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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprts l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus tbt possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi Etre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), 'Assemblee g~nirale a adopt& un r glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme otraitt-et I'expression (<accord international n'ont 6t& dfinis ni dans la Charte ni dans le
rglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet ,gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent6 l'instrument i l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr~sent, par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait Etre amend A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de (<trait6>)ou d',4accord internationabl si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualitY, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publibs dans ce Recuei
ont W tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 18031

UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of letters constituting an agreement relating to ad-
ditional co-operative arrangements to curb illegal pro-
duction and traffic in narcotic drugs. Mexico City,
16 February 1977

Exchange of letters constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Mexico City, 28 July 1977

Exchange of letters constituting an agreement extending the
above-mentioned Agreement of 16 February 1977, as
amended. Mexico City, 19 December 1977

Exchange of letters constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 16 February 1977, as
amended and extended. Mexico City, 3 January 1978

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 14 November 1979.

Vol. 1148,1-18031



N0 18031

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

MEXIQUE

lchange de lettres constituant un accord relatif i des ar-
rangements de cooperation suppl6mentaires en vue de
reprimer la production et le trafic illegaux de stup&
fiants. Mexico, 16 f~vrier 1977

Echange de lettres constituant un accord modifiant i'Ac-
cord susmentionn6. Mexico, 28 juillet 1977

Echange de lettres constituant un accord prorogeant l'Ac-
cord susmentionn6 du 16 fevrier 1977, tel que modifie.
Mexico, 19 decembre 1977

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Ac-
cord susmentionn6 du 16 f~vrier 1977, tel que modifie
et proroge. Mexico, 3 janvier 1978

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistris par les Eltats-Unis d'Amirique le 14 novembre 1979.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RE-
LATING TO ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS
TO CURB ILLEGAL PRODUCTION AND TRAFFIC IN NARCOTIC
DRUGS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

February 16, 1977

Dear Mr. Attorney General:
In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-

ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the
illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the
United States is willing to enter into additional cooperative arrangements with the
Government of Mexico to reduce such traffic.

1. The United States Government will reimburse and/or advance the Government of
Mexico in an amount not to exceed Two Hundred and Fifty Thousand Dollars ($250,000) for
contract services beginning January 1, 1977, for:
A. The provision of a rotary wing flight instructor for training Mexican pilots in aerial spray-

ing techniques for a period of twelve (12) months.
B. The provision of a spray and ground support equipment technician to work with and train

Mexican personnel for a period of twelve (12) months.
C. The provision of a STOL aircraft (Pilatus Porter) flight instructor for training of Mexican

pilots for a period not to exceed four (4) months.
D. The provision of a STOL aircraft (Pilatus Porter) mechanic to maintain the aircraft and to

train Mexican personnel for a period not to exceed thirty (30) days.
2. Additionally, the Government of the United States will reimburse and/or advance the

Government of Mexico in an amount equal to the cost of supplements to salaries in order to
augment the present wage-scale restrictions of the Office of the Attorney General for Mexican
support personnel as mutually agreed upon exclusively dedicated to the program to curb illegal
production and trafficking in narcotics for a period of twelve (12) months and in an amount not
to exceed Three Hundred Thousand Dollars ($300,000).

3. The Government of Mexico agrees to provide the resources required for the most
effective use of the training provided and also agrees to adhere to the training program
schedules once mutually developed and implemented. Additionally, the Government of Mexico
agrees to provide supporting documents periodically as mutually agreed upon to substantiate
all disbursement made on a reimbursable and/or advance basis and will undertake to propose
the elimination of the present wage-scale restrictions of the Office of the Attorney General for
Mexican support personnel at the earliest possible date as well as assure adequate budgetary
resources to meet such costs subsequent to the period specified in paragraph 2 above.

4. The total cost to the Government of the United States for reimbursement to the Gov-
ernment of Mexico under this agreement will not exceed Five Hundred and Fifty Thousand

Came into force on 16 February 1977 by the exchange of the said letters.
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Dollars ($550,000). It is understood that the provisions of all previous agreements between the
Government of the United States and the Government of Mexico in relation to the narcotics
control effort of the Government of Mexico remain in full force and effect, and applicable to
this agreement unless otherwise expressly modified herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your
reply will constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest considera-
tion and personal esteem.

[Signed)
HERBERT B. THOMPSON

Charg6 d'affaires ad interim

His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

PROCURADURiA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mexico, D.F., a 16 de febrero de 1977

Excelentisimo sefior:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n de 16 de los corrientes, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando las recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos gobiernos relativas a la cooperaci6n entre Mexico y los Estados Unidos para
frenar el trdfico ilegal de estupefacientes, me complace avisarle que el Gobierno
de los Estados Unidos esti dispuesto a concertar con el Gobierno de Mexico ar-
reglos cooperativos adicionales para reducir dicho trdfico.

1. El Gobierno de los Estados Unidos reembolsard y/o adelantard al Gobierno de
Mexico una suma que no excederd de doscientos cincuenta mil d6lares (US$250.000) por
servicios contratados, comenzando el 1 de enero de 1977, para:
A. Un piloto instructor de ala rotativa para entrenar pilotos mexicanos en las t~cnicas de

fumigaci6n a~rea por un periodo de doce (12) meses.
B. Un t6cnico de equipo de fumigaci6n y equipo de apoyo terrestre para trabajar con y

entrenar personal mexicano por un periodo de doce (12) meses.
C. Un piloto instructor de avi6n STOL (Pilatus Porter) para entrenar pilotos mexicanos

por un periodo que no excederd de cuatro (4) meses.
D. Un mecinico de avi6n tipo STOL (Pilatus Porter) para mantener el avi6n y entrenar a

personal mexicano por un periodo que no excederd de treinta (30) dias.
2. Ademds, el Gobierno de los Estados Unidos reembolsard y/o adelantarA al

Gobierno de M6xico por un monto igual al costo de remuneraci6n complementaria a sala-
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rios para el aumento de las restricciones actuales en materia de escalas salariales de la Pro-
curaduria General para el personal mexicano de apoyo, tal y como sea acordado mutu-
amente que se dedica exclusivamente al programa para frenar la producci6n y el trdfico
ilegales de estupefacientes durante un periodo de doce (12) meses, por una cantidad que no
exceder, de trescientos mil d6lares (US $300.000).

3. El Gobierno de Mdxico estd de acuerdo en proporcionar los recursos que sean
requeridos para lograr el uso mds eficaz del entrenamiento, y tambi6n estd de acuerdo en
adherirse a los horarios del programa de entrenamiento una vez que estos hayan sido
mutuamente desarrollados y puestos en prdctica. Ademis, el Gobierno de M6xico estA de
acuerdo en proveer peri6dicamente documentos respaldando los desembolsos efectuados
procedentes de fondos dados sobre una base de reembolso y/o por adelantado, segtin sea
convenido, y procederd a proponer que se supriman las restricciones salariales de la
Procuraduria General para el personal mexicano de apoyo, a la mayor brevedad posible,
asi como a asegurar recursos presupuestales adecuados para hacer frente a los costos
subsecuentes al periodo especificado en el pirrafo 2 anterior.

4. El costo total al Gobierno de los Estados Unidos para reembolsar al Gobiemo de
M6xico bajo este acuerdo no excederd de quinientos cincuenta mil d6lares (US$550.000). Se
tiene por entendido que las disposiciones de todos los acuerdos previos entre el Gobiemo de
M6xico y el Gobierno de los Estados Unidos, en relaci6n con los esfuerzos del Gobierno de
M6xico para el control de estupefacientes, permanecen en pleno vigor y efecto, y serdin
aplicables a este acuerdo, a menos que se modifiquen expresamente en los presentes.

Si lo antedicho es aceptable al Gobiemo de Mdxico, esta carta y su contesta-
ci6n constituirin un acuerdo entre nuestros dos gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mis
alta consideraci6n y estima personal."
Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico estA de acuerdo en los t~rminos

de la nota transcrita.
Aprovecho la ocasi6n para expresar a Su Excelencia la seguridad de mi miS

elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n
El Procurador General de la Reptiblica,

[Signed - SignJ]

Lic. OscAR FLORES

Sr. Herbert B. Thompson
Encargado de negocios ad interim
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Mexican Attorney General to the American Chargj d'affaires ad interim

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., February 16, 1977

Excellency:
I am pleased to reply to your letter of February 16, 1977, the text of which,

translated into Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I should like to inform you that the terms of the letter transcribed above are ac-
ceptable to the Government of Mexico.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

[Signed]
OSCAR FLORES

Attorney General of the Republic
[Universal suffrage. No reelection]

Mr. Herbert B. Thompson
Charg6 d'affaires ad interim
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
AMENDING THE AGREEMENT OF 16 FEBRUARY 19772 RELAT-
ING TO ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS TO
CURB ILLEGAL PRODUCTION AND TRAFFIC IN NARCOTIC
DRUGS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

July 28, 1977

Dear Mr. Attorney General:
In confirmation of recent conversations between officials of our two governments

relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb illegal traffic
in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the United States,
represented by the Embassy of the United States of America, is willing to enter into ad-
ditional cooperative arrangements with the Government of Mexico, represented by the
Office of the Attorney General of the Republic, to reduce such traffic. These additional
arrangements are for the effect of extending or amending prior cooperative arrange-
ments to the extent provided herein.

The United States Government agrees to make the following changes in the agree-
ment effected by an exchange of letters dated February 16, 1977:2
(a) In the [fifth] line of numbered paragraph two of the Embassy's letter, add the

words "beginning on January 1, 1977," following the words "twelve (12) months";
(b) In the [sixth] line of numbered paragraph two of the Embassy's letter, delete the

words "Three Hundred Thousand Dollars ($300,000)" and substitute therefor the
words "Eight Hundred Thousand Dollars ($800,000)";

(c) In the [second] and [third] lines of numbered paragraph four of the Embassy's let-
ter, delete the words "Five Hundred and Fifty Thousand Dollars ($550,000)" and
substitute therefor the words "One Million Fifty Thousand Dollars ($1,050,000)".
It is understood that the remaining provisions of the agreement dated Febru-

ary 16, 1977, and of all previous agreements between the Government of the United
States and the Government of Mexico in relation to the narcotics control effort of the
Government of Mexico remain in full force and effect, and applicable to this agreement
unless otherwise expressly modified herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your
reply will constitute an agreement between our two governments.

I Came into force on 28 July 1977 by the exchange of the said letters.
2 See p. 4 of this volume.
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I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest considera-
tion and personal esteem.

Sincerely,
[Signed]
PATRICK J. LUCEY

Ambassador

His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

PROCURADURiA GENERAL DE LA REPUJBLICA

Mdxico, D.F., a 28 de julio de 1977

Oficio No. 1/466
Estimado Sefior Embajador:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo texto
traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos
Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos para fre-
nar el trdfico y la producci6n ilegal de estupefacientes, me complace avisarle que
el Gobierno de los Estados Unidos, representado por la Embajada de los Estados
Unidos de Am6rica, estd dispuesto a concertar con el Gobierno de M6xico, rep-
resentado por la Oficina del Procurador General de la Repdblica, arreglos co-
operativos adicionales para reducir dicho trtfico. Estos arreglos adicionales
tienen el efecto de prorrogar o enmendar arreglos cooperativos previos en la
medida aqui prevista.

El Gobierno de los Estados Unidos estd de acuerdo a efectuar los cambios
siguientes al Acuerdo efectuado por un intercambio de cartas con fecha 16 de
febrero de 1977:
(a) En la [quinta] linea del pdrrafo numerado dos de la carta de la Embajada,

agrdguense las palabras "empezando el primero de enero de 1977," despuds
de las palabras "doce (12) meses";

(b) En la [sexta] linea del pdrrafo numerado dos de la carta de la Embajada,
suprimanse las palabras "trescientos mil d6lares ($300.000)" y substitdyanse
las palabras "ochocientos mil d6lares ($800.000)"; y

(c) En la [segunda] y [tercera] linea del pdrrafo numerado cuatro de la carta de
la Embajada, suprimanse las palabras "quinientos cincuenta mil d6lares
($550.000)" y substitdyanse las palabras "un mill6n cincuenta mil d6lares
($1.050.000)."
Se tiene por entendido que todas las disposiciones restantes del Acuerdo con

fecha 16 de febrero de 1977, y todos los Acuerdos previos entre el Gobierno de
los Estados Unidos y el Gobierno de Mexico para el control de estupefacientes
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permanecen en pleno vigor y efecto y son aplicables a este Acuerdo a menos de
que se modifique expresamente aqui.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su con-
testaci6n constituirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi ms
alta consideraci6n y estima personal."
Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico estd de acuerdo en los t6r-

minos de la nota transcrita.
Aprovecho la ocasi6n para expresar a Su Excelencia la seguridad de mi mIs

elevada consideraci6n.
Sufragio efectivo. No reelecci6n

El Procurador General de la Reptiblica,

[Signed - Signd]

Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo Seflor Patrick J. Lucey
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., July 28, 1977

No. 1/466

Dear Mr. Ambassador:
I take pleasure in replying to your note of this day, the text of which, translated

into Spanish, reads as follows:
[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico agrees with the terms of the
note transcribed above.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney of the Republic

[Universal suffrage. No reelection]
His Excellency Patrick J. Lucey
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
EXTENDING THE AGREEMENT OF 16 FEBRUARY 19772 RELAT-
ING TO ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS TO
CURB ILLEGAL PRODUCTION AND TRAFFIC IN NARCOTIC
DRUGS, AS AMENDED3

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

December 19, 1977

Dear Mr. Attorney General:
In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-

ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb il-
legal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the
United States, represented by the Embassy of the United States of America, is willing
to enter into additional cooperative arrangements with the Government of Mexico
represented by the Office of the Attorney General of the Republic, to reduce such
traffic. These additional arrangements are for the effect of extending or amending
prior cooperative arrangements to the extent provided herein.

The United States Government agrees to make the following change in the
agreement effected by an exchange of letters dated February 16, 1977,2 as previously
amended by an exchange of letters dated July 28, 1977:'

In the [fifth] line of numbered paragraph two of the Embassy's letter dated
February 16, 1977, delete the words, "twelve (12) months" and substitute there-
for the words "twenty-two (22) months".
It is understood that the remaining provisions of the agreement dated Febru-

ary 16, 1977, as amended, and of all previous agreements between the Government
of the United States and the Government of Mexico in relation to the narcotics con-
trol effort of the Government of Mexico remain in full force and effect, and ap-
plicable to this agreement unless otherwise expressly modified herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your
reply will constitute an agreement between our two governments.

I Came into force on 19 December 1977 by the exchange of the said letters.
2 See p. 4 of this volume.
3 See p. 8 of this volume.
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I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest considera-
tion and personal esteem.

Sincerely,

[Signed]
PATRICK J. LUCEY

Ambassador

His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

PROCURADURIA GENERAL DE LA REP&BLICA

Mexico, D.F., a 19 de diciembre de 1977

Estimado Sefior Embajador:
Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n fechada el dia de hoy, cuyo

texto traducido al espafiol es el siguiente:
"Confirmado recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos

Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre Mdxico y los Estados Unidos para fre-
nar el trdfico y la producci6n ilegal de estupefacientes, me complace avisarle que
el Gobierno de los Estados Unidos, representado por la Embajada de los Estados
Unidos de America, estA dispuesto a concertar con el Gobierno de Mexico,
representado por la Oficina del Procurador General de la Reptiblica, arreglos
cooperativos adicionales para reducir dicho trdfico. Estos arreglos adicionales
tienen el efecto de prorrogar o enmendar arreglos cooperativos previos en la
medida aqui prevista.

El Gobierno de los Estados Unidos estd de acuerdo a efectuar el cambio
siguiente al Acuerdo efectuado por un intercambio de cartas con fecha 16 de
febrero de 1977, de conformidad con la enmienda previa ejecutada en el inter-
cambio de cartas con fecha 28 de julio de 1977.

En la [quinta] linea del pdrrafo numerado dos de la carta de la Emba-
jada con fecha de 16 de febrero de 1977, suprimanse las palabras "doce (12)
meses" y substitilyanse las palabras "veintid6s (22) meses".
Se tiene por entendido que todas las disposiciones restantes del Acuerdo con

fecha 16 de febrero de 1977, de conformidad con las enmiendas y todos los
Acuerdos previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de
M6xico para el control de estupefacientes permanecen en pleno vigor y efecto y
son aplicables a este Acuerdo a menos de que se modifique expresamente aqui.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Mdxico, esta carta y su con-
testaci6n constituirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mIds
alta consideraci6n y estima personal."
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Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico estd de acuerdo en los t6r-
minos de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para expresar a Su Excelencia la seguridad de mi mts
elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n

El Procurador General de la Repfiblica,

[Signed - SignJ]

Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo Sefior Patrick J. Lucey
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION - TRADUCTION
2 ]

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., December 19, 1977

Dear Mr. Ambassador:
I am pleased to reply to your communication, dated today, the text of which,

translated into Spanish, is as follows:

[See letter I]

I should like to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms
of the transcribed note.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

[Universal suffrage. No reelection]

His Excellency Patrick J. Lucey
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ique.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
AMENDING THE AGREEMENT OF 16 FEBRUARY 19772 RELAT-
ING TO ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS TO
CURB ILLEGAL PRODUCTION AND TRAFFIC IN NARCOTIC
DRUGS, AS AMENDED 3 AND EXTENDED4

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

January 3, 1978

Dear Mr. Attorney General:
In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-

ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb il-
legal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the
United States, represented by the Embassy of the United States of America, is willing
to enter into additional cooperative arrangements with the Government of Mexico,
represented by the Office of the Attorney General of the Republic, to reduce such
traffic. These additional arrangements are for the effect of extending or amending
prior cooperative arrangements to the extent provided herein.

The United States Government agrees to make the following changes in the
Agreement effected by an exchange of letters dated February 16, 1977,1 as amended
by an exchange of letters dated July 28, 1977,' and December 19, 1977:"

In the [second] line of numbered paragraph one of the Embassy's letter
dated February 16, 1977, delete the word "fifty" and substitute therefor the word
"sixty" to read "Two Hundred and Sixty Thousand Dollars ($260,000)."

In the [second] line of numbered paragraph 1. A. of the Embassy's letter
dated February 16, 1977, delete the word "twelve" and substitute therefor the
words "thirteen and a half" to read "thirteen and a half (13 /2) months."

In the [second] line of numbered paragraph 1. B. of the Embassy's letter
dated February 16, 1977, delete the word "twelve" and substitute therefor the
word "fifteen" to read "fifteen (15) months".

In the [second] and [third] line of numbered paragraph four of the
Embassy's letter dated February 16, 1977, as amended in letter of July 28, 1977,
delete the word "Fifty" and substitute therefor the word "Sixty" to read "One
Million Sixty Thousand Dollars ($1,060,000)".
It is understood that the remaining provisions of the agreement dated Febru-

ary 16, 1977, as amended, and of all previous agreements between the Government
of the United States and the Government of Mexico in relation to the narcotics con-
trol effort of the Government of Mexico remain in full force and effect, and ap-
plicable to this agreement unless otherwise expressly modified herein.

I Came into force on 3 January 1978 by the exchange of the said letters.
2 See p. 4 of this volume.
3 See p. 8 of this volume.
4 See p. 11 of this volume.
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If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your
reply will constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest considera-
tion and personal esteem.

Sincerely,

[Signed]
PATRICK J. LUCEY

Ambassador

His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

lI

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

PROCURADURiA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mdxico, D.F., a 3 de enero de 1978

Estimado Sefior Embajador:
Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo texto

traducido al espafiol es el siguiente:
"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos

Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre Mdxico y los Estados Unidos para fre-
nar el trdfico y la producci6n ilegal de estupefacientes, me complace avisarle que
el Gobierno de los Estados Unidos, representado por la Embajada de los Estados
Unidos de America, estd dispuesto a concertar con el Gobierno de M6xico,
representado por la Oficina del Procurador General de la Reptiblica, arreglos
cooperativos adicionales para reducir dicho trdfico. Estos arreglos adicionales
tienen el efecto de prorrogar o'enmendar arreglos cooperativos previos en la
medida aquf prevista.

El Gobierno de los Estados Unidos estd de acuerdo a efectuar el cambio
siguiente al Acuerdo efectuado por el intercambio de cartas con fecha 16 de
febrero de 1977, de conformidad con las enmiendas ejecutadas en el intercambio
de cartas con fecha 28 de julio de 1977 y 19 de diciembre de 1977:

En la [segunda] linea del pdrrafo numerado uno de Ia carta de la Emba-
jada con fecha de 16 de febrero de 1977, suprimase la palabra "cincuenta" y
substittiyase por la palabra "sesenta", para que se lea: "doscientos sesenta
mil d6lares ($260.000)".

En la [segunda] linea del pdrrafo numerado I.A. de la carta de la Emba-
jada con fecha 16 de febrero de 1977, suprimase la palabra "doce" y
substittiyase por la palabras "trece y medio", par que se lea: "trece y medio
(13 V2) meses".
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En la [segunda] lIfnea del pdrrafo numerado 1 .B. de la carta de la Emba-
jada con fecha 16 de febrero de 1977, suprimase la palabra "doce" y
substitdyase por la palabra "quince", para que se lea: "quince (15) meses".

En la [segunda] y [tercera] linea del pirrafo numerado 4 de la carta de la
Embajada con fecha 16 de febrero de 1977, con las enmiendas en la carta
con fecha 28 de julio de 1977, suprimase la palabra "cincuenta" y
substitdyase por la palabra "sesenta" para que se lea: "un mill6n sesenta mil
d6lares ($1.060.000)".
Se tiene por entendido que todas las disposiciones restantes del Acuerdo con

fecha 16 de febrero de 1977, de conformidad con las enmiendas y todos los
Acuerdos previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de
M6xico para el control de estupefacientes permanecen en pleno vigor y efecto y
son aplicables a este Acuerdo a menos de que se modifique expresamente aqui.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su con-
testaci6n constituirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mds
alta consideraci6n y estima personal."
Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico estA de acuerdo en los t6r-

minos de la nota transcrita.
Aprovecho la ocasi6n para expresar a Su Excelencia la seguridad de mi mIs

elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n

El Procurador General de la Reptiblica,

[Signed - Signfj

Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo Sefior Patrick J. Lucey
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., January 3, 1978

Dear Mr. Ambassador:
I am pleased to reply to your letter of today, the text of which, translated into

Spanish, reads as follows:

[See letter I]

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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I should like to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms
of the transcribed letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

[Universal suffrage. No reelection]

His Excellency Patrick J. Lucey
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A DES
ARRANGEMENTS DE COOPERATION SUPPLIMENTAIRES EN
VUE DE RIEPRIMER LA PRODUCTION ET LE TRAFIC ILL-
GAUX DE STUPtFIANTS

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le 16 f~vrier 1977

Monsieur le Procureur g~n~ral,
En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des fonction-

naires de nos deux gouvernements en vue d'enrayer le trafic illicite de stup6fiants, j'ai
le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 A conclure
des arrangements de cooperation supplmentaires avec le Gouvernement du Mexique
pour r~duire ce trafic.

1. Le Gouvernement des Etats-Unis remboursera et/ou avancera au Gouvernement du
Mexique un montant ne d~passant pas deux cent cinquante mille (250 000) dollars pour la four-
niture de services contractuels, A partir du Ier janvier 1977, concernant :
A. Les services d'un instructeur de vol sur appareil A voilure rotative qui formera des pilotes

mexicains aux techniques de pulv~risation adrienne pendant une p~riode de douze (12) mois.
B. Les services d'un technicien du materiel de pulv~risation et du materiel d'appui au sol qui

travaillera avec le personnel mexicain et le formera pendant une p~riode de douze (12) mois.
C. Les services d'un instructeur de vol sur appareil A d~collage et atterrissage courts (ADAC)

de type Pilatus Porter qui formera des pilotes mexicains pendant une p~riode ne d~passant
pas quatre (4) mois.

D. Les services d'un mcanicien d'aviation sp~cialis6 dans les ADAC de type Pilatus Porter,
qui entretiendra l'appareil et formera du personnel mexicain pendant une p~riode ne d6-
passant pas trente (30) jours.
2. En outre, le Gouvernement des Etats-Unis remboursera et/ou avancera au Gouverne-

ment du Mexique, A concurrence de trois cent mille (300 000) dollars, un montant 6gal au cofit
des compldments de traitement verses pour augmenter l'actuel bar~me des traitements du
Cabinet du Procureur g~n~ral dans le cas du personnel d'appui mexicain, selon ce qui sera mu-
tuellement convenu, exclusivement affect6 aux programmes visant A enrayer la fabrication et le
trafic ill~gaux de stup~fiants pendant une p~riode de douze (12) mois.

3. Le Gouvemement du Mexique s'engage A fournir les ressources n~cessaires pour qu'il
soit pleinement tir6 parti de la formation offerte, ainsi qu'A observer les calendriers de forma-
tion pr6vus dans les programmes qui auront W 6tablis conjointement. En outre, il s'engage A
fournir p6riodiquement les pieces justificatives dont il aura 6t6 mutuellement convenu A l'appui
de tous les d6caissements effectu6s au titre d'avances et/ou sur une base remboursable, ainsi
qu'A proposer l'61imination, A une date aussi rapproch6e que possible, des restrictions impos6es
A l'actuel bar~me des traitements du Cabinet du Procureur g6n~ral applicable au personnel

I Entrd en vigueur le 16 fivrier 1977 par l'change desdites lettres.
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d'appui mexicain et A d~gager des ressources budg~taires suffisantes pour couvrir ces cofits A
l'expiration de la pdriode sp~cifide au paragraphe 2 ci-dessus.

4. Le montant total pour le Gouvernement des Etats-Unis des sommes rembours6es au
Gouvernement du Mexique conform6ment au present Accord ne devra pas d~passer cinq cent
cinquante mille (550 000) dollars. Il est entendu que les dispositions de tous les pr6c6dents ac-
cords entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs A I'effort
visant le trafic des stup6fiants conserveront leur plein effet et resteront enti~rement applicables,
A moins que celles-ci ne contiennent express~ment une disposition contraire.

Si ce qui prcde rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Mexique, la
pr~sente lettre et votre rdponse constitueront un accord entre nos deux gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par intdrim,

[Signg]

HERBERT B. THOMPSON

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico, D.F.

II

Le Procureur general du Mexique au Charge d'affaires par interim des Etats- Unis

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

CABINET DU PROCUREUR GENERAL DE LA RtPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 16 fWvrier 1977

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur de r6pondre A votre lettre du 16 f6vrier courant dont le texte tra-

duit en espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre I]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent 'agr6ment du Gouver-
nement du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

Suffrage universel. Pas de r66lection

Le Procureur g6n6ral,

[Signi]

OSCAR FLORES

Monsieur Herbert B. Thompson
Chargd d'affaires par intdrim
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT L'AC-
CORD DU 16 FtVRIER 19772 RELATIF A DES ARRANGEMENTS
DE COOPIRATION SUPPLEMENTAIRES EN VUE DE RIEPRI-
MER LA PRODUCTION ET LE TRAFIC ILLtGAUX DE STUP-
FIANTS

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 28 juillet 1977

Monsieur le Procureur g~n~ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des fonction-
naires de nos deux gouvernements en vue d'enrayer le trafic illicite de stup~fiants, j'ai
le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis, repr~sent6 par rAm-
bassade des Etats-Unis d'Amdrique, est dispos6 A conclure des arrangements de co-
operation supplkmentaires avec le Gouvernement du Mexique, repr~sent6 par le
Cabinet du Procureur g6n6ral, pour r6duire ce trafic. Ces arrangements auraient
pour effet d'6tendre ou ae modifier les arrangements de coop6ration pr6c6dents dans
la mesure pr6vue dans la pr6sente lettre.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte d'apporter les modifications suivantes
A l'Accord constitu6 par l'6change de lettres en date du 16 fWvrier 1977 :
a) A la dernire ligne du paragraphe 2 de la lettre de l'Ambassade, ajouter les mots

< partir du ier janvier 1977 ) apr~s les mots «une p~riode de douze (12) mois ;
b) Au paragraphe 2 de la lettre de 'Ambassade, remplacer les mots <<trois cent mille

(300 000) dollars par les mots A<huit cent mille (800 000) dollars ;
c) Au paragraphe 4 de la lettre de l'Ambassade, remplacer les mots <cinq cent

cinquante mille (550 000) dollars par les mots <<un million cinquante mille
(1 050 000) dollars>.
I1 est entendu que les autres dispositions de l'Accord en date du 16 fWvrier 1977 et

les dispositions de tous les pr6c6dents accords entre le Gouvernement des Etats-Unis
et le Gouvernement du Mexique relatifs A l'effort visant le trafic des stup6fiants
conserveront leur plein effet et resteront entirement applicables, A moins que celles-
ci ne contiennent expressdment une disposition contraire.

I Entr6 en vigueur le 28 juillet 1977 par l'change desdites lettres.
2 Voir p. 18 du present volume.
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Si ce qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Mexique, la
prdsente lettre et votre rdponse constitueront un accord entre nos deux gouverne-
ments.

Veuillez agr~er, etc.

[Signd]
PATRICK J. LUCEY

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6n6ral de la Rdpublique
Mexico, D.F.

II

tTATS-UNIS DU MEXIQUE

CABINET DU PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, le 28 juillet 1977

NO 1/466

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de r6pondre A votre lettre de ce jour dont le texte traduit en

espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre I]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agr~ment du Gouver-
nement du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

Suffrage universel. Pas de r6lection
Le Procureur g~ndral,

[Signi]

OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Patrick J. Lucey
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE PROROGEANT
L'ACCORD DU 16 FEVRIER 1977' RELATIF A DES ARRANGE-
MENTS DE COOPtRATION SUPPL8MENTAIRES EN VUE DE
REPRIMER LA PRODUCTION ET LE TRAFIC ILLIGAUX DE
STUPtFIANTS, TEL QUE MODIFIt'

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le 19 d~cembre 1977

Monsieur le Procureur g~n~ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des fonction-
naires de nos deux gouvernements en vue d'enrayer le trafic illicite de stup~fiants, j'ai
le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis, repr~sent6 par l'Am-
bassade des Etats-Unis d'Am~rique, est disposd A conclure des arrangements de co-
operation supplmentaires avec le Gouvernement du Mexique, repr~sent6 par le
Cabinet du Procureur g~nral de la Rdpublique, pour r~duire ce trafic. Ces arrange-
ments auraient pour effet d'6tendre ou de modifier les arrangements de cooperation
prdcedents dans la mesure pr~vue dans la pr~sente lettre.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte d'apporter la modification ci-apr~s A
l'Accord constitu6 par l'change de lettres en date du 16 f~vrier 19772, tel qu'il a &6
modifi6 par l'change de lettres en date du 28 juillet 19771:

Au paragraphe 2 de la lettre de l'Ambassade en date du 16 fvrier 1977,
remplacer les mots <<douze (12) mois>> par les mots <<vingt-deux (22) mois .
I est entendu que les autres dispositions de l'Accord en date du 16 f~vrier 1977,

tel qu'il a 06 modifi6, et les dispositions de tous les precedents accords entre le Gou-
vernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs A l'effort visant le
trafic des stup~fiants conserveront leur plein effet et resteront enti~rement
applicables, A moins que celles-ci ne contiennent expressdment une disposition
contraire.

I Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1977 par l'6change desdites lettres.
2 Voir p. 18 du present volume.
3 Voir p. 20 du present volume.
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Si ce qui prdcede rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Mexique, la
prisente lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouverne-
ments.

Veuillez agr~er, etc.

[Signg]
PATRICK J. LUCEY

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g~n6ral de la Rdpublique
Mexico, D.F.

II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

CABINET DU PROCUREUR GENIRAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 19 d~cembre 1977

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de r~pondre A votre lettre de ce jour dont le texte traduit en

espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre I]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agr~er, etc.

Suffrage universel. Pas de r~lection

Le Procureur g~n~ral,

[Signg]

OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Patrick J. Lucey
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT
L'ACCORD DU 16 FtVRIER 19772 RELATIF A DES ARRANGE-
MENTS DE COOPtRATION SUPPLtMENTAIRES EN VUE DE RIe-
PRIMER LA PRODUCTION ET LE TRAFIC ILLGAUX DE STU-
PtFIANTS, TEL QUE MODIFIt' ET PROROGt4

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 3 janvier 1978

Monsieur le Procureur g~n~ral,
En confirmation des entretiens qui ont eu lieu ricemment entre des fonction-

naires de nos deux gouvernements en vue d'enrayer le trafic illicite de stup6fiants, j'ai
le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis, repr~sent6 par l'Am-
bassade des Etats-Unis d'Am~rique, est dispos6 A conclure des arrangements de
cooperation supplmentaires avec le Gouvernement du Mexique, repr~sent6 par le
Cabinet du Procureur g~n~ral de la Rpublique, pour r~duire ce trafic. Ces arrange-
ments auraient pour effet d'6tendre ou de modifier les arrangements de cooperation
prdcddents dans la mesure pr~vue dans la prdsente lettre.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte d'apporter les modifications ci-apr~s 4
l'accord constitu6 par l'change de lettres en date du 16 f~vrier 19772, tel qu'il a dt6
modifi6 par les 6changes de lettres en date des 28 juillet 19773 et 19 d~cembre 1977' :

Au paragraphe I de la lettre de l'Ambassade en date du 16 f~vrier 1977, rem-
placer les mots "deux cent cinquante mille (250 000) dollars par les mots . deux
cent soixante mille (260 000) dollars .

A l'alin~a A du paragraphe 1 de la lettre de l'Ambassade en date du 16 f6-
vrier 1977, remplacer les mots odouze (12) mois par les mots <treize mois et
demi (13 ) .

A l'alin~a B du paragraphe 1 de la lettre de l'Ambassade en date du 16 f6-
vrier 1977, remplacer les mots odouze (12) mois par les mots oquinze (15)
mois .

Au paragraphe 4 de la lettre de l'Ambassade en date du 16 f~vrier 1977, telle
qu'elle a dt6 modifi~e par la lettre du 28 juillet 1977, remplacer les mots <un mil-
lion cinquante mille (1 050 000) dollars > par les mots <un million soixante mille
(1 060 000) dollars >.
II est entendu que les autres dispositions de l'Accord du 16 f~vrier 1977, tel qu'il

a 06 modifi6, et les dispositions de tous les precedents accords entre le Gouvernement
des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs A l'effort visant le trafic des

I Entr6 en vigueur le 3 janvier 1978 par l'change desdites lettres.
2 Voir p. 18 du present volume.
3 Voir p. 20 du pr6sent volume.
4 Voir p. 22 du present volume.
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stupffiants conserveront leur plein effet et resteront entirement applicables, A moins
que celles-ci ne contiennent express6ment une disposition contraire.

Si ce qui pr&cde rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Mexique, la pr6-
sente lettre et votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

[Signf]
PATRICK J. LUCEY

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6n~ral de la R6publique
Mexico, D.F.

II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

CABINET DU PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 3 janvier 1978

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de r6pondre A votre lettre de ce jour dont le texte traduit en

espagnol se lit comme suit :
[ Voir lettre I]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement du Mexique.

Veuillez agr~er, etc.

Suffrage universel. Pas de r66lection
Le Procureur g6n6ral,

[Signd]

OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Patrick J. Lucey
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Mexico, D.F.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
RELATING TO ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGE-
MENTS TO CURB ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

May 24, 1978

Dear Mr. Attorney General:
In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-

ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb il-
legal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the
United States, represented by the Embassy of the United States of America, is willing
to enter into additional cooperative arrangements with the Government of Mexico,
represented by the Office of the Attorney General, to reduce such traffic.

The United States Government agrees to provide equipment, services, and/or
funding on an advance or reimbursable basis, all as mutually agreed by represen-
tatives of our two Governments, at a cost not to exceed Five Hundred Thousand
Dollars (U.S. $500,000) to facilitate the production of an adequate quantity of quali-
ty color topographic maps in direct support of programs against the illegal produc-
tion and traffic in narcotics.

The Government of Mexico agrees to provide an adequate number of techni-
cians, the use of existing laboratory and production facilities, and field support for
the technicians to undertake the work required to fulfill the purpose of this Agree-
ment.

It is understood that the provisions of all previous Agreements between the
Government of the United States and the Government of Mexico in relation to the
narcotics control effort of the Government of Mexico remain in full force and effect,
and applicable to this Agreement unless otherwise expressly modified herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your
reply shall constitute an Agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest con-
sideration and personal esteem.

[Signed]
PATRICK J. LUCEY

Ambassador

His Excellency Licenciado Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

I Came into force on 24 May 1978 by the exchange of the said letters.
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

PROCURADURfA GENERAL DE LA REPOBLICA

Mexico, D.F., a 24 de mayo de 1978
Estimado Sefior Embajador:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo texto
traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos
Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos para fre-
nar el trifico y la producci6n ilegal de estupefacientes, me complace com-
municarle que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, representado por
la Embajada de los Estados Unidos, esti dispuesto a concertar con el Gobierno
de M6xico, representado por la Procuraduria General de la Repdblica, arreglos
cooperativos adicionales para reducir dicho tri.fico.

El Gobierno de los Estados Unidos estA de acuerdo en proporcionar equipo,
servicios, y/o financiamiento en forma por adelantado o reembolsable, todo
segdn mutuamente acordado por representantes de nuestros dos Gobiernos, a un
costo que no excederd quinientos mil d6lares (U.S. $500.000) para facilitar la
producci6n de una cantidad adecuada de mapas topogrnficos de alta calidad en
color, en apoyo directo a los programas contra la producci6n ilegal y el tr .fico de
estupefacientes.

El Gobierno de M6xico esti de acuerdo en proporcionar un mimero
adecuado de t6cnicos, el uso de laboratorios ya existentes y las facilidades de
producci6n, y apoyo en el campo para que los t6cnicos puedan Ilevar a cabo el
trabajo requerido para cumplir con los prop6sitos de este Acuerdo.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los Acuerdos previos
entre el Gobierno de M6xico y el Gobierno de los Estados Unidos, en relaci6n
con los esfuerzos del Gobierno de M6xico para el control de estupefacientes, per-
manecen en pleno vigor y efecto, y sern aplicables a este Acuerdo a menos que
se modifiquen expresamente en el presente.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Mexico, esta carta y su contesta-
ci6n constituirin un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted, las seguridades de mi ms
alta consideraci6n y estima personal."
Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico estA de acuerdo en los t~r-

minos de la nota transcrita.
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Aprovecho la ocasi6n para expresar a Su Excelencia la seguridad de mi mds
elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n
El Procurador General de la Repfiblica,

[Signed- Signi]
Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo Sefior Patrick J. Lucey
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., May 24, 1978

Dear Mr. Ambassador:
I am happy to reply to your letter of this date, the text of which, translated into

Spanish, reads as follows:

[See letter 1]

I wish to inform you that the Government of Mexico accepts the terms of the
transcribed letter.

I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General

[Universal suffrage. No reelection]

His Excellency Patrick J. Lucey
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction foumie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
AMENDING THE AGREEMENT OF 24 MAY 19782 RELATING TO
ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB IL-
LEGAL TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

January 9, 1979

Dear Mr. Attorney General:
In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-

ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the
illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the
United States is prepared to increase by U.S. $500,000 the funding provided under
the agreement effected by our exchange of letters dated May 24, 1978.2

The Government of the United States therefore agrees to delete the phrase "Five
Hundred Thousand Dollars (U.S. $500,000)" in the second paragraph of my letter
dated May 24, 1978, and substitute therefor the phrase "One Million Dollars (U.S.
$1,000,000)".

It is understood that the provisions of all previous agreements between the
Government of the United States and the Government of Mexico in relation to the
cooperative narcotics control effort of our two governments, except as herein
expressly modified, remain in full force and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your
reply shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest con-
sideration and personal esteem.

Sincerely,

[Signed]
PATRICK J. LUCEY

Ambassador

His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

I Came into force on 9 January 1979 by the exchange of the said letters.
2 See p. 28 of this volume.
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Hi

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

PROCURADURiA GENERAL DE LA REPtBLICA

Mexico, D.F., a 9 de enero de 1979

Estimado Sefior Embajador:
Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo texto

traducido al espafiol es el siguiente:
"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos

Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos para fre-
nar el trdfico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno
de los Estados Unidos estA dispuesto a aumentar en U.S. $500.000 el fondo pro-
porcionado bajo el Acuerdo efectuado por el intercambio de cartas con fecha
24 de mayo de 1978.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, estr de acuerdo en
suprimir la frase "quinientos mil d6lares (U.S. $ 500.000)" en el segundo pdrrafo
de mi carta de fecha 24 de mayo de 1978, y substituir la frase "un mill6n de
d6lares (U.S. $ 1.000.000)".

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los acuerdos previos
entre el Gabierno de los Estados Unidos y el Gobierno de M6xico, en relaci6n
con los esfuerzos de los dos Gobiernos para el control de estupefacientes, excepto
como expresamente se modifica aqui, permanecen en pleno vigor y efecto y sermn
aplicables en este Acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su con-
testaci6n constituirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mas
alta consideraci6n y estima personal."
Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico estr de acuerdo en los t6r-

minos de la nota transcrita.
Aprovecho la ocasi6n para expresar a Su Excelencia la seguridad de mi mis

elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n

El Procurador General de la Repfiblica,

[Signed - Sign ]

Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo Sefior Patrick J. Lucey
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL

Mexico, D.F., January 9, 1979

Mr. Ambassador:
I am pleased to reply to your communication of today's date which, translated

into Spanish, reads as follows:

[See letter I]
I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of the

transcribed letter.
I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of

my highest consideration.

[Signed]
OSCAR FLORES

Attorney General
[Universal suffrage. No reelection]

His Excellency Patrick J. Lucey
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
AMENDING THE AGREEMENT OF 24 MAY 19782 RELATING TO
ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB IL-
LEGAL TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS, AS AMENDED3

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

April 20, 1979

Dear Mr. Attorney General:
In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-

ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the
illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the
United States is prepared to increase by U.S. $855,000 the funding provided under
the agreement effected by our exchange of letters dated May 24, 1978,2 as amended
by our exchange of letters dated January 9, 1979. 3

The Government of the United States therefore agrees to delete the phrase "One
Million Dollars (U.S. $1,000,000)" in the second paragraph of my letter dated
May 24, 1978, as previously amended, and substitute therefor the phrase "One
Million Eight Hundred Fifty-Five Thousand Dollars (U.S. $1,855,000)".

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Gov-
ernment of the United States and the Government of Mexico in relation to the co-
operative narcotics control effort of our two governments, except as herein expressly
modified, remain in full force and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your
reply shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest con-
sideration and personal esteem.

Sincerely,

[Signed]
PATRICK J. LUCEY

Ambassador

His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

I Came into force on 20 April 1979 by the exchange of the said letters.
2 See p. 28 of this volume.
3 See p. 31 of this volume.
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

PROCURADURiA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mexico, D.F., abril 20 de 1979
Excelentfsimo sefior Embajador: --

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo texto
traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos
Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre Mexico y los Estados Unidos para fre-
nar el trdfico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno
de los Estados Unidos estd dispuesto a aumentar en U.S. $855.000 el fondo pro-
porcionado bajo el Acuerdo efectuado por el intercambio de cartas con fecha
24 de mayo de 1978, como enmendada por intercambio de cartas con fecha 9 de
enero de 1979.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, estd de acuerdo en
suprimir la frase "un mill6n de d6lares (U.S. $1.000.000)" en el segundo pdrrafo
de mi carta de fecha 24 de mayo de 1978, como previamente enmendada,
y substituir la frase "un mill6n ochocientos cincuenta y cinco mil d6lares
(U.S. $ 1.855.000)".

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los acuerdos previos
entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Mexico, en relaci6n
con los esfuerzos de los dos Gobiernos para el control de estupefacientes, excepto
como expresamente se modifica aqui, permanecen en pleno vigor y efecto y ser~n
aplicables en este Acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Mexico, esta carta y su con-
testaci6n constituirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mIs
alta consideraci6n y estima personal."
Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico estA de acuerdo en los tsr-

minos de la nota transcrita.
Aprovecho la ocasi6n para expresar a Su Excelencia la seguridad de mi mis

elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n
El Procurador General de la Repdblica,

[Signed - Signj]

Lic. OSCAR FLORES

Sr. Patrick J. Lucey
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., April 20, 1979

Mr. Ambassador:
I take pleasure in replying to your letter of today's date which, translated into

Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I should like to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms
of the letter transcribed above.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

[Universal suffrage. No reelection]

His Excellency Patrick J. Lucey
Ambassador of the United States of America
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM]RIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A DES
ARRANGEMENTS DE COOPIRATION SUPPLtMENTAIRES EN
VUE DE RI-PRIMER LE TRAFIC ILLItGAL DE STUPIFIANTS

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

MEXICO, D.F.

Le 24 mai 1978

Monsieur le Procureur g~n~ral,
En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des fonction-

naires de nos deux gouvernements en vue d'enrayer le trafic illicite de stup6fiants, j'ai
le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis, repr~sent6 par l'Am-
bassade des Etats-Unis d'Am~rique, est dispos6 i conclure des arrangements de co-
operation supplmentaires avec le Gouvernement du Mexique, repr~sent6 par le
Cabinet du Procureur g6n~ral, pour r~duire ce trafic.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte de fournir, sur la base d'avances ou
sur une base remboursable, l'quipement, les services et/ou le financement
n~cessaires, selon ce qui sera convenu d'un commun accord par les repr6sentants de
nos deux gouvernements, pour faciliter l'tablissement d'une quantit6 suffisante de
cartes topographiques en couleurs de bonne qualit6 devant servir directement aux
programmes visant b combattre la fabrication et le trafic illgaux de stup~fiants; le
cofit de cette contribution ne devra pas d~passer cinq cent mille (500 000) dollars.

Le Gouvernement du Mexique s'engage A fournir un nombre suffisant de techni-
ciens, l'usage des laboratoires et les facilit6s de production existants et les services
d'appui sur le terrain n~cessaires aux techniciens pour accomplir les travaux requis
aux fins de la r6alisation de l'objectif du pr6sent Accord.

Il est entendu que les dispositions de tous les pr6c6dents accords entre le Gouver-
nement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs 4 l'effort visant le
trafic de stup6fiants conserveront leur plein effet et resteront enti~rement applicables,
& moins que celles-ci ne contiennent express6ment une disposition contraire.

I Entrd en vigueur le 24 mai 1978 par I'&hange desdites lettres.
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Si ce qui prcede rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Mexique, la
pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, etc.

[Signg]
PATRICK J. LUCEY

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g~n~ral de la R~publique
Mexico, D.F.

II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

CABINET DU PROCUREUR GENERAL DE LA RtPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 24 mai 1978

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de r6pondre a votre lettre de ce jour dont le texte traduit en

espagnol se lit comme suit :

[ Voir lettre I]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

Suffrage universel. Pas de r66lection

Le Procureur g6n6ral,

[Signi]

OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Patrick J. Lucey
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT L'AC-
CORD DU 24 MAI 19782 RELATIF A DES ARRANGEMENTS DE
COOPtRATION SUPPLMENTAIRES EN VUE DE RtPRIMER
LE TRAFIC ILLGAL DE STUPtFIANTS

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

MEXICO, D.F.

Le 9 janvier 1979

Monsieur le Procureur g~n~ral,
En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des fonction-

naires de nos deux gouvernements A propos de la cooperation entre le Mexique et les
Etats-Unis visant h enrayer le trafic illegal de stup~fiants, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 & accroitre de 500 000 dollars
le montant du financement pr~vu dans l'Accord constitu6 par 1'6change de lettres en
date du 24 mai 19782.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte par cons6quent, au deuxi~me
paragraphe de notre lettre en date du 24 mai 1978, de remplacer les mots <<cinq cent
mille (500 000) dollars)> par les mots <<un million (1 000 000) de dollarso.

I1 est entendu que les dispositions de tous les pr6c~dents accords entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs A l'effort
visant le trafic de stup6fiants conserveront leur plein effet et resteront enti~rement
applicables, A moins que celles-ci ne contiennent express~ment une disposition
contraire.

Si ce qui precede rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Mexique, la
pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel
PATRICK J. LUCEY

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g~n~ral de la R~publique
Mexico, D.F.

1 Entri en vigueur le 9 janvier 1979 par '6change desdites lettres.
2 Voir p. 37 du present volume.
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I

tTATS-UNIS DU MEXIQUE

CABINET DU PROCUREUR GENERAL DE LA RtPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 9 janvier 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de r~pondre h votre lettre de ce jour dont le texte traduit en

espagnol se lit comme suit :
[ Voir lettre I]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent 'agr~ment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agr~er, etc.

Suffrage universel. Pas de r6lection
Le Procureur g~n~ral,

[Signg]
OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Patrick J. Lucey
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT L'AC-
CORD DU 24 MAI 19782 RELATIF A DES ARRANGEMENTS DE
COOP8RATION SUPPLIMENTAIRES EN VUE DE RlPRIMER
LE TRAFIC ILLtGAL DE STUPtFIANTS, TEL QUE MODIFIE

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

MEXICO, D.F.

Le 20 avril 1979

Monsieur le Procureur g~n~ral,
En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des fonction-

naires de nos deux gouvernements A propos de la cooperation entre le Mexique et les
Etats-Unis visant A enrayer le trafic illegal de stup~fiants, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 A accroitre de 855 000 dollars
le montant du financement pr~vu dans l'accord constitu6 par l'6change de lettres en
date du 24 mai 19782, tel qu'il a &6 modifi6 par l'dchange de lettres en date du 9 jan-
vier 19791.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte par consdquent, au deuxi~me
paragraphe de notre lettre en date du 24 mai 1978, telle qu'elle a 6 modifide, de rem-
placer les mots < un million (1 000 000) de dollars >> par les mots < un million huit cent
cinquante-cinq mille (1 855 000) dollars>.

Il est entendu que les dispositions de tous les pr6c6dents accords entre le Gouver-
nement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs A l'effort visant le
trafic de stup6fiants conserveront leur plein effet et resteront enti~rement applicables,
A moins que celles-ci ne contiennent express6ment une disposition contraire.

Si ce qui prc de rencontre l'agrdment du Gouvernement du Mexique, la pr6-
sente lettre et votre rdponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe']
PATRICK J. LUCEY

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico, D.F.

I Entri en vigueur le 20 avril 1979 par l'6change desdites lettres.
2 Voir p. 37 du present volume.
3 Voir p. 39 du pr6sent volume.
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II

tTATS-UNIS DU MEXIQUE

CABINET DU PROCUREUR GENERAL DE LA RtPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 20 avril 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de r6pondre h votre lettre de ce jour dont le texte traduit en

espagnol se lit comme suit :
[ Voir lettre I]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.
Suffrage universel. Pas de r66lection

Le Procureur g6n6ral,

[Signd]
OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Patrick J. Lucey
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Mexico, D.F.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of notes constituting an agreement relating to en-
vironmental co-operation (with memorandum of
understanding of 6 June 1978). Mexico City, 14 June
1978, and Tlatelolco, 19 June 1978

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 14 November 1979.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MEXIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a ia coope-
ration dans le domaine de 'environnement (avec memo-
randum d'accord en date du 6 juin 1978). Mexico,
14 juin 1978, et Tlatelolco, 19 juin 1978

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrt par les Etats-Unis d'Amirique le 14 novembre 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
RELATING TO ENVIRONMENTAL COOPERATION

I

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

Mexico, D. F., June 14, 1978

No. 952

Excellency:
I have the honor to refer to discussions between representatives of the United

States Environmental Protection Agency and the Subsecretariat for Environmental
Improvement of Mexico concerning a program for cooperation on environmental
programs and transboundary environmental problems.

I have the honor to inform you that the Government of the United States ap-
proves of the proposed cooperative program outlined in the attached Memorandum
of Understanding Between the United States Environmental Protection Agency and
the Subsecretariat for Environmental Improvement of Mexico for Cooperation on
Environmental Programs and Transboundary Problems signed at Mexico City on
June 6, 1978. It is understood that implementation of the United States participation
in the program shall be the responsibility of the United States Environmental Protec-
tion Agency and that implementation of the Mexican participation shall be the
responsibility of the Subsecretariat for Environmental Improvement of Mexico.

If the program outlined in the attached Memorandum of Understanding meets
with the approval of your government, I have the honor to propose that this Note
and your reply to that effect, together with the attached Memorandum of Under-
standing, shall constitute an agreement between our two governments for coopera-
tion on environmental programs and problems.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

PATRICK J. LUCEY

Attachment:
As stated

His Excellency Lic. Santiago Roel
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D. F.

I Came into force on 19 June 1978 by the exchange of the said notes.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE SUBSECRETARIAT FOR
ENVIRONMENTAL IMPROVEMENT OF MEXICO AND THE ENVIRONMENTAL
PROTECTION AGENCY OF THE UNITED STATES FOR COOPERATION ON EN-
VIRONMENTAL PROGRAMS AND TRANSBOUNDARY PROBLEMS

Whereas, the Governments of Mexico and the United States share many environmental
problems related to large and expanding urban populations, substantial industrial activity, and
a common border between the two countries; and both countries possess many areas of natural
and man-made scenic and recreational value; and

Whereas, the Subsecretariat for Environmental Improvement of Mexico (SMA) and the
Environmental Protection Agency (EPA) of the United States share a concern for protecting
and improving the human and natural environments of their respective nations, and a common
interest in the cause of global as well as common border environmental protection and im-
provement; and

Whereas, the Governments of Mexico and the U.S. have pledged increased cooperation
through the Consultative Mechanism set up by the two Presidents to include environmental
cooperation;

It is hereby agreed that:
1. The SMA and EPA will initiate a cooperative effort to resolve environmental prob-

lems of mutual concern in border areas as well as any environmental protection matter through
exchanges of information and personnel, and the establishment of parallel projects which the
two parties consider appropriate to adopt.

2. The SMA and EPA will accomplish parallel activities, while allowing for the possibil-
ity that, at any given time, through special agreement, joint actions tending to resolve specific
problems, may be conducted.

3. SMA and EPA senior officials will meet annually, unless they mutually agree other-
wise, to discuss overall policies, programs and problems which are of common concern. The
annual meeting will be held, alternately in each country, at a mutually agreeable time and site.

4. Experts designated by SMA and EPA will meet periodically or as necessary to review
technical issues and plan parallel projects, including pollution abatement and control, regula-
tions, quality assurance, research and monitoring, that are of common interest or concern to
both Mexico and the United States. An annual meeting of designated experts will be held at a
site mutually agreed to by both parties and may coincide with the U.S./Mexico Border Health
Association annual meetings or with other meetings. The SMA and EPA experts may make
policy recommendations for consideration by the respective heads of SMA and EPA.

5. The meetings of the SMA and EPA representatives will not be limited to considera-
tion of border problems alone but may include discussions of all areas of environmental pro-
tection and enhancement. It is understood that the Water Treaty of 1944' between the two
Governments entrusted the solution of border sanitation problems to the International Bound-
ary and Water Commission.

6. Each Party will name one person to act as coordinator to facilitate exchanges of infor-
mation and other cooperation under this Memorandum of Understanding. The coordinators
will establish procedures and details for the meetings of the senior officials as well as experts, in-
cluding the time, place and agenda.

7. The coordinators may invite representatives of federal, state and local government
agencies, international organizations, members of private organizations or other private
citizens to participate in meetings, conferences, and other parallel activities as deemed ap-
propriate.

I United Nations, Treaty Series, vol. 3, p. 313.
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8. Parallel activities may be conducted when approved by appropriate authorities of the
respective Governments and may include but will not be limited to the following:
- Development of pollution abatement and control programs directed toward specific pollu-

tion problems affecting either or both countries along the border.
- Development of an early warning system to alert the two Governments to potential environ-

mental problems.
- Review and consultation regarding national environmental policies and strategies of Mexico

and the United States.
- Development of data gathering, processing and mechanisms for the exchanges of informa-

tion of common interest.
9. The coordinators will be responsible for the general management of programs, work-

shops, projects and activities undertaken pursuant to this Memorandum of Understanding.
This includes definition of each program, workshop or project as to scope, priority and com-
pletion schedules. The coordinators may delegate work on a special problem area to a special
subcommittee which shall examine the problem in detail and make recommendations to the
Governments through the SMA and EPA, respectively.

10. Unless otherwise agreed, each Party will bear the cost of its participation, including
personnel costs, in activities undertaken pursuant to this Memorandum of Understanding.

11. Work under this Memorandum of Understanding is subject to the availability of
funds and other resources to each Party, and to the laws and regulations of Mexico and the
United States.

12. Results of work accomplished under this Memorandum of Understanding will be
fully available to both parties, and either Party may release information in its possession to the
public on 10 days' notice to the other Party.

13. This Memorandum of Understanding will enter into force when signed by both Par-
ties and approved by the two Governments through an exchange of notes. The Memorandum
of Understanding will remain in force indefinitely until either Party notifies the other of its in-
tent to terminate the agreement, with 90 days' notification.

DONE in duplicate at Mexico City on the 6 of June 1978 in the Spanish and English
languages, both texts being equally authoritative.

For the United States For the Mexican Subsecretariat

Environmental Protection Agency: for Environmental Improvement:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]P

Administrator Subsecretary
for Environmental Protection Agency for Environmental Improvement

Signed by Douglas M. Costle - Signi par Douglas M. Costle.
2 Signed by Romero Alvarez - Sign6 par Romero Alvarez.
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II

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES
MEXICO

Tlatelolco, D.F., a 19 de junio de 1978

508218

Sefior Embajador:
Tengo el honor de acusar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta nota nid-

mero 952, fechada el 14 del corriente, en la que tuvo a bien comunicar que el gobier-
no de los Estados Unidos de America aprueba el memorandum de entendimiento
suscrito el dfa 6 anterior, en esta ciudad de M~xico, por la Subsecretarfa del Mejora-
miento del Ambiente de la Secretarfa de Salubridad y Asistencia y por el Organismo
para la Protecci6n del Ambiente de los Estados Unidos.

En respuesta, me complazco en informar a Vuestra Excelencia que el gobierno
de Mexico aprueba asimismo el citado memorandum de entendimiento y, por lo
tanto, estd de acuerdo en que la nota de Vuestra Excelencia, esta nota y el memordn-
dum de entendimiento anexo constituyan un acuerdo entre nuestros dos gobiernos
para la cooperaci6n en problemas y programas ambientales.

Aprovecho esta ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mIs alta consideraci6n.

[Signed - Sign6]'

Excelentisimo Sefior Patrick Joseph Lucey
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE LA SUBSECRETARIA DE MEJORA-
MIENTO DEL AMBIENTE DE LA SECRETARiA DE SALUBRIDAD Y ASISTEN-
CIA DE MEXICO Y LA AGENCIA DE PROTECCION AMBIENTAL DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARA LA COOPERACION EN PROBLEMAS Y
PROGRAMAS AMBIENTALES A TRAVtS DE LA FRONTERA

Tomando en cuenta que los Gobiernos de M6xico y los Estados Unidos comparten
muchos problemas ambientales que afectan a grandes y crecientes nicleos de poblaci6n ur-
bana; importantes actividades industriales y una frontera comn con muchas reas naturales y
artificiales con valor esc6nico y recreativo en ambos lados;

En virtud de que la Subsecretarfa de Mejoramiento del Ambiente de M6xico (SMA), y la
Agencia de Protecci6n Ambiental de los Estados Unidos (APA), tienen inter6s comdin en
relaci6n a la protecci6n y mejoramiento del medio ambiente natural y humano en sus respec-
tivos paises y compartiendo un inter6s comtin en cuanto a la protecci6n ambiental en un sen-
tido global y a lo largo de la frontera; y

I Signed by S. Roel - Signd par S. Roel.
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En vista de que los Gobiernos de Mkxico y los Estados Unidos se han comprometido a una
cooperaci6n mayor a travs del mecanismo consultivo establecido por los dos Presidentes, que
incluye la cooperaci6n ambiental.

Se acuerda, por medio del presente, que:
1. La SMA y la APA iniciarn un esfuerzo cooperativo para resolver los problemas am-

bientales de interns mutuo en las dreas de la frontera, asi como en relaci6n a cualquier asunto
tendiente a la protecci6n ambiental mediante un intercambio de informaci6n y de personal, y el
establecimiento de planes de operaci6n paralelos que se considere apropiado adoptar entre am-
bas partes.

2. La SMA y la APA realizardn actividades paralelas, sin perjuicio de que, llegado el
momento, puedan concertarse, a trav~s de acuerdos especiales, acciones conjuntas tendientes a
la resoluci6n de casos especificos.

3. La SMA y la APA, a trav~s de sus representantes se reunirdn anualmente, a menos
que de comdin acuerdo se conviniera Ilevar a cabo otras reuniones, para discutir politicas, pro-
blemas y programas de interns mutuo. Respecto a la Reuni6n Anual, se celebrarA alter-
nativamente en cada pals, en lugar y fecha previamente convenidos.

4. Expertos designados por la SMA y la APA se reunirdn peri6dicamente para proceder
a la revisi6n de asuntos de orden t~cnico y planear proyectos paralelos, incluy~ndose asuntos
sobre control de contaminaci6n, reglamentos, control de calidad, investigaci6n y monitoreo, y
en fin, problemas de interns comtin que afecten a ambos paises. La reuni6n o reuniones de ex-
pertos se celebrardn en lugar y fecha previamente convenidos y pueden coincidir con la
Reuni6n Anual de la Asociaci6n Fronteriza Mexicano-Estadounidense de Salud o con otras
reuniones. Los expertos de la SMA y de la APA podrdn hacer recomendaciones sobre politicas
a seguir para la consideraci6n de los titulares respectivos de ambas entidades.

5. Las reuniones de la SMA y la APA, a travds de sus respectivos representantes, no
limitarn sus actividades a problemas exclusivamente fronterizos, sino que podrdn incluir
discusiones sobre todos los campos de protecci6n ambiental y mejoramiento del mismo. Se en-
tiende que el Tratado de Aguas suscrito por Mdxico y los Estados Unidos en 1944, confiri6 la
soluci6n de problemas sanitarios en la frontera a la Comisi6n Internacional de Limites y Aguas
entre Mexico y los Estados Unidos.

6. Cada parte designard a un representante para fungir como coordinador a fin de
facilitar el intercambio de informaci6n y cooperaci6n respecto al presente Acuerdo. Los coor-
dinadores establecern procedimientos y detellar,.n pormenores respecto a las reuniones de los
funcionarios y expertos de la SMA y la APA, estableciendo lugares, fechas y agendas.

7. Los coordinadores podrdn invitar a participar en las reuniones, conferencias y ac-
tividades paralelas a representantes federales, estatales y municipales, a organismos interna-
cionales, a miembros de organizaciones privadas o a simples ciudadanos, segtin se considere
apropiado.

8. Se pueden incluir en los proyectos paralelamente elaborados, cuando sean aprobados
por las autoridades de los Gobiernos respectivos, los siguientes rubros, sin ser 6stos limitativos:
- Desarrollo de control ambiental y programas de control de contaminaci6n especffica que

afecten a uno o ambos parses en la frontera.
- Desarrollo de un sistema de advertencia temprana para informar a ambos Gobiernos en

cuanto a problemas ambientales en potencia.
- Revisi6n y consulta sobre politicas y estrategias nacionales ambientales de M6xico y los

Estados Unidos.
- Desarollo de programas para efectuar recolecci6n, procesamiento y establecimiento de

mecanismos de intercambio de informaci6n de inter6s comdin.
9. Los coordinadores serdn los responsables de la administraci6n de los programas,

talleres proyectos y cualquier actividad inherente a este Acuerdo. Esta responsabilidad incluye:

Vol. 1148,1-18033

1979



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuel des Traitis 49

el alcance, la prioridad y la fecha de terminaci6n de actividades. Los coordinadores podrdn
delegar tareas sobre reas problema especiales a sub-comitds especificos para que procedan a
examinar los problemas en detalle y hagan recomendaciones a los Gobiernos a travis de la
SMA y la APA.

10. A menos que se convenga lo contrario, cada parte sufragarA el costo de su participa-
ci6n, incluyendo los gastos del personal adscrito a las actividades relacionadas con el Acuerdo.

11. La ejecuci6n del Acuerdo estA sujeta a la disponibilidad de fondos y otros recursos
correspondientes a cada una de las partes, asi como a las leyes y reglamentos de cada pats.

12. Los resultados que se obtengan del Acuerdo estardn a disposici6n de ambas partes y
pueden divulgarse a travds de informaciones ptiblicas, previo aviso de 10 dias a la contraparte.

13. Este Memor.ndum de Entendimiento entrart en vigor a partir de la fecha de la firma
de ambas partes y una vez que sea aprobado por los dos Gobiernos mediante el intercambio de
notas diplomAticas, siendo su vigencia indefinida, hasta que una de las partes informe a la otra
de su intenci6n de terminarlo con aviso anticipado de 90 dias.

Se expide por duplicado en la Ciudad de Mexico, Distrito Federal, el 6 de junio de 1978, en
espafiol e inglds, siendo igualmente legales ambos textos.

Por Mxico: Por los Estados Unidos de America:
La Subsecretaria de Mejoramiento La Agencia de Protecci6n Ambiental,

del Ambiente, S.S.A.,

ROMERO ALVAREZ DOUGLAS M. COSTLE

[TRANSLATION' - TRADUCTION2
]

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

UNITED MEXICAN STATES
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

Tlatelolco, D. F., June 19, 1978

No. 508218

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 952 of
June 14, 1978, informing me that the Government of the United States of America
approves the Memorandum of Understanding signed at Mexico City on June 6,
1978, by the Office of the Deputy Secretary for Environmental Improvement,
Department of Health and Assistance, and by the United States Environmental Pro-
tection Agency.

In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that the Government of
Mexico also approves the aforesaid Memorandum of Understanding and therefore
agrees to consider that Your Excellency's note, this note, and the attached Memoran-
dum of Understanding constitute an agreement between our two Governments for
cooperation on environmental problems and programs.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

[S. ROEL]

His Excellency Patrick Joseph Lucey
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D. F.

[Memorandum of Understanding as under note 1]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A LA
COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE L'ENVIRONNEMENT

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Secrdtaire aux relations extirieures
du Mexique

Mexico, D.F., le 14 juin 1978

NO 952

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai rhonneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants

de l'Environmental Protection Agency des Etats-Unis et du Sous-Secrtariat h
l'am6lioration de renvironnement du Mexique concernant un programme de co-
operation dans le domaine des programmes 6cologiques et des probl~mes 6cologiques
transfrontaliers.

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis approuve le
programme de cooperation propos6 6nonc6 dans le memorandum d'accord ci-joint
entre l'Environmental Protection Agency des Etats-Unis et le Sous-Secr~tariat h
'am6lioration de renvironnement du Mexique relatif h la coop6ration dans le do-

maine des programmes 6cologiques et des probl~mes transfrontaliers sign h Mexico
le 6 juin 1978. I1 est entendu que l'application du programme aux Etats-Unis sera
confide h 'Environmental Protection Agency et que la direction du programme au
Mexique sera confi6e au Sous-Secr6tariat A l'am6lioration de l'environnement du
Mexique.

Si le programme 6nonc6 dans le m6morandum d'accord ci-joint rencontre l'agr6-
ment de votre gouvernement, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce
sens, ainsi que le m6morandum d'accord ci-joint, constituent entre nos deux gouver-
nements un accord relatif h la cooperation dans le domaine des programmes et des
probl~mes 6cologiques.

Veuillez agr6er, etc.

PATRICK J. LUCEY

Piece jointe

Comme indiqu6 ci-dessus

Son Excellence Monsieur Santiago Roel
Secr~taire aux relations ext~rieures
Mexico, D.F.

I Entr6 en vigueur le 19 juin 1978 par l'hange desdites notes.
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M1tMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SOUS-SECRItTARIAT A L'AMtLIORATION
DE L'ENVIRONNEMENT DU MEXIQUE ET L'ENVIRONMENTAL PROTECTION
AGENCY DES tTATS-UNIS RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DO-
MAINE DES PROGRAMMES tCOLOGIQUES ET DES PROBLEMES TRANS-
FRONTALIERS
Consid~rant que les Gouvernements du Mexique et des Etats-Unis partagent de nombreux

problmes dcologiques lies A des populations urbaines nombreuses et croissantes et A une ac-
tivit6 industrielle substantielle, ainsi qu'une fronti~re commune entre les deux pays, et que les
deux pays possbdent de nombreuses regions ayant, que ce soit naturellement ou du fait de
l'homme, une grande valeur sur le plan de la beauts et des loisirs;

Consid~rant que le Sous-Secr~tariat A l'am~lioration de 'environnement du Mexique (ci-
apr~s d~nomm6 « SMA ) et l'Environmental Protection Agency (ci-apr~s d~nomme <<EPA>)
des Etats-Unis ont le souci commun de prot6ger et d'am6liorer les environnements humains et
naturels de leurs pays respectifs et s'int&essent l'un et 'autre h la cause de la production et de
I'am~lioration de l'environnement tant au sens global que le long de la fronti~re commune; et

Consid~rant que les Gouvernements du Mexique et des Etats-Unis se sont engages A ren-
forcer leur cooperation par l'interm~diaire du m~canisme consultatif mis en place par les
Pr6sidents des deux pays pour englober la cooperation dans le domaine 6cologique;

I1 est convenu de ce qui suit :
1. Le SMA et 'EPA entreprendront des efforts concert~s pour r~gler les problmes 6co-

logiques d'int~rat commun dans les zones frontali~res ainsi qu'en ce qui concerne toute ques-
tion lie A la protection de l'environnement par des 6changes d'informations et de personnel et
par l'6tablissement de projets parall~les jug~s appropri6s par les deux parties.

2. Le SMA et I'EPA r~aliseront des activit~s parall~les, 6tant entendu toutefois qu'iI se
peut qu'une action concert~e soit entreprise A un moment donn6, sur la base d'un accord
special, pour r6soudre des probl~mes sp~cifiques.

3. De hauts fonctionnaires du SMA et de I'EPA se r6uniront annuellement, A moins
qu'ils n'en conviennent autrement, pour discuter de l'ensemble des politiques, des programmes
et des probl~mes d'int&r t commun. La reunion annuelle se tiendra alternativement dans un
pays et dans 'autre, A la date et au lieu qui seront mutuellement acceptables.

4. Des experts d6sign6s par le SMA et I'EPA se r6uniront p&iodiquement, ou selon que
de besoin, pour &udier les questions techniques et planifier les projets parallkles - y compris
dans les domaines de la lutte contre la pollution, des r~glements, des garanties de qualit6, de la
recherche et du suivi - d'int~rat commun pour le Mexique et les Etats-Unis. Une r6union an-
nuelle des experts d~sign~s se tiendra en un lieu convenu d'un commun accord entre les deux
parties; cette r6union pourra coincider avec les r6unions annuelles de 'Association frontalire
de sant6 Mexique/ttats-Unis ou avec d'autres r6unions. Les experts du SMA et de I'EPA pour-
ront soumettre des recommandations de politique g6n~rale A l'examen des responsables respec-
tifs du SMA et de I'EPA.

5. Lors de leurs rdunions, les repr6sentants du SMA et de I'EPA ne se borneront pas h exa-
miner les probl~mes frontaliers mais pourront discuter 6galement de toutes les questions li~es A
la protection et A l'am~lioration de 'environnement. I1 est entendu que le Traite de 1944 relatif A
l'utilisation des eaux' conclu entre les deux gouvernements a confi6 la solution des problkmes
sanitaires frontaliers A la Commission internationale des frontikres et des eaux.

6. Chacune des parties d~signera une personne comme coordonnateur pour faciliter les
6changes d'informations et les autres activit6s de coop6ration pr~vues dans le present
memorandum d'accord. Les coordonnateurs 6tabliront les procedures et les d~tails des r6-
unions des hauts fonctionnaires ainsi que des experts, et notamment leur date, leur lieu et leur
ordre du jour.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 3, p. 313.
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7. Les coordonnateurs peuvent inviter des repr~sentants fdd6raux, d'Etat et locaux,
d'organisations internationales, d'organisations priv6es ou d'autres particuliers A participer aux
r6unions, conf6rences et autres activit6s parall~les, selon ce qui sera jug6 appropri6.

8. Des activit6s parall~les pourront etre entreprises lorsqu'elles auront 6t6 approuv6es
par les autorit6s comptentes des gouvernements respectifs et pourront porter notamment,
sans que cette 6num6ration soit limitative, sur les domaines suivants :
- Etablissement de programmes de lutte contre la pollution visant A rdsoudre des probl~mes

sp6cifiques de pollution affectant l'un des pays ou les deux le long de la fronti~re;
- Etablissement d'un syst~me d'alerte avanc6 afin d'appeler 'attention des deux gouverne-

ments sur des problmes dcologiques potentiels;
- Examen des politiques et des strat6gies 6cologiques nationales du Mexique et des Etats-

Unis et consultations L ce sujet;
- Mise en place de moyens de collecte et de traitement de donn6es et de m6canismes

d'6change d'informations d'int6r~t commun.
9. Les coordonnateurs seront responsables de la gestion d'ensemble des programmes,

des ateliers, des projets et des activit6s entrepris conform6ment au pr6sent m6morandum d'ac-
cord. A cette fin, ils devront notamment d6finir la port~e, la priorit6 et les calendriers de travail
de chaque programme, atelier ou projet. Les coordonnateurs peuvent d&guer la respon-
sabilit6 des travaux concernant un secteur particulier A un sous-comit6 sp6cial qui examinera le
problme en d6tail et formulera des recommandations A l'intention des deux gouvernements
par l'interm6diaire du SMA et de l'EPA respectivement.

10. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, chaque partie prendra A sa charge le cofit
de sa participation, y compris les cofits de personnel, aux activit6s entreprises conform6ment
au pr6sent m6morandum d'accord.

11. Les activit6s r6alis6es en vertu du pr6sent memorandum d'accord s'entendent sous
reserve que chaque des parties dispose des fonds et des autres ressources n6cessaires et sous
r6serve des lois et des r~glements du Mexique et des Etats-Unis.

12. Les r6sultats des travaux accomplis en vertu du pr6sent memorandum d'accord
seront mis pleinement A la disposition des deux parties, et lune ou r'autre pourra divulguer les
informations en sa possession ou publiques moyennant pr6avis de 10 jours adress6 A 'autre.

13. Le pr6sent m6morandum d'accord entrera en vigueur lorsqu'il aura 6t6 signd par les
deux parties et approuv6 par les deux gouvernements par 6change de notes. Ledit mdmoran-
dum demeurera en vigueur inddfiniment jusqu'At ce que l'un ou l'autre des parties notifie bt
l'autre son intention de le d6noncer, moyennant pr6avis de 90 jours.

FAIT h Mexico, le 6 juin 1978, en double exemplaire en langues anglaise et espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Environmental Protection Agency Pour le Sous-Secr6tariat A l'am61ioration
des Etats-Unis : de l'environnement du Mexique:
L'Administrateur Le Sous-Secr6taire

de r'Environmental Protection Agency, A 'am6lioration de l'environnement,

[DOUGLAS M. COSTLE] [ROMERO ALVAREZ]
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II

Le Secr~taire aux relations ext~rieures du Mexique b l'Ambassadeur
des Etats- Unis d'Amirique

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

SECRETARIAT AUX RELATIONS EXTtRIEURES

MEXICO

Tlatelolco, D.F., le 19 juin 1978

NO 508218

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note no 952 en date du 14 courant,
dans laquelle vous me faites part du fait que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique approuve le memorandum d'accord conclu le 6 juin courant, a Mexico, entre le
Sous-Secrdtariat A ramdlioration de l'environnement du Secrdtariat it la sant6 et A
l'assistance et l'Environmental Protection Agency des Etats-Unis.

En rdponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions dudit memo-
randum d'accord rencontrent l'agrdment du Gouvernement mexicain, qui accepte
par consequent que votre note, la prdsente rdponse et le memorandum d'accord ci-
joint constituent entre nos deux gouvernements un accord relatif A la cooperation
dans le domaine des probl~mes et des programmes 6cologiques.

Je saisis cette occasion, etc.

[S. ROEL]

Son Excellence Monsieur Patrick Joseph Lucey
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Mexico, D.F.

[Mimorandum d'accord comme sous la note 1]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Memorandum of Understanding relating to a deep-sea drill-
ing project. Signed at Washington on 27 February 1974

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 14 November 1979.

ItTATS-UNIS D'AMRIQUE
et

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIIETIQUES

Memorandum d'accord relatif a un projet de forage en mer
en eaux profondes. Sign6 h Washington le 27 fevrier
1974

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistru par les ttats-Unis d'Amirique le 14 novembre 1979.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE U.S. NA-
TIONAL SCIENCE FOUNDATION AND THE U.S.S.R. ACADEMY
OF SCIENCES ON PARTICIPATION OF THE U.S.S.R. IN THE
DEEP SEA DRILLING PROJECT

In accordance with the Agreement between the Government of the U.S.S.R. and
the Government of the U.S.A. on Scientific and Technical Cooperation, signed
May 24, 1972,2 and with the Agreement between the Government of the U.S.S.R.
and the Government of the U.S.A. on Cooperation in the Field of World Ocean
Studies, signed June 19, 1973,'

The sides have agreed as follows:
1. In accordance with the Record of Discussions between the U.S.S.R.

Academy of Sciences and the U.S. National Science Foundation of October 16-20,
1972, the U.S.S.R. will contribute to the support of the Deep Sea Drilling Project
and its possible extension to a program of deep crustal drilling by means of a finan-
cial payment in U.S. dollars of a total sum of one million dollars annually. The
U.S.S.R. will make this payment at an annual rate of one million dollars for a period
of five years, beginning January 1, 1974. The payment of this amount will take place
quarterly at the rate of 250,000 U.S. dollars through the U.S. National Science Foun-
dation . The financial contributions of all participants in the DSDP will be com-
mingled to support the total program costs. In the event that the project is ter-
minated, the U.S.S.R. will be reimbursed on a prorata basis.

2. The cost of the salaries of Soviet scientists who participate in the DSDP will
be paid by the U.S.S.R. The cost of internal U.S. travel and per diem of the members
or alternative designates of the advisory committee (executive, planning and advisory
functions) for working sessions of this committee will be paid by the DSDP. All
other costs, including the cost of travel to and from the U.S., will be paid by the
U.S.S.R. The costs of participation in such meetings held outside the U.S. will be
paid by each side for its own nationals. The cost of per diem for Soviet specialists on
board Glomar Challenger will be paid by the DSDP. All other costs, including travel
to and from Glomar Challenger, will be paid by the U.S.S.R. The cost of internal
U.S. travel and per diem for post cruise conferences required for the preparation of
the Initial Reports will be paid by the DSDP. *

3. The U.S.S.R. Academy of Sciences via the Institute of Oceanology is now
and will continue to be a member of the DSDP scientific advisory committee con-
stituted to provide scientific advice to the Scripps Institution of Oceanography,
which functions as the manager of the DSDP. All members of the advisory commit-
tee will have an equal voice in the advisory committee deliberations.

4. The Scripps Institution of Oceanography selects the scientific team for each
cruise. Because of the limited space for shipboard scientists aboard Glomar
Challenger and in order to ensure equitable treatment for all non-U.S. nation partici-

* The details associated with travel and per diem arrangements will be furnished in a letter from the U.S. National
Science Foundation to the U.S.S.R. Academy of Sciences.

I Came into force on 27 February 1974 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 852, p. 141.
3 Ibid., vol. 917, p. 55.
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pants, space, on the average, will be available for one to two Soviet scientists on each
cruise of Glomar Challenger during Phase III of DSDP. In some circumstances,
more Soviet participation may be appropriate. In the selection of areas in which
cruises are to take place, the interests of Soviet scientists will be taken into account. It
is expected that a Soviet scientist will be proposed to serve as co-chief scientist for a
cruise at least once each year during Phase III of the DSDP. Selection of co-chief
scientists for any extension of the DSDP shall be subject to discussion between
representatives of the U.S. National Science Foundation and the U.S.S.R. Academy
of Sciences.

All concrete proposals concerning participation of Soviet scientists in cruises of
Glomar Challenger and in the scientific advisory committee will be sent to the Scripps
Institution of Oceanography by the Chairman of the Soviet side of the
U.S.-U.S.S.R. Joint Committee on Cooperation in World Ocean Studies or by per-
sons designated by him.

5. The Soviet side will participate in general geophysical and special investiga-
tions of drilling sites by using U.S.S.R. oceanographic ships with the goal of assisting
the planning and selection of sites for deep drilling which will be conducted
throughout the period of the project. The results of these surveys by the Soviet side
will be made freely available to all participants in the DSDP and any possible exten-
sion. These investigations will be coordinated between the Institute of Oceanology of
the U.S.S.R. Academy of Sciences and the Scripps Institution of Oceanography.

6. The U.S.S.R. Academy of Sciences will direct and coordinate the research
efforts of Soviet laboratories for the analyses of appropriate DSDP core samples.
The results of these analyses will be provided to the Scripps Institution of
Oceanography in an acceptable form and in sufficient time to allow the scheduled
publication of each volume of the Initial Reports of the Deep Sea Drilling Project.

7. Scientific data from drilling site surveys and laboratory analyses that are
gathered by the Institute of Oceanology for the preparation of the Initial Reports of
the Deep Sea Drilling Project shall be provided to the Scripps Institution of
Oceanography in time to meet mutually agreed schedules. Such scientific data will
then be incorporated as appropriate in the Initial Reports of the Deep Sea Drilling
Project.

8. In view of the U.S.S.R. contribution to the DSDP, 100 copies of each
volume of the Initial Reports of the Deep Sea Drilling Project, beginning with
Volume 20, will be provided to the Institute of Oceanology of the U.S.S.R. Academy
of Sciences for free distribution among Soviet scientific establishments. The Soviet
side may translate these volumes into the Russian language and may publish them in
the U.S.S.R., in full or in part, without payment to or additional agreements with the
American side. The U.S.S.R., likewise, will provide the U.S. National Science Foun-
dation copies of all U.S.S.R. publications that are based on DSDP materials, which
may be translated into English and published in the United States, in full or in part,
without payment to or additional agreements with the Soviet side.

9. Other proposals of mutual interest for participation in the Deep Sea Drilling
Project will be considered, as appropriate, by representatives of the U.S. National
Science Foundation and the U.S.S.R. Academy of Sciences.

10. Scientific and administrative representatives of the U.S. National Science
Foundation and the U.S.S.R. Academy of Sciences shall meet at least once a year as
mutually agreed to review the program of the Deep Sea Drilling Project, including an
annual financial report, and the terms and conditions of this agreement.

Vol. 1148,1-18034



58 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1979

11. This Memorandum of Understanding may be terminated by either party
giving the other party advance notice of at least six months.

12. DONE in Washington, D.C. on February 27, 1974, in duplicate, in the
English and Russian languages, both texts being equally authentic.

[Signed]
T. B. OWEN

Assistant Director for National
and International Programs

U.S. National Science Foundation

Date: 27 February 1974

[Signed]
L. M. BREKHOVSKIKH

Member of the Presidium of the
U.S.S.R. Academy of Sciences

Academician

Date: 27.02.1974
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COI7JAHJEHHE ME)K Y AKAAEMHEI HAYK CCCP H HAIU4O-
HAJIbHbIM HAYHHbIM DOHAOM CWIA OB YHACTI4H CCCP
B nPOEKTE FYIYBOKOBOAHOFO BYPEHHI4I

B COOTBeCTBHH C CornamueHHeM MexKaly npaBHTenibCTBOM CCCP m npaBHTeJIb-
CTBOM CIIA 0 HayqHO-TeXHHqeCKOM CoTpyUIHHqeCTBe, InlmcaHbIM 24 MaA 1972 r.
H CornameHHeM Me)Kfly npaBHTeJIbCTBOM CCCP H npaBHTeJIbCTBOM CILIA o CO-
TpyXAHHqeCTBe B o6nacTH HCCJIeaOBaHHH MHpoBoro oKeaHa, lOIIIHCaHHbIM 19 H1oH
1973 r.

CTOPOHbI aorOBOpHJIHCb 0 HH)KecjieXytoiueM:
1) CornacHo fIpOTOKOnIy neperoBopoB MewKIgy AKafeMnHefl HaYK CCCP H Ha-

I1HOHaJbHbIM HayqHbIM tbOHXOM CILA OT 16-20 OKT t6pR 1972 r. CCCP 6yaeT non-
jlep)KHBaTb IpoeKT rJIy6OKOBOAHoro 6ypeHHIA H ero BO3MO)KHoe npOa i)KeHHe B
nporpaMMe rny6oKoro 6ypeHHA 3eMHOfI KOpbI nYTeM aeHeKHOrO B3HOCa B aojnia-
pax CILIA Ha o6Uyto CYMMY OAIHH MHJnHOH iaoniapoB CLIA e)KeroaHO. CCCP
6yxieTueiiaTb 3TOT e)KeroaHbIfk B3HOC B TeteHHe AflTH IIeT, HaqHIHaA C I AHBapA 1974
roxia. B3HOC 3TO CyMMbI 6yleT ocynueCTBnIRTbCx nOKBapTaT1HO B pa3Mepe
250 TbICSq aMepHKaHCKHX AoniniapoB qepe3 HauIHoHajmHbafl HayqHEIft cboHa CILIA.
JaeHemKHbe BKjianbI Bcex yqaCTHHKOB nlpoeKTa aCI-I 6yxiyT COCTaBJIRTb eAIHHbIfl
bOHxA, npeAHa3HaqeHHbIfJl A UIOKPbITHA paCXOaIOB Ha peaf[H3aiHIo BCefl nporpaM-
Mb. B cnyqae, ecin ocyLueCTBJieHHe IpoeKTa 6 yfleT npepBaHo, CCCP nOj7YMHT
o6paTHO CBOfk B3HOC Ha HpOIIOpIHOHaIbHOfk OCHOBe.

2) 3apnnaTa COBeTCKHM yqeHbIM, KOTOpbie rIpHHHMaIOT yqaCTHe B I-poeKTe
ACI, 6yjleT BbImrIaqHBaTbCA COBeTCKHM COIO3OM. Pacxobil, CBA3aHHbie C nepe-
e3gLaMH B npeujenax CiIIA, H CyTOqHbIe qJIeHOB (HIm Tex, KTO 6yleT HX 3aMemaTb)
KOHCyJIbTaTHBHorO KOMHTeTa (C HCnOlIHHTeJIbHbIMH, IIJIaHHpyIOIllHMH H KOHCynbTa-
THBHbIMH (bYHKIHIMH), BbIe3>KaioUnHX Ha pa6oqHe 3aceaaHA )aHHI-IO KOMHCCHH,
6yxAYT ofliaqHBaTbCR 4CHI. Bce xipyrne pacxozbi, BKJnOqaA CTOHMOCTb noe3AoK B
CILIA H o6paTHO, 6yxleT HeCTH COBeTCKa CTOpOHa. PacxonI, CBA3aHHbie C y'a-
CTHeM B nioao6HbIX 3aceXaHilIX BHe ripeeenoB CILIA, KamaA CTOpOHa 6yner HrCTH 3a
CBOHX npeatCTaBHTeJieft H3 CBOHX co6CTBeHHbIX cpeRICTB. CyTOqHbIe JIAI COBeTCKHX
cneu.HaJIHCTOB, yqacTBYtOUJOX B peilcax FaoMap -enmeudxcepa 6yAyT onjlaqtmaTbCA
3a cqeT )CI-I. Bce apyrHe pacxoabi, BKnioqaa npoe3,a ao Fomap
r~e/neNHxepa H OT Hero, 6YJYT onjIaqHBaTbCA COBeTCKHM COIO3OM. Pacxolbl no
npoe3JIy BHyTpH CIHA, a Tamoe CYTOqHbieE XUfl yqaCTHHKOB nocJIepeflCOBbIX KOHd~e-
peHuLM, Heo6xoxtHMbIX AuRi noJrOTOBKH 1lpeaapume bHbtx omemoe, 6yxyT
onhnaqiBaTbca 3a cqeT J[CI-A.

3) AKaxeMHA HayK CCCP qepe3 14HCTHTYT oKeaHonIorHH AB1AReTCA H 6yeT
npo)Oi)KaTb SIBJISITbCI qjieHOM HayqHoro KOHCyJIbTaTHBHorO KOMHTeTa J]C'I ARA
Toro, qTo6bi aaBaTb HayqHbIe peKoMeHauHH CKpHnnCOBCKOMy OKeaHorpad)H-
qeCKOMy HHCTHTYTY, KOTOpIll pYKOBOaHT peaIH3aixeft npoeKTa JaC-I. Bce qieHb]I
KOHCyJIbTaTHBHOrO KOMHTeTa 6 YAyT HMeTb paBHOnpaBHbIe ronIoca BO BpeMA
3aceaaHKl KOMHTeTa.

4) CKpHnnCOBCKH1 oKeaHorpad)HqeCKHRl HHCTHTYT noA6HpaeT HayqH]l6ll
OTpSAA xs Ka)KAoro peilca. BBHaiy Toro, qTO Fromap 'fenaele)dCep MO)KeT B3AITb Ha
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6 OpT orpaHHqeHHoe qHCJ]O HayqHbIX pa60THHKOB, a TaKwe H3-3a Heo6xoxaHMOCTH
o6ecneqeHHH paBHblIX B03MO)KHOCTeiR uIi yqaCTHHKOB Bcex ApyrHx cTpaH, KpoMe
CIlIA, B KawIOM peflce Fo.ap VLeaaeN6xepa BO BpeMa III (Ia3bl 4Cfla aiq
COBeTCKHX yqeHbIX 6yaeT npeatoCTaBjieHo B cpeflHeM OLAHO-,aBa MeCTa. B HeKOTOpbIX
cniyqaix Mo)KeT nOTpe6OBaTbCfI a 6onbluee qHClIO COBeTCKHX crIeUHaJIHCTOB. IpH
ebm6ope pallOHOB, B KOTOPbIX OJKHbI CoBepiUaTbCR pefrcbI, 6yUxyT yq'HTbIBaTbCR
HHTepecbI COBeTCKHX yqeHbIX. Ho MeHbmeiu Mepe pa3 B roxl BO BpeMA peajiH3aluHH
III ba3bI aCrla B KaqecTBe coHaqaJIbHHKa HO HayqHorl qaCTH 3KcreaHIIHH MOHKeT
61ITB Ha3HaqeH, no fpeaCTaBjieHHIO COBeTCKOiR CTOPOHbI, COBeTCKHIr yqeHbIig.
Bb16op yqeHorO-COHaqaJIbHHKa aJis jItO6oi gpyrol flporpaMMbI, KOTOpaA CMeHHT
AICI-IA, noIne)KHT o6cyKgJeHHIO Me)K)jay npeaCTaBHTeniMH AKaaeMHH HaYK CCCP
a HaLioHaJbaoro HayqHoro (oHa CILIA.

Bce KOHKpeTHbIe pejJio)KeHHR OTHOCHTejIbHO yqacTHR COBeTCKHX yqeHbIX B
pericax FI-oMap -lelaleHcd3cepa H B HayqHOM KOHCyJIbTaTHBHOM KOMHTreT XOjI3KH6I
HanpaBTATbCSI B CKpHnnCOBCKHIt oKeaHorpabHqeciKfl HHCTHTYT npeaceJgaTeineM
COBeTCKOI qaCTH COBeTCKo-aMepHKaHCKOir COBMeCTHOrl KOMHCCHH no COTPyXaHH-
qeCTBY B O6nIaCTH HccJIeaoBaHHA MHpOBoro oKeaHa HJIH nuHuaMH, Ha3HaqeHHbIMH
HM.

5) COBeTCKaI CTOPOHa 1pHMeT yqaCTHe B o6uHx reocbH3HqeCK4X H cIe-
UHa.IbHbIX HCCJIe)OBaHHHX yqaCTKOB 6ypeHHq Ha CBOHX oKeaHorpabHqeCKHX cyxax C
ixejmio OKa3aHHA HOMOIU1H B rIJaHHpOBaHH H BbI6ope MeCT jIA rny6oKoro 6ype-
HHan, KOTOpOe 6yaeT BeCTHCb B TeqeHme Bcero nepHojaa peaJIH3aUHH IpoeKTa.

COBeTCKaI CTopoHa o6ecneqHBaeT CBo60aHbII JOCTYI K pe3yJlbTaTaM ipo-
H3BeJgeHHbIx eio cleMOK AiA Bcex yqaCTHHKOB npoeKTa C-I a ro6oro B03-
MO)KHOFO ero npoaojDKeHHas. 9TH HCCnieaOBaHHq 6yflyT KOOPaHHHPOBaTbCHl Me)KJy
14 HCTHTYTOM oKeaHojiorHH AKaaeMHH HayK CCCP H CKpHHnCOBCKHM oKeaHorpa-
clbHqeCKaM HHCTHTyTOM.

6) AKaaeMH[ HayK CCCP 6yXaeT uanpaBIqTb H KoopxaHHnpoBaTb Hay-qHbie
HccJne,4oBaHHA COBeTCKHX na6opaTopHiA, 3aHHMaioIHXcA aHaJIH3aMH COOTBeT-
CTBYIOUIHX KepHOB, noflyqeHHbIX no npoeKTy JaCrI. Pe3yJbTaTbI 3THX HccneaoBa-
HHtA 6yXayT HanpaBJ13ITbCA B CKpHncCOBCKH oKeaHorpaqbnqecKHfl HHCTHTYT B
npHeMjIeMofl tbopMe a 3a6aroBpeMeHHO C TeM, qTo6bi MO)KHO 6brIo OCyIIeCTBHTb
3aIulaHHpOBaHHbIe ny6JIHKaUHH Ka>Kaoro TOMa H-pedeapume.,bnblx omiemoe eay-
6oKoooeo 1lpoema.

7) HayqHbie naHHie accnenoBaHnfa B paOHax npennoioraeMbix cio[aBHH] a
aHaJIMabi, BbIrIOJ]HeHHbIe B .na6opaTOpasiX, nocTynaiowae B I4HCTHTYT oKeaHO-
nor an A HOarOTOBKH 1lpeOeapumelbliblX omtemo6 FlpoeKma efy6oKO6toHoeo 6 y-
penum, RIOI)KHbI HarlpaBJITsTbCq B CKpHnnCOBCKHfI oKeaHorpadwJqecKHR HHCTHTyT
CBoeBpeMeHHO, qTO6bI o6ecneqiTb BbiIOJIHeHe B3aHMOcorJiaCOBaHHbix HJIaHOB B
yCTaHOBIeH[Hbie] CPOKH. 9TH HayqHible )aHHbIe COOTBeTCTByIOIUHM o6pa3oM 6yLAyT
BKjiOqaTbC[ B H-peOeapumeabhbie omliembi 1poeKma e.Ay6oKOdOHO,-O 6ypefu.

8) YqHTbIBaA BKJaa CCCP B npoeKT xC-I, 100 3K3emruipOB Kaxworo
TOMa H7peOeapumenbHblx omtemoe 14poerma elay 6 oKo6oOHoeo 6ypenua, HaqHHaR
c 20 TOMa, 6 yaeT nlocbijiaTbcA B I4HCTHTyT OKeaHOJiOrHH AKaaeMaa HayI CCCP
AA 6ecnfaTHoro pacnpeaeeHHa cpeAH COBeTCKHX HayqHblX yqpemcgeHHA. COBeT-

CKaR CTOPOHa MO)KeT IlepeBOJHTb 3TH TOMa Ha pyCCKHI1 5t3bIK H MoweT ny6jiHKO-
BaTb ax nOJIHOCTbIO HUIH qacTHLqHO, He rIaTA 3a 3TO aMepHKaHCKOff CTOPOHe a He
3aKjioqaa C Het J onOJIHHTeJlbHbIX cornameHHA Ha 3TOT CqeT. PaBHbiM o6pa3oM
CCCP 6yaeT npeaoCTaBJIITb HaLHoHajiHOMy HayqHOMY 4bOHQY CIIlA 3K3eMirmI-
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phi BCeX COBeTCKHX H3AaHHft, OCHOBaHHbIX Ha MaTepHanax JtCI-I, KOTOpbie MOryT
6bITb nepeBegLeHEI Ha aHrJHACKH A3 S3blK H ony6nHKOBaHbI B CIIA HOJIHOCTbIO HJIH
qaCTHqHO, He nnaTA 3a 3TO COBeTCKOft CTOOHe H He 3amlOqaA C Hett IOOJIHHTeJIb-

HbIX corJaIIeHHtt Ha 3TOT CqeT.

9) ECJIH BO3HHKHeT Heo6xOaHMoCTb, npeaCTaBHTeJIH HaUHOHanbHorO Hayq-

aoro boHga CIA H AKaweMHH HaYK CCCP paCCMOTpqT H apyrHe npeano)KeHHS,
Kacaioujiect yqaCTHA B npoeKTe rny6OKOBOAHoro 6ypeHHA H npeRCTaBaIsnouLOHe
B3aHMHblIf HHTepec.

10) HayqHible H a[MHHHCTpaTHBHbie npeaCTaBHTeJIH HauHoHanbHorO Hayq-

Horo d4OHza CIHA H AKaJeMHH HayK CCCP UJI)IKHbI BCTpeqaTCS1 no Melbmlenl
Mepe OAHH pa3 B roa no B3aHMHOMY cornacHlo AJUI paCCMOTpeHHI nporpaMMbl
ACII, BKJHoqa e)KerOUHbfli (bHHaHCOBMIfI OTqeT, a TaK)Ke HOio)KeHHAI H YCJIOBHA
)aHHOrO CornalueHHA.

11) HacTosnuee CornameHHe Mo)KeT 6bITb npepBaHO Ka)KaOft H3 CTOpOH, C

npeynpeeHHeM xipyrofl CTOpOHbI, CaeCIaHHbIM He MeHee, qeM 3a UIeCTb MeCAUeB.

12) COBEPLUEHO B BaUIHHrTOHe 27 4,eBpais 1974 roga B ABYX 3K3eMnITHpaX Ha

PYCCKOM H aHrJIHIfICKOM st3bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OiAHHaKOBylO CHJIY.

AKa IeMHK-CeKpeTapb OTaenjeHHA OKe- O'IMOUHHK a[HpeKTOpa HaIHOHaub-

aHojOrHH, (IH3HKH H FeorpabHH HOrO HayqHoro (DOHua no Bonpo-

AKaIeMHH HaYK CCCP caM Ha]AHOHauhHbIX H MeiKAyHapoa-
HbIX flporpaMM

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

AKaIeMHK J. M. EPEXOBCKHX T. B. OY3H
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LA NATIONAL SCIENCE
FOUNDATION DES ETATS-UNIS ET L'ACAD8MIE DES
SCIENCES DE L'URSS RELATIF A LA PARTICIPATION DE
L'URSS AU PROJET DE FORAGE EN MER EN EAUX PRO-
FONDES

Conform~ment A l'Accord relatif A la cooperation scientifique et technique en
date du 24 mai 1972 conclu entre le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique' et A l'Accord de cooperation en matire de recherche oc~ano-
graphique en date du 19 juin 1973 conclu entre le Gouvernement de rURSS et le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Les parties sont convenues de ce qui suit
1. Conform~ment au compte rendu des discussions entre l'Acad~mie des

sciences de I'URSS et de la National Science Foundation des Etats-Unis tenues du 16
au 20 octobre 1972, I'URSS contribuera au soutien au projet de forage en mer en
eaux profondes et A son dlargissement 6ventuel A un programme de forage profond
de l'dcorce terrestre sous forme d'un paiement annuel total d'un million de dollars des
Etats-Unis. L'URSS effectuera ce paiement annuel d'un million de dollars pendant
une pdriode de cinq (5) ans A compter du ler janvier 1974. Cette somme sera vers6e
trimestriellement, par tranche de 250 000 dollars, par l'interm6diaire de la National
Science Foundation des Etats-Unis. Les contributions financi~res de tous les partici-
pants au projet de forage en eaux profondes seront fusionn6es pour couvrir les coots
totaux du programme. Au cas oil il serait mis fin au projet, la contribution de rURSS
sera rembours~e sur une base proportionnelle.

2. Le cofit des traitements des scientifiques sovi6tiques participant au projet de
forage en eaux profondes sera pris A charge par 'URSS. Le cofit des d6placements
aux Etats-Unis et de l'indemnit6 de subsistance des membres ou suppl6ants du Co-
mit6 consultatif (charg6 de s'occuper de l'administration, de la planification et de
fonctions consultatives) devant assister aux reunions de travail du Comit6 sera im-
put6 au projet. Tous les autres cofits, y compris le cofit des voyages aller et retour aux
Etats-Unis, seront pris A sa charge par rURSS. Les cofits de la participation A de
telles r6unions, si elles se tiennent ailleurs qu'aux Etats-Unis, seront pris & sa charge
par chacune des parties pour ses propres ressortissants. Le cofit de l'indemnit6 de
subsistance des sp6cialistes sovi6tiques A bord du Glomar Challenger sera imput6 au
projet. Tous les autres cofits, y compris les frais de voyage aller et retour jusqu'au
Glomar Challenger, seront pris A sa charge par I'URSS. Le cofit des d6placements
aux Etats-Unis et de l'indemnit6 de subsistance dans le cas des conf6rences devant
Ztre organis6es apr~s les croisi~res pour la pr6paration des rapports initiaux sera im-
put6 au projet*.

3. L'Acad6mie des sciences de I'URSS, par l'interm~diaire de l'Institut oc6ano-
graphique, est actuellement et continuera d'tre membre du Comit6 consultatif scien-

* Les arrangements d6taills concernant les voyages et les indemnit~s de subsistance seront indiques dans une lettre de
la National Science Foundation des Etats-Unis A l'Acad~mie des sciences de I'URSS.

I Entr6 en vigueur le 27 f~vrier 1974 par la signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 852, p. 141.
3 Ibid., vol. 917, p. 55.
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tifique du projet qui a 6t6 constitud pour fournir des avis scientifiques A la Scripps In-
stitution of Oceanography, A laquelle a &6 confide la direction du projet de forage en
eaux profondes. Tous les membres du Comit6 consultatif auront une voix 6gale lors
des d~bats du Comit6.

4. La Scripps Institution of Oceanography s~lectionne les 6quipes de scienti-
fiques affect~s A chaque croisi~re. Etant donn6 le nombre limit6 de scientifiques pou-
vant atre accueillis A bord du Glomar Challenger et afin de garantir un traitement
6quitable A tous les pays participants autres que les Etats-Unis, un ou deux scienti-
fiques sovitiques pourront, en moyenne, participer A chaque croisi~re du Glomar
Challenger pendant la phase III du projet de forage en eaux profondes. Dans cer-
taines circonstances, une participation sovi~tique plus 6tendue pourrait Etre appro-
pride. Lors de la selection des zones dans lesquelles les croisi~res peuvent avoir lieu, il
sera tenu compte des int~r~ts des scientifiques sovi~tiques. II est pr~vu qu'un scienti-
fique sovi6tique sera d~sign6 pour chef d'6quipe pendant au moins une croisi~re par
an pendant la phase III du projet. En cas d'6largissement du projet, la selection des
cochefs d'6quipe fera l'objet de discussions entre des repr~sentants de la National
Science Foundation des Etats-Unis et de l'Acad~mie des sciences de I'URSS.

Toutes les propositions concretes concernant la participation de scientifiques
sovi~tiques aux croisires du Glomar Challenger et au Comit6 consultatif scientifique
seront adress~es A la Scripps Institution of Oceanography par le chef de la d6l gation
sovitique A la Commission mixte Etats-Unis/URSS de cooperation dans le domaine
ocdanographique ou par des personnes d~sign6es par lui.

5. La partie sovi~tique participera aux 6tudes g~ophysiques g6ndrales et aux
dtudes sp~ciales des sites des forages en utilisant des navires oc~anographiques de
I'URSS afin d'aider A la planification et A la s6lection des sites des forages en eaux pro-
fondes qui devront 8tre r6alisds pendant toute la dur~e du projet. Les r~sultats de ces
6tudes effectu~es par la partie sovi~tique seront librement mis A la disposition de tous
les participants au projet de forage en eaux profondes ainsi qu'A tout 6largissement
6ventuel dudit projet. Ces 6tudes seront coordonn6es entre l'Institut d'oc~anographie
de l'Acad~mie des sciences de rURSS et la Scripps Institution of Oceanography.

6. L'Acad~mie des sciences de I'URSS dirigera et coordonnera les travaux de
recherche des laboratoires sovi~tiques charges d'analyser les dchantillons recueillis
dans le cadre du projet de forage en eaux profondes. Les r~sultats de ces analyses
seront communiques A la Scripps Institution of Oceanography sous une forme accep-
table et suffisamment A l'avance pour pouvoir etre publi~s dans chaque volume des
Rapports initiaux sur le projet de forage en mer en eaux profondes.

7. Les donndes scientifiques provenant des 6tudes des sites de forage et des
analyses de laboratoire recueillies par l'Institut d'oc~anographie aux fins de la pr6-
paration des Rapports initiaux sur le projet de forage en mer en eaux profondes
seront communiqu6es A la Scripps Institution of Oceanography conform~ment aux
calendriers arrat&s d'un commun accord. Ces donn~es scientifiques seront alors pu-
bli~es, selon qu'il conviendra, dans lesdits Rapports initiaux.

8. Compte tenu de la contribution apport6e par rURSS au projet, 100 exem-
plaires de chaque volume des Rapports initiaux, A partir du volume 20, seront fournis
h l'Institut d'oc~anographie de l'Acad~mie des sciences de l'URSS pour distribution
gratuite aux 6tablissements scientifiques sovidtiques. La partie sovi6tique pourra tra-
duire ces volumes en russe et les publier en URSS, en tout ou en partie, sans devoir
effectuer des paiements . la partie am~ricaine ni conclure d'autres accords avec cette
derni~re. De m~me, rURSS fournira 4 la National Science Foundation des Etats-
Unis des exemplaires de toutes les publications sovi6tiques fond~es sur des donn~es
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recueillies dans le cadre du projet, ces publications pouvant atre traduites en anglais
et publi6es aux Etats-Unis, en tout ou en partie, sans devoir effectuer de paiements A
la partie sovi6tique ni conclure d'autres accords avec cette dernire.

9. Les autres propositions d'int6ret commun concernant la participation au
projet de forage en mer en eaux profondes seront examin6es, selon qu'il conviendra,
par des repr6sentants de la National Science Foundation des Etats-Unis et de l'Aca-
d6mie des sciences de I'URSS.

10. Des repr6sentants scientifiques et administratifs de la National Science
Foundation des Etats-Unis et de l'Acad6mie des sciences de I'URSS se r6uniront au
moins une fois par an, selon ce qui sera convenu d'un commun accord, pour passer
en revue l'avancement du projet de forage en mer en eaux profondes, y compris un
rapport financier annuel, ainsi que l'application des clauses et conditions du pr6sent
Accord.

11. L'une ou l'autre des parties pourra d6noncer le pr6sent M6morandum d'ac-
cord moyennant un pr6avis d'au moins six mois adress6 h l'autre.

12. FAIT h Washington, D.C., le 27 f6vrier 1974, en double exemplaire en
langues anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Le Directeur assistant charg6 des pro- Le Membre du Pr6sidium de l'Acad6mie
grammes nationaux et internationaux des sciences de I'URSS

National Science Foundation Acad6micien,
des Etats-Unis,

[Signs] [Signj]
T. B. OWEN L. M. BREKHOVSKIKH

Date : 27 f~vrier 1974 Date : 27 f~vrier 1974
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO
COPYRIGHT LICENSE

This is an Agreement made this 21st day of March 1978, between the Copyright
Agency of the USSR (hereinafter VAAP) and the National Technical Information
Service, United States Department of Commerce, USA (hereinafter NTIS) concern-
ing the translation and publication in English of copyrighted Soviet books.

1. VAAP hereby grants to NTIS the nonexclusive right to translate or have
translated into English, to publish in paper copy and microfiche form as separate
books or as parts of other publications, and to sell throughout the world the
copyrighted Soviet books or portions thereof specified in the Supplemental
Agreements attached to this License Agreement and made a part hereof. Microfiche
form should be made only from paper copies translated in English by NTIS.

2. (a) NTIS shall select copyrighted Soviet books which it desires to have
translated into English either in whole or in part. With respect to each selected book,
NTIS shall transmit a request to VAAP by letter or cable seeking approval for the
translation, publication, and sale of that selected Soviet book.

(b) Each request submitted [to] VAAP by NTIS shall specify whether the
selected Soviet book is to be translated, published, and sold in its entirety or in part.
Where only a part of a selected Soviet book is to be translated, published, and sold,
the NTIS request shall specify exactly which portion of the Soviet book is to be
translated and in what form it will be published and sold by NTIS.

(c) Within fifteen (15) working days of receipt of a request from NTIS for per-
mission to translate, publish, and sell a particular copyrighted Soviet book or por-
tion thereof, VAAP shall notify NTIS by letter or cable whether it grants or denies
NTIS permission to publish the selected Soviet book. Where NTIS requests permis-
sion by cable, VAAP shall reply by cable. VAAP hereby assures NTIS that it will
exercise its best efforts to review and render a determination regarding all NTIS
requests in an expeditious manner.

(d) Upon receipt of permission from VAAP to translate, publish, and sell a
particular copyrighted Soviet book, or portion thereof, NTIS may immediately com-
mence publication of that copyrighted Soviet book pursuant to the provisions of this
Agreement. NTIS agrees, however, that it will promptly execute and forward to
VAAP a Supplemental Agreement, in the form shown as Supplemental Agreement
No. 1, covering that particular copyrighted Soviet book. Where permission to
translate, publish, and sell only a part of a particular Soviet book has been granted
by VAAP, the Supplemental Agreement executed by NTIS shall indicate precisely
which part of the entire book is available for publication by NTIS. The Supplemental
Agreements executed by the parties shall be attached to this Agreement and shall
become a part thereof.

3. NTIS agrees that English translations of the selected Soviet books or por-
tions thereof specified in the attached Supplemental Agreements shall be accurate,
high-quality translations of the original Soviet works.

I Came into force on 21 March 1978 by signature, in accordance with section 13.
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Further, NTIS agrees that no additional material in the form of prefaces, com-
ments, or postwords shall accompany the English translations of the books or parts
of books nor shall variations from the text of the original Soviet work be made in the
English translation without the prior written consent of VAAP.

4. VAAP reserves the right to grant to other publishers the nonexclusive right
to publish English translations of the books or parts of books for which separate
Supplemental Agreements have been signed.

5. NTIS agrees to publish English translations of the books, either in whole or
in part, covered by the attached Supplemental Agreements within two (2) years from
the date of initial publication of each such book in the Soviet Union. NTIS will con-
tinue to sell English translations of these books as long as a reasonable buyer demand
for such publications exists. Should the copyright owners of a book (or portion of a
book) for which a separate Supplemental Agreement has been executed decide to
change their decision concerning their previous consent for publication of their book
(or portion of the book), NTIS agrees not to reprint the book (or portion of the
book) although existing copies may continue to be sold until stock is exhausted.
NTIS agrees that it shall not translate, publish, and sell any coprighted Soviet fiction
material whatsoever.

6. With respect to each book for which a Supplemental Agreement has been
executed, NTIS shall place on the cover or on the page next following the cover or
title page of the English translation of that book the following information:
(a) Beneath the English title, the title written in Russian using Latin letters;
(b) The name of the author;
(c) The year and date of publication in the Soviet Union;
(d) The full copyright notice of the Soviet copyright owner; and
(e) The name of the Soviet publishing house written in Russian using Latin letters.

7. In consideration of the copyright license granted herein, NTIS shall pay to
VAAP a royalty of seven percent (7%) of the retail price for each translated Soviet
book which is sold by NTIS; provided, however, that where VAAP is required to col-
lect a royalty greater than seven percent for sales of a particular book, the amount of
such higher royalty rate shall be established on a case-by-case basis through negotia-
tions between NTIS and VAAP. Where translations of books are sold by NTIS as
parts of other publications, NTIS shall for the purpose of payment of royalties to
VAAP determine the retail price of such books based on the proportionate relation-
ship of the translated book to the entire publication and its retail price. Royalty pay-
ments shall be made annually by NTIS, not later than three (3) months after the end
of each calendar year (December 31). All sums due VAAP shall be remitted by NTIS
to the account of VAAP at the Bank for Foreign Trade of the USSR, Moscow. NTIS
shall immediately notify VAAP that the payments have been made.

NTIS agrees to prepare and send to VAAP signed Supplemental Agreements
covering all copyrighted Soviet books or portions of books which have been
translated, published, and sold by NTIS before the effective date of the present
Agreement. NTIS agrees that it shall pay to VAAP a royalty in the amount described
herein for all its past sales of these books.

8. Simultaneously with royalty payments described in Section 7, NTIS will
render to VAAP an annual report containing the following data:
(a) Number of copies of each individual book or part thereof which has been sold by

NTIS during the preceding calendar year;
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(b) The NTIS sale price for each book or part thereof; and
(c) The amount of royalty due VAAP pursuant to this Agreement.

9. NTIS shall inform VAAP in writing of the appearance of the book or por-
tion thereof and shall send to VAAP six (6) free copies of the translated edition of
each book or portion thereof for the authors of the books and for VAAP.

10. All expenses incurred in connection with the translation, publication, pro-
motion, and distribution of the books shall be paid by NTIS.

11. NTIS will act on its own behalf in all dealings with third parties in connec-
tion with the fulfillment of the present Agreement, and VAAP shall bear no respon-
sibility for NTIS transactions with third parties.

12. All differences and disputes between the parties which may arise from the
present Agreement or in connection therewith shall be settled by direct discussion
between the parties or by some form of arbitration which is acceptable to both par-
ties.

13. This present Agreement shall enter into force upon the date of its signing
and shall continue in full force and effect for a period of five (5) calendar years
counted from the effective date shown below. At the expiration of this initial five-
year period, the Agreement may be renewed indefinitely for additional one (1) year
periods. Should this Agreement expire and not be renewed, NTIS may continue to
sell translations of the books for which Supplemental Agreements have been ex-
ecuted at the time of expiration for as long as a reasonable buyer demand for those
publications exists, except as provided in Section 5, provided NTIS continues to
make royalty payments to VAAP in accordance with the conditions of the present
Agreement.

14. Either party may terminate the rights and obligations under this Agree-
ment at any time upon ninety (90) days prior written notice to the opposite party. In
case of termination of this Agreement, however, NTIS shall have the right to con-
tinue to publish and sell those books for which Supplemental Agreements have been
executed at the date of termination, except as provided in Section 5. With respect to
NTIS sales of books occurring after the date of termination of this Agreement, NTIS
shall continue to make royalty payments to VAAP in accordance with the conditions
of the present Agreement.

All amendments and supplements to the present Agreement are valid and bind-
ing on the parties provided they are made in writing and duly signed by authorized
representatives of both parties. After the signing of the present Agreement, all
previous negotiations and correspondence on the questions settled by the Agreement
shall become null and void.

This Agreement shall be binding and have full force and effect upon the parties
and their successors.

The effective date of this Agreement is March 21, 1978.
This Agreement is signed in two copies in English.

Legal addresses of the parties:
VAAP- Copyright Agency of the USSR
6a Bolshaya Bronnaya
Moscow 103104, USSR
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NTIS- National Technical Information Service
Suite 620, 425 - 13th Street, N.W.
Washington, D.C. 20004

IN WITNESS THEREOF this Agreement has been signed by the parties hereto:

Signatures:

VAAP: V. MOCHALOV NTIS: [Signed]

G. 0. TEREKHOV PETER F. URBACH
Acting Director

Date: 21.03.78 Date: March 21, 1978

The Copyright Agency National Technical Information
of the USSR Service, USA

SUPPLEMENTAL AGREEMENT No. 1

The Copyright Agency of the USSR, hereinafter referred to as VAAP, and the
United States Department of Commerce, National Technical Information Service,
USA, hereinafter referred to as NTIS, have agreed as follows:

Pursuant to the License Agreement between VAAP and NTIS effective,
,1978, VAAP grants to NTIS the nonexclusive right to translate or

have translated into English, to publish as a separate book or as a part of another
publication, and to sell throughout the world the book (or portion of the
book) , by the Soviet author/editor
published in any of the languages of the USSR by
Publishing House in dated

NTIS estimates a sales quantity of copies of the book which
will be sold at an estimated price of $

This Supplemental Agreement shall be executed by VAAP and NTIS and at-
tached to and made a part of the License Agreement referenced above.

The present Supplemental Agreement is made out and signed in two copies, each
in English, both texts being authentic.

VAAP NTIS
(The Copyright Agency (National Technical Information

of USSR) Service)
Date: Date:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'UNION DES
RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A LA
CESSION DE L'EXPLOITATION DU DROIT D'AUTEUR

Accord conclu le 21 mars 1978 entre l'Office des droits d'auteurs de I'URSS (ci-
aprs d~nomm6 (<VAAP>>) et le National Technical Information Service du D~parte-
ment du commerce des Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s ddnomm6 <<NTIS>>) relatif A
la traduction et A la publication en anglais d'ouvrages sovi6tiques prot6g6s par un
droit d'auteur.

1. Le VAAP accorde par les pr6sentes au NTIS le droit non exclusif de traduire
ou de faire traduire en anglais, de publier sous forme imprim6e ou sous forme de
microfiches des ouvrages distincts ou faisant partie d'autres publications et de vendre
dans le monde entier les ouvrages ou parties d'ouvrages sovi6tiques prot6gds par un
droit d'auteur sp6cifi6 dans les accords suppl6mentaires joints au pr6sent Accord de
licence et en faisant partie intdgrante. Ne pourront 8tre reproduits sur microfiches
que les ouvrages imprim6s traduits en anglais par le NTIS.

2. a) Le NTIS s6lectionnera les ouvrages sovi~tiques prot6g6s par un droit
d'auteur qu'il souhaite faire traduire en anglais en tout ou en partie. Pour chaque ou-
vrage s6lectionn6, le NTIS soumettra une requite au VAAP, par lettre ou par t616-
gramme, demandant l'approbation de la traduction, de la publication et de la vente
de l'ouvrage sovi6tique s6lectionn6.

b) Chaque demande soumise au VAAP par le NTIS devra sp6cifier si l'ouvrage
sovi6tique s6lectionn6 doit 8tre traduit, publi et vendu en tout ou en partie.
Lorsqu'une partie seulement d'un ouvrage sovi6tique s6lectionn6 doit atre traduite,
publi6e et vendue, la demande du NTIS sp6cifiera exactement quelle est la partie
d'ouvrage sovidtique qui doit tre traduite et sous quelle forme elle sera publi6e et
vendue par le NTIS.

c) Dans un d6lai de quinze (15) jours ouvrables A compter de la r6ception d'une
demande d'autorisation de traduire, de publier et de vendre un ouvrage ou une partie
d'ouvrage sovi~tique faite par le NTIS, le VAAP informera le NTIS, par lettre ou
t616gramme, s'il accorde ou refuse au NTIS l'autorisation de publier l'ouvrage sovi6-
tique s6lectionn6. Lorsque la demande d'autorisation sera faite par le NTIS par t616-
gramme, le VAAP r6pondra par t6ldgramme. Le VAAP assure le NTIS qu'il ne
n6gligera aucun effort pour 6tudier les demandes du NTIS et se prononcer A leur sujet
dans les plus brefs d61ais possibles.

d) Ds qu'il aura requ du VAAP l'autorisation de traduire, de publier et de ven-
dre un ouvrage ou une partie d'ouvrage sovidtique d6termind, le NTIS pourra im-
mdiatement entreprendre la publication de cet ouvrage sovi~tique prot6g6 par un
droit d'auteur conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord. Le NTIS s'engage
toutefois h signer et communiquer sans retard au VAAP un accord suppl6mentaire,
6tabli conform6ment au modble figurant dans l'Accord suppl6mentaire no 1, portant
sur l'ouvrage sovi6tique consid6r6. Lorsque le VAAP a accord6 l'autorisation de tra-
duire, de publier et de vendre une partie seulement d'un ouvrage soviltique, l'Accord

I Entr6 en vigueur le 21 mars 1978 par la signature, conform~ment au paragraphe 13.
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suppl6mentaire sign6 par le NTIS devra indiquer avec pr6cision la partie de rouvrage
qui peut atre publi6e par le NTIS. Les accords suppl6mentaires sign6s par les parties
seront joints au pr6sent Accord et en feront partie int6grante.

3. Le NTIS convient de faire en sorte que les traductions en anglais des
ouvrages ou des parties d'ouvrages sovi6tiques s6lectionn6s ou sp6cifi6s dans les ac-
cords suppl6mentaires joints au pr6sent Accord soient des traductions exactes de
haute qualit6 des ouvrages sovi6tiques originaux.

En outre, le NTIS s'engage A faire en sorte qu'aucune mention suppl6mentaire,
sous forme de pr6face, observations ou postface, n'accompagne la traduction en
anglais des ouvrages ou parties d'ouvrages et que la traduction en anglais ne s'6carte
pas du texte de rouvrage sovi6tique original sans rautorisation 6crite pr6alable du
VAAP.

4. Le VAAP se r6serve le droit d'accorder A d'autres 6diteurs le droit non exclu-
sif de publier des traductions en anglais des ouvrages ou parties d'ouvrages A propos
desquels les accords suppl6mentaires ont &6 sign6s.

5. Le NTIS s'engage A publier des traductions en anglais des ouvrages, en tout
ou en partie, couverts par les accords suppl6mentaires ci-joints dans un d6lai de deux
(2) ans A compter de la date de publication initiale de chacun de ces ouvrages en
Union sovi6tique. Le NTIS continuera de vendre des traductions en anglais de ces ou-
vrages aussi longtemps qu'il y aura une demande raisonnable des acheteurs. Si le titu-
laire du droit d'auteur concernant rouvrage ou la partie d'ouvrage A propos duquel
un accord suppl6mentaire distinct a 6 sign6 change d'avis concernant son consente-
ment pr6alable A la publication dudit ouvrage, le NTIS s'engage A ne pas r6imprimer
l'ouvrage ou la partie d'ouvrage consid6r6, 6tant entendu que les exemplaires exis-
tants pourront continuer A tre vendus jusqu'A 6puisement des stocks. Le NTIS s'en-
gage A ne pas traduire, publier ou vendre de romans sovi6tiques prot6g~s par un droit
d'auteur de quelque nature que ce soit.

6. Dans le cas de chaque ouvrage A propos duquel un accord suppl6mentaire a
6t6 sign6, le NTIS fera figurer sous la couverture, sur la page suivant imm6diatement
la couverture ou sur la page de titre de la traduction en anglais dudit ouvrage les in-
formations suivantes :
a) Au-dessous du titre anglais, le titre en russe, en caractres latins;
b) Le nom de rauteur;
c) L'ann6e et la date de publication en Union sovi6tique;
d) La mention complete du droit d'auteur d6tenu par 'Union sovi6tique; et
e) Le nom de l'diteur sovi6tique, en russe, en caract~res latins.

7. En contrepartie de la licence en matire de droit d'auteur accord6e dans le
pr6sent Accord, le NTIS versera au VAAP une redevance de sept pour cent (7 %) du
prix de vente au d6tail de chaque ouvrage sovi6tique traduit vendu par le NTIS; il est
entendu toutefois que si le VAAP est tenu de percevoir une redevance sup6rieure A
sept pour cent (7%) pour la vente d'un ouvrage d6termin6, le montant de ladite rede-
vance sera 6tabli dans chaque cas particulier A l'issue de n6gociations entre le NTIS et
le VAAP. Lorsque des traductions d'ouvrages seront vendues par le NTIS en contre-
partie d'autres publications, le NTIS d6terminera, aux fins du paiement des rede-
vances au VAAP, le prix au d6tail de ces ouvrages sur la base de la proportion exis-
tant entre l'ouvrage traduit, la publication tout enti~re et son prix au d6tail. Les paie-
ments de redevances seront effectu6s annuellement par le NTIS, au plus tard trois (3)
mois apr~s la fin de chaque ann6e civile (31 d6cembre). Toutes les sommes dues au

Vol. 1148, 1-18035

1979



72 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

VAAP seront versdes par le NTIS au compte du VAAP a la Banque du commerce
ext6rieur de rURSS A Moscou. Le NTIS informera imm~diatement le VAAP des
paiements.

Le NTIS s'engage A 6tablir et A adresser au VAAP des accords suppl6mentaires
sign6s couvrant tous les ouvrages ou toutes les parties d'ouvrages sovi6tiques ayant
6 traduits, publi6s et vendus par le NTIS avant la date d'entr~e en vigueur du pr6-

sent Accord. Le NTIS s'engage a payer au VAAP une redevance dgale au montant in-
diqu6 dans le pr6sent Accord au titre de toutes les ventes pr6c6dentes desdits ou-
vrages.

8. En mame temps que les paiements de redevance visds au paragraphe 7, le
NTIS fournira au VAAP les comptes annuels des paiements effectu6s contenant les
donn6es suivantes :
a) Nombre d'exemplaires de chaque ouvrage ou partie d'ouvrage vendu par le NTIS

pendant l'ann6e civile pr6c6dente;
b) Prix de vente appliqu6 par le NTIS h chaque ouvrage ou partie d'ouvrage; et
c) Montant des redevances dues au VAAP conform6ment au pr6sent Accord.

9. Le NTIS informera le VAAP par 6crit de la parution de 'ouvrage ou de la
partie d'ouvrage et enverra au VAAP six (6) exemplaires gratuits de l'dition traduite
de chaque ouvrage ou de chaque partie d'ouvrage A 'intention des auteurs et du
VAAP.

10. Toutes les d6penses encourues A l'occasion de la traduction, de la publica-
tion, de la promotion et de la distribution des ouvrages seront prises h sa charge par le
NTIS.

11. Le NTIS agira pour son propre compte A l'occasion de toutes les transac-
tions r6alis6es avec des tiers lis a l'ex6cution du pr6sent Accord, et le VAAP n'en-
courra aucune responsabilit6 A raison des transactions conclues entre le NTIS et des
tiers.

12. Toutes les divergences de vues et tous les diff6rends pouvant surgir entre les
parties au sujet de l'application du present Accord ou h son propos seront r~gls par
voie de discussion directe entre les parties ou par un type ou un autre d'arbitrage ac-
ceptable pour les deux parties.

13. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de sa signature et le
demeurera pendant une dur6e de cinq (5) ann6es civiles A partir de la date indiqu6e ci-
dessous. Lors de l'expiration de la p6riode initiale de cinq (5) ans, 'Accord pourra
etre renouvel6 ind6finiment pour une nouvelle p6riode d'un (1) an. Si le pr6sent Ac-
cord expire et n'est pas renouvel6, le NTIS pourra continuer A vendre des traductions
des ouvrages A propos desquels des accords suppl6mentaires ont W sign6s A la date
de son expiration aussi longtemps qu'il existera une demande raisonnable pour lesdits
ouvrages, sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, 6tant entendu que le NTIS
devra continuer a effectuer les paiements de redevances au VAAP comme pr6vu dans
le prdsent Accord.

14. L'une ou l'autre des parties peut mettre fin aux droits et aux obligations
d6coulant du pr6sent Accord A tout moment moyennant pr6avis 6crit de quatre-
vingt-dix (90) jours adress6 a 'autre. En cas de r6siliation du pr6sent Accord, toute-
fois, le NTIS aura le droit de continuer A publier et A vendre les ouvrages A propos
desquels des accords suppl6mentaires ont W sign6s h la date de sa r6siliation, sous
r6serve des dispositions du paragraphe 5. En ce qui concerne les ouvrages vendus par
le NTIS apr~s la date de r~siliation du pr6sent Accord, le NTIS continuera d'effectuer
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des paiements de redevances au VAAP conform~ment aux dispositions du present
Accord.

Tous amendements et suppl6ments au prdsent Accord lieront les parties s'ils sont
faits par 6crit et dfxment sign6s par les repr6sentants autoris6s des deux parties. Apr~s
la signature du present Accord, toutes les n6gociations et toute la correspondance pr6-
c~dentes relatives aux questions r6gl6es par le pr6sent Accord deviendront caduques.

Le prdsent Accord Hera les parties et leurs ayants droit et produira pleinement
effet entre eux.

La date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord est le 21 mars 1978.
Le pr6sent Accord est sign6 en deux (2) exemplaires en langue anglaise.

Adresse l6gale des parties :
VAAP - Organisme des droits d'auteurs de I'URSS
6a Bolshaya Bronnaya
Moscou 103104, URSS
NTIS - National Technical Information Service
Suite 620, 425-13th Street, N.W.
Washington, D.C. 20004

EN FOI DE QUOI le pr6sent Accord a 6 sign6 par les parties

Signatures :
VAAP: V. MOCHALOV NTIS: [Signf]

G. 0. TEREKHOV PETER F. URBACH
Directeur par interim

Date: 21 mars 1978 Date: 21 mars 1978
Organisme des droits d'auteurs National Technical Information Service

de I'URSS des Etats-Unis d'Am6rique

ACCORD SUPPLtMENTAIRE NO 1

L'Organisme des droits d'auteurs de I'URSS, ci-apr~s d6nomm6 le <<VAAP>>, et
le National Technical Information Service du D6partement du commerce des Etats-
Unis, ci-apr~s d6nomm6 le <<NTIS>, sont convenus de ce qui suit :

Conform6ment 4 l'Accord relatif A l'octroi d'une licence conclu entre le VAAP
et le NTIS le 1978, le VAAP accorde au NTIS le droit non exclusif
de traduire ou de faire traduire en anglais, de publier comme ouvrage s6par6 ou par-
tie d'une autre publication et de vendre dans le monde entier l'int6gralit6 ou une par-
tie de l'ouvrage intitulM , par l'auteur/6diteur sovi6tique

, publi6 dans l'une quelconque des langues de I'URSS
par la maison d'6dition _

le
Le NTIS estime les ventes de ces ouvrages i exemplaires, qui

seront vendus h un prix estim6 A - dollars.
Le pr6sent Accord suppl6mentaire sera sign6 par le VAAP et le NTIS et joint A

l'Accord susmentionn6, dont il fera partie int6grante.
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Le present Accord supplmentaire est 6tabli et sign6 en deux exemplaires en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

VAAP NTIS

(Office des droits d'auteurs (National Technical Information
de I'URSS) Service)

Date : Date:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COLOMBIA CONCERNING AN ARMY MISSION,
A NAVAL MISSION AND AN AIR FORCE MISSION OF THE
UNITED STATES OF AMERICA ARMED FORCES IN THE
REPUBLIC OF COLOMBIA

The Government of the United States of America, duly represented by the Am-
bassador of the United States of America, and the Government of the Republic of
Colombia, duly represented by the Minister of Foreign Relations, agree to continue
to maintain the Army, Navy and Air Force Missions established in Colombia by the
Agreements signed by the two countries on October 14, 1946,2 and February 21,
1949,1 as extended or amended by the exchange of notes of October 6 and Novem-
ber 4, 1954 4 and February 18 and March 31, 1959,1 and to combine the existing
agreements into a single agreement, under the following terms and conditions:

TITLE I. PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of the United States of America Army, Navy and Air
Force Missions shall be to provide advisory and technical cooperation on a perma-
nent basis to the Colombian Army, Navy and Air Force.

Article 2. This Agreement may be suspended or terminated by mutual consent
of the two Governments, or unilaterally by either of them. In the latter case, the deci-
sion of one Government to suspend or terminate it shall be subject to ninety days (90)
advance written notice to the other Government.

If either of the two countries becomes involved in internal or external conflict,
the Government concerned may suspend or terminate this Agreement without regard
to the requirements of a ninety days (90) written notice.

TITLE II. COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 3. The Army, Navy and Air Force Missions, hereinafter referred to
generally as Service Missions, shall each consist of a Chief of Service Mission, who
shall be an officer of the Armed Forces of the United States of America on active duty
with the rank of Colonel for the Army and Air Force Missions and Captain for the
Navy Mission, and such additional personnel of the United States of America pro-
posed by the Commanders of the Colombian Armed Forces in agreement with the
corresponding Chiefs of service missions as are approved by the Commanding Gen-
eral of the Armed Forces and authorized by the Minister of Defense of Colombia,
respectively.

I Came into force on 16 April 1975, the date on which the Government of Colombia notified the Government of the
United States of America that its necessary legal requirements had been fulfilled, in accordance with article 31.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 7, p. 97.
3 Ibid., vol. 92, p. 227.
4 Ibid., vol. 237, pp. 288 and 311.
5 Ibid., vol. 342, pp. 342 and 349.
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Article 4. The rank and specialty of the additional personnel referred to in Ar-
ticle 3 above shall be designated by each Commander of the Colombian Armed
Forces after prior agreement with the respective Chief of Service Mission.

Article 5. The personnel assigned to each Service Mission in the manner pro-
vided in Article 3 shall have the status of accredited personnel and shall therefore be
official members of their respective Service Mission. However, the Government of
Colombia may also authorize the presence in the country of such other supplemen-
tary personnel of the Armed Forces of the United States of America as may be strictly
necessary to perform the duties concerned with the administration of the Service
Missions; they shall be non-accredited personnel.

The number, specialty and rank of the non-accredited personnel shall be
mutually agreed upon by the Commander of the Colombian Service concerned and
the corresponding Chief of Service Mission and submitted to the Commanding
General of the Colombian Armed Forces for approval.

TITLE III. DUTIES AND RANKS

Article 6. The duties of the members of each Service Mission shall be mutually
agreed upon and established by the Colombian Commander concerned and the cor-
responding Chief of Service Mission on the basis of the organic structure and person-
nel strength previously agreed upon by them and approved by the Commanding
General of the Colombian Armed Forces.

Article 7. The Chiefs of the Service Missions shall be responsible to the cor-
responding Colombian Commander for the proper functioning of the entities and
personnel under their direction.

Article 8. Personnel of the Service Missions shall discharge their duties in the
rank conferred upon them by the Government of the United States of America and
shall wear the corresponding uniform.

Article 9. The treatment accorded personnel of the Service Missions by per-
sonnel of the Colombian Armed Forces shall be determined solely by equivalence of
rank for matters of protocol.

Article 10. With respect to travel and medical care, the members of the Serv-
ice Missions of the United States of America shall have the rights to enjoy the benefits
and prerogatives stipulated by Colombian Armed Forces regulations for each rank.

Article 11. All personnel mentioned in Article 5 and their families shall be ac-
corded those privileges and immunities corresponding to those of United States of
America Embassy personnel of comparable rank or grade.

Article 12. Members of the Service Missions of the United States of America
shall be governed by the disciplinary regulations of the Armed Forces of the United
States of America.
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TITLE IV. REMUNERATION AND PERQUISITES

Article 13. The services performed by the Service Missions of the United
States of America shall not be remunerable by the Government of Colombia to the
Service Mission members or to the Treasury of the United States of America.

Article 14. The Government of Colombia will pay to the Treasury of the
United States of America the sum corresponding to first class fares for each Chief of
Service Mission and his wife and legal minor children, and tourist class for other ac-
credited Service Mission members and their wives and legal minor children, via the
shortest usual air route, from the port of embarkation in the United States of
America to the place of official domicile in Colombia for the arrival trip and between
the place of official domicile in Colombia and the port of entry in the United States of
America for the return trip.

Article 15. The Government of Colombia will not be obligated to pay the
return costs covered in Article 14 for any member of the Service Missions recalled by
the Government of the United States of America before completing the two years'
service. In case such recalled member is replaced, the expenses connected with the
person replacing him in Colombia will be borne by the Government of the United
States of America.

Article 16. The Government of Colombia will grant, at the request of the
Chief of any of the Service Missions, exemption from payment of customs duties on
articles imported for personal or family use by all personnel referred to in Article 5.

Article 17. Accredited members of the United States of America Service Mis-
sions on official assignments away from their official duty station and within Colom-
bian territory shall have the right to appropriate transportation provided by the
Government of Colombia.

Article 18. The Government of the Republic of Colombia will provide each
Chief of Service Mission an automobile with chauffeur for use on official business.
The Government of Colombia will also provide, upon request, adequate transporta-
tion for the temporary use of Service Mission members in the conduct of official
business.

The cost of maintaining and operating the vehicles assigned to the Service Mis-
sions of the United States of America by the Colombian Armed Forces will be borne
by the Government of the Republic of Colombia.

Article 19. The Government of the Republic of Colombia will provide ade-
quate office space and utilities for use by each of the Service Missions of the United
States of America during the time they are rendering their services in accordance with
the provisions of this Agreement.

Article 20. If any accredited member of a service Mission or his wife and legal
minor children should die in Colombia, the Government of the Republic of Colom-
bia shall pay the cost of transporting the remains to such place in the United States of
America as the surviving members of the family may decide, but the cost shall not ex-
ceed the cost of transporting such remains to New York City.

If the deceased is an accredited member of one of the service Missions, the
Government of Colombia will pay the Treasury of the United States of America,
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within 15 days of the death, all reimbursements due the deceased for fares and per
diem for trips made on Colombian official business. It will pay, in the same manner,
only return transportation to the United States of America for his wife and legal
minor children, in accordance with the provisions of Article 14 hereof.

TITLE V. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 21. Members of the Service Missions of the United States of America
shall agree not to divulge or disclose to any foreign government, or natural or legal
person whatsoever, any secret or classified matter of which he may become cognizant
as a member of the Mission. This requirement shall continue in force after termina-
tion of service with the Service Mission and after suspension or cancellation of this
Agreement.

Article 22. As used in this Agreement, the term "family" is understood to in-
clude only those family members forming part of the household.

Article 23. Each accredited member of the Service Mission shall be entitled to
thirty (30) calendar days of annual leave, or to a proportional part thereof for a frac-
tional part of a year's service. During such time as the member is on duty with a Mis-
sion, leave which is not used because of the exigencies of the Service may be cumula-
tive from year to year not in excess of the maximum allowed by pertinent United
States of America military service regulations.

Article 24. The leave specified may be spent in Colombia, in the United States
of America, or in other countries, but fares, subsistence, and other travel expenses
shall be borne by the Service Mission member taking such leave.

All travel time in connection with leave shall count as leave and shall not be in
addition to the time authorized in the previous article.

Article 25. The leave specified in Article 23 shall be authorized by the ap-
propriate Colombian Commander upon request by the applicant, endorsed by the
Chief of the Service Mission concerned.

Article 26. Accredited members of the Service Missions of the United States
of America and their families shall be entitled to receive medical, dental and hospital
care at the expense of the Colombian Government under the same terms as that pro-
vided for Colombian Armed Forces personnel of equal rank and category.

Article 27. Any accredited member of one of the Service Missions who cannot
for a period of more than thirty (30) days continue to perform his duties because of
physical disability or other unforeseen reasons shall be replaced.

Article 28. Accredited members of Service Missions shall serve in Colombia
for a minimum period of two (2) years; this period may be extended by mutual agree-
ment of the appropriate Colombian Commander and the Chief of Service Mission.

Article 29. Accredited members of the Service Missions who are replaced
shall terminate their duties only upon the arrival of their replacement, except when
otherwise mutually agreed by the appropriate Colombian Commander and Chief of
Service Mission.
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Article 30. This Agreement rescinds the Naval Mission Agreement of Octo-
ber 14, 1946, and the Army and Air Force Mission Agreements of February 21, 1949,
as extended or amended by the exchange of notes of October 6 and November 4,
1954, and February 18 and March 31, 1959, between the Governments of the United
States of America and the Republic of Colombia.

Article 31. This Agreement shall enter into force on the date the Government
of Colombia notifies the Government of the United States of America that the re-
quirements established by the laws of Colombia for its entry into force have been
fulfilled.

DONE in two copies each in the English and Spanish languages, equally authentic
and valid, at Bogota this seventh day of October, 1974.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Colombia:

[Signed] [Signed]

VIRON PETER VAKY INDALECIO LItVANO AGUIRRE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMIRICA Y EL GOBIERNO DE LA REP.YBLICA DE COLOMBIA
RELATIVO A UNA MISION DEL EJIRCITO, UNA MISION
NAVAL Y UNA MISION AIREA DE LAS FUERZAS MILITARES
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMIRICA EN LA REPUBLICA
DE COLOMBIA

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, debidamente representado por
el Embajador de los Estados Unidos de Am6rica, y el Gobierno de la Reptiblica de
Colombia, debidamente representado por el Ministro de Relaciones Exteriores, con-
vienen en prorrogar la permanencia de las Misiones del Ej6rcito, Naval y A6rea,
establecidas en Colombia en virtud de los convenios firmados entre los dos paises el
14 de octubre de 1946 y el 21 de febrero de 1949, segtn fueron prorrogados o
modificados por el canje de notas del 6 de octubre y el 4 de noviembre de 1954 y del
18 de febrero y el 31 de marzo de 1959, e integrar en uno solo los convenios existentes
bajos los siguientes t6rminos y condiciones:

TITULO I. PRoP6sITO Y VIGENCIA

Articulo 1 . El prop6sito de las Misiones del Ej6rcito, Naval y A6rea de los
Estados Unidos de Am6rica, es el de prestar permanentemente cooperaci6n de
car~icter consultivo y t6cnico al Ej6rcito, la Armada y la Fuerza Area de la
Reptblica de Colombia respectivamente.

Artfculo 20. Este Acuerdo se puede suspender o cancelar por consentimiento
mutuo entre los dos Gobiernos o por voluntad unilateral de cualquiera de ellos. En el
segundo caso, el Gobierno que decida suspenderlo o cancelarlo, debe comunicar por
escrito tal decisi6n al otro Gobierno, con noventa (90) dfas de anticipaci6n.

Cuando cualquiera de los dos paises se encuentre en situaci6n de conflicto exter-
no o interno, el Gobierno interesado puede suspender o cancelar este Acuerdo sin su-
jeci6n al t6rmino estipulado de noventa (90) dias de anticipaci6n.

TITULO II. COMPOSICI6N Y PERSONAL

Articulo 30. Las Misiones del Ej6rcito, la Armada y la Fuerza A6rea, de aqui
en adelante mencionadas gen6ricamente como Misiones Militares, constartn respec-
tivamente de un Oficial de las Fuerzas Militares de los Estados Unidos de Am6rica en
servicio activo, Jefe de Misi6n Militar con grado de Coronel para el Ej6rcito y la
Fuerza A6rea y Capitin de Navio para la Armada y del personal adicional de los
Estados Unidos de Am6rica propuesto por los Comandantes de Fuerzas colom-
bianos, previo acuerdo con los correspondientes Jefes de Misiones Militares, que sea
aprobado por el Comandante General de las Fuerzas Militares y autorizado por el
Ministro de Defensa de Colombia, respectivamente.
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Articulo 4° . El grado y especialidad del personal adicional a que se refiere el
Articulo 3° . serdn sefialados pro cada Comandante de Fuerza de Colombia, previo
acuerdo con el respectivo Jefe de Misi6n Militar.

Articulo 5° . El personal asignado a cada una de las Misiones, en la forma
prevista en el Articulo 30., tiene calidad de acreditado y por consiguiente es miembro
oficial de su respectiva Misi6n Militar. No obstante, el Gobierno de Colombia puede
autorizar, ademds, la presencia en el pais de otro personal complementario de las
Fuerzas Militares de los Estados Unidos de Am6rica, que sea estrictamente necesario
para atender funciones propias de la administraci6n de las Misiones Militares, en
calidad de no acreditado.

La cantidad, especialidad y grados del personal no acreditado, serin acordados
entre el respectivo Comandante de Fuerza colombiano y el correspondiente Jefe de
Misi6n Militar y sometidos a la aprobaci6n del Comandante General de las Fuerzas
Militares de Colombia.

TITULO II. DEBERES Y GRADOS

Artfculo 60. Las funciones de los miembros integrantes de cada Misi6n
Militar serdn acordadas y reglamentadas, respectivamente, entre el Comandante de
Fuerza colombiano y el Jefe de la Misi6n Militar correspondiente, con base en la
estructura orgtnica y en las dotaciones de personal convenidas previamente por ellos
y aprobadas por el Comandante General de las Fuerzas Militares de Colombia.

Articulo 70. Los Jefes de Misi6n Militar son responsables ante los respectivos
Comandantes de Fuerza colombianos, por el adecuado funcionamiento del orga-
nismo y personal a su cargo.

Artculo 80. El personal miembro de las Misiones Militares desempefiard sus
funciones con el grado que le haya conferido el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica y usard el uniforme que en tal virtud le corresponda.

Articulo 90. El tratamiento al personal de las Misiones Militares de los
Estados Unidos de Am6rica, por el personal de las Fuerzas Militares de Colombia, se
determinard por la equivalencia en los grados, dnicamente para asuntos pro-
tocolarios.

Articulo 100. Los miembros de las Misiones Militares de los Estados Unidos
de Amdrica tendrdn derecho a disfrutar de los mismos beneficios y prerrogativas que
los Reglamentos de las Fuerzas Militares colombianas sefialan para cada grado, en lo
relativo a viajes y asistencia mddica.

Articulo 110. Todo el personal al que se refiere el Articulo 50 . y sus familias
gozardn de los mismos privilegios e inmunidades que corresponden al personal de la
Embajada de los Estados Unidos de America en Colombia de grados o niveles
similares.

Articulo 120. Los miembros de las Misiones Militares de los Estados Unidos
de America seguirdn regidos, para efectos disciplinarios, por los Reglamentos de las
Fuerzas Militares de los Estados Unidos de America.
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TITULO IV. REMUNERACI6N Y EMOLUMENTOS

Articulo 13 . Los servicios prestados por las Misiones Militares de los Estados
Unidos de America no serin remunerables por el Gobierno de Colombia a los miem-
bros integrantes de ellas ni al Tesoro de los Estados Unidos de America.

Articulo 141. El Gobierno de Colombia pagard al Tesoro de los Estados
Unidos de America las sumas correspondientes a los pasajes de primera clase para
cada Jefe de Misi6n, su esposa e hijos legitimos no emancipados y en clase de turismo
para los demds miembros acreditados de las Misiones Militares y sus esposas e hijos
legitimos no emancipados, por la ruta a6rea ordinaria mis corta, entre el puerto de
salida de los Estados Unidos de America y el lugar de su domicilio oficial en Colom-
bia, para el viaje de llegada y entre el lugar de su domicilio oficial en Colombia y el
puerto de entrada de los Estados Unidos de America para el viaje de regreso.

ArtIculo 150. El Gobierno de la Repdiblica de Colombia no estd obligado a
sufragar los gastos de regreso de que trata el Articulo 140. de ningdin miembro de las
Misiones Militares a quien retire el Gobierno de los Estados Unidos de America,
antes de cumplir los dos (2) afios de servicio. En caso de que se reemplace a dicho
miembro, los gastos relacionados con la persona que lo releve en su cargo en Colom-
bia correrdn por cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de America.

Articulo 160. El Gobierno de Colombia, a solicitud del Jefe de cualquiera de
las Misiones Militares, eximird del pago de derechos de Aduana los artfculos que sean
importados por el personal militar mencionado en el Articulo 50 . para su uso per-
sonal o de sus familias.

ArtIculo 170. Los miembros acreditados de las Misiones Militares de los
Estados Unidos de Amdrica, que cumplan comisiones individuales del servicio fuera
de su sede oficial y dentro del territorio colombiano, tendrin derecho a que el
Gobierno de Colombia les proporcione el medio de transporte adecuado.

Articulo 180. El Gobierno de la Reptdblica de Colombia proporcionard a cada
Jefe de Misi6n Militar un autom6vil con conductor para uso en asuntos oficiales. El
Gobierno de Colombia tambi6n proporcionarA, cuando asi se le solicite, transporte
adecuado para uso transitorio de los miembros de la Misi6n Militar, en cumplimiento
de funciones oficiales.

El costo de mantenimiento y los gastos de operaci6n de los vehiculos asignados
por las Fuerzas Militares de Colombia a las Misiones Militares de los Estados Unidos
de Am6rica serin sufragados por el Gobierno de la Reptiblica de Colombia.

Art(culo 190. El Gobierno de la Reptiblica de Colombia proporcionard
oficinas adecuadas, provistas de los servicios pdblicos necesarios para uso de cada
una de las Misiones Militares de los Estados Unidos de Am6rica durante todo el tiempo
que dstas presten sus servicios conforme a lo estipulado en este Acuerdo.

Articulo 200. Si cualquiera de los miembros acreditados de las Misiones
Militares o su esposa e hijos legitimos no emancipados fallecieren en Colombia, el
Gobierno de la Reptiblica de Colombia asumird los gastos de transporte de los restos
mortales hasta el lugar de los Estados Unidos de Am6rica que determinen los miem-
bros sobrevivientes de la familia, pero su costo no podrd exceder el valor del
transporte de los mismos a la ciudad de Nueva York.
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Cuando el fallecido sea un miembro acreditado de una de las Misiones Militares,
el Gobierno de Colombia pagard dentro de los quince (15) dias siguientes a su falleci-
miento, al Tesoro de los Estados Unidos de America todo reembolso de pasajes que
se le adeuden por concepto de viajes realizados en misiones oficiales colombianas. En
igual forma pagardi dnicamente los pasajes de regreso a los Estados Unidos de
Am6rica de su esposa e hijos legitimos no emancipados en los mismos t6rminos
sefialados en el Articulo 140. de este Acuerdo.

TITULO V. CONDICIONES VARIAS

Articulo 210. Los miembros de las Misiones Militares de los Estados Unidos
de Am6rica quedan comprometidos a no divulgar ni revelar a Gobierno extranjero
alguno o persona natural o juridica alguna, ningtin secreto ni asunto clasificado que
en cualquier forma pueda llegar a su conocimiento. Este compromiso continuard
si6ndoles obligatorio despu6s de concluir sus servicios con la Misi6n Militar respec-
tiva y despu6s de la suspensi6n o cancelaci6n de este Acuerdo.

Articulo 220. Tal como se usa en este Acuerdo el t6rmino "familia" com-
prende e incluye solamente aquellos miembros de la familia que formen parte del
hogar en Colombia, del personal integrante de las Misiones Militares.

Articulo 230. Cada miembro acreditado de las Misiones Militares tendrA
derecho a disfrutar de treinta (30) dias corridos de vacaciones anualmente o a una
parte proporcional de tales vacaciones por fracci6n de afto trabajado. Mientras el in-
teresado preste sus servicios en una Misi6n Militar, las vacaciones no disfrutadas por
necesidades del servicio, podrdn acumularse de afto en afto sin exceder del mdximo
permitido por los Reglamentos pertinentes del Servicio Militar de los Estados Unidos
de Am6rica.

Articulo 240. Las vacaciones indicadas en el Articulo anterior pueden ser
disfrutadas en Colombia, en los Estados Unidos de America o en otros paises, pero
los pasajes, vidticos y demds gastos de viaje correrdn por cuenta del miembro de las
Misiones Militares que haga uso de este beneficio.

Todo el tiempo empleado en viajar se contar, como parte de las vacaciones y no
se afiadird al tiempo autorizado en el Articulo anterior.

Articulo 250 . Las vacaciones a que se refiere el Articulo 230. serin autorizadas
por el correspondiente Comandante de Fuerza colombiano previa solicitud del in-
teresado, apoyada por el respectivo Jefe de Misi6n Militar.

Articulo 260. Los miembros acreditados de las Misiones Militares de los
Estados Unidos de America y sus familias tienen derecho a recibir, por cuenta del
Gobierno de Colombia, atenci6n m~dica, odontol6gica y hospitalaria en las condi-
ciones previstas para el personal de las Fuerzas Militares de Colombia, conforme a su
equivalencia en grado y categoria.

Articulo 27. Cualquier miembro acreditado de las Misiones Militares que no
pueda continuar en el desempehio de su cargo, por causas de incapacidad fisica u
otras razones imprevistas, durante un lapso mayor de treinta (30) dias, deberA ser
reemplazado.
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Artculo 280. Los miembros acreditados de las Misiones Militares deberdn
servir en Colombia por un periodo minimo de dos (2) afios; este periodo puede ser
prorrogado por acuerdo mutuo entre el respectivo Comandante de Fuerza colom-
biano y el Jefe de la Misi6n Militar.

Articulo 290. Los miembros acreditados de las Misiones Militares que fueren
reemplazados s6lo podrtn cesar en sus funciones a la Ilegada de quienes los releven,
excepto cuando por mutuo acuerdo, el respectivo Comandante de Fuerza colom-
biano y el Jefe de la Misi6n Militar convengan lo contrario.

Articulo 300. El presente Acuerdo deroga los correspondientes a la Misi6n
Naval del 14 de octubre de 1946 y a las Misiones Militar y A6rea del 21 de febrero de
1949, segtin fueron prorrogados o modificados por el canje de notas del 6 de octubre
y el 4 de noviembre de 1954 y del 18 de febrero y 31 de marzo de 1959, suscritos entre
los Gobiernos de los Estados Unidos de Am6rica y de la Repdblica de Colombia.

Articulo 310 . Este Acuerdo entrarA en vigor el dia que el Gobierno de Colom-
bia notifique al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica que las disposiciones
previstas por las leyes colombianas han sido cumplidas.

HECHo en dos ejemplares, en cada uno de los idiomas ingles y espafiol, igual-
mente aut6nticos y vdlidos, en Bogotd a los (7) siete dias del mes de octubre de 1974.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de los Estados Unidos de Am6rica: de la Repiblica de Colombia:

[Signed - Signd] [Signed - Sign ]
VIRON PETER VAKY INDALECIO LItVANO AGUIRRE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DE
COLOMBIE RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION DE L'ARMtE,
D'UNE MISSION NAVALE ET D'UNE MISSION AtRIENNE DES
FORCES ARMtES DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE EN RIEPU-
BLIQUE DE COLOMBIE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, dfiment repr6sent6 par 'Ambas-
sadeur des Etats-Unis d'Am6rique, et le Gouvernement de la R6publique de Colom-
bie, dfiment repr6sent6 par le Ministre des relations ext6rieures, conviennent de
maintenir la mission militaire, la mission navale et la mission des forces a~riennes
6tablies en Colombie conform6ment aux Accords sign6s par les deux pays les 14 oc-
tobre 19462 et 21 fvrier 19491, tels qu'ils ont 6t6 prorog~s ou modifies par les
6changes de notes en date des 6 octobre et 4 novembre 1954' et 18 f6vrier et 31 mars
19591, et de combiner les accords existants en un accord unique, aux clauses et condi-
tions ci-apr~s :

TITRE I. OBJET ET DURtE

Article 1. Les missions militaire, navale et adrienne des Etats-Unis d'Am6-
rique ont pour objet de fournir des services consultatifs et une cooperation tech-
nique, sur une base permanente, A l'arm~e, A la marine et aux forces a~riennes de
Colombie.

Article 2. Le present Accord pourra Etre suspendu ou r~sili6 d'un commun ac-
cord entre les parties, ou unilat~ralement par l'une ou l'autre d'entre elles. Dans ce
dernier cas, la partie souhaitant suspendre ou d~noncer 'Accord devra adresser A
l'autre une notification 6crite t cet effet moyennant prdavis de quatre-vingt-dix (90)
jours.

Si l'un ou 'autre des deux pays se trouve impliqu6 dans un conflit int~rieur ou
ext~rieur, le gouvernement int~ress6 peut suspendre ou d~noncer le present Accord
sans avoir 4 adresser A 'autre le pr~avis susmentionn6 de quatre-vingt-dix (90) jours.

TITRE II. COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 3. La mission de l'arm~e, la mission navale et la mission des forces
a~riennes, ci-apr~s d~nomm~es «missions militaires>>, comprendront chacune un
chef de mission militaire, qui sera un officier des forces armies des Etats-Unis d'Am6-
rique en service actif ayant grade de colonel dans le cas des missions de l'arm~e et des
forces a~riennes et de capitaine de vaisseau dans le cas de la mission navale, ainsi que
du personnel suppldmentaire des Etats-Unis d'Am~rique propos6 par les com-

I Entr6 en vigueur le 16 avril 1975, date & laquelle le Gouvernement colombien a notifi au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique que les formalitds prdvues par sa ligislation avaient 6ti accomplies, conform~ment A I'article 31.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 7, p. 97.
3 Ibid., vol. 92, p. 227.
4 Ibid., vol. 237, p. 291 et 311.
5 Ibid., vol. 342, p. 342 et 349.
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mandants des forces colombiennes, sur la base de l'accord pr~alable des chefs des
missions militaires comp6tents, approuv6 par le commandant g~n6ral des forces mili-
taires et autoris6 par le Ministre de la d6fense de Colombie respectivement.

Article 4. Le grade et la sp6cialit6 des membres du personnel suppl6mentaire
visds A l'article 3 seront fix6s par chaque commandant des forces colombiennes, sur la
base d'un accord pr6alable avec le chef de mission militaire comptent.

Article 5. Le personnel affect6 b chacune des missions comme pr6vu A l'arti-
cle 3 aura le statut de personnel accrddit6 et rel~vera par cons6quent officiellement de
la mission militaire correspondante. I1 est entendu toutefois que le Gouvernement
colombien peut 6galement autoriser la pr6sence dans le pays du personnel suppl&
mentaire des forces arm6es des Etats-Unis d'Am6rique qui pourrait tre strictement
n6cessaire pour s'occuper des taches li6es k l'administration des missions militaires;
ce personnel aura le statut de personnel non accr6dit6.

Les effectifs, la sp6cialit6 et le grade des membres du personnel non accr6dit6
seront arret6s d'un commun accord entre le commandant de la force colombienne in-
t6ress6e et le chef de la mission militaire correspondante, et soumis A l'approbation
du commandant g6n6ral des forces militaires colombiennes.

TITRE Im. FONCTIONS ET GRADES

Article 6. Les membres de chaque mission militaire exerceront les fonctions
dont seront mutuellement convenus le commandant colombien int6ress6 et le chef de
la mission militaire correspondante sur la base de l'organigramme et des effectifs prd-
c~demment convenus entre eux et approuv~s par le commandant g~ndral des forces
militaires colombiennes.

Article 7. Les chefs de missions militaires seront responsables devant le com-
mandant colombien correspondant du bon fonctionnement des entit~s et du person-
nel plac6s sous leurs ordres.

Article 8. Les membres des missions militaires exerceront leurs fonctions avec
le grade qui leur aura 6t6 conf6r6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et
ils porteront luniforme correspondant.

Article 9. Le traitement accord6 aux membres des missions militaires par les
membres des forces arm6es colombiennes sera d~termin6 exclusivement par l'quiva-
lence de grade aux fins protocolaires.

Article 10. En ce qui concerne les voyages et les soins m6dicaux, les membres
des missions militaires des Etats-Unis d'Am6rique b6n6ficieront des avantages et des
prerogatives stipul6s pour chaque grade par le r~glement des forces armies colom-
biennes.

Article 11. Tous les membres du personnel vis6 l'article 5 et les membres de
leurs familles b~n~ficieront des privileges et immunit~s correspondant A ceux dont
jouit le personnel de l'ambassade des Etats-Unis d'Am~rique de rang ou de grade
comparable.

Article 12. Les membres des missions militaires des Etats-Unis d'Am6rique
seront soumis aux r~glements des forces arm6es des Etats-Unis d'Am6rique en
mati~re de discipline.
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TITRE IV. SOLDES ET INDEMNITES

Article 13. Les services accomplis par les missions militaires des Etats-Unis
d'Amdrique ne seront pas pay~s par le Gouvernement colombien aux membres des
missions militaires ni au Tr~sor des Etats-Unis d'Amdrique.

Article 14. Le Gouvernement colombien paiera au Tr~sor des Etats-Unis
d'Am~rique la somme correspondant aux voyages en premiere classe du chef de
chaque mission militaire, de sa femme et de ses enfants lgitimes mineurs et aux
voyages en classe touriste des autres membres accrddit~s des missions militaires, de
leur femme et de leurs enfants l6gitimes mineurs, par l'itindraire habituel le plus
direct, du port d'embarquement aux Etats-Unis d'Am6rique au lieu de domicile
officiel en Colombie A l'aller, et du lieu de domicile officiel en Colombie au port d'en-
tree aux Etats-Unis d'Amdrique au retour.

Article 15. Le Gouvernement colombien ne sera pas tenu de payer les frais du
voyage de retour pr6vus A l'article 14 dans le cas des membres des missions militaires
rappelds par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique avant l'accomplissement
de deux ann6es de service. Si un membre ainsi rappel6 est remplacd, les frais concer-
nant le remplacement de l'int6ress6 en Colombie seront pris en charge par le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique.

Article 16. Sur la demande du chef de l'une quelconque des missions mili-
taires, le Gouvernement colombien accordera une exon6ration des droits de douane
pour les articles import6s pour leur usage personnel par tous les membres du person-
nel vis~s A l'article 5.

Article 17. Les membres accr6dit6s des missions militaires des Etats-Unis
d'Am~rique exergant des fonctions officielles en territoire colombien ailleurs qu'A leur
lieu d'affectation officielle auront droit A des moyens de transport appropri6s fournis
par le Gouvernement colombien.

Article 18. Le Gouvernement de la R6publique de Colombie mettra A la dispo-
sition de chaque chef de mission militaire une automobile avec chauffeur destin6e A
tre utilis6e en service officiel. Le Gouvernement colombien, sur demande, mettra

6galement A la disposition des membres des missions militaires des moyens de trans-
port ad6quats, A titre temporaire, pour l'accomplissement de leurs fonctions offi-
cielles.

Les frais d'entretien et d'utilisation des v6hicules mis A la disposition des mis-
sions militaires des Etats-Unis d'Am6rique par les forces arm6es colombiennes seront
pris en charge par le Gouvernement de la R6publique de Colombie.

Article 19. Le Gouvernement de la R6publique de Colombie mettra la dispo-
sition de chacune des missions militaires des Etats-Unis d'Amdrique des locaux et des
installations approprids pendant toute la dur6e de leurs services conform~ment aux
dispositions du present Accord.

Article 20. Si un membre accr6dit6 d'une mission militaire, sa femme ou un de
ses enfants l6gitimes mineurs vient h ddc6der en Colombie, le Gouvernement de la
R6publique de Colombie fera transporter le corps jusqu'au lieu des Etats-Unis
d'Am6rique qui sera fix6 par les membres survivants de la famille; toutefois, les frais
encourus de ce chef ne devront pas d~passer la somme n6cessaire pour faire trans-
porter les restes du d6funt b New York.
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Si le d6funt 6tait un membre accr~dit6 de l'une des missions militaires, le Gou-
vernement colombien paiera au Tr~sor des Etats-Unis d'Am6rique, dans les 15 jours
suivant le d6c~s, toutes les sommes dues au d6funt au titre des frais de voyage et des
indemnit6s de subsistance payables en raison de d~placements officiels effectu6s en
Colombie. De m~me, il paiera uniquement le voyage de retour aux Etats-Unis
d'Am6rique de sa femme et de ses enfants lgitimes mineurs, conform6ment aux dis-
positions de l'article 14 du present Accord.

TITRE V. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 21. Les membres des missions militaires des Etats-Unis d'Am6rique
prendront l'engagement de ne divulguer A aucun gouvernement 6tranger ni A aucune
personne physique ou morale quelle qu'elle soit un renseignement secret ou confiden-
tiel dont ils auront pu avoir connaissance en leur qualit6 de membres de la mission.
Cet engagement subsistera apr~s que l'int6ress6 aura cess6 ses fonctions a la mission
militaire et apr~s expiration ou d6nonciation du pr6sent Accord.

Article 22. Aux fins du pr6sent Accord, le terme (<famille>) est interpr6t6
comme s'appliquant exclusivement aux membres de la famille faisant partie du
m~nage.

Article 23. Chacun des membres de la mission militaire aura droit k trente (30)
jours civils de cong6 annuel ou A un cong6 d'une dur6e proportionnelle A la fraction
d'ann6e pendant laquelle il aura &6 en fonctions. Pendant la dur~e de l'affectation,
les jours de cong6 inutilis~s par suite des exigences du service pourront etre report6s
d'une annie sur l'autre jusqu'ik concurrence de la dur6e maximale autoris~e par les
r~glements militaires pertinents des Etats-Unis d'Am6rique.

Article 24. Le cong6 pr6vu A l'article pr6c~dent pourra etre passd en Colom-
bie, aux Etats-Unis d'Am~rique ou dans d'autres pays, mais les frais de voyage et de
transport et les indemnit6s de subsistance seront support6s par le membre de la mis-
sion qui prendra ce cong6.

Tout le temps pass6 en route comptera comme cong6 et il ne s'ajoutera pas k la
p~riode pr6vue A l'article pr6cddent.

Article 25. Le congd sp6cifid A l'article 23 sera autoris6 par le commandant
colombien appropri6, sur la demande de l'intdress6, approuv6 par le chef de la mis-
sion militaire int6ress6e.

Article 26. Les membres accr6dit6s des missions militaires des Etats-Unis
d'Am6rique et les membres de leurs families auront le droit de recevoir les soins m6di-
caux, dentaires et hospitaliers aux frais du Gouvernement colombien dans les memes
conditions que les membres des forces armies colombiennes de m~me grade et de
meme cat~gorie.

Article 27. Tout membre accr6dit6 de l'une des missions militaires ne pouvant
pas s'acquitter de ses fonctions pendant une p6riode de trente (30) jours en raison
d'une incapacit6 physique ou d'autres motifs impr6vus sera remplac6.

Article 28. Les membres accr6dit~s des missions militaires serviront en
Colombie pendant une pdriode minimale de deux (2) ans; cette pdriode pourra etre
prorogue d'un commun accord entre le commandant colombien appropri6 et le chef
de la mission militaire.
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Article 29. Les membres accr~dit~s des missions militaires qui seront rem-
places ne quitteront leur service que lors de l'arriv6e de leurs remplagants, A moins
que le commandant colombien appropri6 et le chef de la mission militaire n'en
conviennent autrement.

Article 30. Le pr6sent Accord abroge l'Accord relatif A la mission navale du
14 octobre 1946 et les accords relatifs aux missions de l'arm6e et des forces a~riennes
du 21 f6vrier 1949, tels qu'ils ont W prorog6s ou modifi6s par les 6changes de notes
en date des 6 octobre et 4 novembre 1954 et 18 f6vrier et 31 mars 1959, conclus entre
les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et de la Rpublique de Colombie.

Article 31. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date A laquelle le Gou-
vernement de la Colombie aura notifi6 au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
que les formalit6s pr6vues par la 16gislation colombienne A cet effet ont 6t6 accom-
plies.

FAIT A Bogoti le 7 octobre 1974, en deux exemplaires en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des Etats-Unis d'Am6rique de la R6publique de Colombie:

[Signi] [Signg]
VIRON PETER VAKY INDALECIO LItVANO AGUIRRE
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TECHNICAL EXCHANGE AND COOPERATIVE ARRANGEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES ATOMIC ENERGY COMMIS-
SION AND THE FEDERAL MINISTRY FOR RESEARCH AND
TECHNOLOGY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY IN
THE FIELD OF MANAGEMENT OF RADIOACTIVE WASTES

The United States Atomic Energy Commission (AEC) and the Federal Ministry
for Research and Technology (FMRT) of the Federal Republic of Germany, having a
mutual interest in cooperation in the field of management of radioactive wastes
hereby agree as follows:

Article 1. The subjects of cooperation are defined in Appendix A, and can be
modified or expanded, as may be mutually agreed.

Article 2. Both Parties will make available to each other information in the field
of radioactive waste management which they have the right to disclose, either in their
possession or available to them, from the technical areas described in Appendix A.

Article 3. The information exchange will be reciprocal (balanced) and will be
in the form of technical reports, experimental data, correspondence, visits, joint
experts meetings, and such other means as the Parties agree.

Article 4. The execution of joint programs and projects, or those programs
and projects under which activities are divided between both Parties, including the
use of test facilities and/or computer programs owned by either Party, will be agreed
upon on a case-by-case basis. Long-term assignments of personnel can be accom-
modated on the same basis.

Article 5. In general, information received pursuant to this Arrangement may
be disseminated freely in the country of the recipient. However, privileged (private,
proprietary, company confidential) information received by either Party under this
Arrangement and bearing a restrictive designation may not, except as may be re-
quired by the laws of the respective Party, be publicly disseminated by the receiving
Party without the prior written consent of the transmitting Party, but such informa-
tion may be disseminated as follows:
(a) To persons within or employed directly by the recipient, and to other concerned

government agencies;
(b) To prime or sub-contractors of the recipient Party for use only within the

framework of its contract(s) with the respective Parties engaged in work relating
to the subject matter of the information so disseminated;

provided that privileged information disseminated to any person under sub-
paragraphs (a) and (b) above bear the marking "Not for dissemination outside recipi-
ent's organization without prior written approval of the (AEC or FMRT)".
Each Party will use its best efforts to ensure that the dissemination of privileged in-
formation received under this Arrangement is controlled as prescribed herein.

I Came into force on 20 December 1974 by signature, in accordance with article 15.
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Article 6. The information exchanged under this Arrangement shall be sub-
ject to the patent provisions in the Patent Addendum to this document.

Article 7. A coordinator will be designated by each Party, who will develop
and control the arrangements and procedures for implementing the cooperation, in
particular the effective exchange of information under this Arrangement. Approx-
imately annually, the coordinators will organize joint working sessions at which the
achievements, problems, effectiveness, future programs, etc., will be discussed with
the objective of improving the cooperation.

Article 8. The application or use of any information exchanged or transferred
between the Parties under this Arrangement shall be the responsibility of the Party
receiving it, and the transmitting Party does not warrant the suitability of such infor-
mation for any particular use or application.

Article 9. Each Party will be prepared to the best of its ability, upon specific
request, to advise the other on particular questions involving the topics of this
Arrangement.

Article 10. It is the intent of both Parties to assure that a reasonably balanced
exchange is achieved and maintained.

Article 11. It is understood that the ability of the Parties to carry out their
obligations is subject to the availability of appropriated funds.

Article 12. No provision has been made for reciprocal cost reimbursement
between the Parties. Both Parties shall bear the costs incurred in their area of com-
petence, including travel expenses and subsistence allowances for their staff members
and transport costs for apparatuses and other equipment transported under the
cooperation program into the territory of the other Party in each case.

Article 13. This Arrangement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Government of the United States of America within three months
from the date of entry into force of this Arrangement.

.Article 14. This Arrangement shall remain in operation for five (5) years after
its effective date and may be extended by mutual agreement. However, the Arrange-
ment may be terminated at any time, at the discretion of either Party, upon six
months' advance written notification by the Party seeking to terminate, to the other
Party.

Article 15. This Arrangement shall enter into force on the date of signature.

DONE at Bonn in duplicate in the English and German languages, each equally
authentic, this twentieth day of December, 1974.

For the United States The Federal Minister for Research and
Atomic Energy Commission: Technology of the Federal Republic of

Germany,
FRANK E. CASH, Jr. HANS MATTHOEFER
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PATENT ADDENDUM

A. With respect to any invention or discovery made or conceived during the period of,
and in the course of or under, this technical exchange and cooperative Arrangement on
radioactive waste management between the United States Atomic Energy Commission (AEC)
and the Federal Ministry for Research and Technology (FMRT) of the Federal Republic of
Germany:
(1) If made or conceived by personnel of one Party (the assigning Party) or its contractors

while assigned to the other Party (recipient Party) or its contractors:

(a) The recipient Party shall acquire all right, title, and interest in and to any such inven-
tion, discovery, patent application or patent in its own country and in third countries,
subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the assigning Party,
with the right to grant sublicenses, under any such invention, discovery, patent ap-
plication or patent for use in the production or utilization of special nuclear material
or atomic energy; and

(b) The assigning Party shall acquire all right, title, and interest in and to any such inven-
tion, discovery, patent application, or patent in its own country, subject to a non-
exclusive, irrevocable, royalty-free license to the recipient Party, with the right to
grant sublicenses, under any such invention, discovery, patent application or patent,
for use in the production or utilization of special nuclear material or atomic energy.

(2) If made or conceived while in attendance at meetings or when employing information
which has been communicated under this exchange Arrangement by one Party or its con-
tractors to the other Party or its contractors, the Party making the invention shall acquire
all right, title, and interest in and to any such invention, discovery, patent application or
patent in all countries, subject to the grant to the other Party of a royalty-free, non-
exclusive, irrevocable license, with the right to grant sublicenses, in and to any such inven-
tion, discovery, patent application, or patent, in all countries, for use in the production or
utilization of special nuclear material or atomic energy.

(3) It is understood that after the European Patent Conventions' ("Uebereinkommen ueber
die Erteilung europaeischer Patente" "Uebereinkommen ueber das europaeische Patent
fuer den Gemeinsamen Markt") have come into force, either Party may request a modifi-
cation of this paragraph A for the purpose of according equivalent rights as provided in
subparagraphs 1 and 2 above under the European Patent Conventions.
B. Neither Party shall discriminate against citizens of the country of the other Party with

respect to granting any license or sublicense under any invention pursuant to subpara-
graphs A(I) and A(2) above. It is understood that the licensing policies and practices of each
Party can be affected because of the rights of both Parties to grant licenses within a single
jurisdiction. Accordingly, each Party may request, in regard to a single invention or class of in-
ventions, that the Parties consult in an effort to lessen or eliminate any detrimental effect that
the parallel licensing authorities may have on the policies and practices of the Parties.

C. Each Party waives any and all claims against the other Party for compensation, royalty
or award as regards any inventions or discovery, patent application, or patent, made or con-
ceived under this Arrangement, and releases the other Party with respect to any and all such
claims, including any claims under the provisions of the United States Atomic Energy Act of
1954, as amended, and the German Employees' Inventions Law (Arbeitnehmererfindergesetz)
of July 1957 (BGBI. 1957, Part I, page 756) as amended, and the FMRT assumes the obligation
under the said German law for use of patents by or on behalf of the AEC.

I See "Convention on the Grant of European Patents, concluded at Munich on 5 October 1973" in United Nations,
Treaty Series, vol. 1065, p. 199.
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APPENDIX A

TECHNICAL SCOPE

AEC-FMRT RADIOACTIVE WASTE MANAGEMENT EXCHANGE*

1. Disposal of radioactive waste in salt deposits
a. Facility design and operation, including data on contamination of salt
b. Heat generation and dissipation
c. Rock mechanics studies
d. Safety considerations and cleanliness standards for casks
e. Geology and hydrology
f. Waste product criteria
g. Site criteria
h. Cost evaluation
i. Records of repositories
j. Risk analysis
k. Monitoring and control
1. Public information and relations

2. Retrievable surface storage facilities
3. Waste management research and development

a. Solidification of high-level waste
b. Treatment and packaging of intermediate- and low-level waste
c. Incineration and incorporation in bitumen
d. Processes for removal and storage of noble gases and tritium in waste streams
e. Development of criteria for handling and storage of all classes of radioactive waste
f. Feasibility, safety and economic analysis for alternative long-term waste management

methods adopted or under consideration
g. Processes and methods for the partitioning of high-level waste and for the extraction

of selected nuclides
4. Waste from decommissioning of nuclear installations
5. Operating aspects of storage or disposal of low- and intermediate-level wastes

a. Methods of minimizing initial generation
b. Current efforts on volume reduction, such as incineration and compaction
c. Current methods and limitations for packaging, handling and storage/disposal, in-

cluding existing criteria
d. Currently identified categories requiring special or unique handling

6. Transportation of radioactive waste
a. Development of a transportation handling and shipping system for low-level waste
b. Design and approval of a high-level waste shipping package concept
c. Waste packaging technology
d. Safety evaluation techniques for waste packaging and transport systems, including a

quantification of risk.

Initially, the facilities involved in this exchange on the AEC side will be Oak Ridge National Laboratory (ORNL),
Los Alamos Scientific Laboratory (LASL), Argonne National Laboratory (ANL), Atlantic Richfield Hanford Co.
(ARHCO), Battelle Memorial Institute/Pacific Northwest Laboratory (BNWL) and the waste management facilities at
the Idaho National Engineering Laboratory (INEL), and those on the FMRT side will be Gesellschaft fuer Kernforschung
m.b.H (GfK), Gesellschaft fuer Strahlen- und Umweltforschung m.b.H (GSF), Kernforschungsanlage Juelich G.m.b.H.
(KFA) and Hahn-Meitner Institut fuer Kernforschung G.m.b.H. (HMI).
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM BUNDESMINISTER FOR
FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER ATOMENERGIEKOMMISSION DER
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UBER TECH-
NISCHEN AUSTAUSCH UND ZUSAMMENARBEIT AUF DEM
GEBIET DER BEHANDLUNG UND BESEITIGUNG VON RADIO-
AKTIVEN ABFALLEN

Der Bundesminister fiir Forschung und Technologie der Bundesrepublik
Deutschland (BMFT) und die Atomenergiekommission der Vereinigten Staaten von
Amerika (AEC) haben im Hinblick auf ihr gemeinsames Interesse an der Zusam-
menarbeit bei der Behandlung und Beseitigung von radioaktiven Abfdllen folgendes
vereinbart:

Artikel 1. Die Themen der Zusammenarbeit sind in Anhang A definiert und
k6nnen, wenn dies vereinbart wird, abgeandert oder erweitert werden.

Artikel 2. Die beiden Vertragsparteien machen einander Informationen auf
dem Gebiet der Behandlung und Beseitigung von radioaktiven Abfallen aus den in
Anhang A aufgefihrten technischen Bereichen zuganglich, zu deren Weitergabe sie
berechtigt sind und die sich entweder in ihrem Besitz befinden oder ihnen zur Ver-
figung stehen.

Artikel 3. Der Informationsaustausch ist gegenseitig (ausgewogen) und er-
folgt in der Form von technischen Berichten, Versuchsdaten, Schriftwechsel, Be-
suchen, Tagungen von Sachverstandigen oder durch andere von den Vertrags-
parteien vereinbarte Verfahren.

Artikel 4. Die Durchfuihrung von gemeinsamen Programmen und Vorhaben
oder von Programmen und Vorhaben, bei denen sich die beiden Vertragsparteien die
Arbeit teilen, einschlieBlich der Benutzung von Testanlagen und/oder Computer-
Programmen einer der beiden Vertragsparteien, wird von Fall zu Fall vereinbart.
Auf der gleichen Grundlage kann auch der langfristige Einsatz von Personal geregelt
werden.

Artikel 5. Im allgemeinen k6nnen aufgrund dieser Vereinbarung empfangene
Informationen im Empfangerland frei verbreitet werden. Bevorrechtigte (private,
verm6gensrechtliche, betriebliche) Informationen, die von einer Vertragspartei auf-
grund dieser Vereinbarung empfangen werden und mit einem ihre Weitergabe ein-
schrankenden Vermerk gekennzeichnet sind, dirfen jedoch von der empfangenden
Vertragspartei nicht ohne vorherige schriftliche Genehmigung der iibermittelnden
Vertragspartei 6ffentlich verbreitet werden, es sei denn, daB dies aufgrund der Ge-
setze der betreffenden Vertragspartei erforderlich ist; derartige Informationen k6n-
nen aber wie folgt weitergegeben werden:
a) an Personen im Zustindigkeitsbereich des EmpfAngers oder unmittelbar von

diesem beschiftigte Personen sowie an andere beteiligte Regierungsstellen,
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b) an Haupt- oder Unterauftragnehmer der empfangenden Vertragspartei, jedoch
nur zur Verwendung im Rahmen ihres Vertrags oder ihrer Vertrage mit den
betreffenden Parteien, die Arbeiten im Zusammenhang mit dem Gegenstand der
auf diese Weise weitergegebenen Informationen durchfiuhren,

mit der MaBgabe, daB die an Personen nach den Buchstaben a und b wei-
tergegebenen bevorrechtigten Informationen mit dem Vermerk ,,Nicht zur Verbrei-
tung aul3erhalb der Organisation des Empfangers ohne vorherige schriftliche
Genehmigung des (der) (BMFT oder AEC)" gekennzeichnet werden. Jede
Vertragspartei wird alle Anstrengungen unternehmen, um sicherzustellen, da3 die
Weitergabe von bevorrechtigten, aufgrund dieser Vereinbarung erhaltenen Informa-
tionen den in dieser Vereinbarung vorgesehenen Beschrankungen unterliegt.

Artikel 6. Die aufgrund dieser Vereinbarung ausgetauschten Informationen
unterliegen den Regelungen betreffend Patente, die in den Zusatzbestimmungen zu
dieser Vereinbarung niedergelegt sind.

Artikel 7. Jede Vertragspartei benennt einen Koordinator, der die Abma-
chungen und Verfahren zur Durchfiihrung der Zusammenarbeit, insbesondere den
wirksamen Informationsaustausch nach dieser Vereinbarung, ausarbeitet und iber-
wacht. Etwa einmal jahrlich veranstalten die Koordinatoren gemeinsame Arbeits-
tagungen, auf denen Ergebnisse, Probleme, Wirksamkeit, kinftige Programme usw.
mit dem Ziel er6rtert werden, die Zusammenarbeit zu verbessern.

Artikel 8. Die Anwendung oder Verwendung einer von den Vertragsparteien
aufgrund dieser Vereinbarung ausgetauschten oder ibermittelten Information
obliegt der empfangenden Vertragspartei; die iibermittelnde Vertragspartei uber-
nimmt keine Gewahr dafir, da3 diese Information fur eine bestimmte Verwendung
oder Anwendung geeignet ist.

Artikel 9. Jede Vertragspartei ist bereit, die andere Vertragspartei auf aus-
driickliches Ersuchen nach besten Kraften in besonderen Fragen im Zusammenhang
mit den Themen dieser Vereinbarung zu beraten.

Artikel 10. Beide Vertragsparteien haben die Absicht sicherzustellen, da ein
angemessen ausgewogener Austausch zustande gebracht und aufrechterhalten wird.

Artikel 11. Es wird davon ausgegangen, daB die Fahigkeit der Vertrags-
parteien, ihre Verpflichtungen zu erfillen, von der Verfigbarkeit dafir bestimmter
Mittel abhangt.

Artikel 12. Eine gegenseitige Kostenerstattung zwischen den Vertragsparteien
ist nicht vorgesehen. Beide Vertragsparteien tragen die in ihrem ZustAndig-
keitsbereich entstehenden Kosten einschlieflich der Reisekosten und Unter-
haltszulagen fir ihr Personal und der Transportkosten fir Gerate und sonstige
Ausriistungen, die nach dem Kooperationsprogramm jeweils in das Hoheitsgebiet
der anderen Vertragspartei bef6rdert werden.

Artikel 13. Diese Vereinbarung gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Ver-
einigten Staaten von Amerika innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieser
Vereinbarung eine gegenteilige Erklrung abgibt.
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Artikel 14. Diese Vereinbarung bleibt fuinf (5) Jahre in Kraft, vom Zeitpunkt
ihres Inkrafttretens an gerechnet; sie kann im gegenseitigen Einvernehmen verlingert
werden. Jede Vertragspartei kann diese Vereinbarung jedoch jederzeit auBer Kraft
setzen, indem sie der anderen Vertragspartei ihre Absicht sechs Monate im voraus
schriftlich notifiziert.

Artikel 15. Diese Vereinbarung tritt am Tage ihrer Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn, am 20 Dezember 1974 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich
ist.

Der Bundesminister fur Forschung und Fur die Atomenergiekommission
Technologie der Bundesrepublik der Vereinigten Staaten von Amerika:
Deutschland,

HANS MATTHOEFER FRANK E. CASH, Jr.

PATENT ADDENDUM

A. Fur jede Erfindung oder Entdeckung, die wihrend der Dauer, im Verlauf oder
aufgrund dieser Vereinbarung zwischen dem Bundesminister ffir Forschung und Technologie
der Bundesrepublik Deutschland (BMFT) und der Atomenergiekommission der Vereinigten
Staaten von Amerika (AEC) fiber Technischen Austausch und Zusammenarbeit auf dern
Gebiet der Behandlung und Endlagerung radioaktiver Abfille gemacht oder konzipiert wird,
gilt folgendes:
1. Sofern sie vom Personal einer Vertragspartei (der abordnenden Partei) oder ihren Auf-

tragnehmern wahrend der Abordnung zur anderen Vertragspartei (empfangende Ver-
tragspartei) oder ihren Auftragnehmern gemacht oder konzipiert wurde,
a) erwirbt die empfangende Vertragspartei sdimtliche Rechte, Ansprfiche und Anteile in

bezug auf diese Erfindung, Entdeckung, Patentanmeldung oder dieses Patent in
ihrem Land und in Drittlkndern, vorbehaltlich der Einriumung einer nicht-
ausschliefllichen, unwiderruflichen, gebihrenfreien Lizenz an die abordnende Ver-
tragspartei, mit der Berechtigung, Unterlizenzen an dieser Erfindung, Entdeckung,
Patentanmeldung oder diesern Patent zur Nutzung bei der Herstellung oder Ver-
wertung von besonderem Kernmaterial oder von Atomenergie zu erteilen; und

b) erwirbt die abordnende Vertragspartei samtliche Rechte, Ansprilche und Anteile in
bezug auf diese Erfindung, Entdeckung, Patentanmeldung oder dieses Patent in
ihrem Land, vorbehaltlich der Einraumung einer nichtausschlie3lichen, un-
widerruflichen, gebiihrenfreien Lizenz an die empfangende Vertragspartei, mit der
Berechtigung, Unterlizenzen an dieser Erfindung, Entdeckung, Patentanmeldung
oder diesem Patent zur Nutzung bei der Herstellung oder Verwertung von
besonderem Kernmaterial oder von Atomenergie zu erteilen.

2. Sofern sie wdhrend der Teilnahme an Tagungen oder bei der Verwendung von Informa-
tionen, die aufgrund dieser AustauschVereinbarung von einer Vertragspartei oder ihren
Auftragnehmern der anderen Vertragspartei oder ihren Auftraggebern mitgeteilt worden
sind, gemacht oder konzipiert wurde, erwirbt die Vertragspartei, die die Erfindung
gemacht hat, saimtliche Rechte, Anspruche und Anteile in bezug auf diese Erfindung, Ent-
deckung, Patentanmeldung oder dieses Patent in allen Landern, vorbehaltlich der
Einrdumung einer gebuihrenfreien, nichtausschlief3lichen, unwiderruflichen Lizenz an die
andere Vertragspartei, mit der Berechtigung, Unterlizenzen an dieser Erfindung, Ent-
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deckung, Patentanmeldung oder diesern Patent in allen Landern zur Nutzung bei der
Herstellung oder Verwertung von besonderem Kernmaterial oder von Atomenergie zu
erteilen.

3. Es wird davon ausgegangen, dab jede Vertragspartei nach dem Inkrafttreten der
Europiischen Patentkonventionen (,,Ubereinkommen Ober die Erteilung europaischer
Patente"; ,,jbereinkomrnmen fiber das europdische Patent ffir den Gemeinsamen Markt")
eine Anderung des Abschnitts A beantragen kann, urn im Rahmen der Europaischen
Patentkonventionen die gleichen Rechte einzuraumen, wie sie in den Absatzen 1 und 2
vorgesehen sind.
B. Die Vertragsparteien werden Staatsangeh6rige des Staates der anderen Vertragspartei

bei der Erteilung von Lizenzen oder Unterlizenzen an Erfindungen nach Abschnitt A, Ab-
satze 1 und 2 nicht diskrirninieren. Es wird davon ausgegangen, da3 die Lizenzierungspolitik
und -praxis jeder Vertragspartei durch das Recht der beiden Vertragsparteien, Lizenzen in
einem einzigen Hoheitsgebiet zu vergeben, beruihrt werden k6nnen. Demnach kann jede Ver-
tragspartei ffir eine Einzelerfindung oder eine Gruppe von Erfindungen beantragen, daB die
Vertragsparteien einander konsultieren, um jede nachteilige Wirkung, die parallele Lizenzie-
rungsbefugnisse auf die Politik und die Praxis der Vertragsparteien haben k6nnten, zu
mindern oder auszuschlie3en.

C. Jede Vertragspartei verzichtet auf alle Anspruiche auf Ausgleich, Gebuhren oder Ent-
schidigung gegen die andere Vertragspartei in bezug auf Erfindungen, Entdeckungen, Patent-
anmeldungen oder Patente, die im Rahmen dieses Ubereinkommens gernacht oder konzipiert
wurden, und stellt die andere Vertragspartei von allen derartigen Anspriichen frei; hierzu
geh6ren auch Ansprfiche nach den Bestimmungen des Atornenergiegesetzes (Atomic Energy
Act) der Vereinigten Staaten von 1954, in der gednderten Fassung, und des deutschen
Arbeitnehmererfindergesetzes vom 25. Juli 1957 (BGBI. 1957 Teil I Seite 756), in der
geinderten Fassung; der BMFT fibernimnt die Verpflichtung nach dem genannten deutschen
Gesetz fir die Verwertung von Patenten durch die AEC oder in ihrem Auftrag.

ANHANG A

TECHNISCHER UMFANG DES AUSTAUSCHES ZWISCHEN DEM BMFT UND DER AEC UBER

DIE BEHANDLUNG UND BESEITIGUNG VON RADIOAKTIVEN ABFALLEN*

1. Endlagerung von radioaktiven Abfalen in Salzlagerstdtten
a) Entwurf und Betrieb von Anlagen einschliefilich Daten fiber die Kontamination des

Salzes
b) Warmeerzeugung und-ableitung
c) Untersuchungen fiber Gebirgsmechanik
d) Sicherheitsfiberlegungen und Sauberkeitsnormen ffir Behdlter
e) Geologie und Hydrologie
f) Kriterien von Abfallprodukten
g) Standort-Kriterien
h) Kostenschdtzungen

Zunachst werden seitens der AEC folgende Einrichtungen in den Austausch einbezogen sein: das Oak Ridge Na-
tional Laboratory (ORNL), das Los Alamos Scientific Laboratory (LASL), das Argonne National Laboratory (ANL), die
Atlantic Richfield Hanford Co. (ARHCO), das Battelle Memorial Institute/Pacific Northwest Laboratory (BNWL) und
die Abfallbehandlungs-und Beseitigungsanlagen des Idaho National Engineering Laboratory (INEL); seitens des BMFT
werden es die Gesellschaft fur Kernforschung m.b.H. (GfK), die Geseltschaft fur Strahlen-und Umweltforschung m.b.H.
(GSF), die Kernforschungsanlage Jiirlich G.m.b.H. (KFA) und das Hahn-Meitner-lnstitut fur Kernforschung G.m.b.H.
(HMI) sein.
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i Unterlagen iber Lagerstatten
j) Risikoanalysen
k) Oberwachung und Kontrolle
I) Offentlichkeitsarbeit

2. Lagereinrichtungen zur Lagerung von Abfallen in riickholbarer Form
3. Forschung und Entwicklung auf dem Gebiet der Behandlung und Beseitigung von

Abfillen
a) Verfestigung von hochaktiven AbfAllen
b) Behandlung und Verpackung von mittel- und schwachaktiven Abfdllen
c) Verbrennung und Bituminierung
d) Verfahren zur Abtrennung und Lagerung von Edelgasen und Tritium in Ab-

fallprozel3str6men
e) Entwicklung von Kriterien fir die Handhabung und Lagerung aller Arten von

radioaktiven AbfAllen
f) Durchfuhrbarkeitsstudien, Sicherheits- und Wirtschaftlichkeitsanalysen fur alter-

native langfristige Methoden zur Behandlung und Beseitigung von Abf'len, die
iblich sind oder erwogen werden

g) Verfahren und Methoden zur chemischen Auftrennung von hochaktiven Abf'allen
und zur Gerwinnung von spezifischen Nukliden

4. Abfdlle aus der Stillegung von atomaren Anlagen
5. Betriebsbezogene Aspekte der Lagerung oder Endlagerung von schwach- und mit-

telaktiven Abfallen
a) Verfahren zur Minimierung der primdren Abfallproduktion
b) Gegenwartige Bemdihungen bezilglich Volumenreduzierung, beispielsweise Verbren-

nung und Kompaktierung
c) Gegenwartige Verfahren und Begrenzungen bei Verpackungen, Handhabung und

Lagerung/Endlagerung, einschlie3lich vorhandener Kriterien
d) Zum gegenwdrtigen Zeitpunkt erfal3te Kategorien, die eine besondere oder einmalige

Handhabung erfordern
6. Transport von radioaktiven Abfallen

a) Entwicklung eines Systems fir Transport und Handhabung von schwachaktiven
Abfillen

b) Entwurf und Abstimmung eines Konzepts fur Transportbehailter ffir hochaktive
Abfiille

c) Entwicklung von Abfalbehaltern

d) Entwicklung von Sicherheitskriterien fur Abfallverpackungs- und Transportsysteme,
einschliel3lich Risikoanalyse.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA COMMISSION DE L'.NERGIE ATOMIQUE
DES 8TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MINISTkRE FIDtRAL
DE LA RECHERCHE ET DE LA TECHNOLOGIE DE LA RIEPU-
BLIQUE FIEDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX 8CHANGES
TECHNIQUES ET A LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE
LA GESTION DES DItCHETS RADIOACTIFS

La Commission de l'6nergie atomique des Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d6-
nomme la o Commission ) et le Minist~re f~ddral de la recherche et de la technologie
de la R~publique f~ddrale d'Allemagne (ci-apr~s d~nomm6 le <<Ministre>>), ayant
mutuellement int~rt A coop~rer dans le domaine de la gestion des d~chets radioac-
tifs, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les domaines de cooperation sont d~finis h l'appendice A; ils
peuvent 8tre modifies ou 6largis, selon que les Parties en conviendront.

Article 2. Chaque Partie mettra h la disposition de l'autre les informations
relatives A la gestion des d~chets radioactifs qu'elle a le droit de divulguer, qui sont en
sa possession ou qu'elle peut obtenir, dans les domaines techniques dnum~r~s A
l'appendice A.

Article 3. L'6change d'informations sera r~ciproque (dquilibr6) et se fera sous
forme de rapports techniques, de donn~es expdrimentales, de correspondance, de
visites, de reunions conjointes d'experts et toute autre forme dont les Parties pour-
ront convenir.

Article 4. L'ex~cution des programmes et projets communs, ou des pro-
grammes ou projets dont les activitds sont partag6es entre les deux Parties, y compris
l'utilisation d'installations d'essai et/ou de programmes d'ordinateur appartenant h
l'une ou l'autre Partie, fera dans chaque cas l'objet d'un accord particulier. Les affec-
tations A long terme de personnel pourront s'effectuer sur la meme base.

Article 5. En g6n~ral, les renseignements regus en ex6cution du pr6sent
Accord pourront 8tre divulgu6s librement dans le pays de la Partie qui les reloit.
Cependant, les renseignements prot6gds (confidentiels, priv6s, commerciaux ou fai-
sant l'objet d'un droit de propridtd industrielle) regus par l'une ou l'autre Partie en
ex6cution du pr6sent Accord et ddsign6s comme tels ne pourront, sauf obligation
contraire d6coulant de la 16gislation de l'une ou l'autre Partie, &tre divulgu6s publi-
quement par la Partie qui les reqoit sans le consentement 6crit pr6alable de la Partie
qui les communique. Ces renseignements pourront toutefois &re communiqu6s :
a) Aux personnes faisant partie de l'organisme qui les regoit ou employ6es par lui et

A d'autres organismes officiels comp6tents;
b) Aux entrepreneurs ou sous-traitants de la Partie qui les regoit pour qu'ils les utili-

sent uniquement dans le cadre de contrats avec les Parties respectives, aux fins de

Entr6 en vigueur le 20 d~cembre 1974 par la signature, conform6ment A Particle 15.
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travaux mends dans le m~me domaine que les renseignements ainsi communi-
quds,

A condition que les renseignements protdgds communiquds h quiconque en vertu des
alindas a et b ci-dessus portent la mention << Ne pas divulguer en dehors de l'organisa-
tion du destinataire sans l'autorisation prdalable dcrite de (la Commission/le
Ministre)>>. Chacune des Parties mettra tout en oeuvre pour surveiller la diffusion
des renseignements protdgds regus en vertu du present Accord, conformdment aux
dispositions de ce dernier.

Article 6. Les renseignements dchangds dans le cadre du prdsent Accord
seront soumis aux dispositions de l'additif relatif aux brevets du present document.

Article 7. Un coordonnateur sera nommd par chaque pays pour 61aborer et
contr6ler les arrangements et les procddures de coopdration, et notamment l'dchange
effectif d'informations sous couvert du present Accord. Les coordonnateurs organi-
seront A peu pros chaque annde des sessions de travail communes au cours desquelles
seront examinds les rdalisations, les problbmes, l'efficacit6, les programmes futurs,
etc., en vue d'amdliorer la coopdration.

Article 8. La responsabilitd de l'application ou de l'utilisation de tout rensei-
gnement dchang6 ou communiqu6 par les Parties au titre du prdsent Accord incom-
bera A la Partie qui le regoit, la Partie qui le communique ne garantissant pas que
ledit renseignement soit susceptible d'une utilisation ou d'une application quelconque.

Article 9. Chaque Partie s'engage A conseiller l'autre, au mieux de ses capacitds
et A la demande expresse de cette dernire, sur des questions concernant les domaines
couverts par le present Accord.

Article 10. Les deux Parties entendent parvenir A un dchange raisonnablement
dquilibrd et A le maintenir.

Article 11. I1 est entendu que la capacitd des Parties de s'acquitter de leurs
obligations est fonction de la disponibilitd des fonds ndcessaires.

Article 12. Aucune disposition ne prdvoit le remboursement rdciproque par
les Parties de leurs frais. Les Parties prendront A leur charge les ddpenses encourues
dans leur domaine de competence, y compris, dans chaque cas, les frais de voyage et
indemnitds de subsistance de leur personnel et les frais de transport des appareils et
autre materiel transportds dans le cadre du programme de coopdration dans le terri-
toire de l'autre Partie.

Article 13. Le present Accord s'appliquera dgalement au Land Berlin, A moins
que le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne ne fasse parvenir au
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique une ddclaration en sens contraire dans les
trois mois de l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 14. Le prdsent Accord, d'une durde d'application de cinq (5) ans A
compter de son entrde en vigueur, pourra re prorogd par accord mutuel. Ndan-
moins, chaque Partie pourra, A sa discrdtion, y mettre fin A tout moment, moyennant
un prdavis de six mois notifid par dcrit A 1'autre Partie.

Article 15. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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FAIT A Bonn, en deux exemplaires, en anglais et en allemand, les deux textes fai-
sant dgalement foi, le 20 d6cembre 1974.

Pour la Commission de l'nergie Le Ministre f6d6ral de la recherche et de
atomique des Etats-Unis d'Am~rique: la technologie de la R6publique f6d&

rale d'Allemagne,

FRANK E. CASH HANS MATTHOEFER

ADDITIF RELATIF AUX BREVETS

A. En ce qui concerne toute invention ou d~couverte conque ou faite pendant la dur6e
du pr6sent Accord r6gissant l'change de renseignements techniques et la coop6ration dans le
domaine de la gestion des d6chets radioactifs entre la Commission de l'nergie atomique des
Etats-Unis (AEC) et le Minist~re f6d6ral de la recherche et de la technologie (FMRT) de la
Rdpublique f~drale d'Allemagne, ou au cours ou dans le cadre de 'application du prdsent Ac-
cord :
1. Si ladite invention ou d6couverte a W conque ou faite par le personnel d'une Partie (la

Partie proc6dant aux affectations) ou de ses entrepreneurs alors qu'il 6tait affect6 aupr~s de
l'autre Partie (la Partie h6te) ou de ses entrepreneurs :
a) La Partie h6te acquerra tout droit, titre de propriWt et int6r~t sur ladite invention,

d~couverte, demande de brevet ou sur ledit brevet dans son propre pays et dans les
pays tiers, sous r6serve de l'octroi A la Partie proc6dant aux affectations d'une licence
exempte de redevance, non exclusive et irr6vocable, accompagn6e du droit d'octroyer
des licences subsidiaires au titre de ladite invention, dcouverte, demande de brevet
ou dudit brevet, aux fins de la production ou de l'utilisation de mati~res nucldaires
sp~ciales ou d'6nergie atomique;

b) La Partie proc~dant aux affectations acquerra tout droit, titre de propri~t6 et int6ret
sur ladite invention, d6couverte, demande de brevet ou sur ledit brevet dans son propre
pays, sous r6serve de l'octroi A la Partie h6te d'une licence exempte de redevance, non
exclusive et irr6vocable, accompagnde du droit d'octroyer des licences subsidiaires au
titre de ladite invention, d~couverte, demande de brevet ou dudit brevet, aux fins de la
production ou de l'utilisation de mati~res nucl6aires sp6ciales ou d'6nergie atomique.

2. Si ladite invention ou d6couverte a W conque ou faite au cours de r6unions ou lors de I'em-
ploi de renseignements communiques dans le cadre du present Accord par une Partie ou
ses entrepreneurs A 'autre Partie ou ses entrepreneurs, la Partie auteur de l'invention
acquerra tout droit, titre de propridt6 et intdr&t sur ladite invention, d~couverte, demande
de brevet ou sur ledit brevet dans tous les pays, sous reserve de l'octroi t 'autre Partie
d'une licence exempte de redevance, non exclusive et irrevocable, accompagn6e du droit
d'octroyer des licences subsidiaires au titre de ladite invention, d6couverte, demande de
brevet ou dudit brevet dans tous les pays, aux fins de la production ou de l'utilisation de
mati~res nucl~aires sp6ciales ou d'6nergie atomique.

3. I1 est entendu que, lorsque les conventions europ6ennes sur les brevets' (<< Ubereinkommen
uber die Erteilung europiischer Patente >, << Ubereinkommen uber das europaische Patent
fir den Gemeinsamen Markt>>) seront entr6es en vigueur, chacune des Parties pourra de-
mander que soit modifid le present paragraphe A en vue de conc6der des droits 6quivalents
aux droits pr6vus aux alin6as 1 et 2 dudit paragraphe dans le cadre des Conventions euro-
p6ennes sur les brevets.

Voir (< Convention sur la d6livrance de brevets europens, conclue i Munich le 5 octobre 1973 >, dans le Recuei des
Traitds des Nations Unies, vol. 1065, p. 199.
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B. Aucune des Parties n'exercera de discrimination A rencontre des ressortissants du
pays de l'autre Partie en ce qui concerne l'octroi de toute licence ou licence subsidiaire au titre
de toute invention ou d6couverte vis6e aux alin6as 1 et 2 du paragraphe A ci-dessus. I1 est en-
tendu que les principes et les pratiques en mati~re d'octroi de licence de chacune des Parties
peuvent etre affect~s par le droit des deux Parties A accorder des licences dans le cadre d'une
juridiction unique. En consequence, l'une ou 'autre des Parties peut demander, pour une
invention unique ou une cat6gorie d'inventions, que les Parties se consultent en vue d'att6nuer
ou d'dliminer tout inconv6nient que l'existence de r6gimes de licences parallles pourrait avoir
sur leurs politiques et leurs pratiques.

C. Chacune des Parties accepte de renoncer A toute r6clamation en vue d'obtenir de
l'autre Partie le versement d'indemnit6s, de redevances ou d'une compensation au titre de telles
inventions, d6couvertes, demandes de brevet ou de tels brevets, et d~gage la responsabilit6 de
'autre Partie en ce qui concerne de telles demandes, y compris toutes demandes pouvant 8tre

pr6sent6es en vertu des dispositions de la loi de 1954 des Etats-Unis sur rNnergie atomique
(Atomic Energy Act), telle qu'elle a W modifi~e, et de la loi sur le travail de la R~publique fd&
rale d'Allemagne (Arbeitnehmererfindergesetz) de juillet 1957 (BGB1. 1957, partie I, page 756),
telle qu'elle a W modifi~e, et le FMRT prend h sa charge les obligations d6coulant de ladite loi
de la R6publique f~d~rale d'Allemagne en ce qui concerne I'AEC et ses entrepreneurs.

APPENDICE A

DOMAINES TECHNIQUES

ECHANGES ENTRE LA COMMISSION ET LE MINISTtRE DANS LE DOMAINE DE LA GESTION

DES DECHETS RADIOACTIFS*

1. Stockage des d6chets radioactifs dans les gisements de sel
a) Conception et exploitation des installations, y compris 6tude de la contamination du

sel;
b) Production et dissipation de la chaleur;
c) Etude de la m6canique des roches;
d) S6curit6 et normes de propret6 applicables aux ffits;
e) G~ologie et hydrologie;
J) Crit&es applicables aux d6chets;
g) Critres applicables aux sites;
h) Evaluation des cofits;
i) Registres des d6p6ts;
j) Analyse des risques;
k) Surveillance et contrble;
1) Relations publiques et information.

2. Installations de stockage non d6finitif en surface

A rorigine, les installations concernies par les 6changes sont, pour la Commission: Oak Ridge National Laboratory
(ORNL), Los Alamos Scientific Laboratory (LASL), Argonne National Laboratory (ANL), Atlantic Richfield Handford
Co. (ARHCO), Battelle Memorial Institute/Pacific Northwest Laboratory (BNWL) et les installations de gestion des
d6chets de t'Idaho National Engineering Laboratory (INEL); pour le Minist&e : Gesellschaft fuir Kemforschung m.b.H
(GfK), Gesellschaft fir Strahlen- und Umweltforschung mbH (GSF), Kernforschungsanlage Julich GmbH (KFA) et
Hahn-Meitner Institut fiur Kemforschung GmbH (HMI).

Vol. 1148,1-18037



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

3. Recherche-d6veloppement en matire de gestion des d6chets

a) Solidification des d~chets A forte teneur;
b) Traitement et conditionnement des d6chets A teneur faible et moyenne;
c) Incin6ration et incorporation aux bitumes;
d) Procds de r6cup6ration et de stockage des gaz rares et du tritium des courants de

d~chets;
e) Elaboration de crit~res de manutention et de stockage des d6chets radioactifs de tout

type;
J) Analyse des possibilit6s, de la sOretd et de la rentabilit6 d'autres m6thodes de gestion A

long terme des d6chets, adopt~es ou envisag6es;
g) Proc~d~s et m~thodes permettant de fractionner les d6chets A forte teneur et de

r~cup~rer certains nuclides.
4. D6chets subsistant apr~s d6sarmement des installations nucl6aires
5. Aspects op6rationnels du stockage ou de l'6imination des d6chets A teneur faible ou

moyenne
a) Mthodes permettant de minimiser la production initiale des d6chets considdr6s;
b) Travaux en cours visant A r6duire le volume (incin6ration, compactage);
c) M6thodes et contraintes actuelles de conditionnement, de manutention, de stockage

ou d'6imination, y compris les critires actuellement applicables;

d) Cat6gories de dechets d6ja connues exigeant une manutention particulire ou des pr6-
cautions exceptionnelles.

6. Transport des d6chets radioactifs
a) Mise au point d'un syst~me de matutention et d'embarquement applicable au trans-

port des d6chets b faible teneur;
b) Conception et analyse d'un syst~me de conditionnement des d6chets forte teneur

aux fins de transport maritime;
c) Technologie du conditionnement des d6chets;

d) Techniques d'6valuation de la sfret6 des syst~mes de conditionnement et de transport
des d~chets, y compris la quantification des risques.
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AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF DEFENSE OF THE
UNITED STATES OF AMERICA, referred to as "DOD", AND THE
FEDERAL MINISTER OF DEFENSE OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY, referred to as "FMOD", ON THE PROVISION
OF US ARMY TRAINING TO THE GERMAN AIR FORCE IN THE
UNITED STATES OF AMERICA (TRAINING AGREEMENT)

PREAMBLE

Pursuant to the Mutual Defense Assistance Agreement signed on 30 June 1955
between the Government of the United States of America and the Government of the
Federal Republic of Germany,2 the DOD will provide training for German Air Force
personnel in US Army training facilities under the general terms and conditions set
forth hereinafter.

Article 1. 1. Insofar as capability exists, the DOD agrees to accept for train-
ing, on an annual basis, German Air Force Personnel at the following DOD training
facilities:
a. US Army Air Defense School, Fort Bliss, Texas.
b. US Army Field Artillery School, Fort Sill, Oklahoma.
c. US Army Missile and Munitions Center and School, Redstone Arsenal, Hunts-

ville, Alabama.
2. Conditions and details of the training program, applicable to FMOD, are

outlined in Annex A to this Agreement.
3. Conditions and details of the training program, applicable to DOD, are out-

lined in Annex B to this Agreement.

Article 2. 1. The cost for all training provided by the US Army will be com-
puted in accordance with applicable DOD pricing policies.

2. The course costs will be quoted on a "cost per student" basis as reflected in the
current DOD Foreign Military Sales, Military Articles and Services Listing (MASL).

3. Costs for DOD quarters (on-post billets for students), furnished in accor-
dance with Annex B to this Agreement, will be reimbursed to DOD by the applicable
Letter of Offer and Acceptance (DD Form 1513).

Article 3. 1. The settlement of the payments will be in accordance with
United States Foreign Military Sales procedures. Conditions of sale are as set forth in
the annual United States DOD Letter of Offer and Acceptance (DD Form 1513), to
be rendered and accepted prior to the beginning of each fiscal year.

2. Payment will be made by FMOD, in US dollars, in accordance with the pro-
visions of the applicable Foreign Military Sales Case (DD Form 1513) to be written
under the provisions of the United States Arms Export Control Act. Subsequent to
acceptance of the specific Foreign Military Sales Case, payment will be made to reim-
burse the DOD upon presentation to the FMOD by DOD of quarterly billing docu-
ments to coincide with scheduled student entry into training.

I Came into force on 6 July 1977 by signature, in accordance with article 5 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 240, p. 47.
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Article 4. The provisions of the NATO Status of Forces Agreement of
19 June 1951' shall apply to this Agreement.

Article 5. 1. This Agreement shall become effective when signed by
representatives of both parties to the Agreement and shall remain in effect until ter-
minated by either party.

2. If this Agreement is cancelled by either party the terms and conditions of the
current DD Form 1513 will be applicable to the termination.

3. Amendments and supplements to this Agreement may be made at any time
by mutual agreement of the signatory parties.

DONE in
Washington, 6 July 77 Bonn, 24. Mai 1977

(date) (date)

in two originals, each in the English and German languages, both texts being equally
authoritative.

[Signed - Signf]" [Signed - Sign] 3

For the Department of Defense For the Federal Minister of Defense
of the United States of America of the Federal Republic of Germany

ANNEX A

FMOD OBLIGATIONS

1. FMOD agrees to provide qualified students in accordance with the technical pre-
requisites and rank established by the US Army.

2. For all instruction conducted in English, the German students will have English
language comprehension (ECL) as specified by the DOD.

3. Training spaces allocated and scheduled by the US Army will be utilized by the German
Air Force, or the US Army will be notified of nonuse at least sixty (60) days in advance of the
scheduled report date. Failure to provide at least 60 days' notice of cancellation or rescheduling
will result in an assessment against the applicable Foreign Military Sales Case in an amount
constituting 50 percent of the designated course cost. Further, FMOD agrees to reimburse the
DOD an amount not less than 50 percent of the designated course cost for any student who
commences a course and who, for whatever reason, falls to complete the course.

4. The German Air Force Training Command at Fort Bliss and the German Air Force
Liaison personnel at Fort Sill and Redstone Arsenal will be responsible for all student ad-
ministrative support functions insofar as such functions are performed to support servicemen
of the German Air Force who attend courses of instruction under US sponsorship in US Army
training facilities.

5. The FMOD will arrange and pay emoluments, travel, and moving costs for all con-
cerned German Air Force students.

I United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67.
2 Signed by H. M. Fish - Sign6 par H. M. Fish.
3 Signed by Backes - Signt par Backes.
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ANNEX B

DOD OBLIGATIONS

1. Insofar as capability exists, the DOD will endeavor to allocate and schedule, in the
number and timeframe desired by FMOD, spaces in courses of instruction at US Army training
facilities in support of the German Air Force training program.

2. Insofar as capability exists, the DOD will endeavor to conduct specialized, German
only, classes of instruction at US Army training facilities in response to stated FMOD re-
quirements for such specialized instruction. These individual specialized courses will be held in
accordance with an agreed program of instruction. Program changes will be subject to mutual
agreement.

3. The annual program of allocated US Army training for the German Air Force win be
rendered prior to the beginning of each United States fiscal year.

4. Subject to availability, the DOD will provide billets of the same type as for US officers
and enlisted men of comparable rank; should adequate billets not be available, the DOD will
assist the German Air Force personnel in obtaining accommodations.

5. Medical and dental support will be provided for German Air Force personnel of the
type and scope rendered to US Army officers and enlisted personnel of comparable rank;
medical support, as available, will be provided [for] authorized dependents of German Air
Force personnel of the type and scope rendered [to] US military dependents.

6. DOD will permit the use of US commissaries and nonappropriated fund organiza-
tions by German military personnel when on duty with the United States Armed Services, and
their dependents, under the terms and conditions applicable to US Army officers and enlisted
personnel of comparable rank.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM VERTEIDIGUNGSMINI-
STERIUM DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA, nach-
stehend als ,,DOD" bezeichnet, UND DEM BUNDESMINISTER DER
VERTEIDIGUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND,
nachstehend als ,,BMVg" bezeichnet, OBER DIE AUSBILDUNG VON
PERSONAL DER DEUTSCHEN LUFTWAFFE IN EIN-
RICHTUNGEN DES US-HEERES IN DEN VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA (AUSBILDUNGSVEREINBARUNG)

PRXAMBEL

Aufgrund der am 30. Juni 1955 zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland abgeschlossenen
Vereinbarung iber gegenseitige Verteidigungshilfe wird das DOD nach den im
folgenden beschriebenen allgemeinen Bedingungen Ausbildungsmoglichkeiten ffir
Personal der deutschen Luftwaffe in Ausbildungseinrichtungen des US-Heeres zur
Verffigung stellen.

Artikel 1. 1. Soweit die Kapazitat vorhanden ist, erklirt sich das DOD
bereit, Personal der deutschen Luftwaffe auf jahrlicher Basis zur Ausbildung in
folgenden Ausbildungseinrichtungen des DOD aufzunehmen:
a. US Army Defense School, Fort Bliss, Texas
b. US Army Field Artillery School, Fort Sill, Oklahoma
c. US Army Missile and Munitions Center and School, Redstone Arsenal, Hunts-

ville, Alabama.
2. Die ffir das BMVg geltenden Bedingungen und Einzelheiten des Ausbil-

dungsprogramms sind in Anhang A zu dieser Vereinbarung beschrieben.
3. Die ffir das DOD geltenden Bedingungen und Einzelheiten des Ausbil-

dungsprogramms sind in Anhang B zu dieser Vereinbarung beschrieben.

Artikel 2. 1. Die Kosten fur samtliche vom US-Heer durchgefhfirte Aus-
bildung wird nach den geltenden Preisfestsetzungsrichtlinien des DOD berechnet.

2. Die Lehrgangskosten werden auf der Basis ,,Kosten pro Lehrgangsteil-
nehmer" nach der gegenwartigen DOD Foreign Military Sales Military Articles and
Services Listing (MASL) (DOD-Liste der militarischen Artikel und Dienstleistungen
fur den Verkauf von Ruistungsmaterial an das Ausland) berechnet.

3. Die Kosten fir DOD-Unterkuinfte (Unterkfinfte fir Lehrgangsteilnehmer
am Standort), die gemdB Anhang B zu dieser Vereinbarung zur Verfugung gestellt
werden, sind dem DOD iber den einschlagigen Letter of Offer and Acceptance (DD
Form 1513) zu erstatten.

Artikel 3. 1. Die Abwicklung der Zahlungen erfolgt nach dem FMS-
Verfahren der Vereinigten Staaten. Die Verkaufsbedingungen sind die gleichen wie
im jahrlichen Letter of Offer and Acceptance des DOD (DD Form 1513) festgelegt,
der vor Beginn eines jeden Rechnungsjahres vorgelegt und angenommen werden
mu3.
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2. Zahlungen durch den BMVg sind in US-Dollar gem5I3 den Bestimmungen
des einschligigen FMS-Case (DD Form 1513) zu leisten, der nach den Bestimmungen
des US-Gesetzes iber Waffenexportkontrolle (US Arms Export Control Act) abzu-
schlief3en ist. Nach Annahme dieses FMS-Case ist die Zahlung an das DOD nach
Vorlage vierteljihrlicher Abrechnungen durch das DOD an den BMVg entsprechend
dem geplanten Ausbildungsbeginn der jeweiligen Lehrgangsteilnehmer zu leisten.

Artikel 4. Diese Vereinbarung unterliegt den Bestimmungen des NATO-
Truppenstatuts vom 19. Juni 1951.

Artikel 5. 1. Diese Vereinbarung tritt mit der Unterzeichnung durch Ver-
treter beider Vertragsparteien in Kraft und bleibt so lange wirksam, bis sie von einer
der beiden Parteien gekiindigt wird.

2. Falls diese Vereinbarung durch eine der beiden Parteien gekiindigt wird,
gelten hierfiir die Bedingungen des jeweils giiltigen DD-Form 1513.

3. Diese Vereinbarung kann jederzeit nach gegenseitiger Vereinbarung der
Unterzeichnerparteien geandert und erginzt werden.

GESCHEHEN ZU

Washington, 6 July 77 Bonn, 24. Mai 1977
(Datum) (Datum)

in zwei Urschriften, jede in englischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermal3en verbindlich ist.

[Signed - Sign]' [Signed - Sign] 2

Fur das Verteidigungsministerium Fir den Bundesminister der Verteidigung
der Vereinigten Staaten von Amerika der Bundesrepublik Deutschland

ANHANG A

VERPFLICHTUNGEN DES BMVG

1. Der BMVg verpflichtet sich, qualifizierte Lehrgangsteilnehmer zu entsenden, die die
vom US-Heer vorgeschriebenen technischen und rangm~igen Voraussetzungen erfillen.

2. Fir den in englischer Sprache gefiuhrten Unterricht milssen die deutschen Lehrgang-
steilnehmer den vom DOD vorgeschriebenen Englisch-Kenntnisstand (ECL) besitzen.

3. Die vom US-Heer zugeteilten und eingeplanten Ausbildungsplitze sind von der deu-
tschen Luftwaffe in Anspruch zu nehmen; im Falle der Nichtinanspruchnahme ist das US-Heer
mindestens sechzig (60) Tage vor Ablauf der Anmeldefrist hiervon in Kenntnis zu setzen. Wird
die Annullierung einer Anmeldung oder eine Umdisponierung nicht mindestens 60 Tage vorher
mitgeteilt, wird ein Betrag in Hohe von 50 Prozent der angesetzten Lehrgangskosten im
Rahmen des einschldgigen FMS-Case berechnet. Aul3erdem erklirt sich der BMVg bereit,
einen Betrag in H6he von mindestens 50 % der angesetzten Lehrgangskosten an das DOD zu
zahlen, falls ein Lehrgangsteilnehmer, der einen Lehrgang begonnen hat, aus welchen Griinden
auch immer, diesen Lehrgang nicht ordnungsgemf3 abschlie3t.

4. Das Ausbildungskommando der deutschen Luftwaffe in Fort Bliss und das Verbin-
dungspersonal der deutschen Luftwaffe in Fort Sill und Redstone Arsenal iibernehmen alle
Aufgaben im Zusammenhang mit der administrativen Betreuung der Lehrgangsteilnehmer,

I Signed by H. M. Fish - Sign6 par H. M. Fish.
2 Signed by Backes - Sign6 par Backes.
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soweit diese Aufgaben der Unterstfitzung von Soldaten der deutschen Luftwaffe dienen, die
von den Vereinigten Staaten veranstaltete Lehrgange in Ausbildungseinrichtungen des US-
Heeres besuchen.

5. Bezige, Reise- und Umzugskosten fur alle betroffenen Lehrgangsteilnehmer der deu-
tschen Luftwaffe werden vom BMVg geregelt und bezahlt.

ANHANG B

VERPFLICHTUNGEN DES DOD

1. Soweit die Kapazitat vorhanden ist, bemdiht sich das DOD, Platze ffir Lehrgange in
Ausbildungseinrichtungen des US-Heeres zur Ergainzung des Ausbildungsprogramms der
deutschen Luftwaffe in der vom BMVg gewunschten Anzahl und Zeit zur Verffigung zu stellen
und einzuplanen.

2. Soweit die Kapazitat vorhanden ist, bemufit sich das DOD, Sonderausbildungs-
lehrgange (nur deutsch) in Ausbildungseinrichtungen des US-Heeres durchzufuhren, wenn
seitens des BMVg der Wunsch nach solcher Sonderausbildung geau3ert worden ist. Diese
einzelnen Sonderausbildungslehrgange werden nach einem vereinbarten Lehrprogramm dur-
chgef)ihrt. Programminderungen bedfirfen der gegenseitigen Vereinbarung.

3. Das Jahresprogramm der ffir die deutsche Luftwaffe zur Verffigung gestellten Aus-
bildungsmoglichkeiten in Einrichtungen des US-Heeres ist vor Beginn eines jeden Rechnungs-
jahres der Vereinigten Staaten vorzulegen.

4. Soweit verfuigbar, stellt das DOD Unterkinfte der gleichen Art wie ffir amerikanische
Offiziere, Mannschaften und Unteroffiziere vergleichbaren Rangs zur Verfugung; sollten keine
angemessenen Unterkdinfte verffigbar sein, wird das DOD dem Personal der deutschen Luft-
waffe bei der Beschaffung von Unterkuinften behilflich sein.

5. Die drztliche und zahnarztliche Versorgung des Personals der deutschen Luftwaffe er-
folgt in gleicher Weise und im gleichen Umfang, wie sie Offizieren, Mannschaften und Unter-
offizieren vergleichbaren Rangs des US-Heeres zuteil wird; berechtigte Angehorige des Per-
sonals der deutschen Luftwaffe werden, soweit wie m6glich, in gleicher Weise und im gleichen
Umfang wie Angehbrige der amerikanischen Soldaten drztlich versorgt.

6. Das DOD gestattet die Benutzung der amerikanischen Einkaufsstdtten und der ohne
Haushaltsmittel arbeitenden Organisationen durch deutsches milit5risches Personal, solange
dieses bei den US-Streitkrkiften Dienst tut, sowie durch dessen Familienangeh6rige und zwar
nach den gleichen Bedingungen, wie sie fir Offiziere, Mannschaften und Unteroffiziere ver-
gleichbaren Rangs des US-Heeres gelten.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DtPARTEMENT DE LA DtFENSE DES 1tTATS-
UNIS D'AMIERIQUE ET LE MINISTRE FDtRAL DE LA
DtFENSE DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
RELATIF A L'ENTRAINEMENT DE PERSONNEL DES FORCES
AIRIENNES ALLEMANDES PAR L'ARMIE AMItRICAINE AUX
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

PRtAMBULE

Conform6ment A 'Accord d'assistance pour la d6fense mutuelle sign6 le 30 juin
1955 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R6publique f~d6rale d'Allemagne2, le D6partement de la d6fense fournira une forma-
tion au personnel des forces a6riennes allemandes dans les installations d'entrane-
ment de l'arm~e des Etats-Unis sur la base des clauses et conditions gdn6rales
6nonc~es ci-apr~s.

Article premier. 1. Dans la mesure oii les moyens voulus seront disponibles,
le Ddpartement de la dMfense s'engage A accepter pour une formation, sur une base
annuelle, du personnel des forces adriennes allemandes dans les installations d'en-
trainement ci-apr~s du Dpartement de la defense :
a) Ecole de d6fense a6rienne de l'arm6e des Etats-Unis, Fort Bliss (Texas);
b) Ecole d'artillerie de campagne de l'arm~e des Etats-Unis, Fort Sill (Oklahoma);
c) Centre et Ecole de missiles et de munitions de l'arm6e des Etats-Unis, Redstone

Arsenal, Huntsville (Alabama).
2. Les conditions et les d6tails du programme de formation applicables au

Ministbre f6d6ral de la defense sont indiqu6s dans l'annexe A au present Accord.
3. Les conditions et les details du programme de formation applicables au

D6partement de la defense sont indiqu6es A l'annexe B au pr6sent Accord.

Article 2. 1. Le cofit de toute la formation fournie par l'arm6e des Etats-
Unis sera calculM conform6ment aux politiques applicables du D6partement de la
d6fense en la mati~re.

2. Les cofits des cours seront exprim~s sur la base du o<cofit par 6tudiant>>, tels
qu'ils figurent dans la version en vigueur du R6pertoire des ventes d'articles et de ser-
vices militaires A des forces militaires 6trangres du D6partement de la defense.

3. Les cofits de l'h6bergement des 6tudiants dans les quartiers du Ddpartement
de la d6fense, comme pr6vu A l'annexe B du pr6sent Accord, seront rembours~s au
D6partement de la defense conform6ment A la lettre d'offre et d'acceptation applica-
ble (formulaire 1513 du D6partement de la defense).

Article 3. 1. Le r~glement des paiements se fera conform~ment aux pro-
c6dures des Etats-Unis applicables aux ventes militaires a des pays 6trangers. Les
conditions de vente seront indiqu~es dans la lettre d'offre et d'acceptation annuelle

I Entrd en vigueur le 6 juillet 1977 par la signature, conformment au paragraphe I de Particle 5.
2 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 240, p. 47.
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6tablie par le Ddpartement de la defense (formulaire 1513 du Dpartement de la
d6fense), qui devra etre 6tablie et accept~e avant le d6but de chaque exercice budg&
taire.

2. Le paiement devra etre effectu6 par le Minist~re f~d6ral de la d6fense, en
dollars des Etats-Unis, conform~ment aux dispositions du dossier applicable (formu-
laire 1513 du Dpartement de la defense) qui doit etre 6tabli dans le cas de ventes mili-
taires des pays 6trangers conform6ment aux dispositions de la loi des Etats-Unis rela-
tive au contr6le des exportations d'armes. Apr~s l'acceptation du dossier, le Ministre
f6d~ral de la defense effectuera les remboursements voulus au D6partement de la
d6fense sur pr6sentation par ce dernier de factures trimestrielles coincidant avec le
d6but de la formation envisag6e.

Article 4. Les dispositions de l'Accord du 19 juin 1951 relatif au statut des
forces des pays membres de I'OTAN' sont applicables au pr6sent Accord.

Article 5. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsqu'il aura 6t6 sign6
par des repr6sentants des deux parties A 'Accord et le demeurera jusqu'A ce que l'une
ou 'autre des parties le d6nonce.

2. Si l'une ou 'autre des parties d6nonce le pr6sent Accord, les clauses et condi-
tions du formulaire 1513 du D6partement de la d6fense en vigueur seront applicablesAla r6siliation.

3. Les parties signataires peuvent A tout moment, d'un commun accord, mo-
difier ou compl6ter le pr6sent Accord.

FAIT A Washington le 6 juillet 1977 et A Bonn le 24 mai 1977, en deux exemplaires
originaux en langues anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le D~partement de la d6fense Pour le Ministate f6d6ral de la d6fense
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

[H. M. FISH] [BACKES]

ANNEXE A

OBLIGATIONS DU MINISTERE FEDERAL DE LA DEFENSE

1. Le Minist~re f~ddral de la defense s'engage A d~tacher des 6tudiants qualifies, sur la
base des specifications techniques et des conditions de grade 6tablies par I'arm~e des Etats-
Unis.

2. Toutes les instructions 6tant dispenses en langue anglaise, les 6tudiants allemands
devront avoir subi le test de compr6hension de la langue anglaise, comme notifi6 par le
D~partement de la defense.

3. Les forces adriennes allemandes devront utiliser toutes les places allou6es et r6serv~es
par l'arm6e des Etats-Unis, ou informer cette derni~re, au moins soixante (60) jours avant le
d6but de la formation pr6vue, que celle-ci doit tre annul6e ou report~e A une date ult6rieure,
faute de quoi il devra 8tre acquitt6 un montant 6gal A 50 p. 100 du coot du cours en question,
comme indiqu6 dans le dossier applicable. En outre, le Ministate f6d6ral de la d6fense s'engage
A rembourser au D6partement de la d6fense un montant au moins 6gal A 50 p. 100 du coot du
cours suivi dans le cas de tout 6tudiant qui, pour quelque raison que ce soit, n'ach~verait pas le
cours commenc6.

I Nations Unies, Recuell des Trait's, vol. 199, p. 67.
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4. Le commandant charg6 de la formation des forces ariennes allemandes A Fort Bliss et
le personnel de liaison des forces adriennes allemandes A Fort Sill et au Redstone Arsenal seront
responsables de tout le soutien administratif A fournir aux membres des forces a6riennes alle-
mandes suivant un entrainement sous l'gide des Etats-Unis dans des installations de formation
de l'arm6e am6ricaine.

5. Le Minist~re f6d6ral de la d6fense s'occupera du paiement des 6moluments, des frais
de voyage et des frais de d6m6nagement de tous les membres des forces a6riennes allemandes
suivant un entrainement.

ANNEXE B

OBLIGATIONS DU DtPARTEMENT DE LA DEFENSE

1. Sous reserve que les moyens lui soient disponibles, le Departement de la defense
s'efforcera, pour appuyer le programme d'entranement des forces a~riennes allemandes, d'al-
louer et de r~server, aux dates souhait~es par le Minist~re f~d~ral de la defense, le nombre de
places souhait6 dans les cours d'entrainement dispenses dans les installations de formation de
l'arm~e des Etats-Unis.

2. Dans la mesure oii les moyens seront disponibles, le Dpartement de la defense
s'efforcera d'organiser dans les installations de formation de l'arme des Etats-Unis des cours
specialists d'instruction en allemand exclusivement, conform~ment aux desiderata exprim~s
par le Minist~re f~d~ral de la difense. Ces cours specialists seront organis~s conform~ment A un
programme d'instruction convenu. Les programmes ne pourront Etre modifies que sur la base
d'un commun accord.

3. Le programme annuel de formation organis~e par l'arm~e des Etats-Unis i l'intention
des forces a~riennes allemandes sera communiqu6 avant le debut de chaque exercice budg~taire
des Etats-Unis.

4. Sous reserve qu'ils soient disponibles, le Dpartement de la defense fournira des quar-
tiers du mme type que ceux qui sont rdserv~s aux officiers et aux hommes de troupe des Etats-
Unis de grade comparable ou, si des quartiers ad6quats ne sont pas disponibles, le D6partement
de la d6fense aidera les membres du personnel des forces a~riennes allemandes i trouver un
logement.

5. Les membres du personnel des forces a6riennes allemandes b6n6ficieront des memes
soins m6dicaux et dentaires que ceux qui sont fournis aux officiers et aux hommes de troupe de
l'arm6e des Etats-Unis de grade comparable; les personnes A charge autoris6es des membres du
personnel des forces a~riennes allemandes b6n6ficieront 6galement, sous rdserve de disponibilit6,
des mames services m6dicaux que ceux qui sont fournis aux personnes A charge des membres
des forces arm6es des Etats-Unis.

6. Le D6partement de la d6fense autorisera les membres des forces militaires allemandes
et les personnes A leur charge, pendant la dur6e de leur affectation auprs des forces arm6es des
Etats-Unis, A utiliser les 6conomats et organisations des Etats-Unis non financ6s par un contrat
du budget public, aux mImes conditions que celles qui sont applicables pour les officiers et les
hommes de troupe de l'arm6e des Etats-Unis de grade comparable.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY REPRESENTED BY THE MINISTRY
OF DEFENSE AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA REPRESENTED BY THE DEPARTMENT
OF DEFENSE FOR COPRODUCTION AND SALE OF THE SIDE-
WINDER (AIM-9L) MISSILE SYSTEM

PREAMBLE

To achieve standardization of weapon systems for the air-to-air role the Federal
Republic of Germany (FRG) decided to terminate the development of the viper
missile system and adopt the Sidewinder AIM-9L as the common system. This deci-
sion was based on the declaration and willingness on the part of the Government of
the United States (USG), as borne out in the Agreement between the United States
Department of the Navy and the Federal Minister of Defense on AIM-9L dated
14 February 1975,2 to provide the necessary technical data and support for coproduc-
tion in Europe of the AIM-9L Missile System as soon as the weapon was designated
as the primary short-range air-to-air missile for the U.S. Air Force and the U.S.
Navy.

Referring to the letter from Secretary of Defense Rumsfeld, dated 2 December
1976, to Bundesminister Leber, this Memorandum of Understanding (MOU) be-
tween the USG, represented by the Department of Defense (DOD), and the FRG,
represented by the Ministry of Defense (MOD), concerns the coproduction and sale
of the Sidewinder (AIM-9L) Missile System and its components, as defined in An-
nex A* for the purpose of equipping the German and Norwegian Armed Forces with
a missile system standard to the armed forces of these Governments.

Article I. SCOPE AND OBJECTIVE

The USG authorizes, and agrees to support as stipulated herein, the FRG to
evaluate for national purposes and to buy and produce or have produced, together
with the Government of Norway and such other NATO governments (coproducers)
as may be authorized by the USG pursuant to the provisions of this MOU, the com-
plete AIM-9L system, with the exception of the production of the Active Optical
Target Detector (AOTD) fuze.

Article II. SALE AND COPRODUCTION OF THE AIM-9L MISSILE SYSTEM

A. Subject to U.S. laws and regulations:
1. The USG agrees to sell to the FRG the Production Technical Data Package

(hereinafter referred to as the PTDP) pertaining to the components listed in An-
nex B* hereto. The PTDP will not include the fuze (AOTD) manufacturing data.
Technical and cost information to be used for the purposes of evaluation of
system effectiveness including cost and performance will be provided by the USG
upon request of the FRG. Fuze (AOTD) information less manufacturing data
will be supplied for the purposes of system evaluation and integration.
Not printed.

1 Came into force on 14 October 1977, the date on which the Government of the United States of America had
notified the Federal Republic of Germany that its legal procedures had been fulfilled, in accordance with article XIX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1120, p. 23.
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2. The USG agrees to extend to the FRG the right to use this PTDP for production
purposes without payment to the USG of any royalty and/or share of develop-
ment including test and evaluation costs. The USG will make every effort to meet
FRG AOTD delivery requirements.

3. The USG agrees to sell Sidewinder AIM-9L Missile Systems, components, and
related supplies and services, including the fuze (AOTD), to the FRG. The
delivery schedule for the AOTD will be agreed upon by the parties hereto and be
set forth in the applicable Letter of Offer and Acceptance (LOA). No royalty
and/or share of development, including test and evaluation costs, will be included
in the price.

4. The USG undertakes, subject to reimbursement by the FRG, to supply technical
assistance for the production and maintenance program for the duration of the
FRG program.
B. In accordance with the Arms Export Control Act, all supplies and services

including the PTDP to be furnished by the USG to the FRG will be the subject of
separate Letters of Offer and Acceptance (LOA) (DD Form 1513) and to the extent of
any inconsistencies between this MOU and such LOA, the LOA will govern.
However, the USG agrees that the provisions of this MOU will prevail over any addi-
tional terms, notes and conditions that may be appended to the LOA's specifically to
implement this program.

C. The FRG agrees that technical information and data covered by this MOU
will not be transferred to any third country, organization or person, other than to
Norway and such other NATO coproducers as referred to in Article 1, except that, in
regard to the Guidance and Control Section (GCS), there will be no transfer to any
third country of technical information and data on the Refrigerated Detector Unit
and the Gyro Assembly.

D. The FRG agrees that no items covered by this MOU will be manufactured
by the FRG for sale or transfer to any person, organization, or third country without
the prior written consent of the USG, except that the USG hereby consents to such
sale or transfer to the Government of Norway and any subsequent agreed-to NATO
coproducers so long as the particular government is a participant in such manufac-
ture. The USG agrees, however, to give sympathetic consideration to proposed FRG
transfers of items produced under this MOU to NATO countries for their defense
purposes.

Article III. MANUFACTURE

The USG recognizes that direct contractual arrangements may be made between
manufacturers involved in the coproduction program in furtherance of this MOU.
The USG will use its best efforts to facilitate the negotiation of such contracts provided
the contracts are not inconsistent with the terms of this MOU and are in accordance
with U.S. laws.

Article IV. SECURITY

A. To the extent that any items, plans, specifications, or information furnished
in connection with this transaction are classified by the USG for security purposes,
the FRG shall maintain a similar classification and employ all measures necessary to
preserve such security equivalent to those measures employed by the USG
throughout the period during which the USG may maintain such classification.
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B. The operating procedures for the implementation of the General Security
Agreement between the two Governments, including the Industrial Security Agree-
ment between the U.S. Department of Defense and the FRG Ministry of Defense, ap-
ply to activities under this MOU.

Article V. AUTHORIZED USE OF DOCUMENTATION

A. All technical data provided pursuant to Article II above for the AOTD and
Guidance Control Section (GCS) will be kept separate from that pertaining to all
other missile components.

B. 1. The USG will use its best efforts to furnish the FRG a PTDP that is ac-
curate, adequate, and complete; however, the USG does not guarantee the accuracy
or completeness of the PTDP drawings and production data provided to the FRG by
the USG.

2. Any procurement by the FRG directly from USG contractors will be subject
to U.S. laws and regulations. The USG cannot guarantee the accuracy, adequacy, or
completeness of any documentation provided by a U.S. contractor(s) under terms of
direct agreements between the FRG and/or their selected contractor(s).

C. Within the scope of Article II, the FRG is authorized to use for evaluation,
production, maintenance, repair, training and overhaul purposes documentation
furnished by the USG to the extent of the rights of the USG therein, except that
technical data pertaining to fuze (AOTD) may be used only for evaluation, organiza-
tional and intermediate maintenance, and training.

D. This authorization (paragraph C above) does not in any way constitute a
license to make, use, or sell the subject matter of any inventions, technical informa-
tion, or know-how owned by third parties which may be embodied or described in
the documentation.

E. As to the technical data and other information, reproduction rights, inven-
tions and licenses therefor, not owned or controlled by the United States, the USG
will use its best efforts to assist the FRG, Norway, and subsequently agreed-to NATO
coproducers in identifying and negotiating production and license rights on fair and
reasonable terms, to produce or have produced by the FRG, Norway, and subse-
quently agreed-to NATO coproducers, in accordance with this program, AIM-9L
Missile Systems including components, assemblies and parts therefor.

F. The FRG agrees that all technical data and documentation provided by the
USG, in accordance with this MOU and related LOA's, or by U.S. manufacturers as
mentioned under Article III, will be used, subject to paragraph C above, only for the
coproduction purposes of this MOU. To achieve this end, the FRG may release the
technical data and documentation to the Government of Norway, and to subsequently
agreed-to NATO coproducers as may be authorized in accordance with the provision
of this MOU, and all contractors involved in the coproduction under this MOU, pro-
vided that the FRG and Norway and each authorized recipient will not further release
or use such data and documentation for any purpose other than the coproduction
purposes of this MOU without the written approval of the USG.

Article VI. EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION AND UTILIZATION OF INVENTIONS

A. The FRG will periodically report to, and at the request of the United States
Administrative Representative, furnish in the existing format, at no cost except
reproduction costs, to the USG all technical information and data concerning design
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and manufacturing changes, development modifications, and improvements
developed under this coproduction program and incorporated into the AIM-9L
Missile System by the FRG, or the Government of Norway, or subsequently agreed-
to NATO coproducers in accordance with Article X (Standardization).

B. The FRG agrees to furnish, at no cost except reproduction cost, to the USG
technical information and data on inventions or discoveries, whether or not patent-
able, conceived or first actually reproduced to practice in the performance of con-
tracts for the production of the AIM-9L Missile System and/or components thereof
in the FRG, Norway, and in the countries of other subsequently agreed-to NATO
coproducers and a royalty-free right to use the same world-wide for defense pur-
poses, including Security Assistance Programs of the USG.

C. Subject to U.S. laws and regulations, the USG will periodically report to,
and at the request of the German Administrative Representative, furnish, at no cost
except reproduction cost, to the FRG, Norway, and subsequently agreed-to NATO
coproducers, except as it pertains to the fuze (AOTD) and major performance
changes not intended to be incorporated in the AIM-9L (the ongoing USG AIM-9L
Product Improvement Program), technical information and data concerning design
and manufacturing changes, development modification, and improvements incor-
porated into the AIM-9L Missile System.

D. Subject to U.S. laws and regulations, the USG agrees to furnish, insofar as
it has the right to do so, at no cost except reproduction costs, to the FRG and Norway
technical information and data information on inventions or discoveries whether or
not patentable, conceived or first actually reduced to practice in the performance of
contracts in the U.S. for the production of the AIM-9L Missile System and/or com-
ponents thereof except for the fuze (AOTD) and major performance changes (the
ongoing USG AIM-9L Product Improvement Program), and, insofar as it has the
right to do so, a royalty-free right to use the same for the coproduction program.

E. The FRG agrees to require Norway and all FRG and Norwegian contrac-
tors and any subsequently agreed-to coproducers and all contractors involved in this
program to furnish to the FRG or the USG, as appropriate, such data as the FRG has
agreed to furnish or caused to be furnished to the USG under this Article VI.

Article VIL USG PURCHASES

A. The FRG agrees that the USG will have the right to make purchases in the
FRG of AIM-9L Missile components, assemblies and parts thereof. In addition, the
FRG agrees to use its good offices to assist the USG in obtaining Norwegian-
produced items from Norwegian sources.

B. Prices of items purchased by or for the USG, or with funds derived through
the Security Assistance Program or other USG programs, will not include royalties
or other payments for the use [or] practice of inventions, designs, patents, technical
data, etc., which the USG already has the right to use, disclose, or practice, which are
in the public domain or which the USG has been given without restriction upon its
use or disclosure to others, or is otherwise entitled to use without the payment of
royalties and/or other fees.

Article VIII. USE OF USG-OWNED PRODUCTION AND RESEARCH PROPERTY

In accordance with U.S. laws and regulations, the USG may approve the use of
USG-owned production and research property in the possession of U.S. contractors
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on direct contracts between U.S. contractors and the FRG and Norway or subcon-
tracts thereunder.

Article IX. LEASE OF AIM-9L SYSTEMS AND COMPONENTS

The USG agrees to consider the lease of AIM-9L Systems and/or components to
the FRG. The terms and conditions will be set forth in a separate arrangement to be
negotiated by the two Governments and will conform to standard policies and
regulations of the USG.

Article X. STANDARDIZATION

The USG and FRG agree to seek an optimum level of standardization (form, fit
and function) of the AIM-9L system with the objective of maintaining a common
configuration, and at least, physical interchangeability to the maximum extent feasi-
ble.

A. The FRG agrees that consistent with its national security prerogatives, the
AIM-9L Missile System will be produced in the FRG in conformance with drawings,
specifications and changes thereto furnished for its production as set forth in An-
nex A.

B. The authorities to be nominated and authorized pursuant to Article XI will
determine and continually monitor interchangeability and compatibility of the
elements of the system.

C. Modifications and improvements to the U.S. baseline configuration of the
type affecting interchangeability or functional compatibility will be performed only
upon consultation by the appropriate authorities of the two countries except when
national security prerogatives demand unilateral decision to be taken by one govern-
ment for its armed forces. A representative of the FRG shall be a member of the
AIM-9L Configuration Control Board (CCB) for the duration of this program.
Under the authority of the U.S. Navy, this board will consider, evaluate and make
decisions on behalf of the parties to this MOU.

Article XI. IMPLEMENTATION

As soon as possible after signature of this MOU, the authorized representatives
of the USG (DOD) and the FRG (FMOD) shall meet and agree upon an implement-
ing arrangement. This arrangement will include procedures necessary to comply with
provisions of this MOU such as joint responsibilities, exchange of information and
communication, and may provide for liaison offices within each country as needed.

Article XIL DEVIATIONS

The USG shall not be responsible for deviations proposed and/or implemented
by the FRG or its authorized manufacturers from drawings, specifications, or data
furnished by the United States or its manufacturers or for quality assurance of any
FRG authorized modified component of the AIM-9L Missile System.

Article XIII. REPORTS

The FRG agrees to furnish such information and progress reports as may be
required by the USG to assure, in the mutual interest of the parties, orderly and suc-
cessful completion of this coproduction program including, but not limited to,
reports of all deviations and periodic reports of components and missiles produced.
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Article XIV. IDENTIFICATION

Items manufactured by the FRG and subsequently agreed to by NATO co-
producers will be so identified by appropriate markings.

Article XV. RESOLUTION OF DIFFERENCES

The procedure for thc resolution of differences will be covered by an implement-
ing arrangement mentioned in Article XI. Major differences will be reported to the
respective national authorities.

Article XVI. TRANSFER TO NORWAY AND COPRODUCERS

To the extent that any items, plans, specifications, or information furnished in
connection with this transaction are transferred to Norway, or subsequently agreed-
to NATO coproducers, the FRG shall impose the same requirements and restrictions
as the FRG has agreed to accept under this MOU.

Article XVIL TERMINATION

A. It is the intention of both Governments to implement the terms of this
MOU to its completion. However, if the two Governments decide by common con-
sent to terminate the arrangements made in this MOU before the completion of all
the actions envisaged and provided for, such termination will be carried out under ar-
rangements to be made at the time by the two Governments in consultation with the
coproducers.

B. Either Government (USG or FRG) may withdraw from this MOU at any
time subject to giving the other Government notice in writing of its intention to do
so. In this event, the USG will use its normal procedures for termination. The USG
will use its best endeavors to ensure that the termination costs for which the FRG
may be liable are restricted to a minimum. In the event of termination by the USG it
will, in addition, subject to U.S. laws and regulations, use its best efforts to assure
continued support of FRG production requirements by U.S. contractors.

C. In the event of termination of this MOU, the arrangements for disposal of
assets arising from the program will be the subject of separate negotiation at the
time.

D. The provisions of Articles II,C, II,D, IV, V, VII and XVI above and
royalty-free rights identified in Articles VI,B, VI,D and VI,E in existence at the date
of termination shall continue in full force and effect after the termination of this
MOU.

Article XVIII. OTHER NATO COPRODUCERS

Other NATO European countries wishing to participate in this coproduction
program on terms and conditions as laid down both in this MOU and in correspond-
ing agreements between the FRG and its NATO coproducers will be invited to ad-
dress their application to the FRG which, in turn, together with its coproducers, will
duly consider the application. The FRG will then make appropriate recommenda-
tions to the USG as to whether the admission of the candidate coproducer would be
of mutual benefit to all parties concerned.

Article XIX. EFFECTIVE DATE

This MOU, done in the English and German languages, each equally authentic,
shall become effective on the date that the United States Government notifies the
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Federal Republic of Germany of approval of this Memorandum of Understanding in
accordance with United States Government legal procedures.

For the Federal Republic of Germany,
the Bundesminister der Verteidigung
im Auftrag:'

HANS EBERHARD

Date: October 7, 1977

The Department of Defense
for the United States Government:

WILLIAM J. PERRY

Date: October 7, 1977

Effective Date: October 14, 1977

1 Federal Minister of Defence ad interim - Le Ministre f6d~ral de la defense par interim.
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AMENDMENT No. 1

Whereas it is in the mutual interests of the parties hereto to further standardiza-
tion of weapon systems within the NATO alliance, and to resolve questions (1) and
(2) reserved by the October 7, 1977, understanding signed by Mr. Eberhard and
Dr. Perry, the Memorandum of Understanding for the Coproduction and Sale of the
Sidewinder (AIM-9L) Missile System2 is hereby amended as follows:

Change Article VI, Exchange of technical information and utilization of inven-
tions, to read:

"A. Subject to FRG laws and regulations, the FRG will periodically
report to, and at the request of the United States Administrative Representative,
furnish in the existing format, at no cost except reproduction costs, to the USG
all technical information and data concerning design and manufacturing
changes, development modifications, and improvements developed under this
coproduction program and incorporated into the AIM-9L Missile System by the
FRG, or the Government of Norway, or subsequently agreed-to NATO
coproducers in accordance with Article X (Standardization).

"B. Subject to FRG laws and regulations, the FRG agrees to furnish, at no
cost except reproduction cost, to the USG technical information and data on in-
ventions or discoveries, whether or not patentable, conceived or first actually
reduced to practice in the performance of contracts for the production of the
AIM-9L Missile System and/or components thereof, except as they pertain to
major performance changes not intended to be incorporated in the AIM-9L, in
the FRG, Norway, and in the countries of other subsequently agreed-to NATO
coproducers and a royalty-free right to use the same world-wide for defense pur-
poses, including Security Assistance Programs of the USG.

"C. Subject to U.S. laws and regulations, the USG will periodically report
to, and at the request of the German Administrative Representative, furnish, at
no cost except reproduction cost, to the FRG, Norway, and subsequently agreed-
to NATO coproducers, except as it pertains to the fuze (AOTD) and major per-
formance changes not intended to be incorporated in the AIM-9L (the ongoing
USG AIM-9L Product Improvement Program), technical information and data
concerning design and manufacturing changes, development modification, and
improvements incorporated into the AIM-9L Missile System.

"D. Subject to U.S. laws and regulations, the USG agrees to furnish, in-
sofar as it has the right to do so, at no cost except reproduction costs, to the FRG
and Norway technical information and data information on inventions or
discoveries whether or not patentable, conceived or first actually reduced to
practice in the performance of contracts in the U.S. for the production of the
AIM-9L Missile System and/or components thereof except for the fuze (AOTD)
and major performance changes (the ongoing USG AIM-9L Product Improve-
ment Program), and, insofar as it has the right to do so, a royalty-free right to
use the same for the coproduction program.

Came into force on 21 April 1978 by signature.
2 See p. 118 of this volume.
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"E. The FRG agrees to require Norway and all FRG and Norwegian con-
tractors and any subsequently agreed-to coproducers and all contractors involved
in this program to furnish to the FRG or the USG, as appropriate, such data as
the FRG has agreed to furnish or caused to be furnished to the USG under this
Article VI."

For the Federal Republic of Germany:
The Bundesminister der Verteidigung, l

HANS EBERHARD

Date: 21 April 1978

For the United States Government:
The Department of Defense,

WILLIAM J. PERRY

Date: 17 March 1978

I Federal Minister of Defence - Le Ministre fgd6ral de la d6fense.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND VERTRETEN DURCH DAS BUNDESMINISTERIUM DER
VERTEIDIGUNG UND DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA VERTRETEN DURCH DAS DEPART-
MENT OF DEFENSE OBER DIE KOPRODUKTION UND DEN
VERKAUF DES FLUGKORPERSYSTEMS SIDEWINDER (AIM-9L)

PRAAMBEL

Um eine Standardisierung der fir den Luft/Luft-Einsatz bestimmten Waffen-
systeme zu erreichen, hat die Bundesrepublik Deutschland (BRD) beschlossen, die
Entwicklung des Flugkbrpersystems ,,Viper" einzustellen und das Waffensystem
Sidewinder (AIM-9L) als gemeinsames System einzufihren. Diese Entscheidung
beruht darauf, dass sich die Regierung der Vereinigten Staaten (USG) in der ,,Verein-
barung zwischen dem US Department of the Navy und dem Bundesminister der
Verteidigung uber AIM-9L" vom 14. Februar 1975 bereit erklrt hat, die fir eine
Koproduktion des Flugk6rpersystems AIM-9L in Europa notwendigen technischen
Daten und die hierfiir erforderliche Unterstiitzung zur Verffigung zu stellen, sobald
diese Waffe zum primaren Luft/Luft-Flugkorper geringer Reichweite fir die US Air
Force und die US Navy bestimmt worden ist.

Unter Bezugnahme auf das Schreiben Verteidigungsminister Rumsfeld an
Bundesminister Leber vom 2. Dezember 1976 regelt die vorliegende Vereinbarung
zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten, vertreten durch das Department of
Defense (DOD) und der Bundesrepublik Deutschland, vertreten durch das
Bundesministerium der Verteidigung (BMVg) die Koproduktion und den Verkauf
des Flugkbrpersystems Sidewinder (AIM-9L) und seiner Bauteile (vgl. Anhang A)
zwecks Ausruistung der deutschen und der norwegischen Streitkrafte mit einem fir
die StreitkrAfte dieser Staaten einheitlichen Flugkorpersystem.

Artikel I. GEGENSTAND UND ZWECK DER VEREINBARUNG

Die Regierung der Vereinigten Staaten ermichtigt die Bundesrepublik Deutsch-
land das gesamte Waffensystem AIM-9L fur nationale Zwecke auszuwerten und
dasselbe gemeinsam mit der norwegischen Regierung und den Regierungen anderer
NATO-Staaten (Koproduzenten), denen dies von der Regierung der Vereinigten
Staaten nach den Bestimmungen dieser Vereinbarung gestattet wird, zu kaufen,
herzustellen oder herstellen zu lassen und verpflichtet sich, hierbei die in dieser
Vereinbarung festgelegte Unterstiitzung zu gewihren; die Ermachtigung gilt jedoch
nicht ffir die Fertigung des aktiven optischen Annaherungssensors (AOTD).

Artikel IL VERKAUF UND KOPRODUKTION DES FLUGKiRPERSYSTEMS AIM-9L
A. Vorbehaltlich der in den Vereinigten Staaten geltenden Gesetze und

Rechtsvorschriften
1. verpflichtet sich die Regierung der Vereinigten Staaten, der Bundesrepublik

Deutschland das Technische Fertigungsdatenpaket (im folgenden: PTDP) ffir
die in Anhang B zu dieser Vereinibarung aufgefuihrten Baugruppen zu verkaufen;
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das PTDP wird jedoch keine Fertigungsdaten ffir den aktiven optischen
Annaherungssensor (AOTD) enthalten. Auf Wunsch der Bundesrepublik stellt
die Regierung der Vereinigten Staaten technische Informationen und
Kostenangaben zur Beurteilung der Systemwirksamkeit, insbesondere auch der
Kosten und Leistungen des Systems, zur Verfigung. Fur Zwecke der
Systembewertung und -integrierung werden auch Informationen fiber den
aktiven optischen Annaiherungssensor (AOTD) geliefert, jedoch keine Informa-
tionen fiber dessen Herstellung.

2. raumt die Regierung der Vereinigten Staaten der Bundesrepublik das Recht ein,
dieses Fertigungsdatenpaket (PTDP) fur Fertigungszwecke zu benutzen, ohne
dass hierfuir eine Lizenzgebiihr und/oder ein Anteil der Entwicklungs-,
Erprobungs- und Bewertungskosten an die Regierung der Vereinigten Staaten zu
zahlen ist. Die Regierung der Vereinigten Staaten wird jede Anstrengung
unternehmen, um den Wiinschen der Bundesrepublik Deutschland nach
Lieferung von aktiven optischen Anniiherungssensoren (AOTD) zu entsprechen.

3. verpflichtet sich die Regierung der Vereinigten Staaten, der Bundesrepublik
Deutschland Flugk6rpersysteme des Typs Sidewinder AIM-9L nebst den
zugeh6rigen Bauteilen, Lieferungen und Leistungen einschliesslich des aktiven
optischen Annaherungssensors (AOTD) zu verkaufen bzw. gegen Entgelt zur
Verfigung zu stellen. Der Lieferzeitplan ffir den AOTD wird zwischen den
Parteien vereinbart und in dem einschldgigen Letter of Offer and Acceptance
(LOA) festgelegt werden. Lizenzgebuihren und/oder Anteile an den
Entwicklungs-, Erprobungs- und Bewertungskosten werden im Preis nicht in
Ansatz gebracht.

4. verpflichtet sich die Regierung der Vereinigten Staaten, der Bundesrepublik
Deutschland fir die Dauer ihres Fertigungs- und Instandhaltungsprogramms
gegen Entgelt technische Unterstijtzung bei diesem Programm zu gewahren.
B. Alle Lieferungen und Leistungen, welche die Regierung der Vereinigten

Staaten der Bundesrepublik Deutschland zur Verfigung stellt, sind entsprechend den
Bestimmungen des Arms Export Control Act zum Gegenstand gesenderter Letter of
Offer and Acceptance (DD-Formblatt 1513) zu machen; dies gilt auch fur das
Technische Fertigungsdatenpaket. Soweit zwischen der vorliegenden Vereinbarung
und einem solchen LOA keine Ubereinstimmung besteht, ist das LOA massgebend.
Die Regierung der Vereinigten Staaten ist jedoch damit einverstanden, dass die
Bestimmungen dieser Vereinbarung vor allen zusatzlichen Bestimmungen,
Bedingungen und Hinweisen Vorrang haben, welche einem LOA speziell zur Durch-
fihrung dieses Programms beigefuigt werden.

C. Technische Informationen und Daten, welche Gegenstand dieser Verein-
barung sind, dirren von der Bundesrepublik Deutschland an dritte Staaten,
Organisationen oder Personen mit Ausnahme Norwegensund der in Artikel I ge-
nannten anderen NATO-Koproduzenten nicht weitergegeben werden; den Lenk- und
Steuerteil (CGS) betreffende technische Informationen und Daten iber den
gekiuhlten Detektor und den Kreisel-kompass diurfen nicht an dritte Staaten
weitergegeben werden.

D. Ohne das vorherige schriftliche Einverstandnis der Regierung der Ver-
einigten Staaten darf kein Gegenstand, fir den diese Vereinbarung gilt, von der Bun-
desrepublik Deutschland zum Zwecke des Verkaufs oder der Weitergabe an dritte
Staaten, Personen oder Organisationen gefertigt werden; die Regierung der
Vereinigten Staaten ist jedoch damit einverstanden, dass solche Gegenstande an die
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norwegische Regierung oder an spAter zugelassene NATO-Koproduzenten verkauft
oder ihnen uberlassen werden, solange sich die betreffende Regierung an der Fer-
tigung beteiligt. Sofern die Bundesrepublik Deutschland beabsichtigt, im Rahmen
dieser Vereinbarung gefertigtes Gerat an NATO-Staaten fur deren Verteidigungs-
zwecke weiterzugeben, ist die Regierung der Vereinigten Staaten jedoch bereit,
dahingehende Vorschldge wohlwollend zu prifen.

Artikel III. FERTIGUNG

Die Regierung der Vereinigten Staaten erkennt an, dass zur Verwirklichung der
Zwecke dieser Vereinbarung unmittelbare vertragliche Absprachen zwischen den am
Koproduktionsprogramm beteiligten Herstellern getroffen werden k6nnen. Die
Regierung der Vereinigten Staaten wird sich nach besten Kraften bemihen, die
Aushandlung derartiger Vertrage zu erleichtern, sofern diese den Bedingungen der
vorliegenden Vereinbarung nicht widersprechen und mit dem in den Vereinigten
Staaten geltenden Recht im Einklang stehen.

Artikel IV. GEHEIMSCHUTZ

A. Die Bundesrepublik Deutschland hat allen Gegenstinden, PlAnen, Spezifi-
kationen und Informationen, die ihr im Zusammenhang mit dieser Transaktion zur
Verfigung gestellt und von der Regierung der Vereinigten Staaten mit einer
Geheimhaltungsstufe versehen worden sind, den gleichen Geheimschutz zu gewaihren
und den Schutzmassnahmen der amerikanischen Seite entsprechende Massnahmen
zur Wahrung des GeheimschUtzes zu treffen, solange die Regierung der Vereinigten
Staaten diese Geheimhaltungsstufe beibehalt.

B. Fur die Arbeiten, welche Gegenstand dieser Vereinbarung sind, gelten die
,,Verfahrensvorschriften zur Durchfiihrung der Geheimschutzvereinbarung zwi-
schen dem US Department of Defense und dem Bundesministerium der Verteidigung
mit besonderer Beriicksichtigung des Geheimsschutzes in der Industrie".

Artikel V. BENUTZUNG DER DOKUMENTATION
A. Sdmtliche gemass Artikel II gelieferten technischen Daten, die sich auf den

aktiven optischen Annaherungssensor (AOTD) und den Lenk- und Steuerteil (GCS)
beziehen, sind von den technischen Daten uber alle ibrigen Baugruppen des
Flugk6rpers getrennt zu halten.

B. 1. Die Regierung der Vereinigten Staaten wird sich nach besten Kraften
bemuihen, der Bundesrepublik ein genaues, vollstdndiges und sachlich geeignetes
Fertigungsdatenpaket zu liefern; sie ibernimmt jedoch fir die Genauigkeit und
Vollstandigkeit der darin enthaltenen Zeichnungen und Fertigungsdaten keine
Gewahr.

2. FOr alle Beschaffungen, welche die Bundesrepublik unmittelbar bei Auf-
tragnehmern der Regierung der Vereinigten Staaten vornimmt, gelten die Bestim-
mungen des amerikanischen Rechts. Die Regierung der Vereinigten Staaten kann fur
die Genauigkeit, Sachdienlichkeit und Vollstindigkeit der Dokumentation, welche
ihre Auftragnehmer der Bundesrepublik Deutschland und/oder den von ihr aus-
gewahlten Auftragnehmern aufgrund dieser Vereinbarung zur Verfugung stellen,
keine Gewahr iibernehmen.

C. Im Rahmen des Artikels II ist die Bundesrepublik Deutschland ermichtigt,
die von der Regierung der Vereinigten Staaten gelieferte Dokumentation fur Zwecke
der Bewertung, Fertigung, Instandsetzung, Instandhaltung, Ausbildung und Ober-
holung zu benutzen, soweit die Regierung der Vereinigten Staaten selbst hierzu
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berechtigt ist; die Dokumentation uber den akti'ven optischen Annfiherungssensor
(AOTD) darf jedoch nur ffir Zwecke der Bewertung, Truppeninstandhaltung,
Feldinstandsetzung und Ausbildung benutzt werden.

D. Diese Ermfichtigung (vorstehender Absatz C) berechtigt in keiner Weise
dazu, technische Informationen, Know-how oder Erfindungen, welche in der Doku-
mentation enthalten oder beschrieben sind und Dritten geh6ren bzw. zustehen, her-
zustellen, zu benutzen oder zu verkaufen.

E. Soweit die Vereinigten Staaten nicht selbst als Eigentiimer oder aus anderen
Rechtsgrfinden fiber technische Daten, sonstige Informationen, Nachbaurechte,
Erfindungen und Lizenzen an Erfindungen verfigen k6nnen, wird die Regierung der
Vereinigten Staaten der Bundesrepublik Deutschland, Norwegen und spater zugelas-
senen NATO-Koproduzenten nach besten Kraften behilflich sein, zu angemessenen
Bedingungen Fertigungs- und Lizenzrechte zu erwerben, die es der Bundesrepublik
Deutschland, Norwegen und spdter zugelassenen NATO-Koproduzenten erm6g-
lichen, Flugk6rper des Systems AIM-9L sowie die dazugeh6rigen Baugruppen,
Unterbaugruppen und Bauteile im Einklang mit diesem Programm herzustellen oder
herstellen zu lassen.

F. Sdmtliche technischen Daten unk Dokumentationen, welche aufgrund
dieser Vereinbarung und der damit zusammenhangenden Letter of Offer and A ccep-
tance (LOA) durch die Regierung der Vereinigten Staaten oder gemass Artikel III
durch US-Herstellerfirmen zur Verffigung gestellt worden sind, dfirfen vorbehaltlich
der Bestimmungen des vorstehenden Absatzes C nur ffir Zwecke der Koproduktion
im Rahmen dieser Vereinbarung benutzt werden. Die Bundesrepublik Deutschland
ist berechtigt, solche technischen Daten und Dokumentationen ffir diese Zwecke an
die norwegische Regierung, an spater zugelassene, im Einklang mit den Bestim-
mungen dieser Vereinbarung ermdchtigte NATO-Koproduzenten sowei an alle Auf-
tragnehmer weiterzugeben, die im Rahmen dieser Vereinbarung an der Koproduk-
tion beteiligt sind; die Bundesrepublik, Norwegen sowie alle zur Entgegennahme
berechtigten Empfanger sind jedoch nicht befugt, diese technischen Daten und
Dokumentationen ohne das schriftliche Einverstdndnis der Regierung der Ver-
einigten Staaten an Dritte weiterzugeben oder sie ffir andere Zwecke als ffir die
Koproduktion im Rahmen dieser Vereinbarung zu benutzen.

Artikel VI. AUSTAUSCH TECHNISCHER INFORMATIONEN UND BENUTZUNG
VON ERFINDUNGEN

A. Die Bundesrepublik Deutschland berichtet dem Verwaltungsbeauftragten
der Vereinigten Staaten regelmdssig fiber alle konstruktiven und fertigungs-
technischen, Anderungen, Verbesserungen und Anderungen bei der Entwicklung,
welche im Rahmen dieses Koproduktionsprogramms im Einklang mit den Bestim-
mungen des Artikels X (Standardisierung) von der Bundesrepublik Deutschland, der
norwegischen Regierung oder spdter zugelassnen NATO-Koproduzenten erarbeitet
und in das Flugkbrpersystem AIM-9L aufgenommen worden sind und teilt dem Ver-
waltungsbeauftragten auf sein Ersuchen alle diesbezfiglichen technischen Informa-
tionen und Daten in der bereits vorliegenden Form mit, ohne dass hierffir andere
Kosten als die Vervielfdltigungskosten berechnet werden.

B. Die Bundesrepublik verpflichtet sich, der Regierung der Vereinigten
Staaten ohne Berechnung anderer Kosten als der Vervielfaltigungskosten technische
Informationen und Daten fiber patentschutzfahige und nicht patentschutzfdhige
Erfindungen und Entdeckungen mitzuteilen, welche bei der Durchffihrung von Auf-
tragen zur Fertigung des Flugk6rpersystems AIM-9L und/oder dessen Baugruppen
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in der Bundesrepublik Deutschland, in Norwegen oder in spater als Koproduzenten
zugelassenen NATO-Staaten gemacht oder erstmals in der Praxis verwirklicht
worden sind und der Regierung der Vereinigten Staaten ein lizenzgebiihrenfreies
Recht zu deren rAumlich unbeschrankter Benutzung fir Verteidigungszwecke-auch
im Rahmen ihrer Verteidigungshilfeprogramme-einzuraumen.

C. Vorbehaltlich der Bestimmungen des in den Vereinigten Staaten geltenden
Rechts berichtet die Regierung der Vereinigten Staaten dem Verwaltungsbeauf-
tragten der Bundesrepublik Deutschland regelmdssig uber konstruktive und fer-
tigungstechnische Anderungen, Verbesserungen und Anderungen bei der Ent-
wicklung, welche in das Flugk6rpersystem AIM-9L aufgenommen sind, und teilt der
Bundesrepublik Deutschland, Norwegen und den spater zugelassenen NATO-
Koproduzenten auf Ersuchen des Verwaltungsbeauftragten diesbeziigliche tech-
nische Informationen und Daten mit, ohne dass hierfir andere Kosten als die Ver-
vielfailtigungskosten berechnet werden; technische Daten und Informationen, welche
den aktiven optischen Annaherungssensor (AOTD) und grbssere Leistungs-
dinderungen (das laufende AIM-9L Product Improvement Program der Vereinigten
Staaten) betreffen, werden jedoch nicht mitgeteilt.

D. Vorbehaltlich der Bestimmungen des in den Vereinigten Staaten geltenden
Rechts verpflichtet sich die Regierung der Vereinigten Staaten der Bundesrepublik
und Norwegen ohne Berechnung anderer Kosten als der Vervielfaltigungskosten
technische Informationen und Daten sowie Informationen fiber patentschutzfahige
und nicht patentschutzfahige Erfindungen und Entdeckungen mitzuteilen, welche bei
der Durchfihrung von Auftragen zur Fertigung des Flugk6rpersystems AIM-9L
und/oder dessen Bauteilen mit Ausnahme des aktiven optischen Annaherungssen-
sors (AOTD) und gr6sserer LeistungsAnderungen (das laufende AIM-9L Product
Improvement Program der Vereinigten Staaten) gemacht oder erstmals in der Praxis
verwirklicht worden sind, und ihnen im Rahmen der ihr selbst zustehenden Rechte
ein lizenzgebiihrenfreies Recht zu deren Benutzung fir die Zwecke des Koproduk-
tionsprogramms einzuraumen.

E. Die Bundesrepublik Deutschland wird Norwegen, alle deutschen und
norwegischen Auftragnehmer sowie alle spater zugelassenen Koproduzenten und alle
am Programm beteiligten Auftragnehmer dazu anhalten, der Bundesrepublik bzw.
der Regierung der Vereinigten Staaten Daten zur Verfugung zu stellen, welche die
Bundesrepublik Deutschland der Regierung der Vereinigten Staaten aufgrund dieses
Artikels VI selbst oder unter Einschaltung Dritter mitzuteilen hat.

Artikel VII. KAUFE DURCH DIE REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN

A. Die Bundesrepublik Deutschland raiumt der Regierung der Vereinigten
Staaten das Recht ein, Baugruppen, Unterbaugruppen oder Bauteile des Flugk6rper-
systems AIM-9L in der Bundesrepublik zu kaufen. Die Bundesrepublik wird der
Regierung der Vereinigten Staaten ferner dabei behilflich sein, in Norwegen
hergestelltes Gerat von norwegischen Lieferanten zu kaufen.

B. In den Preisen fOr Gegenstande, welche von der Regierung der Vereinigten
Staaten, filr diese oder mit Mitteln des Verteidigungshilfeprogramms oder anderer
Programme der Regierung der Vereinigten Staaten gekauft werden, sind keine Li-
zenzgebihren enthalten; desgleichen werden bei diesen Preisen keine sonstigen
Zahlungen fOr die Benutzung oder Anwendung von Erfindungen, Entwurfen,
Patenten, technischen Daten usw. in Ansatz gebracht, zu deren Benutzung,
Weitergabe oder Anwendung die Regierung der Vereinigten Staaten bereits
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berechtigt ist, die allgemein zuganglich oder der Regierung der Vereinigten Staaten
ohne Beschrainkungen der Benutzung und der Weitergabe an Dritte uiberlassen
worden sind oder die die Regierung der Vereinigten Staaten aus anderen Griinden
ohne Zahlung von Lizenzgebiihren oder eines anderweitigen Entgelts benutzen darf.

Artikel VIII. VERWENDUNG VON SONDERBETRIEBSMITTELN FOR PRODUKTION UND

FORSCHUNG WELCHE EIGENTUM DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN SIND

Soweit dies nach amerikanischem Recht zulassig ist, kann die Regierung der
Vereinigten Staaten gestatten, dass Sonderbetriebsmittel fur Produktion und
Forschung, welche ihr geh6ren und sich im Besitz amerikanischer Auftragnehmer
befinden, im Rahmen direkter Auftrage der Bundesrepublik und Norwegen an solche
Auftragnehmer bzw. im Rahmen entsprechender Unterauftrage verwendet werden.

Artikel IX. VERMIETUNG VON FLUGKORPERSYSTEMEN DES TYPs AIM-9L
UND DEREN BAUGRUPPEN

Die Regierung der Vereinigten Staaten wird prifen, ob Flugk6rper des Systems
AIM-9L und/oder Baugruppen dieses Systems der Bundesrepublik mietweise
iberlassen werden k6nnen. Die Bedingungen hierffir werden in einer gesonderten
Vereinbarung zwischen beiden Regierungen geregelt und miissen mit den allge-
meinen Grundsdtzen und Vorschriften der Regierung der Vereinigten Staaten im
Einklang stehen.

Artikel X. STANDARDISIERUNG
Die Regierung der Vereinigten Staaten und die Bundesrepublik Deutschland

kommen uiberein, ein optimales Mass von Standardisierung des Systems AIM-9L
(Identitat in bezug auf Form, Abmessungen, Gewicht und Funktionen) anzustreben,
damit eine gemeinsame Konfiguration beibehalten werden kann; zumindest soil eine
m6glichst weitgehende physische Austauschbarkeit gewahrleistet bleiben.

A. Das Flugk6rpersystem AIM-9L wird in der Bundesrepublik Deutschland
unter Wahrung der vordringlichen Erfordernisse der nationalen Sicherheit im
Einklang mit den fir die Fertigung gelieferten, in Anhang A genannten Zeichnongen
und Spezifikationen und den hierzu herausgegebenen Anderungen hergestellt.

B. Die Kompatibilitat und Austauschbarkeit der Systemelemente wird von den
gemiss Artikel XI benannten und ermdchtigten Stellen festgestellt und stdndig iber-
wacht.

C. Anderungen und Verbesserungen der US-Grundkonfiguration, welche sich
auf die Austauschbarkeit oder funktionelle KompatibilitAt auswirken, durfen nur
aufgrund von Konsultationen zwischen den zustandigen Stellen beider Lander er-
folgen, sofern nicht eine der Regierungen im Hinblick auf vordringliche Belange der
nationalen Sicherheit eine einseitige Entscheidung fir ihre Streitkrafte treffen muss.
Wahrend der Dauer des Programms wird ein Vertreter der Bundesrepublik
Deutschland dem AIM-9L Configuration Control Board (CCB) angeh6rigen. Dieser
der US Navy unterstehende Ausschuss hat die Aufgabe, im Namen der an dieser
Vereinbarung beteiligten Parteien Entscheidungen zu uberprifen, auszuwerten und
ggf. selbst zu treffen.

Artikel XL DURCHFOHRUNG

Die bevollmachtigten Vertreter der Regierung der Vereinigten Staaten (DOD)
und der Bundesrepublik Deutschland (BMVg) treffen sobald wie m6glich nach
Unterzeichnung zusammen, um eine Durchfiihrungsvereinbarung abzuschliessen. In

Vol. 1148,1-18039



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

dieser Vereinbarung werden die zur Durchfhfirung der vorliegenden Vereinbarung
erforderlichen Verfahrensvorschriften (z.B. uber gemeinsame Zustandigkeiten, In-
formationsaustausch und Mitteilungswege) festgelegt werden; erforderlichenfalls
kann auch vereinbart werden, dass in jedem Land eine Verbindungsstelle errichtet
wird.

Artikel XII. ABWEICHUNGEN

Fir Abweichungen, von den durch die Vereinigten Staaten oder ihre Her-
stellerfirmen gelieferten Zeichnungen, Spezifikationen oder Daten, welche von der
Bundesrepublik Deutschland oder den von ihr ermdchtigten Herstellerfirmen
vorgeschlagen und/oder durchgefhfirt werden sowie fuir die Gfitesicherung bei
Bauteilen des Systems AIM-9L, die auf Veranlassung der deutschen Seite geAndert
worden sind, iibernimmt die Regierung der Vereinigten Staaten keine Verantwor-
tung.

Artikel XIII. BERICHTE

Die Bundesrepublik Deutschland verpflichtet sich der Regierung der Vereinigten
Staaten diejenigen Informationen und Fortschrittsberichte zu liefern, welche die
Regierung der Vereinigten Staaten ben6tigt, um im Interesse beider Parteien die ord-
nungsgemasseund erfolgreiche Durchfuihrung dieses Koproduktionsprogramms zu
gewahrleisten; insbesondere mussen diese Berichte uber alle Abweichungen
Aufschluss geben und es ist regelmissig uber die gefertigten Flugk6rper und Flugk6r-
perbauteile zu berichten.

Artikel XIV. KENNZEICHNUNG

Gegenstande, welche id der Bundesrepublik und in den spater als Kopro-
duzenten zugelasseren NATO-Staaten hergestellt worden sind, sind in geeigneter
Weise als solche zu kennzeichnen.

Artikel XV. BEILEGUNG VON STREITFALLEN

Das Verfahren zur Beilegung von Streitfaillen wird in der in Artikel XI genann-
ten Durchfihrungsvereinbarung geregelt. Gr6ssere Streitfdlle sind den jeweils
zustandigen nationalen Stellen vorzutragen.

Artikel XVI. WEITERGABE AN NORWEGEN UND AN KOPRODUZENTEN

Soweit im Zusammenhang mit dieser Transaktion Gegenstande, Plane,
Spezifikationen oder Informationen an Norwegen oder an spater zugelassene
NATO-Koproduzenten weitergegeben werden, hat die Bundesrepublik Deutschland
den Empfangern die gleichen Bedingungen und Beschrankungen aufzuerlegen, die
aufgrund dieser Vereinbarung ffir sie selbst gelten.

Artikel XVII. BEENDIGUNG DES VERTRAGSVERIHLTNISSES

A. Beide Regierungen beabsichtigen, das in dieser Vereinbarung geregelte
Vorhaben bis zum Ende durchzufihren. Sollten die beiden Regierungen jedoch in
beiderseitigem Einvernehmen beschliessen, das Vertragsverhltnis zu beenden, bevor
alle in der Vereinbarung vorgesehenen Massnahmen abgeschlossen sind, so wird das
Vertragsverhailtnis zu den Bedingungen gel6st, die zu gegebener Zeit zwischen den
beiden Regierungen nach Konsultierung der Koproduzenten vereinbart werden.

B. Jede der beiden Regierungen (Bundesrepublik Deutschland bzw. Vereinigte
Staaten) kann jederzeit von dieser Vereinbarung zuriicktreten, indem sie ihre Ab-
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sicht, das Vertragsverhaltnis zu beenden, der anderen Regierung schriftlich anzeigt.
In diesem Fall wird die Regierung der Vereinigten Staaten nach ihren iiblichen
Vorschriften fiur die Beendigung von Vertragen verfahren. Sie wird sich nach besten
KrAften bemihen, die durch die Beendigung des Vertragsverhdltnisses entstehenden
Kosten, fiir welche die Bundesrepublik Deutschland einzustehen hat, m6glichst ger-
ing zu halten. Falls das Vertragsverhaltnis durch die Regierung der Vereinigten
Staaten beendet wird, wird sich diese unbeschadet der inden Vereinigten Staaten
geltenden Gesetze und Rechtsvorschriften ausserdem nach besten Kraften bemhfien
sicherzustellen, dass die deutsche Seite zur Deckung ihres Fertigungsbedarfs auch
weiterhin auf US-Auftragnehmer zurickgreifen kann.

C. Im Fall einer Beendigung des Vertragsverhdltnisses werden zu gegebener
Zeit besondere Beratungen darfiber stattfinden, wie fiber die durch das Programm
geschaffenen Sach- und Verm6genswerte verfiigt werden soil.

D. Die Bestimmungen der Artikel II Abs. C, II Abs. D, IV, V, VII und XVI
sowie die in den Artikeln VI Abs. B, VI Abs. D, und VI Abs. E festgelegten, zum
Zeitpunkt der Beendigung des Vertragsverh~iltnisses bestehenden lizenzgebiuhren-
freien Rechte bleiben auch nach Beendigung des Vertragsverhltnisses in vollem Urn-
fang in Kraft.

Artikel XVIII. ANDERE NATO-KOPRODUZENTEN

Anderen europaischen NATO-Staaten, welche sich zu den in dieser Verein-
barung sowie in den einschldgigen Vereinbarungen zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und ihren NATO-Koproduzenten festgelegten Bedingungen an diesem
Koproduktionsprogramm zu beteiligen wiinschen, steht es frei, ein entsprechendes
Ersuchen an die Bundesrepublik Deutschland zu richten; diese wird das Ersuchen ge-
meinsam mit den anderen NATO-Koproduzenten prffen. Die Bundesrepublik legt
den Vereinigten Staaten sodann entsprechende Empfehlungen dariber vor, ob die
Zulassung des Staates, der sich zu beteiligen wfinscht, ffir alle Parteien von Vorteil
sein wurde.

Artikel XIX. ZEITPUNKT DES INKRAFTTRETENS

Diese Vereinbarung ist in englischer und deutscher Sprache ausgefertigt, wobei
jede Fassung gleichermassen verbindlich ist. Sie tritt an dem Tage in Kraft, an dem
die Regierung der Vereinigten Staaten der Bundesrepublik Deutschland notifiziert,
dass die Vereinbarung im Einklang mit den Rechtsvorschriften der Regierung der
Vereinigten Staaten genehmigt worden ist.

Fur die Bundesrepublik Deutschland: Fur die Regierung
Der Bundesminister der Verteidigung ,der Vereinigten Staaten:

im Auftrag, Das Department of Defense,

HANS EBERHARD WILLIAM J. PERRY

Datum: October 7, 1977 Datum: October 7, 1977

Zeitpunkt des Inkrafttretens: October 14, 1977
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

NACHTRAG No. 1

Da die weitere Standardisierung von Waffensystemen innerhalb der NATO im
gemeinsamen Interesse der vertragschliessenden Parteien liegt, wird die Verein-
barung iber die Koproduktion und den Verkauf des Flugk6rpersystems Sidewinder
(AIM-9L) hierdurch wie folgt geandert, um die in der am 7. Oktober 1977 von
Ministerialdirektor Eberhard und Dr. Perry unterzeichneten Dbereinkunft noch
nicht behandelten Punkte (1) und (2) zu kldren:

Artikel VI (Austausch technischer Informationen und Benutzung von Erfind-
ungen) erhdlt folgende Fassung:

A. Vorbehaltlich der in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Gesetze und Rechtsvorschriften berichtet die Bundesrepublik Deutschland der
Regierung der Vereinigten Staaten regelmdJfig uber alle konstruktiven und ferti-
gungstechnischen Anderungen, Verbesserungen und Anderungen bei der Ent-
wicklung, welche von der Bundesrepublik Deutschland, der norwegischen
Regierung oder spater zugelassenen NATO-Koproduzenten im Rahmen dieses
Koproduktionsprogramms erarbeitet und gemiB Artikel X (Standardisierung) in
das Flugk6rpersystem AIM-9L aufgenommen worden sind und teilt ihr auf Er-
suchen des US-Verwaltungsbeauftragen alle diesbezuglichen technischen Infor-
mationen und Daten in der bereits vorliegenden Form mit, ohne daB hierfiir
andere Kosten als die Vervielffiltigungskosten berechnet werden.

B. Vorbehaltlich der in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Gesetze und Rechtsvorschriften verpflichtet sich die Bundesrepublik Deutsch-
land, der Regierung der Vereinigten Staaten ohne Berechnung anderer Kosten
als der Vervielfaltigungskosten technische Informationen und Daten fiber
patentschutzfahige und nicht patent-schutzfihige Erfindungen und Ent-
deckungen mitzuteilen, welche bei der Durchfuihrung von Auftragen zur Fer-
tigung des Flugk6rpersystems AIM-9L und/oder dessen Baugruppen in der
Bundesrepublik Deutschland, in Norwegen oder in spditer als Koproduzenten
zugelassenen NATO Staaten gemacht oder erstmals in der Praxis verwirklicht
worden sind, soweit sich dieselben nicht auf gr6o3ere Leistungsainderungen
beziehen, deren Einbringung in AIM-9L nicht beabsichtigt ist, und der
Regierung der Vereinigten Staaten ein lizenzgebuihrenfreies Recht zu deren
raumlich unbeschrankter Benutzung ffir Verteidigungszwecke-auch im
Rahmen ihrer Verteidigungshilfsprogramme-einzuraumen.

C. Vorbehaltlich der in den Vereinigten Staaten geltenden Gesetze und
Rechtsvorschriften berichtet die Regierung der Vereinigten Staaten der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland regelmJ3ig fiber konstruktive und
fertigungstechnische Anderungen, Verbesserungen und Anderungen bei der Ent-
wicklung, welche in das Flugk6rpersystem AIM-9L aufgenommen sind und teilt
der Bundesrepublik Deutschland, Norwegen und den spater zugelassenen
NATO-Koproduzenten auf Ersuchen des deutschen Verwaltungsbeauftragen
diesbezfilgliche technische Informationen und Daten mit, ohne daB hierfiir
andere Kosten als die Vervielfdiltigungskosten berechnet werden; technische
Daten und Informationen, welche den aktiven optischen Anndherungssensor
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(AOTD) oder grol3ere Leistungsainderungen betreffen, deren Einbringung in
AIM-9L nicht beabsichtigt ist (laufendes AIM-9L Product Improvement Pro-
gram der Vereinigten Staaten) werden jedoch nicht mitgeteilt.

D. Vorbehaltlich der in den Vereinigten Staaten geltenden Gesetze und
Rechtsvorschriften verpflichtet sich die Regierung der Vereinigten Staaten, der
Bundesrepublik Deutschland und Norwegen - soweit sie hierzu befugt ist - ohne
Berechnung anderer Kosten als der Vervielfaltigungskosten technische Informa-
tionen und Daten iber patentschutzfahige und nicht patentschutzfahige
Erfindungen und Entdeckungen mitzuteilen, welche in den Vereinigten Staaten
bei der Durchfihrung von Auftragen zur Fertigung des Flugk6rpersystems
AIM-9L und/oder dessen Baugruppen mit Ausnahme des aktiven optischen
Annaherungssensors (AOTD) und gro1erer, nicht zur Einbringung in AIM-9L
vorgesehener Leistungsiinderungen (laufendes AIM-9L Product Improvement
Program der Vereinigten Staaten) gemacht oder erstmals in der Praxis ver-
wirklicht worden sind und ihnen-soweit sie hierzu befugt ist-ein lizenz-
gebiihrenfreies Recht zu deren Benutzung fir die Zwecke des Koproduktions-
programms einzuraumen.

E. Die Bundesrepublik Deutschland wird Norwegen, alle deutschen und
norwegischen Auftragnehmer sowie alle spater zugelassenen Koproduzenten
und alle am Programm beteiligten Auftragnehmer dazu anhalten, der Bundes-
republik bzw. der Regierung der Vereinigten Staaten Daten zur Verfigung zu
stellen, welche die Bundesrepublik Deutschland der Regierung der Vereinigten
Staaten aufgrund dieses Artikels VI selbst oder unter Einschaltung Dritter mit-
zuteilen hat.

Fur die Bundesrepublik Deutschland: Fir die Regierung
Der Bundesminister der Verteidigung der Vereinigten Staaten:

im Auftrag, Department of Defense,

HANS EBERHARD WILLIAM J. PERRY

Datum: 21. April 1978 Datum: 21. April 78'

1 Should read: '17 March 1978" - Devrait se lire ((17 mars 1978).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LA RtPUBLIQUE FtDRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF A LA COPRODUCTION ET A LA VENTE DU SYSTEME DE
MISSILES SIDEWINDER (AIM-9L)

PRtAMBULE

Afin de normaliser les syst~mes d'armes air-air, la Rdpublique f~drale d'Alle-
magne (RFA) a ddcid6 d'abandonner le ddveloppement du syst~me de missiles Viper
et d'adopter le Sidewinder AIM-9L comme systbme commun. Cette decision dtait
fondde sur l'intention ddclarde du Gouvernement des Etats-Unis, confirmde dans
'Accord entre le Ddpartement de la marine des Etats-Unis et le Ministre f~dral de la

defense relatif A l'AIM-9L en date du 14 fdvrier 19752, de fournir les donndes tech-
niques et l'appui ndcessaires pour la coproduction en Europe du syst~me de missiles
AIM-9L d~s que l'arme serait ddsignde comme le principal missile air-air A courte
portde pour la force adrienne et la marine des Etats-Unis.

Se rdfdrant A la lettre du Secrdtaire 4 la defense Rumsfeld, en date du 2 ddcembre
1976, au Ministre f~dral Leber, le prdsent Mdmorandum d'accord (MDA) entre le
Gouvernement des Etats-Unis, reprdsent6 par le Ddpartement de la ddfense, et la
Rdpublique f~ddrale d'Allemagne, reprdsentde par le Minist~re de la ddfense,
concerne la coproduction et la vente du syst~me de missiles Sidewinder (AIM-9L) et
de ses composants, tels qu'ils sont ddfinis dans 'annexe A*, afin d'dquiper les forces
armdes allemandes et norvdgiennes d'un syst~me de missiles commun aux forces
armdes de ces Etats.

Article premier. PORTtE ET OBJECTIF

Le Gouvernement des Etats-Unis autorise la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne,
et accepte de lui fournir A cet effet l'appui prdvu dans le present MDA, A dvaluer A des
fins nationales et A acheter et h produire, ou A faire produire, avec le Gouvernement
norvdgien et les autres gouvernements de I'OTAN (coproducteurs) A ce autorisds par
le Gouvernement des Etats-Unis en vertu des dispositions du prdsent MDA, le sys-
tbme AIM-9L complet, A 1'exception de la production de la fusde-ddtonateur de
l'autodirecteur optique actif (AOTD).

Article H. VENTE ET COPRODUCTION DU SYSTEME DE MISSILES AIM-9L
A. Sous rdserve des lois et r~glements des Etats-Unis :

1. Le Gouvernement des Etats-Unis accepte de vendre A la Rdpublique f~drale
d'Allemagne le dossier des donndes techniques de production (ci-apr~s ddnommd
le (<PTDP>) concernant les composants 6numdrds dans rannexe B* au prdsent
MDA. Le PTDP ne comprendra pas les donndes relatives A la fabrication de la
fusde-ddtonateur (AOTD). Des informations techniques et financi~res permet-
tant d'6valuer l'efficacitd du syst~me, y compris son cofit et ses performances,

Non publie.

Entr6 en vigueur le 14 octobre 1977, date A laquelle le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique avait inform6 la
Rpublique f~ddrale d'Allemagne de I'accomplissement des procedures l6gales, conformdment A rarticle XIX.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1120, p. 23.
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seront fournies par le Gouvernement des Etats-Unis A la demande de la Rdpu-
blique f6drale d'Allemagne. Des informations sur la fusde-d~tonateur (AOTD),
non compris les donn~es de fabrication, seront fournies aux fins de l'valuation
et de lint6gration du syst~me.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis accepte de conc6der A la R6publique f6d6rale
d'Allemagne le droit d'utiliser ce PTDP A des fins de production sans demander
de redevance quelconque et/ou de partager les cofits de d6veloppement, y com-
pris ceux des essais et de l'valuation. Le Gouvernement des Etats-Unis fera tout
ce qui est en son pouvoir pour respecter les d6lais fix6s par la R6publique f6d6rale
d'Allemagne pour la livraison de I'AOTD.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis accepte de vendre A la R6publique f6d6rale
d'Allemagne les syst~mes de missiles Sidewinder AIM-9L, ses composants et les
fournitures et services connexes, y compris la fus6e-d&onateur (AOTD). Le
calendrier de livraison de r'AOTD sera fix6 d'un commun accord par les Parties
et consign6 dans une lettre d'offre et d'acceptation (LOA). Aucune redevance ni
part des cofots de d~veloppement, y compris ceux des essais et de l'valuation, ne
seront comprises dans le prix.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage, A charge de remboursement par la
R6publique f6d~rale d'Allemagne, A fournir une assistance technique pour le
programme de production et d'entretien pendant la dur6e du programme de la
R6publique f6ddrale d'Allemagne.
B. Conform6ment A la loi sur le contr6le de l'exportation d'armes, tous les

biens et services, y compris le PTDP, que le Gouvernement des Etats-Unis fournira A
la R6publique f6d6rale d'Allemagne feront l'objet de lettres d'offre et d'acceptation
(LOA) [DD Form 1513] distinctes, et, en cas d'incompatibilit6 entre le pr6sent MDA
et lesdites LOA, celles-ci prdvaudront. Toutefois, le Gouvernement des Etats-Unis
accepte que les dispositions du pr6sent MDA pr6valent contre toutes dispositions,
notes et conditions qui seraient express6ment introduites dans les LOA pour appli-
quer ce programme.

C. La R~publique fdd6rale d'Allemagne s'engage A ne communiquer les infor-
mations et donn6es techniques vis6es par le pr6sent MDA A aucun tiers - pays,
organisation ou personne - autre que la Norv~ge et autres coproducteurs de
'OTAN mentionn6s b rarticle premier, sauf que, en ce qui concerne la section Guidage
et commande (GCS), il ne sera communiqu6 A aucun pays tiers d'informations et
donn6es techniques sur le d~tecteur r6frig6r6 et le gyropilote.

D. La R6publique f6d6rale d'Allemagne s'engage A ne fabriquer aucun des arti-
cles vis6s dans le present MDA pour le vendre ou le c6der A un tiers quel-
conque - personne, organisation ou pays - sans avoir au pr6alable obtenu par
6crit le consentement du Gouvernement des Etats-Unis, sauf que le Gouvernement
des Etats-Unis consent par les pr6sentes A une telle vente ou cession au Gouverne-
ment norv6gien et A tout coproducteur de 'OTAN qui serait ult6rieurement agrdd,
dans la mesure oii le gouvernement en question participe A la fabrication. Le Gouver-
nement des Etats-Unis examinera toutefois avec bienveillance les propositions que
ferait la R6publique f6d6rale d'Allemagne concernant la cession d'articles produits en
vertu du pr6sent MDA A des pays de I'OTAN aux fins de leur d6fense.

Article III. FABRICATION

Le Gouvernement des Etats-Unis reconnadt que des arrangements contractuels
directs peuvent atre conclus entre fabricants participant au programme de coproduc-
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tion en application du present MDA. Le Gouvernement des Etats-Unis fera tout ce
qui est en son pouvoir pour faciliter la n6gociation de tels contrats, A condition que
ceux-ci ne soient pas incompatibles avec les dispositions du pr6sent MDA et soient
conformes aux lois des Etats-Unis.

Article IV. SECURITE
A. Lorsque des objets, plans, sp6cifications ou informations fournis dans le

cadre de la pr6sente transaction sont class6s comme secrets par le Gouvernement des
Etats-Unis a des fins de s6curit6, la R6publique f6d6rale d'Allemagne instituera une
classification analogue et prendra toutes les mesures n6cessaires, 6quivalant A celles
qui sont prises par le Gouvernement des Etats-Unis, pour assurer la s6curit6 durant
toute la pdriode pendant laquelle le Gouvernement des Etats-Unis appliquera ces
mesures.

B. Les procedures pr6vues pour rapplication de 'Accord de s~curit6 g6n6rale
entre les deux gouvernements, y compris l'Accord de s6curit6 industrielle entre le
Dpartement de la d6fense des Etats-Unis et le Ministre de la d6fense de la R6pu-
blique f6drale d'Allemagne, s'appliquent aux activit6s men6es en vertu du pr6sent
MDA.

Article V. USAGE AUTORISE DE LA DOCUMENTATION

A. Toutes les donn6es techniques fournies en application de rarticle II ci-
dessus pour I'AOTD et la section Guidage et commande (GCS) seront gard6es
s6par6ment de celles qui concernent tous les autres composants des missiles.

B. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis fera tout ce qui est en son pouvoir
pour fournir a la R6publique f6d6rale d'Allemagne un PTDP qui soit exact, suffisant
et complet; toutefois, le Gouvernement des Etats-Unis ne garantit pas 'exactitude ou
la compl6tude des dessins techniques du PTDP et des donndes de production qu'il
fournit A la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne.

2. Tout achat effectu6 directement par la R6publique f6d6rale d'Allemagne
aupr~s d'entreprises des Etats-Unis sera r6gi par les lois et r~glements des Etats-Unis.
Le Gouvernement des Etats-Unis ne peut pas garantir qu'une documentation quel-
conque fournie par une ou plusieurs entreprises des Etats-Unis en vertu d'accords
pass6s directement entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et cette ou ces entre-
prise(s) sera exacte, suffisante ou complete.

C. Dans le cadre des dispositions de 'article II, la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne est autoris6e A utiliser, aux fins d'6valuation, de production, d'entretien, de
r6paration, de formation et de r6vision, la documentation fournie par le Gouverne-
ment des Etats-Unis dans la mesure des droits que celui-ci y d6tient, sauf que les don-
n6es techniques relatives A la fus6e-d6tonateur (AOTD) ne peuvient atre utilis6es
qu'aux fins d'6valuation, d'entretien organisationnel et interm~diaire et de forma-
tion.

D. Cette autorisation (paragraphe C ci-dessus) ne constitue d'aucune fagon
une licence pour la fabrication, l'utilisation ou la vente de l'objet d'inventions, d'in-
formations techniques ou de savoir-faire appartenant a des tiers qui seraient conte-
nus ou d6crits dans la documentation.

E. En ce qui concerne les donn6es techniques et autres informations, les droits
de reproduction, les inventions et les licences correspondantes qui n'appartiennent
pas aux Etats-Unis ou ne d6pendent pas d'eux, le Gouvernement des Etats-Unis fera
tout ce qui est en son pouvoir pour aider la R6publique f~d~rale d'Allemagne, la Nor-
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v~ge et les coproducteurs de I'OTAN qui seraient ult~rieurement agr6s A identifier et
A n6gocier les droits de production et d'exploitation et A obtenir ceux-ci A des condi-
tions 6quitables et raisonnables, A produire ou A faire produire par la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, la Norv~ge et les coproducteurs de l'OTAN qui seraient
ult6rieurement agrd6s, conform6ment au pr6sent programme, des syst~mes de mis-
siles AIM-9L, y compris les composants, les assemblages et les pieces correspon-
dantes.

F. Sous r6serve du paragraphe C ci-dessus, la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne s'engage A n'utiliser les donn6es techniques et la documentation fournies par le
Gouvernement des Etats-Unis, conform6ment au pr6sent MDA et aux LOA
connexes, ou par des fabricants des Etats-Unis, tels que ceux qui sont mentionn6s A
l'article III, qu'aux fins de coproduction pr6vues dans le pr6sent MDA. A cet effet, la
R6publique f~d6rale d'Allemagne pourra divulguer les donn6es techniques et la docu-
mentation au Gouvernement norv6gien, ainsi qu'aux coproducteurs de 'OTAN ult6-
rieurement agr66s qui seraient autoris6s A les recevoir en vertu des dispositions du
pr6sent MDA, et A toutes les entreprises associ6es A la coproduction pr6vue par le
present MDA, A condition que, ni la R6publique f~d~rale d'Allemagne, ni la Norv~ge
ni aucun des d6tenteurs desdites donn6es et documentation ne divulguera celles-ci A
des fins quelconques autres que celles de la coproduction pr6vue par le present MDA
sans 'assentiment 6crit du Gouvernement des Etats-Unis.

Article VI. ECHANGE D'INFORMATIONS TECHNIQUES ET UTILISATION DES INVENTIONS

A. La R6publique f6d6rale d'Allemagne fera p6riodiquement rapport au Gou-
vernement des Etats-Unis et, A la demande du repr6sentant administratif des Etats-
Unis, communiquera audit gouvernement, sous leur forme existante, gratuitement
sauf pour ce qui est des frais de reproduction, toutes informations et donn6es tech-
niques concernant les changements de conception et de proc6d~s de fabrication, les
modifications de d~veloppement et les ameliorations apport~s dans le cadre du pro-
gramme de coproduction et incorpor6s dans le syst~me de missiles AIM-9L par la
R6publique f~d6rale d'Allemagne ou par le Gouvernement norv6gien ou par des co-
producteurs de l'OTAN ult6rieurement agr66s, conform6ment h 'article X (Normalisa-
tion).

B. La R6publique f6d6rale d'Allemagne s'engage A fournir au Gouvernement
des Etats-Unis, gratuitement sauf pour ce qui est des frais de reproduction, des infor-
mations et donn6es techniques concernant les inventions ou d6couvertes, brevetables
ou non, convues ou initialement mises en application effective dans le cadre de
l'ex6cution de contrats pour la production du syst~me de missiles AIM-9L et/ou de
ses composants en R6publique f6d6rale d'Allemagne, en Norv~ge et dans les autres
pays coproducteurs de I'OTAN ult6rieurement agr66s, et A lui conc6der le droit, franc
de redevances, de les utiliser dans le monde entier A des fins de d6fense, y compris
dans les programmes d'assistance de s6curit6 du Gouvernement des Etats-Unis.

C. Sous rdserve des lois et r~glements des Etats-Unis, le Gouvernement des
Etats-Unis fera p6riodiquement rapport A la R6publique f6d6rale d'Allemagne et, A la
demande du repr6sentant administratif allemand, communiquera, gratuitement sauf
pour ce qui est des frais de reproduction, i la R6publique f6d6rale d'Allemagne, t la
Norvbge et aux coproducteurs de I'OTAN ult6rieurement agr66s, des informations et
donnes techniques concernant les changements de conception et de proc6d6s de fa-
brication, les modifications de d6veloppement et les am6liorations incorpor6s dans le
syst~me de missiles AIM-9L, sauf s'il s'agit de la fus6e-d6tonateur (AOTD) et de
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changements majeurs de performance ne devant pas re incorpords dans I'AIM-9L
(le programme en cours du Gouvernement des Etats-Unis pour l'am6lioration du
produit AIM-9L).

D. Sous r6serve des lois et r~glements des Etats-Unis, le Gouvernement des
Etats-Unis s'engage A fournir, dans la mesure ofi il en a le droit, gratuitement sauf
pour ce qui est des frais de reproduction, A la R~publique f~d~rale d'Allemagne et A la
Norvge des informations et donn6es techniques concernant les inventions ou d6cou-
vertes, brevetables ou non, congues ou initialement mises en application effective
dans le cadre de 'ex6cution aux Etats-Unis de contrats pour la production du syst~me
de missiles AIM-9L et/ou de ses composants, sauf s'il s'agit de la fus6e-d6tonateur
(AOTD) et de changements majeurs de performance (le programme en cours du
Gouvernement des Etats-Unis pour r'am6lioration du produit AIM-9L), et, dans la
mesure ofi il en a le droit, A lui conc6der le droit, franc de redevances, de les utiliser
pour le programme de coproduction.

E. La R6publique fdd6rale d'Allemagne s'engage A demander A la Norvge et A
toutes les entreprises de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne et de la Norv~ge, ainsi
qu'A tous les coproducteurs ult6rieurement agr6s et A toutes les entreprises partici-
pant au programme, de communiquer A la Rpublique f6d6rale d'Allemagne ou au
Gouvernement des Etats-Unis, selon qu'il conviendra, les donn6es que la R~publique
f6d6rale d'Allemagne s'engage A fournir ou h faire fournir au Gouvernement des
Etats-Unis en vertu du prdsent article VI.

Article VII. ACHATS DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

A. La Rpublique f~d~rale d'Allemagne reconnalt que le Gouvernement des
Etats-Unis aura le droit de procdder en R~publique f~d6rale d'Allemagne A l'achat de
composants, d'assemblages et de pices dtach~es de missiles AIM-9L. La R6pu-
blique fd6rale d'Allemagne s'engage en outre A utiliser ses bons offices pour aider le
Gouvernement des Etats-Unis k se procurer aupr~s de sources norv~giennes des arti-
cles produits en Norv~ge.

B. Le prix des articles achet~s par ou pour le Gouvernement des Etats-Unis, ou
au moyen de fonds provenant du Programme d'assistance de s~curit6 ou d'autres
programmes du Gouvernement des Etats-Unis, ne comportera pas de redevances ou
d'autres paiements pour l'utilisation des inventions, modules, brevets, donn~es tech-
niques, etc., que le Gouvernement des Etats-Unis a d~jA le droit d'utiliser, de divulguer
ou de pratiquer, qui sont dans le domaine public ou qui ont 6t6 donn~s au Gouverne-
ment des Etats-Unis sans restriction quant b leur utilisation ou A leur divulgation A
des tiers, ou que le Gouvernement des Etats-Unis a par ailleurs le droit d'utiliser sans
devoir verser de redevances et/ou d'autres paiements.

Article VIII. UTILISATION DE BIENS DE PRODUCTION ET DE RECHERCHE APPARTENANT
AU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIs

Conform6ment aux lois et r~glements des Etats-Unis, le Gouvernement des
Etats-Unis pourra approuver l'utilisation de biens de production et de recherche lui
appartenant et se trouvant en possession d'entreprises des Etats-Unis dans le cadre de
contrats directs entre lesdites entreprises et la Rpublique f6d6rale d'Allemagne et la
Norv~ge ou de sous-contrats connexes.
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Article IX CESSION A BAIL DE SYSTEMES AIM-9L ET DE LEURS COMPOSANTS

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte d'envisager de c6der A bail A la R6pu-
blique f6d~rale d'Allemagne des syst~mes AIM-9L et/ou leurs composants. Les
conditions et modalit6s en seront 6nonc6es dans un arrangement distinct qui sera
n6goci6 entre les deux gouvernements et sera conforme A la politique et aux r~gle-
ments normalement appliqu6s par le Gouvernement des Etats-Unis.

Article X. NORMALISATION

Le Gouvernement des Etats-Unis et la R~publique f~d~rale d'Allemagne sont
convenus de rechercher un niveau optimal de normalisation (forme, ajustement et
fonction) du syst~me AIM-9L en vue de maintenir une configuration commune et,
pour le moins, l'interchangeabilit6 physique dans toute la mesure possible.

A. La R~publique f~d~rale d'Allemagne convient que, dans la mesure oi
l'autorisent les prerogatives de sa s~curitd nationale, le syst~me de missiles AIM-9L
sera produit en R~publique f~d~rale d'Allemagne conform~ment aux plans, sp6cifica-
tions et changements fournis pour sa production et indiqu~s dans l'annexe A.

B. Les autorit~s devant re d~sign~es et mandat~es en application de l'arti-
cle XI dtabliront et contr6leront continuellement l'interchangeabilit6 et la com-
patibilit6 des 616ments du syst~me.

C. Des modifications et ameliorations du module am~ricain de base qui affec-
teraient l'interchangeabilit6 ou la compatibilit6 fonctionnelle ne seront apport~es
qu'en consultation entre les autorit~s approprides des deux pays, sauf si les imp~ratifs
de s~curitd nationale exigent que l'un des gouvernements prenne une decision unilat6-
rale concernant ses forces armdes. Un repr~sentant de la Rdpublique f~d~rale d'Alle-
magne sera membre du Conseil de contr6le de la configuration (CCB) pendant la
dur~e du programme. Sous l'autorit de la marine des Etats-Unis, ce conseil exa-
minera, 6valuera et prendra les decisions au nom des Parties au present MDA.

Article XI. APPLICATION

Aussit~t que possible apr~s la signature du present MDA, les repr~sentants
mandates des Etats-Unis (Ddpartement de la defense) et de la R~publique f~drale
d'Allemagne (Ministre f~d~ral de la defense) se r~uniront et conviendront d'un ar-
rangement d'application. Cet arrangement fixera les procedures A suivre pour mettre
en ceuvre les dispositions du present MDA, telles que celles qui concernent les res-
ponsabilit~s communes, l'change d'informations et la communication, et prdvoira
6ventuellement l'tablissement dans chaque pays des bureaux de liaison n~cessaires.

Article XII. NON-CONFORMITt

Le Gouvernement des Etats-Unis ne sera pas responsable des 6carts qui propose-
raient et/ou opdreraient la R~publique f~d~rale d'Allemagne ou ses fabricants auto-
rises par rapport aux modules, specifications ou donn~es fournis par les Etats-Unis
ou leurs fabricants, ni de la garantie de la qualit6 de tout composant modifi6 du sys-
t~me de missiles AIM-9L qu'approuverait la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Article XIII. RAPPORTS
La R~publique f~d~rale d'Allemagne s'engage & fournir les informations et les

rapports d'activit6 dont le Gouvernement des Etats-Unis pourra avoir besoin pour
assurer, dans l'int~ret commun des Parties, la bonne marche et le succ~s du pro-
gramme de cooperation, ce qui comprend, entre autres choses, l'indication de tous
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6carts par rapport aux modules et l'6num~ration p~riodique des composants et des
missiles fabriqu~s.

Article XIV. IDENTIFICATION

Les articles fabriqu~s par la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et par des copro-
ducteurs de 'OTAN ult~rieurement agr6s seront identifies par des marques appro-
prides.

Article XV. REGLEMENT DES DIFF.RENDS

La procedure de r~glement des diff~rends sera fixe dans l'arrangement d'appli-
cation mentionn6 A 'article XI. Les diff~rends importants seront signal6s aux auto-
rites nationales respectives.

Article XVI. COMMUNICATION A LA NORVEGE ET AUX COPRODUCTEURS

Lorsque des objets, plans, specifications ou informations quelconques fournis
dans le cadre de la prdsente transaction sont communiques A la Norv~ge ou & des co-
producteurs de rOTAN ult~rieurement agr6s, la R~publique f~d~rale d'Allemagne
imposera les mmes conditions et restrictions que celles auxquelles elle a elle-meme
accept6 de se conformer en vertu du present MDA.

Article XVII. ABROGATION

A. L'intention des deux gouvernements est d'appliquer les dispositions du pr6-
sent MDA jusqu'A leur complete mise en oeuvre. N~anmoins, si les deux gouverne-
ments d~cident d'un commun accord d'abroger les arrangements conclus dans le pr6-
sent MDA avant l'achvement de toutes les actions y envisag~es et pr~vues, cette
abrogation sera op6rde selon des dispositions dont les deux gouvernements convien-
dront alors en consultation avec les coproducteurs.

B. Chaque gouvernement (le Gouvernement des Etats-Unis ou celui de la
Rpublique f~d~rale d'Allemagne) pourra d~noncer le present MDA A n'importe quel
moment moyennant pr~avis donn6 par 6crit h l'autre gouvernement. Le Gouverne-
ment des Etats-Unis suivra alors les procedures qu'il applique normalement en cas de
d~nonciation. II fera tout ce qui est en son pouvoir pour que les frais de d~nonciation
que la Rpublique f~d~rale d'Allemagne pourrait encourir soient r~duits au mini-
mum. En cas de d~nonciation par le Gouvernement des Etats-Unis, celui-ci fera tout
ce qui est en son pouvoir pour faire en sorte que les entreprises des Etats-Unis conti-
nuent A r~pondre aux besoins de production de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

C. En cas d'abrogation du present MDA, les dispositions concernant la liquida-
tion des actifs d~coulant du programme feront l'objet de n~gociations distinctes.

D. Les dispositions des articles II, C, II, D, IV, V, VII et XVI ci-dessus ainsi
que les droits francs de redevances d~finis aux articles VI, B, VI, D, et VI, E, existant
& la date de l'abrogation conserveront leurs pleins effets apr~s l'abrogation du present
MDA.

Article XVIII. AUTRES COPRODUCTEURS DE L'OTAN

Les autres pays europ~ens de I'OTAN d~sireux de participer h ce programme de
coproduction aux conditions et selon les modalit~s 6nonc~es dans le present MDA et
dans les accords correspondants entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et ses co-
producteurs de I'OTAN seront invites h adresser leur demande A la R~publique f~d6-
rale d'Allemagne, qui, A son tour, de concert avec ses coproducteurs, prendra la
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demande dfiment en considdration. La Rpublique fdddrale d'Allemagne fera alors
au Gouvernement des Etats-Unis les recommandations voulues sur la question de
savoir si l'admission du candidat coproducteur serait dans l'intdret commun de toutes
les parties concerndes.

Article XIX. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present MDA, fait dans les langues anglaise et allemande, les deux textes fai-
sant 6galement foi, entrera en vigueur A la date a laquelle le Gouvernement des Etats-
Unis notifiera & la Rdpublique f~drale d'Allemagne l'approbation du present Mdmo-
randum d'accord conformdment aux procedures 16gales du Gouvernement des Etats-
Unis.

Pour la Rdpublique fdddrale
d'Allemagne :

Le Ministre f~dral de la defense
par interim,

HANS EBERHARD

Date : 7 octobre 1977

Date d'entrde en vigueur : 14 octobre 1977

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis :

Le Dpartement de la defense,

WILLIAM J. PERRY

Date : 7 octobre 1977
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMENDEMENT NO 1'

Considdrant qu'il est dans l'int~rat commun des Parties aux pr~sentes de pro-
mouvoir la normalisation des syst~mes d'armes au sein de I'Alliance de I'OTAN et de
r~gler les questions 1 et 2 soulev~es par l'Accord sign6 le 7 octobre 1977 par Messieurs
Eberhard et Perry, le Memorandum d'accord relatif A la coproduction et A la vente
du syst~me de missiles Sidewinder (AIM-9L)2 est modifi6 comme suit :

Remplacer l'article VI (Echange d'informations techniques et utilisation des in-
ventions) par le texte ci-apr~s :

<(A. Sous reserve de ses lois et r~glements, la Rpublique f~d~rale d'Alle-
magne fera pdriodiquement rapport au Gouvernement des Etats-Unis et, A la
demande du reprdsentant administratif des Etats-Unis, communiquera audit
gouvernement, sous leur forme existante, gratuitement sauf pour ce qui est des
frais de reproduction, toutes informations et donn~es techniques concernant les
changements de conception et de proc6d~s de fabrication, les modifications de
ddveloppement et les ameliorations apportds dans le cadre du programme de co-
production et incorpor~s dans le syst~me de missiles AIM-9L par la R~publique
f~ddrale d'Allemagne, ou par le Gouvernement norv~gien, ou par des coproduc-
teurs de I'OTAN ult~rieurement agr6s, conform~ment A l'article X (Normalisa-
tion).

B. Sous reserve de ses lois et r~glements, la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne s'engage A fournir au Gouvernement des Etats-Unis, gratuitement sauf
pour ce qui est des frais de reproduction, des informations et donn~es techniques
concernant les inventions ou d~couvertes, brevetables ou non, conques ou ini-
tialement mises en application effective dans le cadre de l'ex6cution de contrats
pour la production du syst~me de missiles AIM-9L et/ou de ses composants en
R6publique f6d6rale d'Allemagne, en Norv ge et dans les autres pays coproduc-
teurs de 'OTAN ult~rieurement agr6ds, sauf s'il s'agit de changements majeurs
de performance ne devant pas atre incorpor~s dans I'AIM-9L, et . lui conc6der le
droit, franc de redevances, de les utiliser dans le monde entier A des fins de
d6fense, y compris dans les programmes d'assistance de s6curit6 du Gouverne-
ment des Etats-Unis.

C. Sous reserve des lois et r~glements des Etats-Unis, le Gouvernement des
Etats-Unis fera p~riodiquement rapport A la Rdpublique f~drale d'Allemagne
et, A la demande du repr6sentant administratif allemand, communiquera, gra-
tuitement sauf pour ce qui est des frais de reproduction, A la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne, A la Norv~ge et aux coproducteurs de I'OTAN ult6rieurement
agr6ds, des informations et donn~es techniques concernant les changements de
conception et de proc6dds de fabrication, les modifications de d6veloppement et
les am6liorations incorpords dans le syst~me de missiles AIM-9L, sauf s'il s'agit
de la fus6e-d~tonateur (AOTD) et de changements majeurs de performance ne
devant pas 8tre incorpor6s dans I'AIM-9L (le programme en cours du Gouverne-
ment des Etats-Unis pour l'am61ioration du produit AIM-9L).

Entr en vigueur le 21 avril 1978 par la signature.
2 Voir p. 137 du present volume.
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D. Sous reserve des lois et r~glements des Etats-Unis, le Gouvernement
des Etats-Unis s'engage A fournir, dans la mesure oii il en a le droit, gratuitement
sauf pour ce qui est des frais de reproduction, A la R6publique f6ddrale d'Alle-
magne et A la Norv~ge des informations et donn6es techniques concernant les in-
ventions ou d6couvertes, brevetables ou non, conques ou initialement mises en
application effective dans le cadre de 1'ex6cution aux Etats-Unis de contrats pour
la production du syst~me de missiles AIM-9L et/ou de ses composants, sauf s'il
s'agit de la fus6e-d6tonateur (AOTD) et de changements majeurs de performance
(le programme en cours du Gouvernement des Etats-Unis pour 'am61ioration du
produit AIM-9L), et, dans la mesure oOi il en a le droit, A lui conc6der le droit,
franc de redevances, de les utiliser pour le programme de coproduction.

E. La R6publique f6d6rale d'Allemagne s'engage A demander A la Norv~ge
et A toutes les entreprises de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et de la Norv~ge
ainsi qu'A tous les coproducteurs ult6rieurement agr66s et Z toutes les entreprises
participant au programme de communiquer h la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne ou au Gouvernement des Etats-Unis, selon qu'il conviendra, les donn6es
que la R6publique f6d6rale d'Allemagne s'engage A fournir ou A faire fournir au
Gouvernement des Etats-Unis en vertu du pr6sent article VI.))

Pour la R6publique f6d6rale Pour le Gouvernement
d'Allemagne : des Etats-Unis :

Le Ministre f6d6ral de la d6fense Le D6partement de la d6fense,
par int6rim,

HANS EBERHARD WILLIAM J. PERRY

Date : 21 avril 1978 Date: 17 mars 1978

Vol. 1148, 1-18039



No. 18040

UNITED STATES OF AMERICA
and

BANGLADESH

Exchange of notes constituting an agreement concerning in-
vestment guaranties (with related letters). Dacca,
17 and 20 January 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 14 November 1979.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BANGLADESH

lEchange de notes constituant un accord relatif ' la garantie
des investissements (avec lettres connexes). Dacca, 17 et
20 janvier 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amtdrique le 14 novembre 1979.

Vol. 1148, 1-18040



148 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND BANGLADESH CON-
CERNING INVESTMENT GUARANTIES

No. 04

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bangladesh and has the
honor to refer to conversations which have recently taken place between represen-
tatives of our two governments relating to investments in Bangladesh which promote
the development of the economic resources and productive capacities of Bangladesh
and to insurance and guaranties of such investments issued as an incentive by the
Government of the United States of America. It also has the honor to confirm the
following understandings reached as a result of those conversations:

1. When an investor proposes to invest in a project or activity within Bangladesh, with
the assistance of insurance or guaranties (hereinafter referred to as "coverage") issued pursuant
to this Agreement by the Government of the United States of America, the Government of the
United States of America (the Issuing Government) and the Government of Bangladesh (the
Host Government) shall, upon the request of either, consult respecting the nature of the pro-
ject or activity.

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply with respect to coverage of in-
vestments in projects or activities hereafter approved by the Host Government.

3. If the Issuing Government makes payment to any investor under coverage referred to
in Paragraph 2 of this Agreement, the Host Government shall, subject to the provisions of
Paragraph 4, recognize the transfer to the Issuing Government of any currency, credits, assets,
or investment on account of which payment under such coverage is made as well as the succes-
sion of the Issuing Government to any right, title, claim, privilege, or cause of action existing,
or which may arise, in connection therewith. The Issuing Government shall assert no greater
rights than those of the transferring investor with respect to any interests transferred or suc-
ceeded to under this paragraph. The Issuing Government does, however, reserve its rights to
assert a claim in its sovereign capacity under international law.

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or wholly invalidate or
prohibit the acquisition from a covered investor of any interests in any property within its ter-
ritory by the Issuing Government, the Host Government shall permit such investor and the Is-
suing Government to make appropriate arrangements pursuant to which such interests are
transferred to an entity permitted to own such interests under the laws of the Host Govern-
ment.

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and credits thereof acquired
by the Issuing Government under coverage referred to in Paragraph 2 of this Agreement shall
be accorded treatment no less favorable than that accorded to funds of nationals of the United
States of America deriving from investment activities like those in which the investor has been
engaged, and such amounts and credits shall be freely available to the Issuing Government for
its use in the territory of the Host Government.

I Came into force on 30 October 1978, the date on which the Government of the United States of America received a
note from the Government of Bangladesh indicating that the necessary constitutional requirements had been fulfilled, in
accordance with section 8.
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6. (a) Differences between the two Governments concerning the interpretation of the
provisions of this Agreement shall be resolved, insofar as possible, through negotiations be-
tween the two Governments. If such a difference cannot be resolved within a period of three
months following the request for such negotiations, it shall be submitted, at the request of
either Government, to an arbitral tribunal for resolution in accordance with Paragraph 6(c).
This three-month period may be extended by agreement between the two Governments.

(b) Any claim, arising out of any investment referred to in Paragraph 2 of this Agree-
ment, against either of the two Governments, which, in the opinion of the other, presents a
question of public international law shall, at the request of the Government presenting the
claim, be submitted to negotiations. If at the end of three months or at the end of a mutually
agreeable extension following the request for negotiations, the two Governments have not
resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the question of whether it
presents a question of public international law, shall be submitted, at the request of either
Government, to an arbitral tribunal for resolution in accordance with Paragraph 6(c).

(c) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Paragraphs 6(a) and 6(b)
shall be established and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate a
President by common agreement who shall be a citizen of a third State and be appointed
by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and the
President within three months of the date of receipt of either Government's request for ar-
bitration. If the appointments are not made within the foregoing time-limits, either
Government may, in the absence of any other agreement, request the President of the In-
ternational Court of Justice to make the necessary appointment or appointments, and
both Governments agree to accept such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of public
international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be
final and binding. Only the two Governments may request the arbitral procedure and par-
ticipate in it.

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and of its representation in
the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the President and the other
costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may adopt
regulations concerning the costs, consistent with the foregoing.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.
7. This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a

note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to the
Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to coverage referred to
in Paragraph 2 which is issued before termination of the Agreement shall remain in force for
the duration of such coverage, but in no case longer than twenty years after the denunciation of
the Agreement.

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note by which the Host
Government communicates to the Issuing Government that the Agreement has been approved
in conformity with the Host Government's constitutional procedures.

Upon receipt of a note indicating that the foregoing provisions are acceptable to
the Government of Bangladesh, the Government of the United States of America
will consider that this note and the reply thereto constitute an Agreement between
our two Governments on this subject, the Agreement to enter into force in accor-
dance with Paragraph 8.
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The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bangladesh the
assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Dacca, January 17, 1975

II

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

MINISTRY OF INDUSTRIES

(Industries Division)

DACCA

The Government of the People's Republic of Bangladesh presents its best com-
pliments to the Government of the United States and has the honour to refer to con-
versations which have recently taken place between representatives of our two
Governments relating to the United States investments in Bangladesh which promote
the development of the economic resources and productive capacities of Bangladesh
and to insurance and guarantees of such investments issued as an incentive by the
Government of the United States of America. It also has the honour to confirm that
the following understandings reached as a result of those conversations are ac-
ceptable to the Government of the People's Republic of Bangladesh.

[See note I]

The Government of the People's Republic of Bangladesh avails itself of this op-
portunity to renew to the Government of the United States the assurances of its
highest consideration.

[Signed]
A. B. M. GHULAM MOSTAFA

Secretary

[January 20, 1975]

RELATED LETTERS

Ia

Dacca, Bangladesh, January 17, 1975

Dear Mr. Secretary,
I refer to our past discussions regarding the outstanding claim of Belbagco In-

corporated (Bangladesh Fabrics Ltd.) for compensation for its nationalized assets.
In the event that the Overseas Private Investment Corporation (OPIC) settles

the claim of Belbagco Inc., the Government of Bangladesh recognizes OPIC's right
of subrogation.

Amounts in the lawful currency of the Government of Bangladesh acquired by
OPIC from the Government of Bangladesh for compensation of the nationalized
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assets of Belbagco shall be freely available to the United States Government for its
use in the territory of the Government of Bangladesh.

Differences between the two Governments concerning the compensation for the
nationalized assets of Belbagco shall be resolved, insofar as possible, through
negotiations between the two Governments. If such a difference cannot be resolved
within a period of twelve months following the request for such negotiations, it shall
be submitted to a mutually agreed upon arbitrator whose decision shall be final. If
the two Governments are unable to select a mutually acceptable arbitrator within
three months after indication by either Government of its desire for arbitration
following expiration of the above negotiating period, either Government may re-
quest the President of the International Court of Justice to designate an arbitrator
whose decision shall be final.

I would appreciate your confirmation that this is also the understanding of the
Government of Bangladesh.

Very truly yours,

[Signed]

DANIEL PARKER

Chairman of the Board
Overseas Private Investment Corporation

Mr. A. B. M. Golam Mustafa
Secretary
Ministry of Industries

II a

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

MINISTRY OF INDUSTRIES

(Industries Division)

DACCA

January 20, 1975

Dear Mr. Parker,
I refer to your note dated January 17, 1975, regarding the outstanding claims of

Belbagco Incorporated (Bangladesh Fabrics Ltd.) and confirm the position as noted
below:

[See letter I a]

Very truly yours,

[Signed]

A. B. M. GHULAM MOSTAFA

Secretary

Mr. Daniel Parker
Chairman of the Board
Overseas Private Investment Corporation
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Ib

Dacca, Bangladesh, January 17, 1975

Dear Mr. Secretary,
I refer to our past discussions and the Investment Incentive Agreement to be

signed today between our two Governments.
The terms of that agreement shall be deemed to apply to any claim arising subse-

quent to the signing of that agreement involving the investment of E. R. Squibb and
Sons, Inc. in Squibb of Bangladesh.

I would appreciate your confirmation that this is also the understanding of the
Government of Bangladesh.

Very truly yours,

[Signed]
DANIEL PARKER

Chairman of the Board
Overseas Private Investment Corporation

Mr. A. B. M. Golam Mustafa
Secretary
Ministry of Industries

II b

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

MINISTRY OF INDUSTRIES
(Industries Division)

DACCA

January 20, 1975

Dear Mr. Parker,
I refer to your note dated January 17, 1975, regarding the outstanding claims of

Squibb of Bangladesh and confirm the position as noted below:
The terms of the OPIC Agreement shall be deemed to apply to any claim arising

subsequent to the signing of that agreement involving the investment of E. R. Squibb
and Sons, Inc. in Squibb of Bangladesh.

Very truly yours,

[Signed]

A. B. M. GnuLAm MOSTAFA
Secretary

Mr. Daniel Parker
Chairman of the Board
Overseas Private Investment Corporation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DU BANGLADESH RELATIF A LA GARANTIE
DES INVESTISSEMENTS

NO 04

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trang~res de la R~publique populaire du Bangladesh et a rhonneur de se
r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les repr~sentants de nos deux
gouvernements au sujet des investissements effectu~s au Bangladesh qui sont de
nature A contribuer A d~velopper les ressources dconomiques et la capacit6 de produc-
tion du Bangladesh et au sujet de l'6mission, titre d'encouragement, d'assurances et
de garanties desdits investissements par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique. Nous tenons A confirmer les arrangements ci-apr~s auxquels ont abouti ces
conversations :

1. Lorsqu'un investisseur envisage de faire des investissements assortis des assurances ou
des garanties 6mises conform~ment au present Accord par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique dans un projet ou une activit6 au Bangladesh, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique (Gouvernement garant) et le Gouvernement du Bangladesh (Gouvernement d'ac-
cueil) se consulteront, la requete de l'un d'entre eux, sur la nature du projet ou de l'activit6 en
cause.

2. Les dispositions du present Accord s'appliquent uniquement aux assurances et aux
garanties relatives aux investissements dans des projets ou activit6s approuv~s par le Gouverne-
ment d'accueil.

3. Si le Gouvernement garant fait un paiement A un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie dmise conform~ment au paragraphe 2 du present Accord, le Gouvernement
d'accueil s'engage A reconnaitre, sous reserve des dispositions du paragraphe 4, le transfert au
Gouvernement garant de toutes devises, tous credits, avoirs ou investissements qui ont donn6
lieu A ce paiement en vertu de ladite assurance ou garantie et A consid~rer le Gouvernement
garant subrog6 dans tous droits, titres, crdances, privileges ou actions en justice existant ou
pouvant naltre A cette occasion. Le Gouvernement garant ne revendiquera pas plus de droits
que ceux de l'investisseur en ce qui concerne les droits transforms ou c6d~s en vertu du prdsent
paragraphe et il sera soumis aux m~mes moyens de d6fense 16gaux qui pourraient 8tre invoqu6s
contre l'investisseur si le b6n6ficiaire du transfert 6tait une entit6 priv6e. Le Gouvernement
garant se r6serve toutefois le droit de faire valoir toute r~clamation dans l'exercice de sa souve-
rainet6, conform~ment au droit international.

4. Dans la mesure obi la 16gislation du Gouvernement d'accueil invalide totalement ou en
partie, ou interdit, 'acquisition par le Gouvernement garant de tous int6rets d~tenus par un
investisseur couvert par une assurance ou une garantie sur toute propri~t6 sur son territoire, le

I Entr6 en vigueur le 30 octobre 1978, date h laquelle le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique a requ une note du

Gouvernement du Bangladesh indiquant que les conditions constitutionnelles requises avaient 6ti remplies, conforme-
ment au paragraphe 8.
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Gouvernement d'accueil autorisera ledit investisseur et le Gouvernement garant A faire le nces-
saire pour que ces int6rets soient transf6r6s A toute personne morale autoris~e a d&enir ces int6-
rets en vertu de la legislation du Gouvernement d'accueil.

5. Les montants en monnaie l6gale du Gouvernement d'accueil, y compris les cr6dits en
cette monnaie, acquis par le Gouvernement garant au titre d'une assurance ou d'une garantie
6mise en vertu du pr6sent Accord recevront, de la part du Gouvernement d'accueil, un traite-
ment qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 A des fonds appartenant A des ressortis-
sants des Etats-Unis d'Am6rique qui proviennent d'activit6s semblables A celles de l'investisse-
ment, et ces montants et cr6dits seront A la libre disposition du Gouvernement pour etre utilis6s
sur le territoire du Gouvernement d'accueil.

6. a) Tout diff~rend entre les deux gouvernements concernant l'interpr6tation des dis-
positions du present Accord sera r~gl6, dans toute la mesure possible, par voie de n~gociations
entre les deux gouvernements. Si, dans un d6lai de trois mois apr~s une demande de n6gocia-
tions, les deux gouvernements ne sont pas parvenus A r6gler un tel diffdrend, celui-ci sera ren-
voy6, sur l'initiative de l'un ou 'autre des gouvernements, A un tribunal arbitral pour etre r6gl6
conform6ment aux dispositions de l'alin~a c du present paragraphe. Ce d~lai de trois mois peut
etre &endu par accord mutuel.

b) Toute r6clamation A 'encontre de Fun ou l'autre des deux gouvernements ayant trait i
tout investissement vis6 au paragraphe 2 qui, de l'avis de l'autre gouvernement, constitue une
question relevant du droit international public fera, A la demande du gouvernement pr6sentant
la r6clamation, l'objet de n6gociations. Si, apr~s un d6lai de trois mois A compter de la date de
demande de n6gociations, ou A 'expiration de la prolongation mutellement convenue, les deux
gouvernements ne sont pas parvenus A r6gler cette r6clamation d'un commun accord, la r6cla-
mation, y compris la question de savoir si elle constitue un 616ment relevant du droit interna-
tional public, sera renvoy6e, sur 'initiative de l'un ou l'autre des gouvernments, & un tribunal
arbitral pour tre r6gl6e conform6ment aux dispositions de l'alin6a c du pr6sent paragraphe.

c) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diff~rends conform6ment aux alin6as a et b
du pr6sent paragraphe sera constitu6 et fonctionnera de la mani&e suivante :

i) Chaque gouvernement nommera un arbitre; les deux arbitres d6signeront un pr6sident
d'un commun accord, lequel devra etre ressortissant d'un Etat tiers et etre nomm6 par les
deux gouvernements. Les arbitres devront etre nomm6s dans un d6lai de deux mois et le
pr6sident dans un d6lai de trois mois b compter de la date de r6ception de la demande d'ar-
bitrage pr~sent6e par l'un ou l'autre des deux gouvernements. Si les nominations ne sont
pas faites dans les ddlais prescrits, Fun ou l'autre des deux gouvernements pourra, en 'ab-
sence de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de pro-
c6der A la nomination ou aux nominations n6cessaires, et les deux gouvernements
s'engagent b accepter ladite nomination ou lesdites nominations.

ii) Le tribunal arbitral fondera sa decision sur les principes et r~gles applicables du droit inter-
national public. Le tribunal arbitral se prononcera par un vote A la majorit6. Sa d6cision
sera sans appel et obligatoire. Seuls les deux gouvernements seront autoris6s A demander la
proc6dure d'arbitrage et A y participer.

iii) Chaque gouvernement prendra A sa charge les d6penses de son arbitre et de ses repr6sen-
tants lors des d6bats devant le tribunal arbitral; les d6penses du pr6sident et tous autres
frais seront support6s h 6galit6 par les deux gouvernements. Le tribunal arbitral pourra
adopter des r~gles en ce qui concerne les d~penses, dans la mesure oi elles seront compati-
bles avec les dispositions qui pr&cdent.

iv) Pour toutes autres questions, le tribunal arbitral arratera ses proc6dures.
7. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant six mois A compter de la date de

r6ception d'une note par laquelle Fun des gouvernements informera l'autre qu'il a l'intention de
ne plus etre partie audit Accord. Dans ce cas, les dispositions de rAccord relatives aux garan-

Vol. 1148,1-18040



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueii des Traitis 155

ties vis~es au paragraphe 2 6mises pendant que l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables
tant que dureront ces garanties, mais ne pourront en aucun cas rester en vigueur plus de 20 ans
A compter de la date A laquelle 'Accord aura 6t6 d~nonc6.

8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de ia note par laquelle le Gouvernement
d'accueil fera savoir au Gouvernement garant que l'Accord a &6 approuv6 conform6ment aux
proc6dures constitutionnelles du Gouvernement d'accueil.

D~s r6ception d'une note indiquant que les dispositions qui pr&cdent rencon-
trent ragr6ment du Gouvernement du Bangladesh, les Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique consid6rera que la pr6sente note et la r6ponse qu'il aura regue constituent
entre les deux gouvernements un accord en la matire qui entrera en vigueur confor-
m6ment au paragraphe 8.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Dacca, le 17 janvier 1975

II

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

MINISTERE DE L'INDUSTRIE

(Division des industries)

DACCA

Le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh pr~sente ses com-
pliments au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer
aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants des deux gouverne-
ments au sujet des investissements des Etats-Unis au Bangladesh qui sont de nature A
contribuer A d6velopper les ressources 6conomiques et la capacit6 de production du
Bangladesh et au sujet de l'mission, A titre d'encouragement, d'assurances et de
garanties desdits investissements par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique. II
a 6galement le plaisir de confirmer que les arrangements propos6s rencontrent l'agr&
ment du Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh.

[ Voir note I]

Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh saisit cette occa-
sion, etc.

[Signi]
A. B. M. GHULAM MOSTAFA

Secr6taire

Le 20 janvier 1975
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LETTRES CONNEXES

Ia

Dacca, Bangladesh, le 17 janvier 1975

Monsieur le Secr&aire,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A nos entretiens sur l'indemnisation de la soci6t6

Belbagco Incorporated (Bangladesh Fabrics Ltd.) pour ses avoirs nationalis6s.
Si l'Overseas Private Investment Corporation (OPIC) r~gle l'affaire Belbagco

Inc., le Gouvernement du Bangladesh reconnat le droit de subrogation de I'OPIC.
Les sommes en monnaie 16gale du Gouvernement du Bangladesh obtenues de ce

gouvernement par I'OPIC A titre d'indemnisation des avoirs nationalis6s de Belbagco
seront mises A la libre disposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour
la couverture de ses d~penses sur le territoire du Bangladesh.

Les diff~rends qui pourraient surgir entre les deux gouvernements Al propos de
l'indemnisation des avoirs nationalis~s de Belbagco seront r6gl6s dans toute la mesure
possible par voie de n~gociations. Si un diff~rend ne peut etre r~gl6 dans les 12 mois
suivant la demande de n~gociations, il sera soumis A un arbitre choisi en commun
dont la decision sera finale. Si les deux gouvernements ne parviennent pas A s'enten-
dre sur le nom d'un arbitre trois mois apr~s que l'un ou l'autre gouvernement aura fait
part de son intention de recourir A l'arbitrage A l'expiration de la p~riode de n~gocia-
tions susmentionn6e, l'un ou l'autre gouvernement peut demander au President de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre, dont la decision sera finale.

Je vous saurais gr6 de me confirmer que le Gouvernement du Bangladesh est
d'accord avec cette interpretation.

Je saisis cette occasion, etc.

Le President du conseil d'administration
de I'OPIC,

[Signi]
DANIEL PARKER

Monsieur A. B. M. Golam Mustafa
Secr~taire
Ministre de l'industrie
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IIa

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

MINISTkRE DE L'INDUSTRIE

(Division des industries)

DACCA

Le 20 janvier 1975

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre note du 17 janvier 1975 relative A la demande

d'indemnisation de Belbagco Inc. (Bangladesh Fabrics Ltd.) et de confirmer les
arrangements ci-dessous :

(Voir lettre Ia]

Je saisis cette occasion, etc.

[Signdl
A. B. M. GHULAM MOSTAFA

Secr6taire

Monsieur Daniel Parker
Pr6sident du conseil d'administration
OPIC

Ib

Dacca, Bangladesh, le 17 janvier 1975

Monsieur le Secr~taire,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A nos entretiens et i l'Accord d'incitation aux inves-

tissements qui doit 8tre sign6 ce jour par nos deux gouvernements.
Les dispositions dudit Accord seront r6put6es s'appliquer A toute r6clamation

qui pourrait etre form6e apr~s sa signature A propos des investissements de la soci6t6
E. R. Squibb and Sons, Inc. dans la soci6t6 Squibb du Bangladesh.

Je vous saurais gr6 de me confirmer que le Gouvernement du Bangladesh est
d'accord avec cette interpretation.

Je vous prie d'agr6er, etc.
Le Pr6sident du conseil d'administration

de I'OPIC,

[Signi]

DANIEL PARKER

Monsieur A. B. M. Golam Mustafa
Secr6taire
Ministre de l'industrie
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IIb

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

MINISTERE DE L'INDUSTRIE

(Division des industries)

DACCA

Le 20 janvier 1975

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note du 17 janvier 1975 relative aux rdclama-

tions de la Soci~t6 Squibb au Bangladesh, et de confirmer l'interpr~tation ci-dessous:

Voir lettre Ib]

Je vous prie d'agr~er, etc.

[Signs]
A. B. M. GHULAM MOSTAFA

Secr~taire

Monsieur Daniel Parker
President du conseil d'administration
OPIC
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INTERNATIONAL POSTAL MONEY ORDER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES POSTAL SERVICE AND THE
POSTAL ADMINISTRATION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BANGLADESH

The United States Postal Service and the Postal Administration of the People's
Republic of Bangladesh hereby agree to establish a service for transmitting postal
money orders from the United States to Bangladesh.

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. DEFINITIONS

As used herein, the following terms shall have the indicated meanings:
1. Exchange office - an international postal money order exchange office;
2. Issuing Exchange Office - the exchange office of the United States Postal

Service;
3. Receiving Exchange Office - the exchange office of the Postal Administra-

tion of Bangladesh;
4. Money order - an international postal money order issued pursuant to this

Agreement;
5. Paper money order - an individual certificate money order, expressed in

United States currency, issued by the Issuing Exchange Office, based on the informa-
tion provided by the sender upon application for a money order;

6. Money order list - a list prepared weekly by the Issuing Exchange Office
on the form designated in this Agreement, stating the identifying information for
and the amounts of the paper money orders issued that week;

7. Internal money order - a money order, issued to the payee in Bangladesh
currency by the Receiving Exchange Office, which includes all details of the paper
money order to which it relates;

8. Service - the international postal money order service created by this
Agreement;

9. Chapters, articles and sections - chapters, articles and sections of this
Agreement.

Article 2. EXCHANGE OFFICES

1. The operation of the Service shall be coordinated by the exchange office of
each country. The Issuing Exchange Office shall be designated by the United States
Postal Service and initially shall be United States Postal Service, Money Order Divi-
sion, Post Office Box 14964, St. Louis, Missouri 63182, United States of America.
The Receiving Exchange Office shall be designated by the Postal Administration of
Bangladesh and initially shall be Dacca Foreign Post Office, Dacca, Bangladesh.

I Came into force on 1 September 1977, i.e., the first day of the month following the month of the date of signature,
in accordance with article 18 (1).
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2. The postal administration of either country shall give the other postal
administration at least three months' advance written notice of redesignation of its
exchange office.

Article 3. OPERATION OF THE SERVICE

1. Persons within the United States or other areas where the United States
Postal Service has money order responsibility may apply, pursuant to Chapter II, for
a postal money order payable in Bangladesh. For each application on which the
charges are collected, the Issuing Exchange Office shall issue a paper money order
stating the detailed information provided by the purchaser upon application and
bearing an international number assigned consecutively, recommencing each
January first. The Issuing Exchange Office shall forward weekly to the Receiving Ex-
change Office money order lists, on a form similar to Schedule A of this Agreement
and stating the identifying information for and the amounts of the paper money
orders transmitted therewith. Such lists, dated by the Issuing Exchange Office to
show their dates of preparation, shall be forwarded weekly to the Receiving Ex-
change Office, which shall enter on each list the date of its receipt. The Issuing Ex-
change Office shall number the money order lists consecutively in order of dispatch,
recommencing each January first.

2. The Receiving Exchange Office shall, upon receipt of a money order list,
issue an internal money order for each listed paper money order, and forward each
internal money order to its payee pursuant to Chapter III.

CHAPTER IX. ISSUANCE OF MONEY ORDERS

Article 4. CURRENCY; CONVERSION

The Receiving Exchange Office, in issuing each internal money order, shall con-
vert United States currency into the legal currency of Bangladesh based on the currency
exchange rate prevailing on the date the money order list arrives at the Receiving Ex-
change Office.

Article 5. MAXIMUM AMOUNT ISSUED; FRACTIONS OF CENT PROHIBITED

1. The amount of a paper money order shall not exceed three hundred dollars.
The maximum amount may be reduced or increased by the postal administrations by
mutual consent by way of correspondence, but in no event shall the maximum be in-
creased to an amount greater than five hundred dollars.

2. Paper money orders shall not be issued in amounts expressing a fraction of
a cent.

Article 6. INFORMATION TO BE SUPPLIED UPON APPLICATION

Upon application, the purchaser shall supply the following information relating
to both the purchaser and the payee: (i) for an individual, the full given name or
names and the surname and the complete address, and (ii) for a corporation, business
firm, etc., the full legal name and the complete address.

Article 7. CHARGES; DEPOSIT UPON APPLICATION

1. The United States Postal Service shall establish and collect the charges for
the issuance of money orders under this Agreement.
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2. Upon application, the purchaser shall deposit, in United States currency,
the amount of the money order and all applicable charges established in connection
with its issuance.

CHAPTER In. PAYMENT OF MONEY ORDERS

Article 8. DURATION OF VALIDITY

1. Paper money orders shall be valid for twelve months following the month
of issue.

2. The validity period may be changed by the postal administrations by mutual
consent by way of correspondence.

Article 9. GENERAL PROVISIONS FOR PAYMENT OF MONEY ORDERS

1. To the extent not inconsistent with the provisions of this Agreement, inter-
nal money orders shall be paid by the Postal Administration in Bangladesh according
to its regulations.

2. The amount of an internal money order shall be paid to the payee in the
legal currency of Bangladesh.

3. The internal money orders shall be issued and delivered to the payee without
charge to the payee.

4. Each paper money order for which an internal money order is paid and all
money order lists shall be retained in the files of the Receiving Exchange Office for a
minimum period of three years from the date of issuance. The minimum period may
be changed by the postal administrations by mutual consent by way of cor-
respondence.

CHAPTER IV. UNPAID MONEY ORDERS; REPAYMENT AND
CLARIFICATION REQUESTS

Article 10. UNPAID MONEY ORDERS

1. Authorization for repayment shall be sent immediately to the Issuing Ex-
change Office for any refused money order, any money order whose payee is
unknown, is deceased, or has left without a forwarding address, or any money order
not delivered to the payee for any reason whatsoever. Such authorization shall be on
a form similar to Schedule B of this Agreement.

2. Any money order whose payment is not claimed within the period specified
in Article 8 shall be credited to the Issuing Exchange Office under section 2 of Arti-
cle 14.

Article 11. PURCHASER REQUESTS FOR REPAYMENT OR CORRECTION

1. A purchaser must apply to the United States Postal Service to request (i)
correction of an error in the name of the payee or purchaser, or (ii) repayment.

2. A money order shall be repaid to the purchaser only upon authorization
from the Receiving Exchange Office on a form similar to Schedule B of this Agree-
ment.
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Article 12. CLARIFICATION

1. The Receiving Exchange Office shall ask the Issuing Exchange Office to
clarify any irregular or insufficient information appearing in a money order list if it
cannot be corrected by careful examination of the related paper money orders.

2. Pending receipt of such clarification, the Receiving Exchange Office shall
withhold issuance or payment of the internal money order to which the request
relates.

CHAPTER V. ACCOUNTING

Article 13. INTERIM PAYMENTS AND QUARTERLY SETTLEMENT OF ACCOUNTS
FOR MONEY ORDERS PAID

1. At the end of each month, the Issuing Exchange Office shall transmit to the
Receiving Exchange Office an interim reimbursement, drawn in United States cur-
rency, for money orders transmitted during that month.

2. At the close of each quarter, the Receiving Exchange Office shall transmit to
the Issuing Exchange Office an account, in duplicate and stated in United States cur-
rency, of the listed paper money orders for which internal money orders were issued
for payment during that quarter. Such quarterly accounts shall be prepared on a
form similar to Schedule C of this Agreement.

3. Upon verification and acknowledgment, the Issuing Exchange Office shall
return one copy of the quarterly account to the Receiving Exchange Office, together
with an account of money orders which were repaid or acknowledged as invalid by
the Issuing Exchange Office during the quarter. Such accounts shall be on a form
similar to Schedule D of this Agreement.

4. The Issuing Exchange Office shall allocate to the Receiving Exchange Office,
as part of the settlement of each quarterly account, a commission of one-fourth of
one percent of the total amount of the paper money orders for which internal money
orders were issued for payment during that quarter less the amount for money orders
which were repaid or acknowledged as invalid by the Issuing Exchange Office during
that quarter.

5. With the return of the verified quarterly account, pursuant to section 3 of
this Article, the Issuing Exchange Office shall transmit, when applicable, a remit-
tance, drawn in United States currency, for the balance payable to the Receiving Ex-
change Office for that quarter.

Article 14. ACCOUNTS OF INVALID MONEY ORDERS

1. At the end of each month, the Receiving Exchange Office shall prepare and
transmit to the Issuing Exchange Office, an account, in duplicate and stated in United
States currency, of money orders which have become invalid during that month. An
additional copy of the applicable monthly accounts shall accompany the quarterly
accounts transmitted pursuant to section 2 of Article 13. The monthly accounts shall
be prepared on a form similar to Schedule E of this Agreement.

2. The amounts stated in such accounts shall be credited to and placed at the
disposal of the Issuing Exchange Office.
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CHAPTER VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 15. ARBITRATION

Any dispute which arises between the administrations concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement which cannot be resolved by the administra-
tions to their mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, in accordance with
the General Regulations of the Universal Postal Union.'

CHAPTER Vii. FINAL PROVISIONS

Article 16. ADDITIONAL RULES AND REGULATIONS; DETAILS OF APPLICATION

1. Either administration is authorized to adopt additional rules and regula-
tions for its operation of the Service, not inconsistent with this Agreement, providing
for greater security against fraud or for better operation of the Service. Each such
rule or regulation, however, must be communicated immediately to the other ad-
ministration.

2. Details relating to the application of this Agreement, not inconsistent with
this Agreement, may be fixed by mutual consent by way of correspondence.

Article 17. TEMPORARY SUSPENSION

Should extraordinary circumstances justify it, either postal administration may
suspend temporarily, but in no event longer than the duration of the extraordinary
circumstances, its operation of the Service, provided that notice of such suspension is
given immediately to the other administration.

Article 18. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month im-
mediately following the month it is signed by the authorized representatives of both
administrations.

2. This Agreement shall expire twelve months after either of the parties notifies
the other in writing of termination.

DONE in duplicate, and signed at Washington, D.C., on the 11 th day of August,
1977.

For the United States Postal Service:

[Signed - Signg]2

Postmaster General

For the Postal Administration
of the People's Republic of Bangladesh:

[Signed - Sign] 3

Ambassador of the People's Republic of Bangladesh
to the United States of America

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 23.

2 Signed by Benjamin F. Bailar - Sign6 par Benjamin F. Bailar.
3 Signed by M. R. Siddiqi - Signi par M. R. Siddiqi.
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-- COUNTRY 7100" LIST NO 006 -... SHEETNiO- I
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SCIEDULE A
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SCHEDULE B

Dacca Foreign Post Office Date:

Dacca
Bangladesh Our Ref:

Your Ref:

Listed by UNITED STATES On BANGLADESH

List No. - Dated Original No.

International No. Amount

Payee Remitter

Dear Sir:

Repayment is authorized for the above described money order, for the reason
indicated below:

1. Payee is deceased.

2. In accordance with Purchaser's request.

- 3. Payee has refused the money order.

4. Payee left Bangladesh.

5. Other:

Sincerely,

Vol. 1148,1-18041
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GEIERL ACCOff OF Ml'IEY ORDER TRAISACTI. BEIMI TIE LNITED STATES AD B/aGWa sIl

TO CREDIT OF BANGLADESH AM4OUNT

ORDERS ISSUED IN THE UNITED STATES ANID PAYABLE IN BANGLADESH

AS PER LIST NO.

Total ..............................................................

Repaid Orders ......................................................

Orders become INVALID ..............................................

Commission 1/4 of 1% ...............................................

Total credit to Bangladesh... .............................

Balance due ................................................... .....

DOLLARS

Vol. 1148,1-18041

St. Louis, No ................................................................... 19.

Examined and Accepted ......................................................................

1979
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SCHEDULE D

Vol. 1148,1-18041



1979

Vol. 1148,1-18041

United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuefl des Trait~s

SGMlE E

LIST OF 11NALID ORIS
In compliance with the terms of the Postal Money Order Agreement concluded between the
United States and Bangladesh, there is submitted the following list of money orders
issued by U.S.A. for Payment in Bangladesh during the month ended which
have not been paid within period of validity.

INTER- NUMBER OF AMOUNT OF ORDER IN
RATIONAL NUMBER DATE OF ORIGINAL U.S. MONEY REMARKS
NUMBER OF LIST LIST ORDER

DOLLARS CENTS

Signature ...........................................
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE POSTAL SERVICE DES tTATS-UNIS ET LA
POSTAL ADMINISTRATION DE LA R] PUBLIQUE POPULAIRE
DU BANGLADESH RELATIF AUX VIREMENTS POSTAUX
INTERNATIONAUX

Le Postal Service des Etats-Unis et la Postal Administration de la R~publique
populaire du Bangladesh conviennent par les pr6sentes de mettre en place un syst~me
de virements postaux des Etats-Unis au Bangladesh.

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, les expressions suivantes ont la signification in-
diqu6e ci-aprs :

1. Par obureau centrab>, on entend un bureau charg6 de centraliser les vire-
ments postaux internationaux;

2. Par «bureau central d'6mission>>, on entend le bureau central du Postal Ser-
vice des Etats-Unis;

3. Par «bureau central de r6ception>>, on entend le bureau central de la Postal
Administration du Bangladesh;

4. Par «virements>>, on entend un virement postal international 6mis confor-
m6ment au present Accord;

5. Par <r6cgpiss6>, on entend un r6c6piss6 de virement, exprim6 en monnaie
des Etats-Unis, 6tabli par le bureau central d'6mission, sur la base des informations
fournies par l'expgditeur lors de sa demande de virement;

6. Par <liste des virements>>, on entend la liste 6tablie chaque semaine par le
bureau central d'6mission sur le formulaire joint en annexe au pr6sent Accord, indi-
quant les informations identifiant les rdc6piss6s de virement 6tablis pendant la se-
maine consid~rge et leur montant;

7. Par ovirement interne>>, on entend un virement 6tabli h l'ordre du bgn6fi-
ciaire par le bureau central de r6ception, en monnaie du Bangladesh, indiquant tous
les dgtails du r6c6piss6 de virement auquel il se rapporte;

8. Par «service>>, on entend le service de virements postaux internationaux
6tabli en vertu du pr6sent Accord;

9. Par o chapitre, article et section>>, on entend les chapitres, articles et sections
du pr6sent Accord.

Article 2. BUREAUX CENTRAUX

1. Le fonctionnement du service sera coordonn6 par le bureau central de chaque
pays. Le bureau central d'6mission sera d6sign6 par le Postal Service des Etats-Unis
et, initialement, sera le United States Postal Service, Money Order Division, Post

I Entrd en vigueur le Ier septembre 1977, soit le premier jour du mois suivant celui de la signature, conform6ment au
paragraphe I de l'article 18.
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Office Box 14964, St. Louis, Missouri 63182 (Etats-Unis d'Am~rique). Le bureau
central de r6ception sera d6signd par la Postal Administration du Bangladesh et sera,
initialement, le Dacca Foreign Post Office, Dacca (Bangladesh).

2. L'administration postale de chaque pays informera l'administration postale
de l'autre, moyennant pr~avis 6crit d'au moins trois mois, de tout changement ap-
portd A son bureau central.

Article 3. FONCTIONNEMENT DU SERVICE

1. Les personnes se trouvant aux Etats-Unis ou dans toutes autres r6gions oil le
Postal Service des Etats-Unis est habilit6 A 6mettre des virements peuvent, conform&
ment au chapitre II, demander l'mission d'un virement payable au Bangladesh.
Pour chaque demande faisant l'objet de la perception de droits, le bureau central
d'6mission 6tablit un r6c~piss6 de virement contenant les informations d6tailldes
fournies par 'acheteur lors de sa demande et portant un num~ro international,
affect6 cons6cutivement, A partir du Ier janvier de chaque ann6e. Le bureau central
d'6mission communique chaque semaine au bureau central de r6ception les listes de
virements sur un formulaire semblable A celui qui figure A l'annexe A au pr6sent Ac-
cord, contenant des informations identifiant les rdc6piss6s de virements joints A chaque
liste et leur montant. Ces listes, dat6es par le bureau central d'6mission pour indiquer
la date A laquelle elles ont W 6tablies, sont communiqu~es toutes les semaines au bu-
reau central de r6ception, qui porte sur chaque liste la date de sa r6ception. Le bureau
de change d'6mission num6rote les listes de virements cons6cutivement dans l'ordre
dans lequel elles ont &6 expedites A partir du I er janvier de chaque annie.

2. D~s reception des listes de virements, le bureau central de r6ception 6tablit
pour chaque r6cdpiss6 de virement 6num&r6 un virement interne et le transmet A son
destinataire conform6ment aux dispositions du chapitre III.

CHAPITRE II. 8MISSION DES VIREMENTS

Article 4. MONNAIE; CONVERSION

Le bureau central de r6ception, lorsqu'il 6tablit chaque virement interne, convertit
la monnaie des Etats-Unis en la monnaie ayant cours 16galement au Bangladesh sur la
base du taux de change en vigueur A la date b laquelle la liste des virements parvient
au bureau central de r6ception.

Article 5. MONTANT MAXIMAL DE CHAQUE VIREMENT; NON-ADMISSIBILITE

DES FRACTIONS DE CENT

1. Le montant d'un r6cdpiss6 de virement ne peut d6passer 300 dollars. Les ad-
ministrations postales de chaque pays peuvent d'un commun accord, par 6change de
correspondance, r6duire ou augmenter ce montant maximal, lequel ne pourra ce-
pendant en aucun cas 8tre port6 5 une somme sup6rieure A 500 dollars.

2. Les r6c6piss6s de virements ne peuvent pas etre 6tablis pour des montants
exprimant une fraction de cent.

Article 6. INFORMATIONS A FOURNIR LORS DE LA DEMANDE

Lors de la demande, l'acheteur doit fournir les informations ci-apr~s concernant
tant lui-mEme que le destinataire : i) dans le cas d'un particulier, les nom et pr6noms
complets et 'adresse complete, et ii) dans le cas d'une socit6, entreprise commer-
ciale, etc., la raison sociale complete et l'adresse complete.
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Article 7. DROITS; PAIEMENTS LORS DE LA DEMANDE

1. Le Postal Service des Etats-Unis determine et pergoit les droits applicables A
l'6mission de virements conformment au pr6sent Accord.

2. Lors de la demande, l'acheteur paie, en monnaie des Etats-Unis, le montant
du virement et tous les droits applicables A son 6mission.

CHAPITRE III. PAIEMENT DES VIREMENTS

Article 8. DUREE DE VALIDITE

1. Les r6c6piss6s de virements sont valables pendant une dur6e de 12 mois sui-
vant le mois de leur 6mission.

2. Les administrations postales des deux pays peuvent d'un commun accord,
par 6change de correspondance, modifier la p6riode de validit6 ci-dessus.

Article 9. DISPOSITIONS GENERALES APPLICABLES AU PAIEMENT DES VIREMENTS

1. Dans la mesure oii cela n'est pas incompatible avec les dispositions du pr6-
sent Accord, les virements internes sont pay6s par la Postal Administration au
Bangladesh conform6ment h ses propres r~glements.

2. Le montant d'un virement interne est pay6 au destinataire dans la monnaie
ayant cours l6gal au Bangladesh.

3. Les virements internes sont 6mis et remis au destinataire sans frais pour ce
dernier.

4. Chaque r6c6piss6 de virement pour lequel il est pay6 un virement interne
ainsi que toutes les listes de virements sont conserv6s dans les archives du bureau cen-
tral de r6ception pendant une p6riode minimale de trois ans A compter de la date de
leur 6mission. Cette p6riode minimale peut tre modifi6e par les administrations
postales des deux pays d'un commun accord, par 6change de correspondance.

CHAPITRE IV. VIREMENTS NON PAYtS; REMBOURSEMENTS
ET DEMANDES D'tCLAIRCISSEMENT

Article 10. VIREMENTS NON PAYES

1. Une autorisation de remboursement est envoy6e imm6diatement au bureau
central d'dmission dans le cas de tout virement refuse, de tout virement dont le des-
tinataire est inconnu, est d~cld6 ou est parti sans laisser d'adresse ou de tout virement
non remis au destinataire pour quelque raison que ce soit. Cette autorisation est 6ta-
blie sur un formulaire semblable A celui figurant A l'annexe B au pr6sent Accord.

2. Tout virement dont le paiement n'est pas r6clam6 avant 'expiration du dM1ai
sp6cifi6 l'article 8 est port6 au cr6dit du bureau central d'6mission conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 14.

Article 11. DEMANDE DE REMBOURSEMENT OU DE CORRECTION PRESENTEE PAR
L'ACHETEUR

1. L'acheteur peut demander au Postal Service des Etats-Unis i) la correction
d'une erreur sur le nom du destinataire ou de l'acheteur, ou ii) le remboursement.
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2. Un virement n'est remboursd h l'acheteur qu'apr~s autorisation du bureau
central de r6ception, donn~e sur un formulaire semblable A celui figurant A l'annexe B
au pr6sent Accord.

Article 12. ECLAIRCISSEMENTS

1. Le bureau central de r6ception peut demander au bureau central d'6mission
des 6claircissements pour pr~ciser toute information erron6e ou insuffisante figurant
sur une liste de virements si elle ne peut pas tre corrig6e au moyen d'un examen at-
tentif des rdc~piss6s de virements correspondants.

2. En attendant ces 6claircissements, le bureau central de r6ception suspend le
paiement du virement interne faisant l'objet de la demande.

CHAPITRE V. COMPTABILITE

Article 13. PAIEMENTS INTERIMAIRES ET APUREMENT TRIMESTRIEL DES COMPTES

DES VIREMENTS PAYES

1. A la fin de chaque mois, le bureau central d'6mission transmet au bureau
central de r6ception un remboursement int6rimaire, libell en monnaie des Etats-
Unis, pour les virements transmis pendant le mois en question.

2. A la fin de chaque trimestre, le bureau central de reception transmet au bu-
reau central d'6mission un 6tat, en double exemplaire libell6 en monnaie des Etats-
Unis, des r6cdpiss6s de virements figurant sur les listes pour lesquelles des virements
internes ont &6 6mis pour paiement pendant le trimestre considdr6. Ces 6tats trimes-
triels sont 6tablis sur un formulaire semblable A celui figurant l'annexe C au present
Accord.

3. Apr~s verification et certification, le bureau central d'6mission retourne une
copie de l'tat trimestriel au bureau central de reception en mme temps qu'un 6tat
des virements qui ont W rembours6s ou ddclar6s nuls par le bureau central d'6mis-
sion pendant le trimestre consid6r6. Ces dtats sont 6tablis sur un formulaire
semblable A celui figurant A l'annexe D au pr6sent Accord.

4. Le bureau central d'6mission alloue au bureau central de r6ception, lors de
l'apurement de comptes de chaque trimestre, une commission de 0,25 p. 100 du mon-
tant total des r6c6piss6s de virements pour lesquels des virements A terme ont &6 6mis
pour paiement pendant le trimestre consider6, d6duction faite du montant des vire-
ments qui ont 6 rembours6s ou d6clar6s nuls par le bureau central d'6mission pen-
dant ledit trimestre.

5. En meme temps qu'il retourne l'tat trimestriel v6rifi6 conform6ment au
paragraphe 3 du pr6sent article, le bureau central d'6mission transmet, lorsqu'il y a
lieu, un ordre de paiement, libelld en monnaie des Etats-Unis, du solde do au bureau
central de reception pour le trimestre consider6.

Article 14. COMPTES CONCERNANT LES VIREMENTS NULS

1. A la fin de chaque mois, le bureau central de r6ception 6tablit et transmet au
bureau central d'dmission un 6tat, en double exemplaire libell en monnaie des Etats-
Unis, des virements qui sont devenus caducs pendant le mois consid6r6. Une copie
suppl6mentaire des comptes mensuels applicables est jointe aux 6tats trimestriels
transmis conform6ment au paragraphe 2 de 'article 13. Les comptes mensuels sont
6tablis sur un formulaire semblable A celui figurant a l'annexe E au present Accord.
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2. Les montants indiqu~s sur ces comptes sont portds au credit du bureau cen-
tral d'6mission et mis A sa disposition.

CHAPITRE VI. RLGLEMENT DES DIFF8RENDS

Article 15. ARBITRAGE

Tout diff~rend pouvant surgir entre les administrations postales des deux pays
concernant l'interprdtation et l'application du prdsent Accord qu'elles n'auraient pu
r~gler A la satisfaction mutuelle le sera par voie d'arbitrage, conform~ment au Rfgle-
ment gn6ral de l'Union postale universelle .

CHAPITRE vii. DISPOSITIONS FINALES

Article 16. AUTRES REGLES ET REGLEMENTS APPLICABLES;
MODALITES DETAILLEES D'APPLICATION

1. Chacune des administrations postales est autoris~e A adopter, en ce qui
concerne le fonctionnement du service, toutes autres r~gles et tous autres r~glements
qui ne sont pas incompatibles avec le pr6sent Accord afin de mieux se pr~munir
contre toute fraude ou d'amd1iorer le fonctionnement du service. II est entendu toute-
fois que chacune de ces r~gles ou chacun de ces r~glements devra &re communiqu6
imm6diatement A l'autre administration postale.

2. Des modalit6s d~taill~es d'application du pr6sent Accord peuvent, dans la
mesure ofi elles ne sont pas incompatibles avec ledit Accord, &re arr&6es d'un com-
mun accord par 6change de correspondance.

Article 17. SUSPENSION TEMPORAIRE

Si des circonstances extraordinaires le j ustifient, l'une ou l'autre des administra-
tions postales peut suspendre temporairement, mais en aucun cas pendant une dur~e
sup~rieure A celle des circonstances extraordinaires, l'application du service, A condi-
tion que cette suspension soit immdiatement notifi~e A 'autre administration postale.

Article 18. ENTRtE EN VIGUEUR ET DUREE DE L'ACCORD

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant imm&
diatement le mois de sa signature par les reprdsentants autorisds des deux administra-
tions.

2. Le pr6sent Accord expirera 12 mois apr~s la date A laquelle l'une ou l'autre
des parties aura notifi6 A l'autre par 6crit son intention d'y mettre fin.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1004, p. 41.
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FAIT en double exemplaire, et sign6 A Washington, D.C. le 11 aoflt 1977.

Pour le Postal Service des Etats-Unis

[BENJAMIN F. BAILAR]

Postmaster General

Pour la Postal Administration
de la Rdpublique populaire du Bangladesh:

[M. R. SIDDIQI]

Ambassadeur de la R~publique populaire du Bangladesh
aux Etats-Unis d'Am~rique

ANNEXE A

Date : 1er aofit 1977

M0580P01

U.S. POSTAL SERVICE
U.S. INTERNATIONAL EXCHANGE LIST c.c. 7100

De: International Money Order Section
Money Order Division
U.S. Postal Service
P.O. Box 14964
St. Louis, MO 63182

A : Dacca Foreign Post Office
Dacca, Bangladesh

Vous trouverez ci-joint la liste no 006 et les virements correspondants 6mis aux Etats-Unis
pour paiement dans votre pays.

Montant en dollars des Etats-Unis

415,00
Equivalent en monnate Jtrang&e

501$t NO. ,I. MO.l OAT 'TS.AR .. XoS dlIf.JO '.I

sooo14.:,.S. .... 1,,,3"vt 1 '. 7(-3=. 0000034 "$'2oo..o 
"'''o;"

APAY ,10 .IANtF :;n . . .1- :. 4**t .;- *, , ',l
. . UM "Y. YF =.3_

-...-.
8I 1- 11 7 , 3I 0 2
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ANNEXE A

ler aofjt 1977

M0570P01

LISTE DES VIREMENTS INTERNATIONAUX DES ETATS-UNIS PAYABLES
DANS DES PAYS tTRANGERS

Pays 7100

NO international

59
60
61
62
63
64
65
66
67

Liste 006 Feuille no 1

NO du virement Montant en dollars
original des Etats-Unis

8800290205 35,00
8801290205 15,00
8800290206 100,00
8801290206 30,00
8800290207 100,00
8801290207 50,00
8800290208 40,00
8801290208 25,00
8800290209 20,00
TOTAL pour cette page 415,00

Montant en
monnate
dtrangre Remarques

ANNEXE A

1r aofit 1977
M0570P01

LISTE DES VIREMENTS INTERNATIONAUX DES ETATS-UNIS PAYABLES
DANS DES PAYS .TRANGERS

Pays 7100

NO international

Liste 006

NO du vtrement
original

Feuille no 2

Montant en dollars
des Etats-Unis

Montant en
monnaie
dtrangere Remarques

TOTAL pour le pays 415,00
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ANNEXE B

Dacca Foreign Post Office Date :
Dacca Notre r~f~rence
Bangladesh Votre r~f~rence

Liste 6tablie par : Etats-Unis Sur : Bangladesh
Liste no Date N0 original
N0 international Montant
Destinataire Exp~diteur

Monsieur,

Le remboursement du virement d6crit ci-dessus est autoris6 pour la raison indiqu6e ci-
apr~s :
- 1. Le destinataire est d6c6d6.
-2. Conform~ment A la demande de l'acheteur.
-3. Le destinataire a refus6 le virement.
-4. Le destinataire a quitt6 le Bangladesh.
-5. Autre raison :

Veuillez agr6er, etc.

ANNEXE C

COMPTE GPNRAL DES TRANSACTIONS DE VIREMENTS
ENTRE LES tTATS-UNIS ET LE BANGLADESH

A crdditer au Bangladesh Montant

Virements 6mis aux Etats-Unis et payables au Bangladesh Dollars Cents

Voir Liste n°

T otal ...........................................................
Virem ents rem bours6s ............................................
Virem ents devenus nuls ...........................................
Com m ission: de 1 p. 100 ........................................
Total A porter au cr6dit du Bangladesh ...............................
Solde dfi ........................................................

St. Louis, M O ......................................................... 19
Vrifi et accept6 .................................................................
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POST OFFICE DEPARTMENT

ANNEXE D

PRESENTtE POUR LE MOIS

S'ACHEVANT LE

LISTE DES VIREMENTS REMBOURStS OU NULS

A : Administration postale de De : International Money Order
Postal Data Center
P.O. Box 14964
St. Louis, MO 63182

Vous trouverez ci-dessous un dtat des virements postaux 6tablis pour le mois indiqu6,
conform6ment aux dispositions de la Convention relative aux virements postaux conclue entre
nos administrations respectives.

VIREMENTS EMIS EN (Pays) POUR PAIEMENT EN (pays) ETAT DU VIREMENT

(cocher la case
appropriie)

[ Autorisd pour
remboursement

] Devenu nul
[ Rembours6

Titre : Manager,
Accounting & International Branch

Money Order Division

Date de NO
l'autort- inter-
sation national

Montant
NO du du virement

No de Date de virement en monnae
la lisle la lisle original des Etats- Unis

TOTAL

Code de
Type de contr6le

Region no transaction comptable

Date
(dernier jour du mois)

Code du
pays Mots Jour Annde

Formulaire POD
Aofit 1965 6885 POD, Washington, D.C.

Vol. 1148, 1-18041

DATE DE

PRESENTATION

Signature

Equivalent
en monnaie
etrangere Remarques

CODES

Rdservd a
l'usage du

Sibge
Pdriode

comptable
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ANNEXE E

LISTE DES VIREMENTS NULS

Conform~ment aux dispositions de l'Accord relatif aux virements postaux conclu entre
les Etats-Unis et le Bangladesh, vous retrouverez ci-apr~s une liste des virements &ablie aux
Etats-Unis d'Am~rique pour paiement au Bangladesh au cours du mois s'achevant
le qui n'ont pas &6 pay~s pendant leur duroe de validit6.

Montant du virement
en monnaie des

Etats-Unis

Dollars Cents Remarques

Signature .................

Vol. 1148,1-18041
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No. 18042

UNITED STATES OF AMERICA
and

BANGLADESH

Agreement for sales of agricultural commodities (with
agreed minutes). Signed at Dacca on 13 January 1978

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Dacca, 3 March 1978

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 13 January 1978, as
amended (with agreed minutes and related letters dated
16 March and 31 March 1978). Dacca, 11 April 1978

Exchange of notes constituting an agreement further amend-
ing the above-mentioned Agreement of 13 January 1978,
as amended (with agreed minutes). Dacca, 23 May 1978

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 14 November 1979.
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No 18042

ITATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

BANGLADESH

Accord relatif 'a la vente de produits agricoles (avec proce's-
verbal approuve). Signk 'a Dacca le 13 janvier 1978

Echange de notes constituant un accord modifiant i'Accord
susmentionne. Dacca, 3 mars 1978

lEchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionnk du 13 janvier 1978, tel que modifie (avec
proces-verbal approuv6 et lettres connexes datees des
16 et 31 mars 1978). Dacca, 11 avril 1978

Exchange of notes constituting an agreement further amend-
ing the above-mentioned Agreement of 13 January 1978,
as amended (with agreed minutes). Dacca, 23 May 1978

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 14 November 1979.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES UNDER PUBLIC LAW 480 TITLE I
PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of the
People's Republic of Bangladesh have agreed to the sales of agricultural commodities
specified below. This Agreement shall consist of the preamble, Parts I and III, of the
PL-480 Title I Agreement of October 4, 1974,2 together with the following Part II:
I. COMMODITY TABLE

Commodity
Wheat/Wheat Flour (Grain Basis) ..........
C otton .................................

II. PAYMENT TERMS

(Convertible Local Currency Credit)

Supply Period
(U.S. Focal Year)

1978

1978

Approximate Max. Export
Max. Quantity Market Value
(Metric Tons) (Millions)

100,000 $10.6
35,000 $10.6

(Bales)
TOTAL $21.2

1. Initial payment- none.
2. Currency use payment -one percent for Section 104(A) purposes.
3. Number of installment payments -thirty-one.

4. Amount of each installment payment- approximately equal annual
amounts.

5. Due date of first installment payment -ten years after date of last delivery
of commodities in each calendar year.

6. Initial interest rate-two percent.
7. Continuing interest rate-three percent.

III. USUAL MARKETING TABLE

Commodity
Wheat and/or Wheat Flour (Grain Equivalent
B asis) ....................................
C otton ...................................

Import Period Usual Marketing
(U.S. Fiscal Year) Requirements

None
130,000 Bales

IV. EXPORT LIMITATIONS

(A) The export limitation period shall be fiscal year 1978 or any subsequent
fiscal year during which commodities financed under this Agreement are being im-
ported or utilized.

(B) For the purpose of Part I, Article III, A,4, of the Agreement, the commod-
ities which may not be exported are: for Wheat/Wheat Flour - Wheat, Wheat Flour,
Rolled Wheat, Semolina, Farina or Bulgur (or the same product under a different
name); for Cotton -upland cotton and cotton textiles (including yarn and waste);

I Came into force on 13 January 1978 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 967, p. 203.

Vol. 1148, 1-18042



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

and for Soybean/Cottonseed Oil-all edible vegetable oils, including peanut oil, soy-
bean oil, cottonseed oil, sunflower oil, rapeseed oil, sesame oil and any other edible
oil or oil-bearing seeds from which these oils are produced, except for 5,000 metric
tons of sesame seeds and 10,000 metric tons of peanuts for use other than for
crushing.

V. SELF-HELP MEASURES

(A) The Government of Bangladesh will continue to place special emphasis on
actions contributing directly to development progress in poor rural areas and on
enabling the poor to participate actively in increasing agricultural production
through small farm agriculture.

(B) The Government of Bangladesh agrees to: (1) improve the system for the
distribution of agricultural inputs to ensure greater accessibility by all farmers;
(2) pursue agricultural research goals which aim to increase and diversify food pro-
duction; (3) take effective measures to disseminate agricultural research information
through the extension service and by other means to Bangladeshi farmers;
(4) strengthen rural institutions and promote participation in agriculture and other
productive processes; (5) strengthen and expand cash-based rural works programs
generating rural purchasing power; and (6) reduce subsidies on agricultural inputs
commensurate with incentive price levels for foodgrain production.

(C) The Government of Bangladesh further agrees to:
(1) Ensure remunerative prices for domestic agricultural production by making

timely and appropriate efforts to reach the Government's fiscal year 1977-78
voluntary procurement target of 500,000 tons of foodgrains; by encouraging,
in addition, the active participation of private dealers in food procurement;
gradually constraining offtakes from the ration system in a phased manner; and
by limiting all foodgrain imports to the minimum necessary to meet the
difference between domestic production and total domestic requirements;

(2) Establish within two to four years a permanent grain price stabilization pro-
gram. The program will include the following components:
a. Appropriate Government of Bangladesh institutions charged with develop-

ing policy options for the Government with respect to the rationalization
of agricultural development goals, rural income and employment goals and
maintenance of reliable supplies of foodgrains for the urban sector and the
society's destitute;

b. Government of Bangladesh intervention in domestic grain markets and/or
increased private sector participation in such markets to maintain domestic
foodgrain prices;

c. With other policy changes leading to foodgrain self-sufficiency, the
Government of Bangladesh will undertake a phased reduction beginning in
fiscal year 1978 of the ration system bearing in mind prevailing conditions,
including levels of domestic production and procurement, by reducing the
geographic coverage, number of ration card holders, amounts of subsidies,
and the quantities of ration per card holder provided through this system;

(3) Improve procedures and systems for the feeding of destitute people on a when
and where needed basis to ensure adequate levels of nutritional intake;

(4) Continue to improve and upgrade foodgrain storage and stock management to
ensure the effective and economic management of its foodgrain stock and
distribution system;
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(5) Expand the number of fertilizer retail outlets and simplify procedures in order
to increase access by small farmers and thus stimulate food crop production;

(6) Provide to the United States Government monthly (within thirty days of the
close of the month) statistics on its foodgrain stock position (e.g. opening
stocks, actual arrivals, actual offtakes, and actual procurement and closing
stocks) and forecasts of future foodgrain stock positions under various
agricultural conditions;

(7) Reduce the number of ration card holders under the statutory ration by recall-
ing a significant number of cards from the most affluent card holders as of
January 1, 1978;

(8) Announce the procurement price for the spring 1978 boro crop, including high
yielding varieties;

(9) Actively procure foodgrains, especially high yielding varieties, on a voluntary
basis throughout fiscal year 1978, and initiate the 1977-78 aman procurement
drive;

(10) Expand the number of procurement centers by including the use of every local
supply depot as a procurement center throughout the year;

(11) Continue to limit during fiscal year 1978 modified rationing to Class A card
holders, except in emergency;

(12) Increase edible oilseed crop production target to a level of 200,000 tons in
1977/78;

(13) Continue to constrain edible oil offtakes from the public ration system at the
level of 3,000 metric tons per month except under emergency conditions;

(14) Maintain the ration price of edible oil to equal or exceed the import value
C.I.F. Chittagong.

VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO IM-
PORTING COUNTRY ARE TO BE USED

The importing country undertakes to use the commodities provided hereunder
(other than any part of such commodities excluded herefrom by subsequent agree-
ment of the parties) or the proceeds generated by their sale, for specific projects or
programs which directly benefit the needy people of that country, and to furnish to
the exporting country information that demonstrates how such projects or programs
will benefit such needy people. Such information shall be furnished, with respect to
the commodities covered by each purchase authorization issued hereunder by the ex-
porting country, prior to the issuance of such purchase authorization. Such informa-
tion shall be deemed to be incorporated in, and to be part of, this Agreement.

A report on such use shall be submitted by the importing country within six
months after each delivery of commodities to the importing country hereunder.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Dacca, in duplicate, this 13th day of January 1978.

For the Government For the Government

of the United States of America: of the People's Republic of Bangladesh:

[Signed] [Signed]
ALF E. BERGESEN A. M. A. MUHITH

Chargd d'affaires ad interim Secretary
External Resources Division

Ministry of Planning

AGREED MINUTES OF MEETINGS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA (USG) AND THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH (BDG) FOR NEGOTIATING A PL-480 TITLE I
AGREEMENT FOR FY 1978

1. Reference to the FY 1975 PL-480 Title I Agreement:

USG officials pointed out that the Preamble, Part I and Part III of the FY 1975 PL-480
Title I Agreement signed October 4, 1974, and the agreed minutes contained herein, will be
considered an integral part of the FY 1978 PL-480 Title I Agreement.

2. Financial Terms:
USG officials explained that the financial terms as set forth in Part II, Item II, of the pro-

posed Agreement include: convertible local currency credit (CLCC) terms of forty years'
credit, including a ten-year grace period, interest rates of two percent during the grace period
and three percent thereafter, no initial payment, and one percent current use payment (CUP)
limited to Section 104(A) uses.

3. Commodity Composition:
(A) USG officials noted that the proposed commodity composition, as shown in Part II,

Item I, of the Agreement, provides for supply in FY 1978 of 100,000 metric tons of
wheat/wheat flour, with an export market value of $10.6 million and 35,000 bales of cotton
with an export market value of $10.6 million. The U.S. is not able to respond favorably to the
BDG's request for tallow in the FY 1978 Agreement.

(B) If commodity prices increase, the quantity to be financed under the proposed Agree-
ment would be less than the approximate maximum quantity set forth in the same Commodity
Table. Should commodity prices decrease, however, the quantity to be financed under the pro-
posed Agreement would be limited to that specified in the Commodity Table.

4. Export Limitations:
(A) In response to the BDG's request for a waiver of the export limitation provisions in

Section IV, B, of the Agreement concerning cotton and cotton textiles, USG officials stated
that the USG could not agree to such a waiver. Therefore the USG officials proposed and the
BDG officials agreed that should Bangladesh export cotton, cotton textiles and cotton prod-
ucts, any such exports would be offset by commercial imports of cotton from the U. S. in addi-
tion to imports required to meet the usual marketing requirements, and that such cotton im-
ports should equal or exceed the cotton content equivalent of the exports of cotton, cotton
products and cotton textiles. In addition the BDG agreed to supply the USG export data for
such products by kind of product in measurable quantitative units.
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(B) USG officials informed BDG officials in response to the request of the BDG that a
limited waiver of the export limitation concerning oilseeds in Section IV, B, of the Agreement
is granted, allowing export of 5,000 metric tons of sesame seeds and 10,000 tons of peanuts in
FY 1978. This waiver is based on the following understanding: A) the exports contemplated
under this waiver would be edible nuts, not seeds to be used for oil crushing; B) there is an ex-
port market and a buyer available so that foreign exchange will be generated; C) these exports
do not threaten the world market for U.S. products or the economy of the South Asian region;
D) the BDG has demonstrated an immediate concern for expanding domestic processing
capability; and E) the BDG is making efforts to expand production of peanuts and such expan-
sion is in the interests of the USG as well as the BDG. USG officials also stated that the limited
waiver of the export limitation clause allowing export of 5,000 metric tons of sesame seeds and
10,000 tons of peanuts is in response to the BDG's request and desire to export groundnuts and
sesame seeds during FY 1978 and that this is a one-time waiver and does not constitute a prece-
dent. USG officials observed that the self-help conditions concerning vegetable oil in previous
PL-480 Title I Agreements remain binding.

5. Usual Marketing Requirements (UMR's):

(A) USG officials explained that because of the BDG's financial situation, the USG is
again waiving the UMR for wheat/wheat flour in FY 1978. Thus Part II, Item II, in the proposed
Agreement does not provide a Usual Marketing Requirement for wheat/wheat flour for
FY 1978. However they requested that if the BDG decides to purchase commercial imports of
foodgrains in FY 1978, U.S. suppliers be given an opportunity to participate in these sales.

(B) USG officials explained further that because Bangladesh has purchased almost all of
its cotton on a commercial basis, the proposed Agreement establishes a Usual Marketing Re-
quirement (UMR) of 130,000 bales of cotton. USG officials explained that the USG takes note
of the fact that the BDG is currently purchasing cotton under World Bank IDA financing
which requires cotton procurement to be made available to all bidders under international
tenders. Therefore the USG agreed to withdraw a U.S. tied provision of 85,000 bales under the
Usual Marketing Requirement of 130,000 bales as long as the BDG provides U.S. cotton sup-
pliers with every opportunity to compete for sales of cotton under international tenders. It is
further understood that the BDG will agree in principle to the establishment of a tied UMR for
U.S. cotton at such time as cotton is purchased with free foreign exchange.

6. Self-Help Measures and the Use of Commodities or Proceeds:

(A) USG officials brought to the attention of the BDG officials the recent legislation
affecting Sections 106(b) and 109(a) of PL-480 which requires: (1) specific emphasis on imple-
mentation of self-help measures so as to contribute directly to development progress in poor
rural areas and on enabling the poor to participate actively in increasing agricultural produc-
tion through small farm agriculture; and (2) use of commodities or proceeds for purposes
which directly improve the lives of the poorest of Bangladesh's people and Bangladesh. These
new requirements are reflected in Items V and VI of Part II of the proposed FY 1978 Agree-
ment.

(B) USG officials stated that the self-help measures enumerated in Part II of the Agree-
ment are intended to support the BDG's national goals of rural development and of achieving
foodgrain self-sufficiency.

(C) BDG officials stated with reference to Part II, Item V, C, 7, of the proposed Agree-
ment that the Government of Bangladesh has taken a policy decision to reduce the number of
ration card holders under the Statutory Rationing System by withdrawing the ration cards
from the affluent sections of the society. In fact, necessary preliminary measures have already
been initiated. However, as the administrative measures to develop a methodology and its im-
plementation are procedurally difficult and time-consuming, the implementation of this deci-
sion may be delayed by a few weeks from the intended date of January 1, 1978. However the
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Ministry of Food will try to implement the decision of the Government as quickly as possible in
the earliest part of 1978.

(D) BDG and USG officials discussed further the use of wheat and cotton in fulfillment
of Item VI of Part II of the Agreement for purposes which directly improve the lives of the
needy people in Bangladesh. BDG officials agreed to provide an amount of wheat at least
equivalent to that being supplied under the Agreement to needy people at concessional prices
through the Modified Ration System during the twelve-month period from the date of
signature of the Agreement. BDG officials stated that under this system food is distributed at
subsidized prices to poor people primarily in rural areas. BDG officials agreed that cotton in an
amount at least equal to that provided under the Agreement will be provided for use in the
handloom industry and/or for production of the inexpensive cloth affordable by poor pur-
chasers during the twelve-month period from the date of signature of the Agreement. BDG
officials described the handloom industry: it includes approximately 350,000 handlooms; each
loom employs on the average two persons who can earn a wage slightly higher than the prevail-
ing agricultural wage most of the year. The village handloom industry is the largest single
employer of the rural poor outside of the agricultural sector. Also the production of cheap
woven lungis and sarees is the major cloth consumption item for 70 to 80 percent of the total
population. The BDG officials stated their belief that additional cotton provided under Title I
would benefit the needy people of Bangladesh by increasing rural, non-agricultural employ-
ment and thereby making available cheap cloth to the rural poor. USG officials commented
that the information regarding provision of wheat and cotton as described above would fulfill
the requirements for such information required to be furnished by the Government of
Bangladesh pursuant to Part II, Item VI, of the Agreement.

(E) USG officials explained with reference to the requirement under Item VI of Part II of
the Agreement for a report on the use of commodities or proceeds that the report should
describe the use of wheat and cotton in accordance with the understanding noted in the
preceding paragraph. This statement should contain sufficient detail to support a reasonable
conclusion that these programs help needy people. BDG officials asked if this particular six-
month reporting requirement could be waived, noting the stringency of the reporting require-
ments under the Agreement. USG officials stated that all reports required under the Agreement
were obligatory and essential to fulfillment of the Agreement.

7. New Requirements:
The USG officials informed the BDG officials that recent U.S. legislation (The Interna-

tional Development and Food Assistance Act, effective October 1, 1977, and the Food and
Agriculture Act of 1977) and amendments to Title I Financing Regulations contain certain pro-
visions affecting the development, implementation and operation of PL-480 programs. These
provisions were described as follows:

1. Purchase authorizations will be issued under the Agreement only after the Secretary
of Agriculture has determined that (a) adequate storage facilities are available in the recipient
country at the time of exportation to prevent the spoilage or waste of the commodity, and
(b) the distribution of the commodity in the recipient country will not result in a substantial dis-
incentive to domestic production.

2. Purchases of food commodities under the Agreement must be made on the basis of in-
vitations for bid (IFB) publicly advertised in the United States and on the basis of bid offerings
which must conform to the IFB. Bid offering must be received and publicly opened in the
United States. All awards under IFB's must be consistent with open, competitive and respon-
sive bid procedures.

3. The terms of all IFB's (including IFB's for ocean freight) must be approved by the
General Sales Manager/USDA prior to issuance.

4. Commissions, fees or other payments to any selling agent are prohibited in any pur-
chase of food commodities under the Agreement.
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5. If the Government of Bangladesh nominates a purchasing agent and/or shipping
agent to procure commodities or arrange ocean transportation under the Agreement, the BDG
must notify the General Sales Manager/USDA in writing of such nomination and provide
along with the notification a copy of the proposed agency agreement. All purchasing and ship-
ping agents must be approved by the General Sales Manager's office in accordance with new
regulatory standards designed to eliminate certain potential conflicts of interest.

8. Implementation of Agreement:
During the negotiations USG officials requested and received from the BDG officials

assurances that arrangements have been made by appropriate BDG authorities to relay to its
Washington Embassy all instructions, information and authority necessary to enable timely
implementation of the Agreement, including (1) commodity specifications, (2) contracting and
delivery periods, (3) names and addresses of U.S. and foreign banks handling transactions (let-
ters of credit for commodity and freight), (4) authority to request and sign purchase authoriza-
tions and other necessary documents, (5) complete instructions/information/authority regard-
ing arrangements for purchasing commodities and contracting for freight (including the
appointment of purchasing and/or shipping agents if applicable), and (6) instructions to con-
tact Program Operations Division, Office of the General Sales Manager, USDA, regarding the
foregoing.

9. Letters of Credit:
USG officials advised BDG officials that U.S. commodity suppliers are refusing to load

vessels when acceptable letters of credit for both commodity and freight supplier are not
available at the time of loading. This has already resulted in costly claims by vessel owners for
demurrage and/or detention claims and carrying charges by commodity suppliers. Delays in
opening letters of credit and settlement of final ten percent of freight will also result in higher
commodity prices and freight rates. BDG officials assured USG officials that appropriate
measures will be taken to ensure that operable letters of credit for both commodity and freight
will be opened and confirmed by designated U.S. banks immediately after contracting under
each purchase authorization is concluded, and not later than forty-eight hours prior to vessel's
presentation for loading.

The above sets forth the understanding between the USG and the BDG.
For the Government For the Government

of the United States of America: of the People's Republic of Bangladesh:

[Signed] [Signed]

ALF E. BERGESEN A. M. A. MUHITH
Chargd d'affaires ad interim Secretary

External Resources Division
Ministry of Planning

January 13, 1978
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF BANGLADESH AMENDING THE AGREEMENT OF
13 JANUARY 19782 FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODI-
TIES

The American Chargg d'affaires ad interim to the Bangladesh Secretary
Ministry of Planning

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

DACCA

March 3, 1978

Dear Mr. Muhith,
We have the honor to refer to the Public Law 480 Title I Agricultural Sales

Agreement signed by representatives of our two governments on January 13, 1978,2
and propose that the Agreement be amended as follows:

(A) In Part II, Item I, Commodity Table, under the column for
Wheat/Wheat Flour entitled "Maximum Export Market Value" - delete "$10.6"
and insert "$11.6"; and

(B) Under the column for "Maximum Export Market Value" on the line
stating "Total", delete "$21.2" and insert "$22.2".
All other terms and conditions of the January 13, 1978, Title I Agreement re-

main the same. We propose this note and your reply concurring therein constitute
agreement between our two governments, effective the date of your note in reply.

Please accept the assurances of our highest consideration.

ALF E. BERGESEN

A. M. A. Muhith
Secretary
Ministry of Planning
Dacca, Bangladesh

I Came into force on 3 March 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 184 of this volume.
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II

The Bangladesh Joint Secretary, External Resources Division, Ministry of Planning,
to the American Chargj d'affaires ad interim

From: M. Lutfullahil Majid
Joint Secretary

MINISTRY OF PLANNING
EXTERNAL RESOURCES DIVISION

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH
DACCA

Dated: 3-3-1978

D.O.No. ERD/USA (PL-480)-2/77

Dear Mr. Bergesen,
I have the honour to refer to PL-480 Title I Agricultural Sales Agreement signed

by the representatives of our two Governments on January 13, 1978, and we concur
to the amendments as proposed in your note dated March 3, 1978, addressed to
Mr. A. M. A. Muhith, Secretary, External Resources Division, Ministry of Planning
as follows:

[See note I]

2. Your note of March 3, 1978, and this reply concurring to the proposals
made therein constitute an agreement between our two Governments effective this
date.

3. Please accept the renewed assurances of our highest consideration.
Yours sincerely,

[Signed]

M. LUTFULLAHIL MAJID

Mr. Alf E. Bergesen
Charg6 d'affaires
Embassy of the United States of America
Dacca
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF BANGLADESH AMENDING THE AGREEMENT OF
13 JANUARY 19782 FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODI-
TIES, AS AMENDED 3

The American Ambassador to the Bangladesh Secretary, External Resources Division,
Ministry of Planning

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

DACCA

April 11, 1978
Dear Mr. Muhith,

I have the honor to refer to the PL-480 Title I Agricultural Sales Agreement
signed by representatives of our two governments on January 13, 1978,2 as amended
March 3, 1978, 3 and propose the agreement be amended as follows:

In Part II, Item I, Commodity Table, under appropriate columns (1) for
Wheat/Wheat Flour delete "100,000" and "$11.6" and insert "200,000" and
"$25.5"; (2) for Cotton delete "$10.6" and insert "$10.0"; and (3) under Max-
imum Export Market Value on line designated Total delete "$22.2" and insert
"$35.5".
All other terms and conditions of the January 13, 1978, Agreement, as amended

March 3, 1978, would remain the same. We propose this note and your reply concur-
ring therein constitute an agreement between our two governments effective the date
of your note in reply.

Please accept the assurances of my highest consideration.

DAVID T. SCHNEIDER

A. M. A. Muhith
Secretary
External Resources Division
Ministry of Planning
People's Republic of Bangladesh
Dacca, Bangladesh

I Came into force on 11 April 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 184 of this volume.
3 See p. 191 of this volume.
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II

The Bangladesh Secretary, External Resources Division, Ministry of Planning,
to the American Ambassador

From: Mr. A. M. A. Muhith
Secretary

MINISTRY OF PLANNING
EXTERNAL RESOURCES DIVISION

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH
DACCA

April 11, 1978

No. ERD/USA(PL 480)-3/77

Excellency,

[See note I]

3. Your note of April 11, 1978, and this reply concurring to the proposals
made therein constitute an agreement between our two Governments effective this
date.

4. Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
A. M. A. MUHITH

H. E. Mr. David T. Schneider
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
American Embassy
Dacca

AGREED MINUTES OF MEETINGS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA (USG) AND THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH (BDG) FOR AMENDMENT OF THE
JANUARY 13, 1978, PL-480 TITLE I AGREEMENT, AS AMENDED

1. Self-Help Measures and the Use of Commodities or Proceeds:

USG officials emphasized that the requirement in Part II, Item VI, of the FY 1978 PL-480
Title I Agreement dated January 13, 1978, as amended, and the elaboration thereof in para-
graph 6 of the Agreed Minutes of the same date concerning the use of commodities for needy
people and the requirement for reporting on such use, also apply under the terms of the Agree-
ment to the 100,000 tons of wheat to be provided under the proposed amendment. The BDG
officials affirmed that an amount of wheat at least equivalent to the 100,000 tons to be provided
under the amendment would be supplied to needy people at concessional prices through the
Modified Ration System during the 12-month period from the date of signature of the Agree-
ment. BDG officials noted that under this system food is distributed to poor people primarily in
rural areas.
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USG officials further reminded BDG officials, with reference to the requirement in
Item VI, Part II, of the FY 1978 Title I Agreement for a report on the use of the commodity or
proceeds, that the report should include the use of the additional 100,000 tons of wheat to be
provided under the proposed amendment. They noted further that this statement should con-
tain sufficient detail to support a reasonable conclusion that needy people are the beneficiaries.
2. Implementation of FY 1977 and FY 1978 Title I Agreements:

USG and BDG officials agreed that a letter dated March 16, 1978, from Joseph Toner,
Director of USAID, to A. M. A. Muhith, Secretary, External Resources Division, Ministry of
Planning, concerning implementation of the FY 1977 and FY 1978 PL-480 Title I Agreements
and Mr. Muhith's letter of response dated March 31, 1978, would be incorporated into these
Agreed Minutes. Copies of these letters are attached.

Attachments:
As stated

For the Government For the Government
of the United States of America: of the People's Republic of Bangladesh:

[Signed] [Signed]

DAVID T. SCHNEIDER A. M. A. MUHITH
Ambassador Extraordinary Secretary

and Plenipotentiary External Resources Division
Ministry of Planning

April 11, 1978 April 11, 1978

RELATED LETTERS

I

UNITED STATES OF AMERICA

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
DACCA, BANGLADESH

March 16, 1978

Dear Mr. Secretary,

The purpose of this letter is to bring to your attention several matters which
relate to the implementation of FY 1977 and FY 1978 PL 480 Title I Agreements. I
just noted the statement in the press of March 16, of the Government's intention with
respect to previously announced changes in the handling of food ration cards. The
operative paragraph of the press handout as reported in the Bangladesh Observer is
as follows:

"But it is a matter of regret that certain interested quarters are said to have
been trying to create some misunderstanding among the innocent people by
spreading rumors with ulterior motives that the ration cards in excess of six in a
family shall be cancelled and that food supply shall be denied to a family having
a monthly income of taka 1600 or more. This is not based on facts. The Govern-
ment wish to state clearly that there is no intention to cancel genuine ration cards
or to stop supply of foodstuff to any body in the rationing area. People with
genuine ration cards need not have any fear. It is hoped that any confusion on
this issue will be removed after this clarification."
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If this is the position of the Government, it seems to be at variance with the fol-
lowing statements:
Bangladesh Government paper for the Mid- Year Review of Food Situation 19 77-78,

published by the ERD (distributed for the January 19, 1978, food meeting in
Washington).
"(iv) The number of ration cards per family has been limited to a maximum of

six.
"(v) Decision has been taken to exclude all families earning monthly income of

Tk. 1600 and above from rationing facilities. It will take about a month to
take all the steps to make this decision effective."

On March 1, 1978, we received from the Government its detailed self-help
report for the FY 1977 PL 480 Title I Agreement. In this paper on page 6, item vi:

"The Government have decided to exclude all families earning monthly income
of Tk.1600/- and above from rationing facilities.
"vii) The number of ration cards per family has been limited to six."
If you will recall in the Bilateral Agreement relating to PL 480 Title I, dated

April 1, 1977, and amended June 30, 1977, and August 8, 1977,' Item V, sub-
paragraph C, 7, of the self-help measures included the following language:

"Reduce the number of ration card holders under the statutory ration by recall-
ing a significant number of cards from the most affluent card holders as of
January 1, 1978."
This language of course echoes the statements of Dr. Huda, the Honorable Ad-

visor in Charge of the Ministry of Planning at the mid-year food review on Janu-
ary 19, where he said on Page 4 of his opening statement:

"7. Steps are being taken to exclude the higher income groups with monthly in-
come of Tk. 1600/ - and above from rationing facilities."

It would appear to us that on the basis of the press statements the Government
has reversed the position that was taken at the Donors meeting in January and in the
self-help report in March and in the discussions between our Governments in the
negotiations on the PL 480 Agreements for this year. We find it difficult to explain
the discrepancy between the positions as publicized now and the agreements as reached
a very short time ago. We will welcome, at the earliest possible date, a statement by
your Government which clarifies this apparent contradiction.

We are also concerned about a possible change of signals in the procurement
area and the full implementation of Government policy with respect to the rice-wheat
ratio under Statutory Rationing and Priorities.

At the January food review meeting, the assembled donors warmly con-
gratulated the Bangladesh Government for its excellent efforts with the domestic pro-
curement program. The donors also welcomed Dr. Huda's statement that:

"For planning purposes, a target of 500,000 tons has been set, but the inten-
tion is to purchase whatever quantity is offered at the support price."
On March 14, 1978, we received the World Food Programme's new Foodgrain

Forecast which indicates that the targets for domestic procurement have been revised
from 50,000 tons to 10,000 tons of wheat in April and from 50,000 tons of Boro rice
in May to 10,000 tons in May and 5,000 tons in June.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1115, p. 2.
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As you know we regard the procurement of Boro rice and wheat, particularly
the high-yielding varieties, as a crucial incentive to the further expansion of
agricultural production. Therefore, we would appreciate your clarification of
whether these new targets reflect revised Government objectives or a considered
judgment as to the amounts which may actually be procured under the conditions
which may prevail April through June.

On the question of the ration mix, rice to wheat, we were encouraged by the
Government's statements in the mid-year food review paper and in your detailed
report on the FY 1977 PL 480 Title I self-help measures. In the latter report, we noted
the following statement:

"iv) The ratio of rice and wheat in the S. R. areas and for essential priority
groups has been changed from existing 2 rice: 1 wheat to equal amount of
rice and wheat."

According to data provided by the Ministry of Food we note that some progress
has been made in the last eight months but the full implementation of this policy
change has not been achieved. Specifically, for February the ratio in S. R. areas ap-
pears to be 1.2 parts rice to 1 part wheat while the ratio for the Priorities group ap-
pears to be about 1.4 parts rice to I part wheat. In the light of this information, we
would welcome any information you might provide concerning when full implemen-
tation of this food policy measure may be expected.

In addition to the foregoing, we have recently been informed by officials of the
Bangladesh Textile Mills Corporation that the BTMC on February 10 concluded an
agreement for purchase of 50,000 bales of cotton from Pakistan. Of this quantity we
understand that 28,000 bales are to be purchased for cash and the remainder under
other sources of financing.

The purchase of the 28,000 bales from Pakistan appears to be inconsistent with
your government's undertaking under the FY 1978 PL 480 Title I Agreement set
forth in Section 6(B) of the Agreed Minutes, which states:

"USG officials explained further that because Bangladesh has purchased
almost all of its cotton on a commercial basis, the proposed agreement
establishes a Usual Marketing Requirement (UMR) of 130,000 bales of cotton.
USG officials explained that the USG takes note of the fact that the BDG is cur-
rently purchasing cotton under World Bank IDA financing which requires cot-
ton, procurement to be made available to all bidders under international tenders.
Therefore the USG agreed to withdraw a U.S.-tied provision of 85,000 bales
under the Usual Marketing Requirement of 130,000 bales as long as the BDG
provides U.S. cotton suppliers with every opportunity to compete for sales of
cotton under international tenders. It is further understood that the BDG will
agree in principle to the establishment of a tied UMR for U.S. cotton at such
time as cotton is purchased with free foreign exchange."
My Government has asked us to seek a clarification of the apparent inconsistency

between the recent cash purchase of Pakistani cotton and your Government's under-
taking to allow every opportunity to U.S. suppliers to compete for sales under inter-
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national tenders, and to agree to a tied UMR for any purchase of cotton with free
foreign exchange. I would be grateful for your comments.

Sincerely yours,

[Signed)
JOSEPH S. TONER

Director

Mr. A. M. A. Muhith
Secretary
External Resources Division
Ministry of Planning
Dacca, Bangladesh

cc: Mr. L. R. Khan
Secretary
Ministry of Food

II

From: A. M. A. Muhith
Secretary

MINISTRY OF PLANNING
EXTERNAL RESOURCES DIVISION

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH
DACCA

Dated March 31, 1978

No. ERD/USA-ll(PL-480)-3/77

Dear Mr. Toner,
Kindly refer to your letter of March 16 covering various issues on food distribu-

tion and procurement.
The stated objective of the government in the field of procurement has been

maintenance of a minimum price as an incentive to farmers. There is no departure
from this policy. In fact, it is being pursued with greater interest. The procurement
apparatus is fully geared to lift HYV Boro rice and wheat in the targeted quantities.
In view, however, of the rising price trend, the Food Ministry forecasts that only
limited quantities will be available for procurement at the price offered by the govern-
ment. The basic policy of procuring whatever quantities are available at the declared
price supported by a decentralised procurement machinery remains valid.

In the field of distribution, the objective of the government is to provide for a
gradual shift in favour of the poorer sections of the community through the public
distribution system. There is the other objective of reducing subsidy and that is to be
achieved through increase in issue price as well as reduction in the offtake of rice
under the public distribution system. Wheat/rice ratio in the statutory rationing
areas has been fixed at 1:1 with effect from the 1st of January, 1978. Due to stable
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rice price in the market many card holders prefer buying part of their requirement in
the form of rice from the open market instead of lifting the full permissible wheat
quota from the ration shops. As a result, in the statutory rationing areas while full
quota of rice has been lifted it has not happened in the case of wheat quota.

The government decided to make the higher income group ineligible for the
statutory rationing system and move them to essential supply shops where food-
grains will be sold at a higher price. It was indicated that compilation of the list of in-
eligibles and introduction of the new system would take some time. Accordingly, the
process was started and a lot of administrative and legal difficulties cropped up. In
collecting information on family income it appeared that no workable index was
available except for the fixed salaried groups. The institution of joint family has also
created problems. It has become necessary, therefore, to carry out a rather lengthy
exercise, and it appears that the original timetable is not practicable. Shortly we
should be firming up a new timetable for introduction of the proposed measures. It
would be inappropriate to introduce them right now as price trend is on the increase.
I may, however, point out that during the interim period we have already eliminated
96,000 ration cards in the statutory rationing areas. Issue of new ration cards has also
been severely restricted. While urban population is increasing at 8% per annum in
the recent past, issue of new ration cards has been at the rate of 1 % only. This rep-
resents a calculated shift in favour of the open market and acts as deterrent against
unwanted migration to the urban areas. It should also be noted that increasingly
more foodgrains are being issued in the public distribution system in the rural areas.
The rationalisation of the food distribution system should be viewed as a package
and it should be judged on the basis of overall impact on the flow of services to the
different income groups and allocation between the urban and the rural areas. The
press note of March 16 was issued to dispel some misgivings that food distribution in
the urban areas was being radically changed overnight which would have a destabiliz-
ing impact on the trend of foodgrains price. Food being sensitive and highly pre-
dominant in the typical family budgets, accommodation of some short-term
priorities in its longer term planning is important.

As to the question of issuing six ration cards per family, I may state that the
policy is being followed for quite some time. At present, 80% of ration card holders
in the statutory rationing areas are affected by this policy.

The position has already been discussed with you by Secretary Food and
Mr. Majid of External Resources Division. Besides, issues of food policy are always
under discussion with you. I hope this letter will finally clarify all the issues.

I would like to emphasise that our planning of food imports is based on the
assumption that 100,000 tons of foodgrains under PL 480 Title I would arrive in
Bangladesh by June. Even with better performance on procurement because of in-
crease in offtake, we would have a year-end stock of less than 800,000 tons. If
because of delay in negotiation, 100,000 tons of PL 480 foodgrains do not arrive by
June, the stock position at the beginning of the lean season would be even worse. I
am sure you will agree that we should not allow such a situation to develop as it did
last year. I would, therefore, request you to complete negotiations for the second lot
of PL 480 Title I supplies immediately. In this negotiation is also included shipment
of soyabean oil. It is necessary that that commodity also moves fast; otherwise it will
be difficult to hold the already disturbed price line.

I look forward to our discussions in the near future on PL 480 Title III Pro-
gramme which is of great interest to us. I believe, at this meeting, we can jointly ex-
plore a number of broad policy issues relating to food distribution. We believe, as
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you do, that all steps should be taken to facilitate food distribution on the basis of
equity and reasonable price to all elements of our economically disadvantaged
population.

I expect to write to you again shortly clarifying the position on procurement of
cotton which was also raised in your letter under reference.

With regards,
Yours sincerely,

[Signed]
A. M. A. MUHITH

March 31, 1978

Mr. Joseph S. Toner
Director
USAID, Dacca
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF BANGLADESH FURTHER AMENDING THE AGREE-
MENT OF 13 JANUARY 19782 FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES, AS AMENDED3

I

The American Ambassador to the Bangladesh Secretary, External Resources Division,
Ministry of Planning

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

DACCA

May 23, 1978

Dear Mr. Muhith,
I have the honor to refer to the PL-480 Title I Agricultural Sales Agreement

signed by representatives of our two governments on January 13, 1978,2 as amended
March 3, 1978, 3 and April 11, 1978,' and propose the agreement be further amended
as follows:

(A) In Part II, Item I, Commodity Table, under appropriate columns
insert "Soybean/Cottonseed Oil, 1978, 30,000, $16.1". Under Maximum Export
Market Value on line designated Total delete "$35.5" and insert "$51.6".

(B) In Part II, Item III, Usual Marketing Table, under appropriate
columns insert "Edible Vegetable Oil and/or Oil-Bearing Seeds (oil equivalent
basis), 1978, None".

(C) In Part II, Item V, Self-Help Measures, (1) delete the text of sub-
paragraph (C) (13) and insert as the new text for this subparagraph "Continue to
constrain edible oil offtakes from the public ration system in all categories except
Modified Ration and Relief at the level of 3,000 metric tons per month except
under emergency conditions."; and (2) add the following subparagraph after
subparagraph (C) (14), "(15) Limit edible oil offtakes in the Modified Ration Sys-
tem to classes A, B and C card holders except under emergency conditions."
All other terms and conditions of the January 13, 1978, Title I Agreement, as

amended, would remain the same. We propose this note and your reply concurring

I Came into force on 23 May 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 184 of this volume.
3 See pp. 191 and 193 of this volume.
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therein constitute an agreement between our two governments effective the date of
your note in reply.

Please accept the assurances of my highest consideration.

DAVID T. SCHNEIDER

A. M. A. Muhith
Secretary
External Resources Division
Ministry of Planning
People's Republic of Bangladesh
Dacca, Bangladesh

II

The Bangladesh Secretary, External Resources Division, Ministry of Planning,
to the American Ambassador

From: Mr. A. M. A. Muhith
Secretary

MINISTRY OF PLANNING

EXTERNAL RESOURCES DIVISION

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

DACCA

May 23, 1978

D.O.No. ERD/USA(PL-480)-3/77

Excellency,

[See note I]

3. Your note of May 23, 1978, and this reply concurring to the proposals made
therein constitute an agreement between our two Governments effective this date.

4. Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
A. M. A. MUHITH

H.E. Mr. David T. Schneider
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
American Embassy
Dacca
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AGREED MINUTES OF NEGOTIATIONS BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA (USG) AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BANGLADESH (BDG) FOR A THIRD AMENDMENT TO THE FY 1978 PL-480
TITLE I AGREEMENT, AS AMENDED

USG officials emphasized that the requirement in Part II, Item VI, of the FY 1978 PL-480
Title I Agreement dated January 13, 1978, as amended, concerning the use of commodities for
the benefit of needy people and the requirement therein for reporting on such use apply to edi-
ble oil as well as to wheat and cotton provided under the Agreement, as amended. USG officials
stated, with reference to Part II, Item V, subparagraphs (13) and (15), of the proposed amend-
ment to the Agreement, that the use of vegetable oil prescribed under these paragraphs for
categories A, B and C card holders of the Modified Ration system is in fulfillment of Part II,
Item VI, of the Agreement which states that commodities provided under the Agreement
should directly benefit the needy people of Bangladesh.

BDG officials therefore agreed, with reference to Part II, Item VI, of the Agreement and
paragraph 6, subparagraph D, of the Agreed Minutes dated January 13, 1978, that edible oil
provided under the Agreement, as amended, as well as wheat and cotton would be used for
purposes which directly improve lives of the needy people of Bangladesh.

USG officials explained with reference to the requirement under Part II, Item VI, of the
Agreement for a report on the use of commodities or proceeds, that this report should describe
the use of edible oil as well as wheat and cotton provided under the Agreement, as amended, in
a manner that would support a reasonable conclusion that the edible oil was used to help needy
people.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the People's Republic of Bangladesh:

[Signed] [Signed]

DAVID T. SCHNEIDER A. M. A. MUHITH
Ambassador Extraordinary Secretary

and Plenipotentiary External Resources Division
Ministry of Planning

May 23, 1978
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE POPU-
LAIRE DU BANGLADESH RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU EN APPLICATION DU TITRE I DE LA
PUBLIC LA W 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire du Bangladesh sont convenus de la vente des produits agricoles d6-
sign~s ci-apr~s. Le present Accord se compose du pr~ambule, de la premiere partie et
de la troisi~me partie de l'Accord en vertu du titre I de la P.L. 480, sign6 le 4 octobre
19742, et de la deuxi~me partie ci-dessous
I. LISTE DES PRODUITS

Quantatd maximale Valeur marchande maximale
Pdriode de livraison approximative b l'exportation

Produit (Exercice budgdtaire E. U.) (En tonnes mdtriques) (En millions de dollars)

Bld/farine de b16 (6quiva-
lent en blW) ........... 1978 100 000 10,6

Coton ................ 1978 35000 10,6
(balles)

TOTAL 21,2

II. MODALITIS DE PAIEMENT

(Cr6dit en monnaie locale convertible)
1. Paiement initial - Nant.
2. Loyer de l'argent utilis6 - 1 p. 100 aux fins du paragraphe A de l'article 104.
3. Nombre de versements - 31.
4. Montant de chaque versement - annuitds approximativement 6gales.
5. Date d'chance du premier versement - 10 ans 2L compter de la date de la

dernibre livraison effectude au cours de chaque annde civile.
6. Taux d'int6r& initial - 2 p. 100.
7. Taux d'int6ret ordinaire - 3 p. 100.

III. LISTE DES MARCHES HABITUELS

PMriode d'importation Obligations touchant
Produit (Exercice budgdtaire E. U.) les marchds habituels

BIt/farine de bld (6quivalent en bld) ........... 1978 Nant
Coton ................................... 1978 130 000 balles

IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p~riode de limitation des exportations sera l'exercice budg~taire 1978
des Etats-Unis, ou tout exercice ult~rieur au cours duquel des produits finances en
vertu du present Accord seront import~s ou utilisds.

I Entr6 en vigueur le 13 janvier 1978 par la signature.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 967, p. 203.
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B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III de la premiere partie
du pr6sent Accord, les produits dont 'exportation n'est pas autoris6e sont : pour le
bl/farine de biW - le bl, la farine de bl, les flocons de biW, la semoule, la f6cule et le
boulghour (ou le meme produit sous un nom diff6rent); pour le coton - le coton des
hautes terres et les cotonnades (y compris les fil6s et la bourre); pour rhuile de soja et
de coton - toutes les huiles v6g~tales comestibles, y compris l'huile d'arachide,
rhuile de soja, rhuile de coton, l'huile de tournesol, l'huile de colza, l'huile de s6same
et toutes autres huiles comestibles ou graines ol6agineuses dont sont tir6es ces huiles,
A l'exception de 5 000 tonnes m6triques de graines de s6same et de 10 000 tonnes m6tri-
ques d'arachides destin~es A d'autres usages que le broyage.

V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh continuera de
mettre express~ment l'accent sur les mesures contribuant directement au ddveloppe-
ment des zones rurales d6sh6ritdes et sur la participation active de la population
pauvre, par la petite agriculture, A 'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh convient
1) d'am6liorer le syst~me de distribution des intrants agricoles en vue de les rendre
plus accessibles A tous les agriculteurs; 2) d'axer la recherche agricole sur l'augmenta-
tion et la diversification de la production alimentaire; 3) de prendre des mesures effi-
caces pour faire connaitre aux agriculteurs du Bangladesh, par l'interm~diaire du ser-
vice de vulgarisation, ou par d'autres moyens, les informations apport6es par la
recherche agricole; 4) de renforcer les institutions rurales et de promouvoir la partici-
pation A I'agriculture et aux autres productions; 5) de renforcer et d6velopper les pro-
grammes de grands travaux ruraux r~mun~r6s en liquide qui augmentent le pouvoir
d'achat rural; 6) de rdduire les subventions sur les intrants agricoles en proportion des
prix d'encouragement A la production de c6r6ales vivrires.

C. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh convient
aussi
1) De garantir aux producteurs agricoles du pays des prix r6mun6rateurs, en s'effor-

cant en temps voulu et de son mieux d'atteindre l'objectif d'achats publics volon-
taires, fixes par le gouvernement pour 'exercice budg6taire 1977/78 et qui porte
sur 500 000 tonnes de c6r6ales alimentaires; en encourageant de plus les n6go-
ciants privds A participer activement A l'approvisionnement en denr6es alimen-
taires; en restreignant progressivement les pr61vements sur les stocks de distri-
bution de rations, et en limitant les importations de toutes les c6r6ales alimen-
taires au minimum n~cessaire pour combler la diffdrence entre la production int6-
rieure et les besoins totaux du pays;

2) D'6tablir d'ici deux A quatre ans un programme permanent de stabilisation des
prix des c6rdales qui comprendra les 616ments suivants :
a) Des organismes appropri6s de l'Etat du Bangladesh charges d'61aborer, A

l'intention du gouvernement, des options politiques concernant la rationali-
sation des objectifs du d6veloppement agricole, du revenu agricole et de
l'emploi et le maintien de r6serves suffisantes de c6rdales pour le secteur
urbain et les d6sh~rit~s;

b) L'intervention des autorit6s du Bangladesh sur les march6s nationaux des
c~r6ales ou la participation accrue du secteur priv6 A ces marches en vue de
consolider les prix des c~r6ales alimentaires produites dans le pays;
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c) Paralllement A d'autres modifications de politique destinies A assurer
l'autonomie en cdrdales du Bangladesh, le gouvernement de ce pays r6duira
progressivement, A compter de l'exercice budg6taire 1978, le syst~me de dis-
tribution de rations, compte tenu de la situation du moment, y compris du
volume de la production int6rieure et des achats officiels, en diminuant le
champ d'application gdographique du syst~me, le nombre des d~tenteurs de
cartes de rations, le montant des subventions et les rations fournies A chaque
d6tenteur de carte;

3) D'am6liorer selon les besoins les m6thodes et les syst~mes d'approvisionnement
alimentaire des ddsh6ritds, afin de leur garantir une nutrition suffisante;

4) De continuer d'am61iorer l'organisation du stockage des c~r6ales alimentaires et
la gestion des stocks, en vue de garantir une gestion efficace et dconomique
desdits stocks et des syst~mes de distribution;

5) D'augmenter le nombre des points de vente d'engrais au d6tail et de simplifier les
r~gles en la matire, en vue de faciliter l'acquisition d'engrais par les petits agri-
culteurs et de stimuler ainsi la production alimentaire;

6) De remettre au Gouvernement des Etats-Unis, chaque mois (dans les 30 jours de
la fin du mois), des statistiques sur l'tat de ses stocks de c~rdales alimentaires
(c'est-A-dire les stocks d'ouverture et de clOture, les entr6es en stock, les sorties de
stock et les achats officiels effectifs) ainsi que des pr6visions concernant l'tat
futur de ces stocks dans l'hypoth~se de diverses conjonctures agricoles;

7) De r6duire le nombre de titulaires de cartes de rationnement en retirant leur carte A
un nombre assez important de titulaires parmi les plus ais~s A partir du Ier janvier
1978;

8) D'annoncer le prix d'achat pour la r6colte boro du printemps 1978 et notamment
pour les vari~tds A haut rendement;

9) De s'employer activement, pendant tout l'exercice financier 1978, h acheter aux
prix commerciaux des cdrdales alimentaires, en particulier des varidtds A haut
rendement, et de commencer la campagne d'approvisionnement en b16 aman
pour 1977/78;

10) D'augmenter le nombre des centres d'achat en utilisant A cet effet toute l'ann6e
chaque ddp6t d'approvisionnement local;

11) De continuer de limiter, pendant l'exercice financier 1978, le nouveau syst~me de
distribution aux titulaires de carte A, sauf en cas de crise;

12) De porter A 200 000 tonnes l'objectif de production de graines ol6agineuses
comestibles pour 1977/78;

13) De continuer de limiter les prdl~vements d'huile comestible sur les stocks de dis-
tribution de rations A 3 000 tonnes m6triques par mois, sauf en cas de crise;

14) De maintenir le prix de l'huile comestible rationn~e au moins A la valeur d'impor-
tation c.a.f. Chittagong.

VI. OBJECTIFS DE DEVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS DOIVENT ETRE AFFECTEES
LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

Le pays importateur s'engage A utiliser les produits fournis au titre du present
Accord (A l'exception de toute partie de ces produits exclue de ses dispositions par
accord ult~rieur entre les parties) ou les recettes tir~es de leur vente pour financer des
projets ou programmes dtermin~s b~n~ficiant directement aux n~cessiteux de ce
pays et A communiquer au pays exportateur des renseignements indiquant comment
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ces projets ou programmes bdndficieront aux int~ress&s. Ces renseignements seront
fournis, pour les produits vis6s par chaque autorisation d'achat d6livre au titre du
prdsent Accord par le pays exportateur, avant la ddlivrance de ladite autorisation.
Ces renseignements seront consid&r&s comme faisant partie du pr6sent Accord.

Le pays importateur soumettra un rapport sur ladite utilisation dans les six mois
suivant chaque livraison de produits au titre du pr6sent Accord.

EN FOI DE QuoI, les repr6sentants des deux gouvernements, A ce dament auto-
risds, ont sign6 le present Accord.

FAIT 6 Dacca, en double exemplaire, le 13 janvier 1978.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement de la
des Etats-Unis d'Amdrique• Rdpublique populaire du Bangladesh:

Le Charg6 d'affaires par intdrim, Le Secr~taire de la Division des res-
sources extdrieures du Ministre de la
planification,

[Signd] [Signfl
ALF E. BERGESEN A. M. A. MUHITH

PROCtS-VERBAL APPROUVI DES RIUNIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DU BANGLADESH RELATIVES A LA NItGOCIATION D'UN
ACCORD POUR L'EXERCICE FINANCIER 1978 EN APPLICATION DU TITRE I
DE LA P.L. 480

1. Rappel de I'Accord conclu en vertu du titre I de la P.L. 480 pour I'exercice budgitaire 1975
Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont soulign6 que le pr~ambule et les

premiere et troisi~me parties de l'Accord signd le 4 octobre 1974 conform6ment au titre I de la
P.L. 480 pour l'exercice budgtaire 1975, ainsi que le proc~s-verbal qu'il contient, seraient
considdrds comme faisant partie int6grante de l'Accord conclu conformgment au titre I de la
P.L. 480 pour i'exercice budgdtaire 1978.

2. Modalitis definancement

Les reprgsentants du Gouvernement des Etats-Unis ont expliqu6 que les modalitgs de
financement pr~vues au point II de la deuxi~me partie du projet d'accord comprennent : l'octroi
pendant 40 ans d'un cr6dit en monnaie locale convertible avec moratoire de 10 ans, un taux
d'int&drt de 2 p. 100 pendant la dur~e du moratoire et de 3 p. 100 par la suite, aucun paiement
initial, et un paiement de I p. 100 A titre de loyer de 'argent utilis6 qui sera utilis6 exclusivement
aux fins prdvues au paragraphe A de l'article 104.

3. Composition des importations
A) Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont not6 que les produits A four-

nir selon le point I de la deuxi~me partie de l'Accord consistent, pour l'exercice budg~taire
1978, en 100 000 tonnes mtriques de b16 ou de farine de b1W, repr~sentant une valeur mar-
chande A l'exportation de 10,6 millions de dollars, et 35 000 balles de coton d'une valeur mar-
chande A 1'exportation de 10,6 millions de dollars. Le Gouvernement des Etats-Unis n'est pas
en mesure de rdpondre favorablement, dans le cadre de l'Accord relatif A l'exercice financier
1978, i la demande d'achat de suif du Gouvernement du Bangladesh.

B) Si les prix des produits augmentent, la quantit6 A financer aux termes de I'Accord
envisagd sera inf~rieure A la quantit6 maximale approximative stipule dans la Liste des pro-
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duits. Cependant, si les prix des produits baissent, la quantit6 A financer au titre de l'Accord
envisagd sera limitde A celle qui est fix6e dans la Liste des produits.

4. Limitation des exportations
A) En rdponse A la demande du Bangladesh d'une dispense des limitations d'exportation

pr6vues au paragraphe B du point IV de l'Accord pour le coton et les cotonnades, les reprdsen-
tants du Gouvernement des Etats-Unis ont indiqu6 que leur gouvernement ne pouvait accorder
cette dispense. Ils ont donc propose, et les repr~sentants du Gouvernement du Bangladesh ont
accept6, que toute exportation par le Bangladesh de coton, de cotonnades et de produits coton-
niers soit compensde par une importation commerciale de coton des Etats-Unis en sus des im-
portations requises pour r6pondre aux obligations touchant les march6s habituels et que cette
importation soit au moins dgale A l'dquivalent en coton de l'exportation de coton, de produits
cotonniers et de cotonnades. En outre, le Gouvernement du Bangladesh est convenu de fournir
au Gouvernement des Etats-Unis les donn~es relatives aux exportations de ces produits venti-
les par type de produit et exprim6es en unit6s quantitatives mesurables.

B) Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont inform6 ceux du Gouverne-
ment du Bangladesh qu'en r6ponse A la demande de ce gouvernement une dispense limit~e des
interdictions d'exportation prvues pour les ol6agineux au paragraphe B du point IV de 'Accord
dtait accord~e pour 5 000 tonnes m~triques de sesame et 10 000 tonnes m~triques d'arachides au
cours de 'exercice financier 1978. Cette dispense est accordhe sous condition : a) que les exporta-
tions envisagdes seront sous forme de graines ou cacahou~tes comestibles et non destin6es A la
fabrication d'huile; b) qu'un march6 et un acheteur existent pour ces exportations de mani~re
qu'elles apportent des recettes en devises; c) que ces exportations ne menacent pas le marchd
mondial pour les produits des Etats-Unis ou l'6conomie de la r6gion sud-asiatique; d) que le
Gouvernement du Bangladesh se montre pret A 6tendre immddiatement les moyens de traite-
ment locaux; e) qu'il d6ploie des efforts pour 61argir la production des arachides dans l'int6ret
des Etats-Unis aussi bien que du Bangladesh. Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-
Unis ont 6galement prcis que la dispense limit6e des interdictions d'exportation autorisant
'exportation de 5 000 tonnes mdtriques de graines de s6same et de 10 000 tonnes mdtriques de

cacahoutes r6pond A la demande et au ddsir du Gouvernement du Bangladesh d'exporter des
cacahou~tes et des graines de sesame pendant l'exercice financier 1978 et qu'il s'agit d'une dis-
pense exceptionnelle ne constituant pas un pr6c6dent. Ils ont fait observer que les mesures
d'auto-assistance prdvues dans les Accords pr6c6dents conclus en application du titre I de la
P.L. 480 pour I'huile v6g6tale demeuraient obligatoires.

5. Obligations touchant les march's habituels
A) Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont prcis qu'en raison de la

situation financire du Bangladesh leur gouvernement le dispensait A nouveau de ses obliga-
tions pour le bid et la farine de bid au cours de l'exercice financier 1978. Le point II de la
deuxi~me partie de l'Accord envisagd ne pr6voit donc, pour l'exercice financier 1978, aucune
obligation touchant les march6s habituels de bid et de farine de bid. Ils ont toutefois demandd
que, si le Bangladesh ddcidait d'importer commercialement des c6rdales au cours de l'exercice
financier 1978, les fournisseurs des Etats-Unis aient la possibilit6 de participer A ces ventes.

B) Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont aussi pr6cis6 que, le Bangladesh
ayant achet6 presque tout son coton commercialement, rAccord envisagd fixait A 130 000 balles
les obligations touchant les marches habituels. Ils ont ajout6 que leur gouvernement prenait
note du fait que le Bangladesh achetait prdsentement son coton avec le financement de la
Banque mondiale qui exige que les achats de coton fassent l'objet d'appels d'offres internatio-
naux. Le Gouvernement des Etats-Unis a donc renoncd A imposer l'achat aux Etats-Unis de
85 000 des 130 000 balles pr6vues au titre des obligations touchant les march6s habituels dans la
mesure ofA le Gouvernement du Bangladesh donnerait toute la possibilitd aux fournisseurs de
coton des Etats-Unis de soumettre des offres dans le cadre d'appels d'offres internationaux. II
est en outre convenu que le Gouvernement du Bangladesh acceptera en principe la fixation d'un
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chiffre d'achat aux Etats-Unis dans le cadre des obligations touchant les marches habituels lors-
que le coton sera achetd h l'aide de devises libres.

6. Mesures d'auto-assistance et affectation des produits ou des recettes
A) Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont attir6 l'attention de ceux du

Gouvernement du Bangladesh sur la legislation r6cente modifiant le paragraphe B de l'article 106
et le paragraphe A de l'article 109 de la P.L. 480, qui exige : 1) qu'en appliquant les mesures
d'auto-assistance on s'efforce particulirement de contribuer directement au ddveloppement
des zones rurales pauvres et de permettre aux pauvres de participer activement A l'accroisse-
ment de la production agricole grace au syst~me des petites exploitations; 2) que les produits ou
les recettes tir6es de leur vente soient utilis~s A des fins qui am~liorent directement les conditions
d'existence des couches les plus pauvres de la population du Bangladesh. Les points V et VI de
la deuxi~me partie de l'Accord envisag6 pour l'exercice financier 1978 tiennent compte de ces
nouvelles prescriptions.

B) Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont soulign6 que les mesures
d'auto-assistance prdvues dans la deuxi~me partie de l'Accord dtaient destinies A faciliter la r~a-
lisation des objectifs de d~veloppement rural du Bangladesh et A permettre A ce pays d'atteindre
A l'autonomie en cdrdales alimentaires.

C) Les repr6sentants du Gouvernement du Bangladesh ont indiqu6, A propos de l'alin6a 7
du paragraphe C du point V de la deuxi~me partie de l'Accord envisage, que leur gouvernement
avait pris la d6cision de principe de r6duire le nombre des titulaires de cartes de rationnement
au titre du Rdgime statutaire de rationnement en retirant les cartes des couches les plus aisdes de
la population. En fait, les mesures pr6liminaires voulues ont d6jh dt6 prises. Cependant, les
mesures administratives n~cessaires pour mettre au point une m~thode et son application po-
sant des probl~mes de procedure et demandant du temps, il est possible que l'ex6cution de cette
d6cision soit retard~e de quelques semaines par rapport A la date pr6vue du 1er janvier 1978.
Toutefois, le Ministre de l'alimentation s'efforcera d'exdcuter la decision du gouvernement le
plus t6t possible au d6but de 1978.

D) Les repr6sentants des deux gouvernements ont poursuivi l'examen de l'utilisation du
bli et du coton, conformdment au point VI de la deuxi~me partie de I'Accord envisag6, a des
fins susceptibles d'am6liorer directement les conditions d'existence des pauvres du Bangladesh.
Les repr~sentants du Bangladesh sont convenus de distribuer aux n6cessiteux, A des prix de
faveur dans le cadre du R6gime modifi6 de rationnement, une quantit6 de b1W au moins 6quiva-
lente A la quantitd fournie au titre de l'Accord envisage, au cours des 12 mois suivant la date de
signature de l'Accord. Ils ont indiqu6 qu'au titre de ce regime les n~cessiteux, principalement
des regions rurales, b~n6ficiaient de distributions d'aliments A des prix subventionnds. Ils sont
convenus qu'une quantit6 de coton au moins 6gale A la quantit6 fournie au titre de 'Accord
serait affecte A l'industrie du tissage A la main ou A la production de la cotonnade A bon marchd
que peuvent se permettre les acheteurs pauvres au cours des 12 mois suivant la date de la
signature de 'Accord. Ils ont expliqu6 que l'industrie du tissage A la main comprend quelque
350 000 m~tiers occupant chacun en moyenne deux personnes dont le salaire peut ftre l~gre-
ment sup6rieur au salaire agricole de la plus grande partie de l'ann6e. L'industrie artisanale du
tissage est l'employeur le plus important des paysans pauvres en dehors de l'agriculture. De plus
la confection de lungis et saris A bon marchd constitue le principal objet de consommation de
tissu pour 70 A 80 p. 100 de l'ensemble de la population. Les repr6sentants du Gouvernement du
Bangladesh se sont d6clards convaincus que la fourniture de coton suppl6mentaire en applica-
tion du titre I b~n6ficierait aux n6cessiteux du Bangladesh en accroissant l'emploi rural non
agricole et en assurant en m~me temps du tissu A bon marchd aux paysans pauvres. Les reprd-
sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont d~clar que les renseignements susmentionn6s
relatifs A la distribution de bl et de coton rdpondaient aux prescriptions visant les renseigne-
ments A fournir par le Gouvernement du Bangladesh conform6ment au point VI de la deuxi~me
partie de l'Accord.
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E) Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont expliqu6 au sujet du rapport
requis au point VI de la deuxi~me partie de l'Accord envisage, sur l'utilisation des produits ou
des recettes de leur vente, que ce rapport devrait d~crire l'utilisation du bl6 et du coton confor-
m~ment aux termes consign6s dans le paragraphe precddent. Ce rapport devrait atre suffisam-
ment d~taill pour justifier raisonnablement la conclusion que ces programmes aidaient les
n6cessiteux. Les reprdsentants du Gouvernement du Bangladesh ont demandd si cette obliga-
tion particulire de soumission d'un rapport dans les six mois pourrait etre levee, compte tenu
de la rigueur des exigences de l'Accord en matire de rapports. Les reprdsentants du Gouverne-
ment des Etats-Unis ont r6pondu que tous les rapports pr6vus au titre de l'Accord 6taient obli-
gatoires et essentiels A I'ex~cution de l'Accord.

7. Nouvelles prescriptions
Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont inform6 les repr6sentants du Gou-

vernement du Bangladesh qu'une 16gislation r6cente des Etats-Unis (l'International Develop-
ment and FoodAssistance Act, entr6 en vigueur le Ier octobre 1977, et le Food and Agriculture
Act de 1977) ainsi que des modifications apportdes aux dispositions financi~res du titre I conte-
naient certaines dispositions modifiant l'laboration, I'exdcution et le fonctionnement des pro-
grammes prdvus par la P.L.480. Ces dispositions ont dt6 exposdes comme suit :

1. Les autorisations d'achat au titre de l'Accord ne seront d6livr6es que lorsque le Secr&
taire k l'agriculture se sera assurd que a) le pays b6ndficiaire dispose, au moment de l'exporta-
tion, d'installations d'entreposage suffisantes pour 6viter l'avarie ou le gaspillage du produit, et
b) la distribution du produit dans le pays b6ndficiaire ne constituera pas une dissuasion freinant
sensiblement la production nationale.

2. L'achat des produits alimentaires au titre de l'Accord doit Etre effectu6 au moyen d'ap-
pels d'offres publiquement annonc~s aux Etats-Unis et sur la base de soumissions conformes &
ces appels. Les soumissions doivent tre reques et les plis les renfermant publiquement ouverts
aux Etats-Unis. Les adjudications doivent tre conformes A la procedure d'appel A la libre
concurrence.

3. Les termes de tous les appels d'offres (y compris pour le fret maritime) doivent tre ap-
prouv~s, avant leur 6mission, par le General Sales Manager du D~partement de l'agriculture des
Etats-Unis.

4. Les commissions, r6mun6rations ou autres versements A un agent commercial sont in-
terdits pour tout achat de produits alimentaires au titre de l'Accord.

5. Si le Gouvernement du Bangladesh d6signe un agent pour se charger de l'achat des
produits ou de leur transport maritime, il devra en informer par 6crit le General Sales Manager
et lui fournir une copie de I'accord de repr6sentation propose. Tous les agents commerciaux ou
maritimes doivent Ztre approuv6s par l'Office of the General Sales Manager conform~ment A
une nouvelle rfglementation destin6e A dliminer certains conflits d'int~r& 6ventuels.

8. Application de l'Accord
Au cours des n6gociations, les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont

demandd et obtenu l'assurance que les autorit6s appropri6es du Bangladesh avaient pris des
dispositions pour transmettre A leur Ambassade A Washington les instructions, renseignements
et pouvoirs n6cessaires pour permettre l'exdcution de l'Accord en temps voulu, et notamment
1) les specifications des produits, 2) les p6riodes d'achat et de livraison, 3) les noms et adresses
des banques des Etats-Unis et 6trang&es charg6es des transactions (lettres de credit pour le pro-
duit et le fret), 4) les pouvoirs pour la demande et la signature des autorisations d'achat et
autres documents n~cessaires, 5) des instructions, renseignements et pouvoirs complets relatifs
aux dispositions A prendre pour I'achat des produits et la conclusion d'un contrat de transport
(notamment, le cas 6ch~ant, la ddsignation d'un agent commercial ou d'un agent maritime),
6) des instructions d'entrer en rapport avec la Program Operations Division de l'Office of the
General Sales Manager du Ddpartement de I'agriculture des Etats-Unis au sujet des operations
qui pr6cdent.
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9. Lettres de crddit
Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont inform6 les reprgsentants du

Gouvernement du Bangladesh que les fournisseurs de produits des Etats-Unis refusent de
charger les navires lorsque des lettres de credit valables ne sont pas 6tablies au moment du
chargement tant pour le fournisseur du produit que pour celui du fret. I1 en est rdsultd de
cofiteuses demandes d'indemnisation des propri~taires de navires pour surestaries ou des
demandes d'indemnisation et de remboursement des frais de transport des fournisseurs de pro-
duits. Les retards dans l'ouverture des lettres de cr6dit et le r~glement des derniers 10 p. 100 du
fret entraneront aussi une 6lvation des prix du produit et des taux de fret. Les reprdsentants
du Gouvernement du Bangladesh ont assur6 les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis
que les mesures voulues seraient prises afin que des lettres de credit valables soient ouvertes tant
pour le produit que pour le fret et confirm~es par des banques dgsign~es des Etats-Unis ds la
conclusion de l'achat au titre de chaque autorisation d'achat et au plus tard 48 heures avant que
le navire ne se prgsente au chargement.

Le procs-verbal ci-dessus consigne les points dont sont convenus le Gouvernement des
Etats-Unis et le Gouvernement du Bangladesh.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la Rgpublique populaire du Bangladesh:

Le Chargd d'affaires par int6rim, Le Secr6taire de la Division des ressources
ext~rieures du Minist&re de la planification,

[Signel [Signdl

ALF E. BERGESEN A. M. A. MUHITH

Le 13 janvier 1978
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 8TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH
MODIFIANT L'ACCORD DU 13 JANVIER 19782 RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

I

Le Chargj d'affaires par intirim des Etats-Unis d'Amdrique
au Secritaire au Ministre de la planification du Bangladesh

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMtRIQUE

DACCA

Le 3 mars 1978

Monsieur,
Nous avons l'honneur de nous r~f~rer A l'Accord relatif it la vente de produits

agricoles, conclu en application du titre I de la Public Law 480 et signd par les repr6-
sentants de nos deux gouvernements le 13 janvier 19782, et de proposer que ledit
Accord soit modifi6 comme suit :

A) Au point I, Liste des produits, de la deuxi~me partie, en regard de la
rubrique o Bld/farine de bld , sous la tete de colonne « Valeur marchande maxi-
male 1'exportation>, remplacer « 10,6 par o 11,6>>;

B) Sous la meme t&e de colonne, en regard de la rubrique <<Total ,
remplacer <<21,2 par o22,2 .
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 13 janvier 1978 demeurent

inchangdes.
Nous proposons que la prdsente note et votre r6ponse y donnant votre agrdment

constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date
de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

ALF E. BERGESEN

Monsieur A. M. A. Muhith
Secrdtaire
Ministre de la planification
Dacca, Bangladesh

I Entrd en vigueur le 3 mars 1978, date de la note de r~ponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 204 du present volume.
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II

Le Cosecrdtaire de la Division des ressources extirieures du Ministbre
de la planification au ChargJ d'affaires par intirim des Etats-Unis d'Amerique

De : M. Lutfullahil Majid
Cosecr~taire

MINISTERE DE LA PLANIFICATION

DIVISION DES RESSOURCES EXTERIEURES

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

DACCA

Le 3 mars 1978

D.O.No. ERD/USA (PL-480)-2/77

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif a la vente de produits agricoles,

conclu en application du titre I de la P.L. 480 et sign6 par les reprdsentants de nos deux
gouvernements le 13 janvier 1978, et de vous informer que nous acceptons les modifica-
tions proposdes dans votre note adress~e le 3 mars 1978 A Monsieur A. M. A. Muhith,
Secr~taire de la Division des ressources ext6rieures du Ministre de la planification,
qui sont ainsi conques :

[ Voir note I]

2. Votre note du 3 mars 1978 et la pr~sente r6ponse donnant notre agr6ment
aux propositions qu'elle contient constituent un accord entre nos deux gouverne-
ments entrant en vigueur ce jour.

3. Veuillez agr6er, etc.

[Sign6]

M. LUTFULLAHIL MAJID

Monsieur Alf E. Bergesen
Charg6 d'affaires
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Dacca
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH MODIFIANT L'ACCORD DU 13 JANVIER 19782

RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, TEL QUE
MODIFIE3

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Secritaire de la Division

des ressources extirieures du Ministtre de la planification du Bangladesh

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMERIQUE

Dacca, le 11 avril 1978

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles,

conclu en application du titre I de la P.L. 480 et sign6 par les repr6sentants de nos
deux gouvernements le 13 janvier 19782, tel qu'il a W modifi6 le 3 mars 19781, et de
proposer que ledit Accord soit modifi6 comme suit :

Au point I, Liste des produits, de la deuxi~me partie, remplacer, sous les
t&es de colonne appropri~es, 1) en regard de la rubrique <<Bl /farine de bl>,
(<100 000>> et <11,6>> par <<200 000 > et <<25,5 ; 2) en regard de la rubrique
«<Coton >, <<10,6 par <<10,0 >; 3) en regard de la rubrique <Totab>, «<22,2 par

35,5> .
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 13 janvier 1978, tel qu'il a

W modifi6 le 3 mars 1978, demeurent inchang~es.
Nous proposons que la pr~sente note et votre r~ponse y donnant votre agr~ment

constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date
de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

DAVID T. SCHNEIDER

Monsieur A. M. A. Muhith
Secr6taire de la Division

des ressources ext6rieures
Minist~re de la planification

de la R6publique populaire du Bangladesh
Dacca, Bangladesh

I Entr6 en vigueur le 11 avril 1978, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 204 du prdsent volume.
3 Voir p. 212 du prisent volume.
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II

Le Secrdtaire de la Division des ressources extdrieures du Ministate
de la planification du Bangladesh 6 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

De: A. M. A. Muhith
Secr6taire

MINISTERE DE LA PLANIFICATION

DIVISION DES RESSOURCES EXTtRIEURES
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

DACCA

Le 11 avril 1978

NO ERD/USA (PL-480)-3/77

Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir note I]

3. Votre note du 11 avril 1978 et la pr~sente r~ponse donnant notre agr~ment
aux propositions qu'elle contient constituent un accord entre nos deux gouverne-
ments entrant en vigueur ce jour.

4. Veuillez agr6er, etc.

[Signj]

A. M. A. MUHITH

Son Excellence Monsieur David T. Schneider
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Dacca

PROCtS-VERBAL APPROUVt DES RtUNIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
POPULAIRE DU BANGLADESH EN VUE DE LA MODIFICATION DE L'ACCORD
DU 13 JANVIER 1978 CONCLU EN APPLICATION DU TITRE I DE LA P.L. 480,
TEL QU'IL A tTt MODIFIt

1. Mesures d'auto-assistance et utilisation des produits ou des recettes
Les repr~sentants du Gouvemement des Etats-Unis ont soulign6 que la prescription figu-

rant au point VI de la deuxi~me partie de 'Accord du 13 janvier 1978 conclu, pour l'exercice fi-
nancier 1978, en application du titre I de la P.L. 480, tel qu'il a &6 modifi6, et l'interpr&ation
de cette prescription figurant au paragraphe 6 du proc~s-verbal approuv6 de la meme date et re-
lative A l'utilisation des produits au b6n~fice des n6cessiteux et A l'obligation de rendre compte
de cette utilisation s'appliquait 6galement, aux termes de 'Accord, aux 100 000 tonnes de Wi6
qui doivent etre fournies au titre de la modification propos6e. Les repr6sentants du Gouverne-
ment du Bangladesh ont affirm6 qu'une quantit6 de b16 au moins 6quivalente aux 100 000 tonnes
qui seraient fournies au titre de la modification serait distribu6e aux n6cessiteux A des prix de
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faveur dans le cadre du Regime modifi6 de rationnement au cours des 12 mois suivant la date de
la signature de 'Accord. Ils ont prkcis6 que, dans le cadre de ce regime, les distributions
d'aliments s'adressent principalement aux ndcessiteux des zones rurales.

Les reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis ont en outre rappelk A ceux du Gou-
vernement du Bangladesh qu'en ce qui concerne robligation 6noncde au point VI de la
deuxi~me partie de rAccord conclu pour 'exercice financier 1978 en application du titre I de la
P.L. 480, touchant robligation de rendre compte de rutilisation des produits ou des recettes
tirdes de leur vente, le rapport devait 6galement porter sur rutilisation des 100 000 tonnes
suppldmentaires de bld qui seraient fournies au titre de la modification proposde. Ils ont ajout6
que ce rapport devait Etre suffisamment ddtailIl pour justifier raisonnablement la conclusion
que ladite utilisation bdndficiait aux ndcessiteux.

2. Application des Accords conclus en application du titre I pour les exercices financiers 1977
et 1978
Les reprdsentants des Gouvernements des Etats-Unis et du Bangladesh sont convenus

qu'une lettre en date du 16 mars 1978 adressde par M. Joseph Toner, Directeur de r'AID des
Etats-Unis, A M. A. M. A. Muhith, Secrdtaire de la Division des ressources extdrieures du
Minist~re de la planification, au sujet de 'application des Accords conclus en application du
titre I pour les exercices financiers 1977 et 1978 et la rdponse de M. Muhith en date du 31 mars
1978 seraient incorpordes au present procs-verbal. Les copies de ces lettres sont jointes audit
procs-verbal.
Pikes jointes :

Copies des lettres prdcit&es

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la Rdpublique populaire du Bangladesh:

L'Ambassadeur extraordinaire Le Secrdtaire de la Division des ressources

et pldnipotentiaire, extdrieures du Ministbre de la planification,

[Signd] [Signi]

DAVID T. SCHNEIDER A. M. A. MUHITH

Le 11 avril 1978 Le 11 avril 1978

LETTRES CONNEXES

I

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL

DACCA, BANGLADESH

Le 16 mars 1978

Monsieur le Secrdtaire,

La prdsente lettre a pour objet de porter A votre attention plusieurs questions
relatives A l'application des Accords conclus en application du titre I de la P.L. 480
pour les exercices financiers 1977 et 1978. Je viens de prendre note du communiqu6
de presse du 16 mars relatif A rintention du gouvernement au sujet des modifications
antdrieurement annoncdes dans le regime des cartes de rationnement alimentaire. Le
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paragraphe essentiel de ce communiqu6, tel qu'il apparait dans le Bangladesh
Observer, se lit comme suit :

dIl y a cependant lieu de regretter que certains milieux int6ress6s aient,
semble-t-il, tent6 de semer la confusion parmi ceux qui sont mal inform6s en
r~pandant, pour des motifs secrets, des rumeurs selon lesquelles les cartes de ra-
tionnement exc6dant le nombre de six par famille seraient supprim6es, et les
distributions alimentaires seraient refusdes A une famille dont le revenu mensuel
atteint ou d6passe 1 600 takas. Ces rumeurs ne sont pas fond6es sur des faits. Le
gouvernement tient A indiquer clairement qu'il n'a aucune intention de supprimer
les cartes de rationnement authentiques ou de cesser les distributions alimen-
taires pour qui que ce soit relevant du r6gime de rationnement. Tous ceux qui
disposent de cartes de rationnement authentiques n'ont rien h craindre. Il faut
esp6rer que la prisente explication dissipera toute confusion sur ce point.
Si c'est l la position du gouvernement, elle semble diffdrer des d6clarations

suivantes :
Communication du Gouvernement du Bangladesh pour la Mid- Year Review of

Food Situation 1977-78, publi6e par la Division des ressources ext6rieures
(distribu6e pour la r6union du 19 janvier 1978 a Washington, relative A rali-
mentation).

oiv) Le nombre de cartes de rationnement par famille a 6t6 limit6 A six au
maximum.

<v) La d6cision a 6t6 prise d'exclure du r6gime de rationnement toutes les
families dont le revenu mensuel atteint ou d6passe 1 600 takas. Les
mesures i prendre pour donner effet A cette d6cision prendront environ un
mois. >

Le 1er mars 1978, nous avons requ du gouvernement son rapport d6taill6 sur
l'auto-assistance dans le cadre de l'Accord conclu en application du titre I de la
P.L. 480 pour l'exercice financier 1977. On y trouvait le passage suivant :

«vi) Le Gouvernement a d6cid6 d'exclure du r6gime de rationnement toutes les
familles dont le revenu mensuel atteint ou d6passe 1 600 takas.

«vii) Le nombre de cartes de rationnement par famille a W limit6 h six.
Vous vous souviendrez que l'Accord bilat6ral relatif au titre I de la P.L. 480 en

date du 1er avril 1977, modifi6 les 30 juin et 8 aofit 1977', pr6voit notamment, A
l'alin6a 7 du paragraphe C du point V, relatif aux mesures d'auto-assistance, que le
Gouvernement du Bangladesh :

« R6duira le nombre des d6tenteurs de cartes b6n6ficiaires du syst~me de rations
en retirant le 1er janvier 1978 leurs cartes A un nombre important de d6tenteurs
parmi les plus ais6s. >
Cette clause correspond bien entendu aux d6clarations de M. Huda, le Conseil-

ler charg6 du Minist~re de la planification au moment de l'examen semestriel de la
situation alimentaire, le 19 janvier, lorsqu'il a dit, dans son discours d'ouverture :

«7. Des mesures sont prises pour exclure du r6gime de rationnement les
groupes au revenu le plus 6levd, dont le revenu mensuel atteint ou d6passe
1 600 takas. >

Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1115, p. 3.
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I1 nous semble, d'apr~s le communiqu6 de presse, que le gouvernement est
revenu sur la position qu'il avait prise A la reunion des donateurs en janvier, dans le
rapport de mars sur les mesures d'auto-assistance et au cours des n6gociations entre
nos gouvernements au sujet des Accords conclus pour cette ann6e au titre de la
P.L. 480. Il nous est difficile d'expliquer la divergence entre les positions qui sont au-
jourd'hui publi6es et les accords conclus tout r6cemment encore. Nous serions
heureux qu'une d6claration de votre gouvernement explique le plus t6t possible cette
contradiction apparente.

Nous nous inqui6tons 6galement d'une 6volution 6ventuelle dans le domaine des
achats et dans la pleine application de la politique du gouvernement A '6gard de la
proportion entre le riz et le bl6 dans le cadre du rationnement et des priorit6s
statutaires.

A la r6union de janvier sur la situation alimentaire, les donateurs r6unis ont
chaudement f~licit6 le Gouvernement du Bangladesh de ses efforts fructueux dans le
cadre du programme d'achats int6rieurs. Les donateurs se sont 6galement r6jouis de
la d6claration de M. Huda selon laquelle :

<(Aux fins de la planification, on s'est fixd un objectif de 500 000 tonnes,
mais on a l'intention d'acheter toute quantit6 offerte au prix subventionn6. >
Le 14 mars 1978, nous avons requ les nouvelles prdvisions c6r6alires du Pro-

gramme alimentaire mondial qui indiquent que les objectifs d'achats int6rieurs ont
6t6 ramen6s de 50 000 A 10 000 tonnes de bl& en avril et de 50 000 tonnes de riz Boro en
mai A 10 000 tonnes en mai et 5 000 tonnes en juin.

Comme vous le savez, nous consid6rons l'achat de riz et de Wi6 Boro, par-
ticulirement des vari6t6s A haut rendement, comme un stimulant essentiel pour la
poursuite de l'expansion de la production agricole. Nous vous serions donc recon-
naissants de nous pr6ciser si ces nouveaux objectifs r6sultent d'une r6vision des plans
du gouvernement ou d'un jugement mfirement pes6 quant aux montants qu'il sera en
fait possible d'acheter dans les conditions qui pourraient pr6valoir d'avril A juin.

En ce qui concerne la proportion de riz et de bl dans la ration, nous avons
trouvd encourageantes les d6clarations du gouvernement dans le rapport sur la situa-
tion alimentaire semestrielle et dans votre rapport ddtailld sur les mesures d'auto-
assistance au titre de 'Accord conclu en application du titre I de la P.L. 480 pour
l'exercice financier 1977. Ce dernier contenait notamment le passage suivant :

(<iv) La proportion entre le riz et le bl dans les rations statutaires et pour les
groupes essentiellement prioritaires a 6t6 port6e de deux parts de riz pour
une part de bl A une quantit6 6gale de riz et de bl6.>

D'apr~s les renseignements fournis par le Ministre de l'alimentation, nous
constatons un certain progr~s au cours des huit derniers mois, mais ce changement de
politique n'a pas encore 6t6 pleinement appliqu6. En f6vrier, en particulier, la pro-
portion dans les rations statutaires semble avoir W de 1,2 part de riz pour une part de
bld et, pour les groupes prioritaires, de 1,4 part de riz pour une part de bl. Nous vous
serions donc reconnaissants de tout renseignement que vous pourriez nous fournir au
sujet du moment ofi l'on peut esp6rer voir pleinement appliqu6e cette mesure de
politique alimentaire.

Par ailleurs, la Bangladesh Textile Mills Corporation nous a r6cemment in-
formls qu'elle avait conclu le 10 f6vrier un accord pour l'achat de 50 000 balles de
coton au Pakistan. Nous croyons savoir que 28 000 de ces balles seront pay6es en
esp~ces et le reste financ6 par d'autres sources.
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L'achat de 28 000 balles au Pakistan semble incompatible avec l'engagement pris
par votre gouvernement aux termes de 'Accord conclu pour 'exercice financier 1978
en application du titre I de la P.L. 480 qui figure A l'alinda B du paragraphe 6 du
proc~s-verbal approuv6, ainsi conqu :

<<Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont aussi pr6cisd que,
le Bangladesh ayant achet6 presque tout son coton commercialement, l'Accord
envisag6 fixait A 130 000 balles les obligations touchant les marchds habituels. Ils
ont ajout6 que leur gouvernement prenait note du fait que le Bangladesh achetait
prdsentement son coton avec le financement de la Banque mondiale qui exige que
les achats de coton fassent l'objet d'appels d'offres internationaux. Le Gouverne-
ment des Etats-Unis a donc renoncd A imposer l'achat aux Etats-Unis de 85 000
des 130 000 balles pr6vues au titre des obligations touchant les march6s habituels
dans la mesure ofi le Gouvernement du Bangladesh donnerait toute la possibilit6
aux fournisseurs de coton des Etats-Unis de soumettre des offres dans le cadre
d'appels d'offres internationaux. Il est en outre convenu que le Gouvernement du
Bangladesh acceptera en principe la fixation d'un chiffre d'achat aux Etats-Unis
dans le cadre des obligations touchant les marchds habituels lorsque le coton sera
achet6 t 'aide de devises libres.
Mon gouvernement nous a pri~s d'obtenir des prdcisions sur l'incompatibilitd

apparente entre le r6cent achat en espces de coton pakistanais et 'engagement pris
par votre gouvernement de donner la possibilitd aux fournisseurs des Etats-Unis de
soumettre des offres dans le cadre d'appels d'offres internationaux et d'accepter la
fixation d'un chiffre d'achat aux Etats-Unis au titre des obligations touchant les mar-
ch6s habituels pour tout achat de coton a l'aide de devises libres. Je vous serais recon-
naissant de me communiquer vos observations.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur,

[SignJ]

JOSEPH S. TONER

Monsieur A. M. A. Muhith
Secr6taire de la Division des ressources ext6rieures

du Ministre de la planification
Dacca, Bangladesh

cc: Monsieur L. R. Khan
Secr6taire du Ministre de 'alimentation
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II

De : A. M. A. Muhith
Secr~taire

MINISTERE DE LA PLANIFICATION
DIVISION DES RESSOURCES EXTERIEURES

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH
DACCA

Le 31 mars 1978

NO ERD/USA-III (PL-480)-3/77

Monsieur le Directeur,
Je me rfffre A votre lettre du 16 mars portant sur diverses questions relatives A la

distribution de produits alimentaires et aux achats.
L'objectif d~clar6 du gouvernement en mati~re d'achats est le maintien d'un prix

minimal susceptible d'encourager les agriculteurs. Cette politique a 6t6 respectge. En
fait, elle est poursuivie avec un int~ret croissant. Le micanisme d'achat est enti&e-
ment congu pour porter la production des vari~t~s A haut rendement de riz et de b1W
Boro aux quantitgs fix~es comme objectif. En raison, cependant, de la tendance A la
hausse des prix, le Minist~re de l'alimentation prdvoit qu'on ne pourra acheter que
des quantit~s limit~es au prix offert par le gouvernement. La politique fondamentale
consistant A acheter toutes les quantit~s disponibles au prix d~clard subventionn6 par
un m~canisme d~centralis6 d'achat demeure en application.

En matire de distribution, le gouvernement a pour objectif de favoriser pro-
gressivement les couches les plus pauvres de la collectivit6 par le syst~me de distribu-
tion publique. I1 a dgalement pour objectif de r6duire les subventions au moyen d'une
augmentation du prix d'6mission et d'une reduction des prgl~vements de riz dans le
cadre du syst~me de distribution publique. La proportion de riz et de bl dans les ra-
tions statutaires a 6t6 fix~e A un pour un A compter du I er janvier 1978. En raison de la
stabilit6 du prix du riz sur le march6, beaucoup de titulaires de cartes pr~f&ent pra-
tiquer une partie de leurs achats sous forme de riz sur le march6 libre plut6t que
d'acheter tout le bl auquel ils ont droit dans les magasins de rationnement. I1 en
r~sulte que, alors que tout le riz disponible au titre du rationnement statutaire a &6
achetd, il n'en est pas de meme pour le b16.

Le gouvernement a d~cidd de retirer le b~n~fice du rationnement statutaire au
groupe dont le revenu est le plus 6lev6 et de le diriger vers des magasins d'approvision-
nement essentiel o i les cdr~ales seront vendues A un prix plus 61ev6. I1 a indiqu6 que
l'tablissement des listes des titulaires touches et l'adoption du nouveau syst~me pren-
draient quelque temps. Le processus a donc &6 mis en marche et toutes sortes de
difficult~s administratives et juridiques se sont pr~sent~es. En rassemblant les
donn~es sur le revenu des familles, il est apparu qu'on ne disposait d'aucun indice ap-
plicable, si ce n'est pour les groupes A r~mun~ration fixe. L'institution de la famille
mixte a 6galement pos6 des probl~mes. I1 s'est donc aver6 n6cessaire de proc~der A un
travail assez long, et il apparait que le calendrier initialement pr6vu ne pourra etre
respect6. Nous devrions bient6t pouvoir fixer un nouveau calendrier d'application
des mesures envisagdes. I1 ne serait pas opportun de les appliquer imm~diatement, au
moment oii la tendance des prix est A la hausse. Je peux cependant indiquer que, dans
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l'intervalle, nous avons ddjh dlimind 96 000 cartes de rationnement statutaire. L'dmis-
sion de nouvelles cartes a aussi W strictement restreinte. Alors que la population ur-
baine a r~cemment augmentd de 8 p. 100 par an, l'mission de nouvelles cartes de ra-
tionnement n'a progress6 que de 1 p. 100. 11 y a 1 une reorientation concert~e en
faveur du marchd libre, qui peut aussi d~courager une migration inddsirable vers les
zones urbaines. II y a lieu de noter aussi que des quantit~s croissantes de c~r~ales sont
d~gag~es pour la distribution publique dans les zones rurales. La rationalisation du
syst~me de distribution alimentaire doit etre consid~r~e comme un ensemble et
6valude en fonction de son incidence globale sur l'apport de services aux diff~rents
groupes de revenu et la r6partition entre les zones urbaines et rurales. Le commu-
niqud de presse du 16 mars a dt: publid pour dissiper certaines craintes de voir la
distribution alimentaire dans les zones urbaines radicalement modifi~e du jour au
lendemain, ce qui aurait un effet d6stabilisateur sur la tendance des prix des cdrdales
vivrires. L'alimentation constituant un 6lment vulnerable et tr~s important du
budget familial type, il importe, dans sa planification A long terme, de faire droit A
certaines priorit~s A court terme.

En ce qui concerne la ddlivrance de six cartes de rationnement par famille, je
peux affirmer que cette politique est d~jA appliqu6e depuis assez longtemps. Elle
touche A l'heure actuelle 80 p. 100 des titulaires de cartes de rationnement statutaire.

La situation a d~ji &6 discut~e avec vous par le Secr~taire A l'alimentation et
M. Majid, de la Division des ressources extdrieures. De plus, les questions de poli-
tique alimentaire sont sans cesse examinees avec vous. J'espre que la pr~sente lettre
contribuera A dclaircir toutes les questions.

Je tiens & souligner que notre planification d'importations alimentaires se fonde
sur l'hypoth~se que 100 000 tonnes de cdrdales alimentaires fournies en vertu du titre I
de la P.L. 480 arriveront au Bangladesh en juin. M~me avec une campagne d'achats
plus active due A laugmentation des pr61 vements, notre stock A la fin de l'ann6e
serait inf~rieur A 800 000 tonnes. Si, en raison d'un retard dans les n6gociations, les
100 000 tonnes de cdrdales vivri~res au titre de la P.L. 480 n'arrivent pas en juin, la
situation du stock au d6but de la saison maigre sera pire encore. Je suis sfir que vous
conviendrez que nous ne devons pas laisser une telle situation se produire comme ce
fut le cas l'an dernier. Je vous demanderai donc d'achever immdiatement les
n~gociations relatives au deuxi~me lot de marchandises fournies en application du
titre I de la P.L. 480. Ces n6gociations portent 6galement sur une exp6dition d'huile
de soja. I1 est n6cessaire que ce produit aussi soit rapidement livr6, sans quoi il sera
difficile de maintenir son prix qui a d6j& tendance A fluctuer.

J'espre que nous pourrons discuter dans un proche avenir le programme du
titre III de la P.L. 480 qui nous int6resse vivement. Je crois que nous pourrons, A
cette r6union, explorer conjointement un certain nombre de grandes questions de
principe relatives A la distribution alimentaire. Nous sommes, comme vous, convain-
cus que rien ne doit etre dpargnd pour faciliter la distribution d'aliments dans des
conditions d'6quit6 et A un prix raisonnable pour tous les 616ments de notre popula-
tion dconomiquement d~savantag6e.
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Je compte vous 6crire A nouveau bient~t pour pr~ciser la position sur les achats
de coton qui 6tait dgalement dvoqu6e dans votre lettre.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]

A. M. A. MUHITH

Le 31 mars 1978

Monsieur Joseph S. Toner
Directeur
AID des Etats-Unis
Dacca
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLA-
DESH MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD DU 13 JANVIER
19782 RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, TEL
QUE MODIFIt

3

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Secritaire de la Division des ressources
ext6rieures du Ministre de la planification du Bangladesh

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

DACCA

Le 23 mai 1978

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles,

conclu en application du titre I de la P.L. 480 et signd par les repr6sentants de nos
deux gouvernements le 13 janvier 19782, tel qu'il a W modifid les 3 mars 19781 et
11 avril 19783, et de proposer que ledit Accord soit A nouveau modifi6 comme suit :

A) Au point I, Liste des produits, de la deuxi~me partie, ins6rer sous les
ttes de colonne appropri6es une rubrique ainsi con~ue : oHuile de soja et de
coton - 1978 - 30 000 - 16,1 et, en regard de la rubrique (<Total , sous la tete
de colonne oValeur marchande maximale A l'exportation (en millions de
dollars) , remplacer o 35,5> par o 51,6.

B) Au point III, Liste des march6s habituels, de la deuxi~me partie, in-
s~rer, sous les totes de colonne appropri~es une rubrique ainsi congue : ( Huile
v6g~tale comestible et graines ol6agineuses (6quivalent en huile) - 1978 -
N6ant..

C) Au point V, Mesures d'auto-assistance, de la deuxi~me partie, 1) rem-
placer l'alin6a 13 du paragraphe C par le texte suivant : ( De continuer de limiter
les pr61 vements d'huile comestible sur les stocks de distribution de rations de
toutes categories, sauf les rations du R6gime modifi6 et les rations de secours, A
3 000 tonnes m6triques par mois, sauf en cas de crise ; 2) ajouter, apr~s l'alin6a 14
du paragraphe C, le nouvel alinda ci-apr~s : « 15) De limiter les pr&vements
d'huile comestible dans le cadre du Rdgime modifi6 de rationnement aux titulaires
de cartes A, B et C, sauf en cas de crise.
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 13 janvier 1978, tel qu'il a &6

modifi6, demeurent inchang6es.

I Entr6 en vigueur le 23 mai 1978, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 204 du prdsent volume.
3 Voir p. 212 et 214 du present volume.
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Nous proposons que la pr~sente note et votre r~ponse y donnant votre agrdment
constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

DAVID T. SCHNEIDER

Monsieur A. M. A. Muhith
Secr~taire de la Division des ressources ext~rieures

du Minist~re de la planification de la R~publique populaire
du Bangladesh

Dacca, Bangladesh

II

Le Secritaire de la Division des ressources exterieures du Ministre
de la planification du Bangladesh & l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique

De: A. M. A. Muhith
Secr6taire

MINISTERE DE LA PLANIFICATION

DIVISION DES RESSOURCES EXTtRIEURES

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

DACCA

Le 23 mai 1978

D.O.N ° ERD/USA (PL-480)-3/77

Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir note I]

3. Votre note du 23 mai 1978 et la pr6sente r6ponse donnant notre agr6ment aux
propositions qu'elle contient constituent un accord entre nos deux gouvernements
entrant en vigueur ce jour.

4. Veuillez agr6er, etc.

[Signe]
A. M. A. MUHITH

Son Excellence Monsieur David T. Schneider
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Dacca
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PROCLS-VERBAL APPROUVI DES NtGOCIATIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE
POPULAIRE DU BANGLADESH EN VUE D'UNE TROISItME MODIFICATION DE
L'ACCORD CONCLU EN APPLICATION DU TITRE I DE LA P.L. 480 POUR
L'EXERCICE FINANCIER 1978, TEL QU'IL A tT MODIFI8

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont soulign6 que la prescription du
point VI de la deuxi~me partie de l'Accord du 13 janvier 1978, conclu, pour l'exercice financier
1978, en application du titre I de la P.L. 480, tel qu'il a W modifid, relative A l'utilisation des pro-
duits au b~n6fice des n~cessiteux et Ala soumission de rapports sur ladite utilisation, s'applique A
l'huile comestible aussi bien qu'au b1W et au coton fournis au titre de l'Accord tel qu'il a 6t6
modifid. Ils ont d~clar6, A propos des alindas 13 et 15 du point V de la deuxi~me partie qui font
partie de la modification propos6e de l'Accord, que l'utilisation de l'huile v6g6tale prescrite aux
termes de ces alineas pour les titulaires de cartes A, B et C dans le cadre du Regime modifi6 de ra-
tionnement r6pondait au point VI de la deuxi~me partie de l'Accord qui pr6voit que les produits
fournis au titre de l'Accord doivent b6n~ficier directement aux n6cessiteux du Bangladesh.

Les repr6sentants du Gouvernement du Bangladesh sont donc convenus, en ce qui concerne
le point VI de la deuxi~me partie de l'Accord et l'alin~a D du paragraphe 6 du procs-verbal ap-
prouv6 du 13 janvier 1978, que l'huile comestible fournie au titre de l'Accord tel qu'il a 6t6 modifi6
serait, comme le Wi6 et le coton, utilis6e A des fins susceptibles d'amdliorer directement les condi-
tions d'existence des n6cessiteux du Bangladesh.

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont prdcis6 que le rapport sur l'utilisation
des produits ou des recettes tir~es de leur vente, requis aux termes du point VI de la deuxi~me par-
tie de l'Accord, devrait donner, de l'utilisation de l'huile comestible ainsi que du Wi6 et du coton
fournis aux termes de l'Accord, tel qu'il a W modifid, une description de nature A justifier raison-
nablement la conclusion que l'huile comestible 6tait utilis6e au b~n~fice des n6cessiteux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: de la R~publique populaire du Bangladesh:

L'Ambassadeur extraordinaire Le Secr6taire de la Division des ressources
et pldnipotentiaire, ext6rieures du Ministre de la planification,

[Signd] [Signf]

DAVID T. SCHNEIDER A. M. A. MUHITH

Le 23 mai 1978
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN
AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, AND THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND
COOPERATION, AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF
NIGER

The above-named parties hereby
mutually agree to carry out a project in
accordance with the terms set forth
herein and the terms set forth in any
annexes attached
below:
[] PROJECT

DESCRIPTION

ANNEX A

[] STANDARD
PROVISIONS

ANNEX
2

hereto, as checked

0l FOREIGN

CURRENCY

STANDARD

PROVISIONS

ANNEX

El SPECIAL LOAN

PROVISIONS

ANNEX

This Project Agreement is further sub-
ject to the terms of the following agree-
ment between the two governments, as
modified and supplemented:

[] GENERAL AGREE-

MENT FOR

TECHNICAL

COOPERATION

El ECONOMIC

COOPERATION

AGREEMENT

Date
May 26, 19611

Date

1. Project/Activity No.
683-11-130-201

2. Agreement No. 3. [] Original
683-201-6-1 or

Revision
No.__

4. Project/Activity Title
NIGER CEREALS PRODUCTION

5. Project Description and Explanation
(See Annex A Attached)

El (OTHER) Date 6. AID Appropri- 7. AID Allotment
ation Symbol Symbol
72-11- x -1031 431-52-683-

00-67-61

I Came into force on 17 September 1975 by signature.
2 Not printed herein. For the text of the standard provisions annex, see "Project Agreement between the Department

of State, Agency for International Development (AID), an agency of the Government of the United States of America,
and Kabul University, an agency of the Republic of Afghanistan, signed at Kabul on 6 December 1975", United Nations,
Treaty Series, vol. 1084, p. Ill.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 410, p. 213.
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8. AID Financing
I] DOLLARS C LOCAL Total

CURRENCY Previous Total Increase Decrease to Date
(A) (B) (C) (D)

(a) Total 5,912,000 5,912,000
(b) Contract Services 1,274,000 1,274,000
(c) Commodities 2,408,000 2,408,000
(d) Other Costs 2,230,000 2,230,000

9. Cooperating Agency Financing-
Dollar Equivalent

$1.00 =

(a) Total
(b) Technical and other Services
(c) Commodities
(d) Other Costs

10. Special Provisions (Use Additional Continuation Sheets, If Necessary)
Special Provisions are set forth in Annex B, page [241].

11. Date of Original 12. Date of this 13. Estimated Final
Agreement Revision Contribution Date

September 17,1975 December 31, 1978

14. For the Cooperating Government or 15. For the Agency for International

Agency: Development:

[Signed] [Signed]

Signature: A. MOUNKAILA Signature: L. DOUGLAS HECK
Date: 9/17/75 Date: 9/17/75
Title: Secretary of State for Co- Title: American Ambassador

operation

TABLE OF CONTENTS

I. Annex A. Project Description

A. Summary Description
B. Statement of Project Goal, Purpose and Outputs
C. Adaptive Research
D. Foundation Seed Production and Seed Multiplication
E. Cooperatives and Credit
F. Agriculture Extension
G. Project Budget

II. Annex B. Special Provisions
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ANNEXA

ANNEX I-PROJECT DESCRIPTION

A. SUMMARY DESCRIPTION

Situated in the Sahel-Sudano zone of West Africa, Niger has suffered seriously from the
effects of the recent drought. Despite major constraints, Niger was a net exporter of cereals,
peanuts and cotton prior to the drought. Niger was also a major supplier of beef to Nigeria and
other coastal countries. During the worst period of the drought, Niger was the recipient of
emergency foodstuffs from the donor community in an international effort to prevent more
starvation. As Niger enters, hopefully, the post-drought period, the U.S. and other members
of the donor community are anxious to assist Niger in rebuilding and expanding the
agricultural sector with special emphasis on increased production of basic staple cereals.

In April 1974 the Government of Niger requested A.I.D. assistance in launching a na-
tional cereals production program. The Government of Niger has made increased cereal pro-
duction a basic target of agricultural policy and resource allocation. The Government goal to
attain self-sufficiency in cereals production entails meeting current consumption requirements,
re-establishing on-farm, carry-over stocks, and filling the emergency supply/market stabiliza-
tion storage capacity of the Government credit organization and the national cereals marketing
board. In response to this request for assistance, and within the framework of the A.I.D.
medium-term assistance program for the Sahel states, A.I.D. has designed a major project to
promote increased cereals production in Niger.

A.I.D. assistance, in the form of grant funding, will provide financing for the following
interrelated components:
(1) An intensified adaptive research effort to develop improved varieties of millet for the

specific conditions of Niger;
(2) A foundation seed farm which will multiply breeder seed released by the research station;
(3) A system of five seed multiplication centers producing improved seed and also selecting,

training, and providing inputs for demonstration farmers, each of whose one-hectare
plots will concurrently serve as a demonstration unit for the new varieties and for the
recommended package of cultural practices;

(4) Expansion of the agricultural cooperative structure of Niger (the UNCC) to extend its
coverage into areas where it is currently inactive; and

(5) Expansion and improvement of training centers for the instruction of personnel for the
extension service, for various functions in the cooperative system and for demonstration
farmers.

The project is now planned to cover a four-year funding period at a cost to A.I.D. of ap-
proximately $9.6 million. Slightly less than $6 million is required for the first two years of the
project. Prior to obligation of additional funds, an in-depth evaluation will be made. Annual
evaluations will also be carried out in conjunction with preparation of annual work plans.
A.I.D. will finance the services of seven U.S. contract employees as technical advisors and will
also recruit eleven junior-level technicians (such as former Peace Corps volunteers) for
U.S.-Nigerien staff support.

The Government of Niger will meet the requirement for 25%0 contribution to project costs
in the third and fourth years.

B. STATEMENT OF PROJECT GOAL, PURPOSE AND OUTPUTS

Goal: Strengthen the predominantly agricultural sector of Niger, ending its dependence
upon donated external cereal supplies except in years of extraordinary drought, and improving
the economic condition and performance of the farm community to support a viable and
ecologically secure way of life for the Sahelian population.
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Purpose: Achieve increased production and availability of cereals at prices within the
reach of non-producing consumers through a sustainable agricultural production system.

Outputs:
(1) Annual availability of incrementally-improved varieties of millet and other cereals pro-

viding higher yields and increased resistance to drought and other conditions which limit
cereal production in Niger;

(2) Higher yields of cereals per hectare cultivated and per unit of farm labor applied;
(3) More reliable production in years of reduced rainfall;
(4) Improved services and stronger farmer institutions at the village level;
(5) Improved soil quality and productive capacity;
(6) Increased use of animal traction;
(7) Broadened availability of credit and extension services; and
(8) Trained personnel for these activities.

Target:
Increase of 200,000 MT of cereal production by 1980 over the 10 year average for

1965-1974.

C. ADAPTIVE RESEARCH

The adaptive research component of the project is proposed to rapidly evaluate the com-
plete package of improved inputs and practices which are to be distributed to Nigerien farmers.
The research will test the technical soundness and economic feasibility of each aspect of the ex-
tension package. This research will be utilized immediately in the seed multiplication, extension
and cooperative components. Thus,from the first, the research goals of the project should
focus on what is readily adaptable for use by the Nigerien farmers. Research activities will be
conducted at one main station (the National Research Center) with supportive research to be
carried on at three branch stations.

1. Research Division of Plant Breeding
Major emphasis will be on improved millet varieties, and secondary emphasis will be on

the improvement of sorghum and cowpea varieties. This division will identify and develop
foundation seed of superior types and varieties of cereals which are high-yielding, drought-
resistant and pest-resistant. Research will also focus on developing strains of millet which are
better suited for different climatic and soil conditions in Niger. Desirable characteristics will be
genetically reproduced by developing improved "pure-line" strains, composite varieties and
hybrids.

Manpower requirements include a Nigerien and an expatriate scientist, both of whom
should be capable of planning and carrying out the above functions and adapting the research
to a package that is usable by local farmers.

The Nigerien scientist should have a university degree or have research experience. This
scientist will assist in research experimentation and in integration of the research efforts and
conclusions of the other research divisions.

The expatriate counterpart scientist should be a senior plant breeder capable of handling
research design and implementation responsibilities.

The division will be aided by two Nigerien research assistants. Candidates require at least a
high school degree and may have some university education.

2. Research Division of Soil Management
Major research responsibilities will be to systematically identify soil mineral nutrient defi-

ciencies, effective use of fertilizers and soil amendments, and use of legumes and animal
manure to improve soil fertility. Other major types of research activities will include evaluation
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of tillage practices on soil structures, improved planting practices, crop rotation and effect of
crop rotation on soils in different climatic zones and different types of soil.

Manpower requirements include an agronomist or soils scientist to plan and conduct the
research and develop an integrated national soil research capacity. Also required are a Nigerien
research counterpart and two Nigerien research assistants.

3. Research Division of Agricultural Engineering
Research responsibilities of this division will focus on the identification of predominant

types of soil structures and the potential availability of sufficient sub-soil moisture for irriga-
tion. Other responsibilities include the design of irrigation systems for use at the National
Research Center and the construction of facilities at the Center and branch stations. The first
year's activities include the construction of the Center and one branch station.

The manpower required in this division will be a senior agricultural engineer capable of
assuming the above responsibilities and training Nigeriens in similar capacities and skills. The
division will also have a Nigerien research counterpart and two Nigerien research assistants.

4. Research Division of Plant Physiology and Ecology
Major research responsibility will be the isolation of genetic characteristics in cereal plants

that are resilient to drought conditions, soil and air-borne diseases and fungi, and insect pests.
Research on early-maturing varieties of cereals will be necessary as well as efficient use of soil
moisture by the promotion of certain soil and water management practices. The major effort
will be in identifying and isolating the desirable characteristics and coordinating efforts with the
plant breeding division to combine these characteristics into one variety.

Management of the division will require the services of a senior plant physiologist capable
of assuming the above responsibilities, integrating the division's research with the other team
members and training Nigeriens to continue such research.
a. Branch Stations

Two additional branch stations will be constructed in the second and third years of the
project. The rationale for these branch stations is: (i) to place research centers in major crop-
producing areas where local farmers can see the results of various research activities and (ii) to
test different varieties of cereals in differing climatic and soil conditions. The branch stations
will also provide assistance to the cooperative and extension units in their immediate areas. The
staffing will be modest and the research center will be designed with assistance from the
National Research Center staff. Specific research activities will be determined by INRAN.

Personnel requirements for each branch station include a Nigerien Manager responsible
for the station's research program which will be jointly designed by the National Research
Center and the branch station management. The manager will have a former Peace Corps
volunteer to assist him in his technical and administrative duties. Two Nigerien research
assistants also will be assigned to each branch station. Supportive assistance such as vehicle,
driver, equipment operator, and seasonal field labor will also be provided as required.

b. Coordination of the Research Effort
It is essential to establish an information system between the various project components.

The basic system should provide information inputs to the National Research Center on the
current production problems in the agricultural regions of Niger. This is necessary to keep the
research adaptable to local farmers' needs. Secondly, the findings of the research efforts will be
disseminated to the primary producers through the extension service. To keep the research cur-
rent and responsive to the needs of the farmers, communication must be frequent and con-
tinual.

To insure such coordination and communication, several institutional devices will be
used. First, overall coordination and communication will be established through INRAN
which will provide compatibility and uniformity of goals and objectives. Secondly, this top-
level coordination will continue most frequently through the Project Manager's office. Thirdly,
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each component is designed with a liaison-type office to coordinate and insure the orderly and
timely flow of information between these components. Lastly, team efforts will be organized
among the project components in areas where the branch stations are located.

Coordination is also necessary between the National Research Center and other agencies
involved in agriculture research. To facilitate this, the Government of Niger has created
INRAN as the instrument for coordinating all agriculture research in Niger.

D. FOUNDATION SEED PRODUCTION AND SEED MULTIPLICATION

The principal goals and responsibilities of the seed production and multiplication compo-
nent are as follows:
(1) Increase the quantity of seed of superior varieties of millet, sorghum, and cowpeas to

assure those farmers receiving the seed that will have performance characteristics
equivalent to the variety released by the National Research Center;

(2) Train a corps of Nigerien technicians and farm-seed producers in the techniques required
for the production, processing, distribution and marketing of high quality seed to provide
the basis for a self-sustaining Nigerien seed program; and

(3) To the degree possible, and within technical, financial and supervisory constraints, pro-
duce seed by utilizing a "package" of production practices within the economic and
technical capability of the average Nigerien farmers.
The above goals largely restrict the role of the seed production and multiplication compo-

nent to technical production and first-level distribution of seed as a production input.
During the first year or two of project activity, emphasis will be placed on the multiplica-

tion of seeds of the best available varieties of millet and sorghum. However, the scope of activ-
ity will be expanded to include the multiplication of other crop seed when possible.

As in other components, the training of national staff will be required. It is assumed that
the National Seed Farm will function a year before the completion of the regional seed
multiplication centers. Before assignment to these centers, the staff will be trained on the
National Seed Farm. In addition to on-the-job training, scheduled group training sessions will
be conducted in conjunction with the National Research Center. The Agriculture Service will
be responsible for the design of such training programs for its personnel.

Manpower required to staff the Foundation Seed Farm includes a Nigerien national direc-
tor acting as chief administrative officer and capable of the policy and management functions
described above. Two senior seed specialists with experience in seed technology, management
of a seed activity and planning and implementation of training programs in seed technology
will be assigned to this component. They will emphasize the technical and training aspects of
the seed production service. Responsibility will also be assumed for coordinating the establish-
ment of the Seed Multiplication Centers.

The services of a Nigerien accountant with training and experience in cost accounting and
maintenance of inventory records will also be required. His primary responsibility will be to
maintain records of expenses and seed sales, an inventory of seed supplies and billings for sales
and services.

Staffing also includes an administrative assistant and necessary clerical staff.

1. National Seed Farm (NSF)
A National Seed Farm will serve as the vehicle for launching the technical operations of

the seed production and multiplication program. Operationally, the process begins with the
production of breeder's seed and continues with seed multiplication, harvest, drying, process-
ing, storage, marketing and distribution. The NSF is well suited for in-service training of per-
sonnel for future responsibilities in the expansion of the program.

The National Seed Farm will produce and supply some seed for use by farmers at least in
the initial stages of operation. However, its orientation should be maintained as an elite
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organization whose primary function is to make the initial multiplication of breeder's seed
received from the National Research Center and to distribute its seed output to seed
multipliers.
Personnel Requirements:

(a) Senior Seed Specialist: This technician should have an advanced degree in seed
technology or agronomy, plus experience in training programs related to seed technology.
Duties will include working with the NSF management in the planning and execution of their
responsibilities, plus the development and implementation of the desired training programs.
The incumbent will report to the Team Leader and the Director of the National Foundation
Seed Farm.

(b) Senior Seed Technology Specialist: This technician should have an advanced degree
in Seed Technology or Agronomy plus experience with all aspects of seed production and seed
processing equipment. Duties will include installation of equipment for NSF and Seed
Multiplication Centers and execution of programs to train Nigeriens in the functioning,
maintenance and general use of all such equipment. The incumbent will report to the team
leader and the Director of the National Foundation Seed Farm.

(c) Managerial Assistant (former PCV): The incumbent will be responsible for coor-
dinating physical outputs and information between the seed multiplication, adaptive research,
extension, and cooperative components. He will also assume some training responsibilities,
working both with the senior Seed Specialist, above, and the Agricultural Engineer (adaptive
research component).

(d) Seed Analyst: Duties will include evaluation and reporting on the physical and
biological quality of all seed produced under the NSF auspices. The Nigerien will report to the
Manager.

(e) Processing Technicans: There will be three positions for Nigeriens to operate and
maintain seed processing and storage equipment and to handle distribution activities. They will
report to the Manager.

(I) Production Assistants: Two Nigeriens will be responsible for soil preparation, plant-
ing, cultivation, pest protection and harvesting. These positions are important because of the
necessity of quality controls in the production of seed-bearing plants. They will report to the
Assistant Manager.

2. Seed Multiplication Centers
A series of five regional seed multiplication centers will be used to increase the quantity of

seed in the second stage of multiplication and to shorten the distribution channels between the
seed producers and the primary cereal producers.

Each seed multiplication center will function as an active seed production unit by
operating a farm of approximately thirty hectares. The centers will receive seed from the Na-
tional Seed Farm for planting; then the seed will be harvested, processed, stored, tested and
distributed. The equipment designed for use at these centers will be low-cost and for use with
animals. Consequently, the seed multiplication centers will also serve to a limited extent as
demonstration units.

The location of these regional multiplication facilities will be determined in conjunction
with the establishment of the research branch stations. This is necessary for the production of
different strains of cereals which are best suited for certain areas. Equally, the proximity of
these facilities can serve to reduce some overhead costs as well as to promote organizational
coordination of effort.

Three seed multiplication centers will be established in the first year of project activity
after the National Seed Farm is in operation. The remaining two centers will be established as
soon thereafter as is feasible and will be located close enough to an existing seed multiplication
center so that the seed can be trucked to and processed at the other center and then transported
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back to the original producing center for distribution. In this way additional transport re-
quirements will be less expensive than installing and maintaining additional seed processing
equipment.
Personnel Requirements for Each Seed Multiplication Center:

(a) Nigerien Manager: The Manager will be responsible for fiscal, technical and person-
nel management of the center, coordinating the center activity with various departmental and
arrondissement agencies, and reporting back to the National Seed Farm. The incumbent will
also be responsible for planning, supervising and implementing farm activities in seed produc-
tion, processing, storage and distribution. He will report to the Director of the NSF.

(b) Ex-PCV Assistant Manager: His primary responsibility will be supervising the daily
activity of the farm and assisting the Manager in the distribution of seed during the dry season.
He will report to the SMC Manager.

(c) Niger Co-Manager: The incumbent will work with the Manager and Assistant
Manager in developing planning and technical skills, supervising the repair and maintenance of
equipment, and maintaining necessary records and inventory control. He will also report to the
Director of the National Seed Farm.

(d) Production Assistants: Three Nigeriens will be responsible for soil preparation, plant-
ing, cultivation, pest protection and harvesting and will report to the Manager. The in-
cumbents will be recent graduates of the Young Farmers Training Centers and will have expe-
rience in innovative farming practices.

(e) Processing Technicians: There will be three Nigerien positions to operate and main-
tain the farm equipment. They will report to the Seed Multiplication Center Manager. These
positions are necessary only for the first three seed multiplication centers.

(f) A limited number of supportive staff and seasonal labor will be needed.

E. COOPERATIVES AND CREDIT

The general scope of activity to be undertaken in the cooperative and credit component of
the project is to increase the capability of the Union Nationale de Cr6dit et Coop6ratives
(UNCC) to deliver agricultural production inputs and its capacity to market agricultural out-
puts. These objectives require numerous specific activities involving a delivery capacity of
tangible inputs such as seed, fertilizer, animal-drawn implements, work animals and hand
tools. It also involves increasing the UNCC's capacity to procure produced cereals, peanuts,
and cotton. The UNCC will act as the market channel from the farm gate to the first processor
which will in turn act as a production incentive for the farmer. The effective functioning of
UNCC also involves a delivery capacity of selected services and non-tangible goods, such as
credit and farm management practices.

As a result of AID inputs, the capacity of the organization's guidance function will be in-
creased by including training programs for top and middle management personnel located at
the national and regional levels. This training will specifically attempt to create more systematic
information and communication channels as well as strengthen planning and scheduling
capabilities.

The national office is in operation, and assistance will include only some short-term in-
service training seminars designed to increase the organizational management capabilities of its
officers. Since an increasingly important function of UNCC will be the extension of credit to
village cooperatives, seminars will be conducted to assess the value of different type credit pro-
grams in the Nigerien socio-economic system. These seminars will be organized as conferences
rather than typical training sessions because of the input capability these officials can provide.

AID Inputs

An expatriate advisor will be assigned to the national office to design and schedule these
training seminars/conferences and to assist in the design and implementation of various pro-
grams to be undertaken by the UNCC. The UNCC is a multi-purpose organization, and its
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organizational structure does not reflect its current and envisioned activities. The advisor
should jointly consider with UNCC officials organizational patterns that reflect its functions as
a credit supplier, cooperative commodity marketing agent, and agricultural input supplier.

In addition twelve passenger-type vehicles will be provided to increase the mobility of the
staff at the national level which will be charged with the design and implementation of training
programs for regional-level personnel. These vehicles will be assigned to specific divisions that
demonstrate a need for transportation in their program activities.

At the secondary or departmental level, AID inputs will include the construction of twelve
office compounds, each containing a minimum of six offices depending on the area serviced by
the departmental office. Also included in the building design will be a training room, storage
for office and training equipment, and limited storage for agricultural supplies available to
farmers. These offices will support smaller operational units in the region. Three smaller sub-
departmental stations will also be constructed in regions where the concentration of activities
demands.

Seven vehicle and equipment maintenance and repair centers will be constructed in con-
nection with the centrally located department level offices. This construction includes a garage
facility and equipment plus storage space for repairs, parts and maintenance supplies. One
center may be constructed at the national office.

To partially meet the needs of UNCC's grain marketing and storage function, AID will
provide up to one hundred and fifty (150) silos.These silos will be of ten metric ton capacity and
will be constructed in outlying areas where production and marketing is sufficient to utilize such
storage. The management of these silos will be supervised from the department level. Up to
nine trucks will be assigned to the department level to be used to transport grain. The trucks
will be used to transport grain from the department silos to national distribution centers. Up to
twenty pick-up vehicles will be provided to the department offices for dispatch to the lower-
level operation units to transport the grain from the village level to the department silos. The
trucks and pick-ups will also be used to deliver supplies to be sold or distributed free for
demonstration purposes.

At the cooperative level, staff must be trained in explaining the basic cooperative concepts
and functions. The cooperative representative will explain UNCC procedures for selling in-
puts, credit, consultative services and grain purchasing. He will also explain (1) how the credit
program functions, i.e., in what form the farmer will receive the credit and how it must be
repaid; (2) the responsibilities of being a cooperative system; and (3) the legal status of the
cooperative and the legal requirements it must meet. Training courses will be designed at the
department level to provide this type of basic understanding.

F. AGRICULTURAL EXTENSION

The extension service is a subdivision of the Department of Agriculture in the MER. Its
organizational design includes divisions from the national to the village level. Currently, exten-
sion staffing is complete only to the arrondissement level. The staff at the village level are con-
sidered volunteer workers although they receive a small compensation during the five-month
cropping season.

The major impact of the planned involvement in the extension service will be to identify
areas where AID can increase the effectiveness and efficiency with which the extension service
and agricultural policy form the parameters within which this project component will be imple-
mented. The activities which will be undertaken are not directly planned to create new func-
tions or facilities for the extension service.

1. Training
To stimulate collaboration and to oversee the AID inputs to the extension service, a full-

time Extension' Specialist will be provided. Organizational problems will be discussed with
ministry officials, and in-service training programs for top-level managers will be devised and
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conducted to facilitate control and coordination between various administrative divisions.
Such training will include the Nigeriens involved in the direction of each department and the
directors of agencies which make up these departments. The trainer will be a senior short-term
consultant specialized in organizational design of agricultural services. He will also be French-
speaking with experience in dealing with African public organizations.

In addition to top-level in-service training, some participant training is required. This
training will be academic, non-degree training for a year in a specially designed course to in-
clude field observations. Five participants will be selected and given in-country English
language training. They will then be sent to the U.S. to study extension in the various technical
aspects of agricultural production:
(a) Land and water management
(b) Technical seed research
(c) Use of organic and non-organic fertilizers
(d) Farm management
(e) Communications systems to reach target groups.

Upon their return, these persons will form a functional nucleus to staff the training divi-
sion of the National Extension Office.

The project will also include third country training for Nigeriens. Approximately half will
receive a year's training emphasizing general agricultural systems and public administration.
They will then occupy positions in the department directorate of the extension service. Their
positions will be primarily administrative to guide, control, and coordinate various departmen-
tal activities in which the extension service is involved.

The remaining participants will be trained in third country programs to develop a cadre of
national service trainers. These persons will staff the future in-service training programs de-
signed to up-grade and up-date, on an annual basis, the extension service personnel.

A training and reporting division will be created in the National Extension Office. This six-
man team will be responsible for designing, implementing, and evaluating the training pro-
grams offered to the extension service personnel. The office will be staffed by participants trained
in the U.S. Until their return from the U.S., the Extension Specialist, his assistants and the
Assistant Project Manager will supervise such training programs with a small national staff.
This national staff will then take positions at the department level where they will coordinate
and supervise the training programs undertaken in their jurisdiction.

2. Extension Operations
A major effort in this component is promoting mobility and upgrading the lower echelons

of the extension service. A common problem facing extension agents is the difficulty of visiting
the villages to which they are assigned. Part of this problem would be solved by increasing the
manpower in the extension service, thereby decreasing the geographical area covered by an in-
dividual agent.

Efforts of the extension service will be concentrated in millet-producing areas. The project
will not attempt to extend the extension service to those areas marginally engaged in cereal pro-
duction which are presently covered by the service.

The national and department offices will concurrently organize personnel teams so that a
team of agents with diverse experience and skills will be operating at least on the arrondisse-
ment level. The teams will include agents with four skill-types: cereal production, cash crop
production, animal traction, and fertilizer usage. These teams will serve as back-up personnel
to the more general type extension agent.

According to the organizational plan currently being followed, the department level office
is envisioned as having an administrative/supervisory function. The arrondissement level is
planned to be the basic operational unit which will provide technical and administrative sup-
port to lower-level staff. Demonstration programs will be coordinated and supervised from the
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arrondissement level and the demonstration inputs will be warehoused at this point pending
utilization. In the departments of concentration, nine arrondissement units have been selected
for expansion and improvement.

Included in the component is the provision of twenty-four vehicles which will be
distributed between the MER national extension office in Niamey and the department-level
offices. Motorcycles and bicycles will also be provided for the arrondissement and village-level
extension agents.

3. Young Farmer Training Centers (CFJA)
To up-grade the quality of the extension agents, an annual in-service training session is

planned for at least the life of the project and will be continued on an alternating basis after the
initial phase of activity. The in-service training program will be scheduled at the Young Farmer
Training Centers from December to February when the regular educational program is not in
session. The centers at Bellande and N'Dounga will each sponsor a three-week training session
which will be repeated four times. Forty participants will attend each session. Thus, in eight
seminars, approximately three hundred and twenty village-level extension agents and their im-
mediate superiors will receive at least three weeks of training.

Instruction in these short-term sessions will be offered primarily in the introduction and
justification of the "package" of improved practices, plus guidelines and suggestions as to how
these practices can be demonstrated and introduced to the local farmers. Other subjects will in-
clude methods of reporting and general statistical survey techniques. The training courses will
be designed and implemented by the training division at the national and departmental levels.

4. New Plans for Young Farmer Training Centers
The center at N'Dounga with eighty hectares of land is to be expanded to accommodate

eighty students. The one at Bellande also will be expanded to accommodate additional
students.

Training will continue as in the past, with additional training added to teach extension
methods and techniques so that graduates can effectively communicate to the farmers what
they have learned at the centers.

Under this component, additional facilities at the N'Dounga and Bellande CFJAs will be
provided for up-grading the training. They may include lodging, additional dormitories,
classrooms, storage, water tanks, deep wells, water pumps, irrigation and watering equipment,
two vehicles, oxen and equipment, kitchen equipment and furniture.

With increased levels of mechanized transportation being introduced into the area,
facilities must also be built to insure proper maintenance and repair of the vehicles. These will
be used for educational purposes for the regular students as well as for the short-term training
programs for extension agents and supervisors receiving motorcycles and bicycles.

G. BUDGET

Summary of Project Cost/Rgsumi des Frais du Projet

AID/Other Donor/GON
AID/A utres donateurs/Gt du Niger FY 76

1. AID
Personnel/Personnel Amdricain .............................................. 1,274,000
Adaptive Research/Recherche Adaptive ....................................... 848,000
Foundation Seed Production and Seed Multiplication/Production de Semence de Base

et M ultiplication des Semences ............................................. 1,017,830
Cooperatives and Credit/Cooperatives et Credit ................................. 1,568,770
Agricultural Extension/Vulgarisation Agricole .................................. 961,400
Participant Training/Formation des Participants ................................ 242,000

Sub-Total/Total Partiel 5,912,000
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A ID/Other Donor/GON
AID/A utres donaleurs/Gt dA Niger

2. Other Donor/Autres Donateurs
(2 FAC Techs/2 Techniciens FAC) ............................................ 570,000

3. GON/Gt. du Niger
(Farm and Land/Fermes et Terres) ............................................ 231,200

TOTAL 6,713,200

Component: Adaptive Research/Ek'ment : Recherche Adaptive

Item/Article FY 76

Branch Stations/Filiales ........................................................... 103.50
M ain Station/Station Principale .................................................... 80.50
Nigerien Personnel/Personnel Nigdrien .............................................. 147.00
Vehicles-Passenger/Vdhicules pour Passagers ......................................... 105.60
Vehicles-Pick-Up/Pick-Up ......................................................... 44.00
T rucks/C am ions ................................................................. 16.50
Tractors/Tracteurs ............................................................... 82.50
Field Equipment/Equipement Agricole .............................................. 77.00
Shop Equipment/Equipement de l'atelier ............................................. 11.00
Lab Equipment/Equipement de Laboratoire .......................................... 44.00
Roads and Fencing/Routes et Cl6tures ............................................... 6.60
Electric Generator/Gdndrateur dlectrique ............................................. 13.20
Irrigation and W ells/Irrigation et Puits ............................................... 26.40
Pumps and Equipment/Pompes et Equipement ........................................ 8.80
Fertilizer/Engrais ................................................................. 22.00
Insecticides/Insecticides ........................................................... 4.40
Operational Cost/Frais op&ationnels ................................................ 22.00
Office Equipment/Mat6riel de bureau ................................................ 13.20
H and Tools/Outils m anuels ........................................................ 19.80

TOTAL 848.00

Component: Foundation Seed Production and Seed Multiplication/Elment : Production de
Semence de Base et Multiplication des Semences

(000)

Item/Articles FY 76

1. Seed Multiplication/Multiplication des Semences
SMC Housing/Bitiment pour Centre de M. des Semences ......................... 64.40
SMC Operations/Fonctionnement Centre de M. des S ............................. 92.00

2. National Seed Farm/Ferme Semenci~re Nationale
Shops, Warehouses, Offices/Ateliers, Magasins, Bureaux ......................... 92.00
Local Personnel Costs/Frais de Personnel Local ................................. 90.30
Generators - 40KW/Gdndrateurs - 40KW ................................... 27.50
Generators - 25KW/Gdndrateurs - 25KW ................................... 33.00
Generators - 5KW/Gdndrateurs - 5KW ..................................... 13.20
Vehicles - Passenger/V hicules pour passagers ................................ 69.30
Trucks/Cam ions ........................................................... 84.70
M otorcycles/M otocyclettes .................................................. 5.28
W ells (Systems)/Puits (Syst~mes) ............................................. 40.25
Fencing/C l~tures .......................................................... 3.30
POL and Maint./Fonctionnement et entretien des Vdhicules ....................... 16.50
Field Equipment/M ateriel Agricole ........................................... 193.60
Lab Equipment/Equipement pour Laboratoire ................................. 18.70
Seed Planting Equipment/Equipement pour les semailles ......................... 173.80

TOTAL 1,017.83
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Component: Cooperatives and Credit/Element: Coopdratives et Crddit
(000)

Item/Article

Office Const./Construction des bureaux ............................................
Equipped Shops/Ateliers dquipds ..................................................
Silos/Silos .....................................................................

National
Vehicle-Passenger/W hicules pour passagers .........................................
Vehicle-Trucks/Pick-ups .........................................................
Local Personnel/Personnel local ..................................................

FY 76

189.77
97.75
86.25

77.00
198.00
67.20

Field

Vehicle-Passenger/Vhicules pour passagers ......................................... 61.00
Field Pick-ups[/Cam ionnettes] .................................................... 154.00
Operating Expenses/Ddpenses de fonctionnement .................................... 137.50
Fertilizer/Engrais ............................................................... 330.00
Insecticides/Insecticides .......................................................... 44.00
Animal Tools/Outils pour la traction animale ....................................... 44.00
Hand Tools/Outils manuels ...................................................... 22.00
Sprayers/Pulv~risateurs .......................................................... 22.00
Office Equipment/Equipement de bureau ........................................... 38.30

TOTAL 1,568.77

Component: Agricultural Extension/Element : Vulgarisation Agricole
(000)

Item/Article
Office Construction/Construction des Bureaux ........................................
Vehicle-Passenger/Vihicules pour passagers ..........................................
Vehicles-Pick-Up/Pick-ups ........................................................
M otorcycles/M otocyclettes ........................................................
Bicycles/Bicyclettes ...............................................................
POL/Frals de fonctionnement des W hicules ..........................................
Com m odities/M archandises .......................................................
Local Salaries/Salares locaux ......................................................

CFJA Support/Financement des CFJAs

New Construction/Nouvelles constructions ...........................................
Maintenance and Repair/Entretien et Rdparations .....................................
Training Supplies/Fournitures pour la Formation ......................................
Shop Equipment/Equipement de l'atelier .............................................
Animals/Animaux ................. .................................
Animal Equipment/Equipement pour la traction animale ...............................
Office Supplies/Fournitures de Bureau ...............................................
Office Equipment/Materiel de Bureau ................................................

TOTAL

FY 76

57.50
92.40
92.40
39.60
13.20
44.00
66.00

263.50

69.00
33.00
27.50
33.00
77.00
22.00
16.50
14.80

961.40

Participant Training/Formation des Participants
(000)

Participant Training/Formation des Participants FY 76

U .S . ............................................................................ 140 .00
Third Country/Tierce Puissance .................................................... 102.00

TOTAL 242.00
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II. ANNEX B - SPECIAL PROVISIONS

A. Within no more than 180 days following execution of the Project Agreement, the Gov-
ernment of Niger will furnish to AID, in form and substance satisfactory to AID, an official
policy governing the sale and distribution of seed to the farmer. The purchase by farmers of im-
proved varieties of millet and sorghum and other food grain seeds produced by this project will
be facilitated through the UNCC. The purpose of the official policy will be to assure that the
system for providing improved varieties of seed to farmers becomes self-supporting.

B. Within no more than 180 days following execution of this Project Agreement, the
Government of Niger will furnish to AID, in form and substance satisfactory to AID, a written
plan and policy statement governing the sale and distribution of commodities furnished under
the project such as insecticide, animal tools, hand tools and sprayers. The plan will detail the
price at which commodities are to be sold, the use of the sale proceeds, and the accounting pro-
cedures to be used.

C. A fertilizer policy to be agreed to jointly with AID will be developed within 180 days of
the signing of this Project Agreement. It will take into account AID inputs in the initial years of
the project and the future years' needs of Niger.

D. The Government of Niger will make every effort to assume during the fourth and fifth
years of the project the salary costs of Nigerien personnel hired for the project.

E. In consultation with AID, the Government of Niger will develop an evaluation and
monitoring plan for the project within 60 days of signature of this Project Agreement. The
plan will be incorporated into the reporting responsibilities of the Ministry of Rural Economy
in order that the Ministry be aware of potential problems and take corrective action. The Gov-
ernment of Niger should participate with AID in periodic evaluation meetings where problems
can be jointly resolved.

F. An annual work plan will be developed jointly by the Government of Niger and AID
with input from the US contractor when he is in place. The work plan for the first year of
operation will be completed within 90 days after the signing of this Project Agreement. There
will also be an annual joint project review which will serve as the basis for the development of
the next year's work plan. It will be on the basis of the annual review and satisfactory work
plans that funds will be released for the upcoming year's activities.

G. The Government will maintain books and records sufficient to account for all funds
expended by them for the project and to identify the goods and services procured, their loca-
tion and use in the project. Such books and records shall be maintained for at least three years
after the final AID contributions to the project. The Government shall furnish AID with such
information and reports relating to the project as AID may reasonably request.

H. Commodities financed by AID under this agreement shall have their source and origin
in AID Procurement Code 935 countries. While non-US source procurement is authorized,
such procurement shall take place only when it is clearly impossible or impractical to procure
requirements in the U.S.

Prior to issuance of procurement authorizations (PIO/C's) for equipment and material
and no later than 30 days after the execution of this agreement, the Authorized Agent (GON)
shall appoint a procurement services agent acceptable to and approved by AID, to perform the
actual procurement and procurement-related services required under this project. Procure-
ment under this project shall be in accordance with good commercial practices and applicable
AID regulations and approved by AID.

Procurement and disbursement procedures for non-US inputs will be established as agreed
in writing between the Government and AID within 90 days of the signing of this agreement.

I. The Government of Niger will allow total access to all sites of the project at all times
and to all technicians involved in the project and all US Government control personnel residing
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in Niger. Transportation costs budgeted by AID for project use will be available for use by
project-related personnel of the GON for their inspection of the project.

J. The Government agrees to execute any assignment to AID, upon request, of any cause
of action which may accrue to the Government in connection with or arising out of a contrac-
tor's performance or breach of performance of any contract financed in whole or in part out of
funds provided by AID under this agreement.

K. No member of or delegate to the United States Congress or U.S. resident commis-
sioner shall be admitted to any share or part of this agreement or to any benefit that may arise
therefrom.

[L. The present agreement is drawn up in the English and French languages; in case of
difficulty of interpretation, the English text will prevail.]'

I The text between brackets appears only in the authentic French text - Le texte entre crochets ne figure que dans le

texte authentique francais.

Vol. 1148,1-18043



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 243

PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN
AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, AND THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND
COOPERATION, AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF
NIGER

The above-named parties hereby
mutually agree to carry out a project in
accordance with the terms set forth
herein and the terms set forth in any
annexes attached
below:
[] PROJECT

DESCRIPTION

ANNEX A

[ STANDARD

PROVISIONS

ANNEX

hereto, as checked

El FOREIGN

CURRENCY

STANDARD

PROVISIONS

ANNEX

El SPECIAL LOAN

PROVISIONS

ANNEX

This Project Agreement is further sub-
ject to the terms of the following agree-
ment between the two governments, as
modified and supplemented:

IZ GENERAL AGREE-
MENT FOR
TECHNICAL

COOPERATION

[ ECONOMIC
COOPERATION

AGREEMENT

Date
May 26, 1961

Date

1. Project/Activity No.
683-0201

2. Agreement No. 3. El Original
683-201-6-1 or

Revision
No. 1

4. Project/Activity Title
NIGER CEREALS PRODUCTION

5. Project Description and Explanation
(See Annex A Attached)

El (OTHER) Date 6. AID Appropri- 7. AID Allotment
ation Symbol Symbol
Multiple Multiple

I Came into force on 23 July 1977 by signature.
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8. AID Financing
IZ DOLLARS El LOCAL Total

CURRENCY Previous Total Increase Decrease to Date(A) (B) (C) (D)

(a) Total 5,912,000 2,100,000 8,012,000
(b) Contract Services 1,274,000 409,000 1,683,000
(c) Commodities 2,408,000 341,000 2,749,000
(d) Other Costs 2,230,000 1,350,000 3,580,000

9. Cooperating Agency Financing-
Dollar Equivalent

$1.00 =

(a) Total
(b) Technical and Other Services
(c) Commodities
(d) Other Costs 1,100,000 1,100,000

10. Special Provisions (Use Additional Continuation Sheets, If Necessary)
This revision #1 adds $2,100,000 to the original Grant Agreement dated Septem-

ber 17, 1975, between the Government of Niger and the United States of America.'
This revision consists of 4 pages which record the changes to the total monetary data;
separates the grant by year of funding for fiscal control; and divides the total grant
and the increase by project component. The text of the original Grant Agreement re-
mains unchanged.

11. Date of original 12. Date of this 13. Estimated final
Agreement revision contribution date
September 17, 1975 June -, 1977 March 31, 1979

14. For the Cooperating Government or 15. For the Agency for International

Agency Development

Signature: M Signature: C A J
Date: 7/23/77 Date: 7/23/77
Title: Minister of Foreign Affairs Title: Ambassador of the United

States of America

I See p. 228 of this volume.
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PROJECT AGREEMENT BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN
AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, AND THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND
COOPERATION, AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF
NIGER

The above-named parties hereby
mutually agree to carry out a project in
accordance with the terms set forth
herein and the terms set forth in any
annexes attached hereto, as checked
below:

PROJECT

DESCRIPTION
ANNEX A

[] STANDARD
PROVISIONS

ANNEX

El FOREIGN
CURRENCY

STANDARD

PROVISIONS

ANNEX

0l SPECIAL LOAN
PROVISIONS

ANNEX

This Project Agreement is further sub-
ject to the terms of the following agree-
ment between the two governments, as
modified and supplemented:

l] GENERAL AGREE-

MENT FOR

TECHNICAL

COOPERATION

El ECONOMIC

COOPERATION
AGREEMENT

Date
May 26, 1961

Date

1. Project/Activity No.
683-0201

2. Agreement No. 3. El Original
683-201-6-1 or

Revision
No. 1

4. Project/Activity Title
NIGER CEREALS PRODUCTION

5. Project Description and Explanation
(See Annex A Attached)

0 (OTHER) Date 6. AID Appropri- 7. AID Allotment
ation Symbol Symbol
72-11- x-1031 431-52-683-

00-67-61
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8. AID Financing
1K DOLLARS El LOCAL Total

CURRENCY Previous Total Increase Decrease to Date
(A) (B) (C) (D)

(a) Total 5,912,000 5,912,000
(b) Contract Services 1,274,000 1,274,000
(c) Commodities 2,408,000 2,408,000
(d) Other Costs 2,230,000 2,230,000

9. Cooperating Agency Financing-
Dollar Equivalent

$1.00 =

(a) Total
(b) Technical and other Services
(c) Commodities
(d) Other Costs

10. Special Provisions (Use Additional Continuation Sheets, If Necessary)

11. Date of original 12. Date of this 13. Estimated final
Agreement revision contribution date
September 17, 1975 June 1977 March 31, 1979

14. For the Cooperating Government or 15. For the Agency for International
Agency Development

Signature: M Signature: C A J
Date: 7/23/77 Date: 7/23/77
Title: Minister of Foreign Affairs Title: Ambassador of the United

States of America
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PROJECT AGREEMENT BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN
AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, AND THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND
COOPERATION, AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF
NIGER

The above-named parties hereby
mutually agree to carry out a project in
accordance with the terms set forth
herein and the terms set forth in any
annexes attached
below:

[] PROJECT
DESCRIPTION

ANNEX A

[] STANDARD
PROVISIONS
ANNEX

hereto, as checked

El FOREIGN

CURRENCY

STANDARD

PROVISIONS
ANNEX

El SPECIAL LOAN

PROVISIONS

ANNEX

This Project Agreement is further sub-
ject to the terms of the following agree-
ment between the two governments, as
modified and supplemented:

[] GENERAL AGREE-

MENT FOR

TECHNICAL

COOPERATION

El ECONOMIC

COOPERATION

AGREEMENT

Date
May 26, 1961

t.

Date

7 r

1. Project/Activity No.
683-0201

2. Agreement No. 3. El Original
683-201-6-1 or

Revision
No. 1

4. Project/Activity Title
NIGER CEREALS PRODUCTION

5. Project Description and Explanation
(See Annex A Attached)
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8. AID Financing
[] DOLLARS E- LOCAL Total

CURRENCY Previous Total Increase Decrease to Date
(A) (B) (C) (D)

(a) Total 2,100,000 2,100,000
(b) Contract Services 409,000 409,000
(c) Commodities 341,000 341,000
(d) Other Costs 1,350,000 1,350,000

9. Cooperating Agency Financing-
Dollar Equivalent

$1.00=
(a) Total
(b) Technical and other Services
(c) Commodities
(d) Other Costs

10. Special Provisions (Use Additional Continuation Sheets, If Necessary)

11. Date of original 12. Date of this 13. Estimated final
Agreement revision contribution date
September 17, 1975 June 1977 March 31, 1979

14. For the Cooperating Government or 15. For the Agency for International
Agency Development

Signature: M Signature: C A J
Date: 7/23/77 Date: 7/23/77
Title: Minister of Foreign Affairs Title: Ambassador of the United

States of America

G. BUDGET

Summary of Project Cost/Rgsumj des Frais du Projet

AID/Other Donor/GON
AID/Autres Donateurs/Gt. du Niger

1. AID
Personnel/Personnel Amisicain ................................
Adaptive Research/Recherche Adaptive .........................
Foundation Seed Production and Seed Multiplication/Production de

Semence de Base et Multiplication des Semences ................
Cooperatives and Credit/Coopratives et Cr&lit ..................
Agricultural Extension/Vulgarisation Agricole ...................
Participant Training/Formation des Participants .................
Project Support/Support Budg~taire ............................

Sub-Total/Total Partiel

FY-77 In- Cumulative as
crease/A ug- of/Cumulatif

mentation jusqu'au

409,000
100,114

818,000
362,093
198,040
84,000

128,753

2,100,000

1,683,000
948,114

1,835,830
1,930,863
1,159,440

326,000
128,753

8,010,000

Vol. 1148,1-18043



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 249

Cumulative as
A ID/Other Donor/GON of/Cumulatif

AID/A utres Donateurs/Gt. du Niger jusqu'au

2. Other Donors/Autres Donateurs
(2 FAC Technicians/2 Techniciens FAC) ........................ 570,000
(Irrigation Contract/Contrat d'Irrigation) ....................... 200,000

Sub-Total/Total Partiel 770,000

3. GON/Gt. du Niger
(Farm and Land/Fermes et Terres) ............................. 231,200
(Construction) .............................................. 1,100,000

Sub-Total/Total Partiel 1,331,200

TOTAL 10,113,200
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN
AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, AND LE MINISTfERE DES AFFAIRES ETRANGERES
ET DE LA COOPERATION, AN AGENCY OF THE GOVERN-
MENT OF NIGER

The above-named parties hereby
mutually agree to carry out a project in
accordance with the terms set forth
herein and the terms set forth in any
annexes attached hereto, as checked
below:
[] PROJECT

DESCRIPTION

ANNEX A

[] STANDARD

PROVISIONS

ANNEX

El FOREIGN
CURRENCY

STANDARD

PROVISIONS

ANNEX

Dl SPECIAL LOAN

PROVISIONS

ANNEX

This Project Agreement is further sub-
ject to the terms of the following agree-
ment between the two governments, as
modified and supplemented:

[] GENERAL AGREE-
MENT FOR

TECHNICAL

COOPERATION

El ECONOMIC
COOPERATION

AGREEMENT

Date
26 mai 19613

1. Project/Activity No.
683-11-130-201

2. Agreement No. 3. i] Original
683-201-6-1 or

Revision
No._

4. Project/Activity Title
PROGRAMME NIGtRIEN DE PRODUC-
TION CRtALIERE

5. Project Description and Explanation
(See Annex A Attached)

I Entr6 en vigueur le 17 septembre 1975 par la signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

ACCORD DE PROJET ENTRE LE DtPARTEMENT D'tTAT,
L'AGENCE POUR LE DVELOPPEMENT INTERNATIONAL
(AID), INSTITUTION DU GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS
D'AMERIQUE, ET LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRAN-
GtRES ET DE LA COOPtRATION, UNE AGENCE DU GOUVER-
NEMENT NIG8RIEN

Les parties d6sign6es ci-dessus
sont convenues d'ex6cuter un projet
conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord de projet et des
annexes jointes A celui-ci, indiqu6es
ci-apr~s :

IZ DESCRIPTION DU
PROJET

ANNEXE A

[] DISPOSITIONS

TYPES

ANNEXE
2

El DISPOSITIONS
GtNtRALES
RELATIVES

AUX MONNAIES

ETRANGERES -

ANNEXE

El DISPOSITIONS

PARTICULIIRES

CONCERNANT

LES PRETS -
ANNEXE

Le present Accord de projet est soumis
par ailleurs aux dispositions des accords
suivants conclus entre les deux gouverne-
ments, tels qu'ils ont 6t6 modifi6s et corn-
pldtds :

[] ACCORD GENE-

RAL DE CO-
OPERATION

TECHNIQUE

El ACCORD DE
COOPERATION

ECONOMIQUE

Date
26 mai 19611

Date

1. Projet/activit6 no
683-11-130-201

2. Accord no 3. X]
683-201-6-1 Original ou

r6vision no

4. Titre du projet/de l'activit6
PROGRAMME NIGERIEN DE PRODUC-
TION CEREALIERE

5. Description et explication du projet
( Voir annexe A ci-jointe)

I Seul le texte du formulaire est une traduction - Only the text of the form is a translation.
2 Non reproduit ici. Pour le texte de l'annexe, Dispositions g~n~rales, voir (Accord de projet entre le D6partement

d'Etat, Agence pour le diveloppement international (AID), institution du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, et
l'Universit6 de Kaboul, institution de la Ripublique d'Afghanistan, sign6 A Kaboul le 6 d6cembre 1975>>, Nations Unies,
Recueddes Traitds, vol. 1084, p. I11.

3 Nations Unies, Recuel des Traies, vol. 410, p. 213.
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Dl (OTHER) Date 6. AID Appropri- 7. AID Allotment
ation Symbol Symbol
72-Il-x-1031 431-52-683-

00-67-61

8. AID Financing
nX DOLLARS El LOCAL Total

CURRENCY Previous Total Increase Decrease to Date(A) (B) (C) (D)

(a) Total 5,912,000 5,912,000
(b) Contract Services 1,274,000 1,274,000
(c) Commodities 2,408,000 2,408,000
(d) Other Costs 2,230,000 2,230,000

9. Cooperating Agency Financing-
Dollar Equivalent

$1.00 =

(a) Total
(b) Technical and other Services
(c) Commodities
(d) Other Costs

10. Special Provisions (Use Additional Continuation Sheets, f Necessary)
Conditions spdciales indiqu~es en Annexe B, page 266.

11. Date of Original 12. Date of this 13. Estimated Final
Agreement Revision Contribution Date

17/9/75 31 d~cembre 1978

14. For the Cooperating Government or 15. For the Agency for International
Agency Development

[Signe] [Signel
Signature. A. MOUNKAILA Signature: L. DOUGLAS HECK

Date: 17/9/75 Date: 17/9/75
Title: Secrdtaire d'Etat A la Coop& Title: American Ambassador

ration
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6. Rfrence
d'ouverture de
cr6dits AID
72-11- x-1031

7. Rdf6rence
d'allocation de
crddits AID
431-52-683-
00-67-61

8. Financement par I'AID
FX] DOLLARS El MONNAIE

LOCALE'

a) Total
b) Services contractuels
c) Marchandises
d) Autres cofits

Total
antdireur

(A)

Total
Augmentation Diminution actuel

(B) (C) (D)

5912000 5912000
1 274 000 1 274 000
2408000 2408000
2230000 2230000

9. Financement par l'institution
coop6rante - 6quivalent
en dollars

$1,00=
a) Total
b) Services techniques et autres
c) Marchandises
d) Autres cofits

10. Dispositions particulires (Si necessaire, joindre des feuilles supplementaires)
Conditions sp6ciales indiqu6es en annexe B, page 266.

11. Date de l'Accord 12. Date de la 13. Date prevue pour la
initial pr6sente derni~re contribution
17/9/75 r6vision 31 d6cemnbre 1978

14. Pour le Gouvernement coop~rant 15. Pour l'Agence pour le d6veloppe-
ou l'institution coop6rante ment international

[Signe] [Signel
Signature: A. MOUNKAILA Signature: L. DOUGLAS HECK

Date: 17/9/75 Date: 17/9/75
Titre: Secr6taire d'Etat A la coop6- Titre: Ambassadeur des Etats-Unis

ration
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I. ANNEXE A - DESCRIPTION DU PROJET

A. DESCRIPTION RESUMtE

Situ6 dans la zone Soudano-Sah~lienne de I'Afrique Occidentale, le Niger a gravement
souffert des effets de la s(cheresse. Avant cette calamit6, et en d~pit de contraintes majeures, le
Niger exportait des c6r6ales, des arachides et du coton. Il 6tait 6galement un fournisseur impor-
tant de viande de boeuf pour le Nig6ria et d'autres pays c6tiers. Au pire moment de la
s6cheresse, la communaut6 internationale a envoy6 des dons alimentaires au Niger, afin d'6viter
une famine massive. Comme il est A esp6rer que le Niger entre maintenant dans la p6riode de
redressement, les Etats-Unis, ainsi que d'autres pays donateurs, 'aident A remettre sur pied et A
d6velopper l'agriculture en mettant tout particuli~rement 'accent sur une production accrue
des cdr6ales de premiere n6cessit6.

En avril 1974, le Gouvernement du Niger a sollicitd l'assistance de I'AID pour le lancement
d'un programme national de production c6r6ali~re, l'objectif de la politique agricole et de la
repartition des ressources du Gouvernement 6tant la production accrue des c~r6ales. Le but du
Gouvernement de se suffire A lui-mEme dans le domaine de la production des cir6ales entralne
plusieurs choses : faire face aux besoins de la consommation courante, recr6er les stocks de
r6serve dans les exploitations et, au niveau de I'UNCC et de I'OPVN, r6tablir la capacit6 de
stocks correspondant A l'approvisionnement normal du march6, ainsi qu'aux cas d'urgence. En
r6ponse A cette demande, et dans le cadre du programme d'assistance A moyen terme pour les
pays du Sahel, 'AID a pr6par6 un important projet pour augmenter la production des c~r6ales
au Niger.

L'assistance de I'AID, sous forme de subvention, permettra le financement des secteurs
suivants :
(1) Recherches intensives pour la mise au point d'une vari~t6 am6lior6e de mil adapt6e aux

conditions spdcifiques du Niger;
(2) Ferme semenci~re de base pour la multiplication des semences produites par la recherche;
(3) R6seau de cinq centres de multiplication des semences qui produiront directement des

semences am6lior6es et aussi qui fourniront les intrants n6cessaires, s~lectionneront et
formeront des cultivateurs-d~monstrateurs dont chaque lot de terrain de 1 hectare servira
en meme temps de cellule de demonstration pour les nouvelles vari6t(s de semence et pour
le package (ensemble de techniques) recommand6 de m6thodes de culture;

(4) Extension de la structure coop6rative agricole du Niger (UNCC) pour 61argir son rayon
d'action A des r6gions dans lesquelles il n'est pas actif A 'heure actuelle;

(5) Extension et am6lioration des centres de formation pour le personnel de vulgarisation,
celui des coop6ratives et les cultivateurs-d6monstrateurs.
Il est pr6vu que le projet couvre une priode de financement de quatre ans, ce qui cofitera

environ 9,6 millions de dollars US A I'AID. Un peu moins de $6 millions seront n6cessaires pen-
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dant les deux premieres ann~es. Une estimation approfondie devra tre faite avant toute remise
de fonds suppl~mentaires. Des 6valuations annuelles seront dgalement 6tablies conjointement A
la pr6paration des plans de travail.

L'AID financera sept conseillers techniques contractuels am6ricains et recrutera dgalement
onze techniciens (choisis par exemple parmi d'anciens volontaires du Peace Corps) afin
d'6toffer le personnel am6ricain-nig6rien.

Le Gouvernement du Niger fournit une contribution repr6sentant 25% du coat du projet
pendant les troisi~me et quatri~me ann~es.

B. DtFINITION DU BUT, FIN ET PRODUCTIONS DU PROJET

But :
Pour renforcer la soci6t6 agricole de manire pr6dominante au Niger, mettant fin A sa

d~pendance A l'dgard d'approvisionnements ext6rieurs en cdr6ales donn6s dans les ann~es de
s6cheresse extraordinaire et am6liorant les conditions 6conomiques et le rendement de la com-
munaut6 des fermiers pour soutenir un mode de vie viable et assurd dcologiquement pour la
population Sah6lienne.

Fin :

Pour atteindre une production d6velopp6e et une disponibilit6 de c6r6ales A des prix
raisonnables pour les consommateurs non producteurs par l'interm6diaire d'un syst~me de pro-
duction agricole soutenable.

Productions :
(1) Disponibilit6 annuelle de vari6t6s am61ior6es en augmentation de mil et autres c~r6ales

fournissant des rendements plus 6levds et une plus grande rdsistance A la s~cheresse et
autres conditions qui limitent la production c6r6alire au Niger;

(2) Rendements plus 6lev6s des c6r6ales par hectare cultiv6 et par unit6 de main-d'oeuvre
agricole utilis~e;

[(3) Production agricole plus sfire durant les ann~es de pluviosit6 r6duite;]
[(4)] Services am6lior6s et institutions pour fermiers plus fortes au niveau du village;
[(5)] Qualit6 du sol et capacit6 productive am6lior6es;
[(6) Traction animale davantage utilis6e;]
[(7)] Disponibilit6 6largie de cr6dit et des services de vulgarisation; et
[(8) Personnel form6 pour ces activit6s.

Objectif :
Augmenter la production c~r~alire de 200 000 tonnes d'ici A 1980 au-dessus de la moyenne

des dix derni~res annes de 1965 A 1974.

C. RECHERCHE D'ADAPTATION

L'616ment de recherche adaptive du projet est propos6 pour 6valuer rapidement lepackage
complet des intrants et m6thodes am6lior6s qui doivent 8tre distribu~s aux fermiers Nig~riens.
La recherche testera la solidit6 technique et la practicabilit6 6conomique de chaque aspect du
package de vulgarisation. Cette recherche sera imm~diatement utilis6e dans la multiplication
des semences, la vulgarisation et les coopdratives. Donc, d~s le depart, l'6valuation du projet
devra se concentrer sur ce qui est ais6ment acceptable pour utilisation par les fermiers
Nig6riens. Des recherches auront lieu au Centre National de Recherche, le reste ayant lieu aux
trois filiales.

1. Service de Recherches des phytogindticiens

L'accent principal portera sur les vari~t6s am6lior6es de mil, et le second accent portera sur
i'am6lioration des vari~t~s de sorgho et nib6. Cette section identifiera et d6veloppera la
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semence de base de types supdrieurs et des varidt~s de c~r~ales qui ont des rendements 6lev~s,
rdsistant A la sgcheresse et r6sistant A la peste. La recherche se concentrera dgalement sur le
d6veloppement des esp~ces de mil qui sont mieux adapt6es aux conditions climatiques et aux
diffdrents sols du Niger. Des caractdristiques ddsirables seront reproduites gdngtiquement en
d~veloppant les espces am~lior~es de <ligne pure>>, des vari~t~s composites et des vari~tgs
hybrides.

Les besoins de main-d'oeuvre comprennent un scientifique Nig~rien et un scientifique ex-
patri6, tous deux 6tant capables de planifier et d'ex6cuter les fonctions ci-dessus et d'adapter la
recherche A un package qui pourra 8tre utilis6 par les fermiers locaux.

Le scientifique Nig~rien devrait avoir un dipl6me universitaire ou une experience dans la
recherche. Ce scientifique aidera dans l'exp~rimentation de recherches et A int6grer les efforts de
recherche des autres services de recherche.

Le scientifique homologue expatri6 devrait etre un phytog~nticien sup~rieur capable de
prendre la responsabilit6 du plan et de l'ex6cution de la recherche.

Le service sera aid6 par deux assistants de la recherche Nig6riens. Les candidats doivent
avoir au moins un dipl6me de I'6cole secondaire et, on l'esp~re, quelque formation univer-
sitaire.

2. Section de Recherche pour l'exploitation des sols

Les responsabilit6s principales de la recherche consisteront A identifier syst6matiquement
les d6ficiences du sol en substances mingrales nutritives, rutilisation efficace des engrais, les
ameliorations du sol, et l'utilisation des 16gumineuses et du fumier animal pour amgliorer la fer-
tilit6 du sol.

D'autres types principaux d'activit6s de recherches comprendront l'6valuation des
m~thodes de labourage sur les structures du sol, et des m6thodes amglior6es de semailles, de
l'assolement, et l'effet de rassolement sur les sols dans les diff6rentes zones climatiques et pour
les diff6rents types de sols.

Les besoins en main-d'oeuvre comprennent un agronome et un sp6cialiste dans les sols
pour planifier et diriger la recherche et d~velopper une capacit6 de recherche nationale int6gre
sur les sols. On aura 6galement besoin d'un homologue de la recherche Nig6rien et de deux
assistants de la recherche Nig6riens.

3. Section de la Recherche du Genie Rural
Les responsabilit~s de recherche de ce service se concentreront sur ridentification des types

pr6dominants de structures des sols et la disponibilit6 potentielle d'humidit6 suffisante du sous-
sol pour l'irrigation pour utilisation au Centre National de Recherche et la construction de
bdtiments au Centre et aux filiales. Le Centre et une filiale seront construits pendant la premiere
ann6e du projet.

La main-d'oeuvre ngcessaire A ce service sera un ing6nieur agricole sup6rieur capable
d'assurer les responsabilitgs ci-dessus et la formation des nationaux en capacit6 et qualification
similaires. Le service aura 6galement un homologue de la recherche Nig6rien et deux assistants
de la recherche Nig6riens.

4. Section de la Recherche de physiologie et jcologie vgdtales
La responsabilit6 principale de la recherche sera I'isolation des caract~ristiques g6ngtiques

des plantes cdr6alires qui rgsistent aux conditions de s6cheresse, aux maladies du sol, de l'at-
mosphre, aux champignons v6n6neux, et aux insectes nuisibles. La recherche sur des varigt6s
pr~coces de c~rfales sera nfcessaire ainsi que l'utilisation des sols et de l'eau. L'effort principal
consistera A identifier et isoler les caract6ristiques d6sirables et A coordonner les efforts avec le
service phytog6n~tique pour combiner ces caractdristiques en une seule vari6t&.

La gestion de la section demandera les services d'un physiologiste supgrieur capable
d'assurer les responsabilit6s ci-dessus, int~grant la recherche du service avec les autres membres
de l'6quipe et la formation des nationaux pour continuer cette recherche.
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Filiales

Deux filiales additionnelles seront construites dans les seconde et troisi~me ann~es du pro-
jet. La justification de ces filiales est (a) de placer les centres de recherche dans les regions pro-
ductrices principales ou les fermiers locaux pourront voir les r~sultats de diverses activit~s de
recherche et (b) tester diff~rentes vari~t~s de c~r~ales sous diff~rents climats et conditions du
sol. Les filiales fourniront 6galement l'assistance aux cooperatives et aux unites de vulgarisation
dans leurs regions imm~diates. Les effectifs seront modestes et la recherche sera programm~e
avec l'aide du personnel du Centre National de Recherche. Les activit~s sp~cifiques de recher-
che seront basdes sur les conditions et les besoins locaux, et les priorit~s seront ddtermin~es par
I'INRAN.

Les besoins en personnel pour chaque filiale comprendront un responsable Nig~rien pour
le programme de recherche de la filiale qui sera d6sign6 conjointement par le Centre National
de Recherche et la direction de la filiale. Le directeur aura un ancien Volontaire du Corps de la
Paix pour l'aider dans ses tdches techniques et administratives. Deux assistants Nig6riens de la
recherche seront 6galement affect6s A chaque filiale. Quelque aide telle que v~hicule, chauffeur,
op6rateur d'6quipement, et travailleur saisonnier dans les champs, sera 6galement fournie selon
les besoins.
Coordination et Effort de Recherche

I1 est essentiel d'6tablir un syst~me d'informations entre les divers 616ments du projet. Le
syst~me de base fournirait des intrants d'informations au Centre National de Recherche sur les
probl~mes courants de la production dans les r6gions agricoles du Niger. Ceci est n6cessaire
pour garder la recherche adaptable aux besoins des fermiers locaux. Secondement, les r6sultats
des efforts de recherche seront diss6min~s aux premiers producteurs par l'interm6diaire du ser-
vice de vulgarisation. Pour garder la recherche courante et qu'elle r~ponde aux besoins des fer-
miers, le contact doit re frequent et continuel.

Pour assurer une telle coordination et un tel contact, on utilisera plusieurs moyens institu-
tionnels. D'abord, une coordination et un contact gdn6ral seront 6tablis par i'INRAN qui four-
nira la compatibilit6 et l'uniformit6 des buts et objectifs. Secondement, cette coordination au
niveau 6lev6 continuera plus fr~quemment par l'interm6diaire du bureau du Directeur du Pro-
jet. Troisi~mement, chaque 616ment est programm6 avec un bureau du type liaison pour coor-
donner et assurer entre ses 616ments le flot d'informations m~thodique et en temps voulu.
Enfin, les efforts de l'6quipe seront organis6s parmi les 61ments du projet dans les regions dans
lesquelles sont localis6es les filiales.

La coordination est galement n6cessaire entre le Centre National de Recherche et les
autres agences impliqu6es dans la recherche agricole. Pour faciliter ceci, le Gouvernement du
Niger a cr& l'INRAN comme instrument de coordination de toute la recherche agricole au
Niger.

D. PRODUCTION DE SEMENCE DE BASE ET MULTIPLICATION DES SEMENCES

Les buts principaux et les responsabilit6s de la production et de la multiplication des
semences sont comme suit :

1. Pour augmenter la quantit6 de semences de varidt6s sup6rieures de mil, sorgho et nib6,
pour assurer aux fermiers, qui recevront la semence, qu'elle aura les caract~ristiques de
rendement 6quivalentes A la vari6t6 mise en circulation par le Centre National de
Recherche;

2. Pour former un corps de techniciens Nig~riens et de producteurs semenciers dans les
techniques requises pour la production, le traitement, ia distribution et la commercialisa-
tion de semences de haute qualit6 pour fournir la base pour un programme semencier
nig6rien se suffisant A lui-m~me;
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3. Dans la mesure du possible, et dans les limites des contraintes techniques, financi~res et de
supervision, produire la semence en utilisant un package de m~thodes de production dans
la limite des possibilit~s 6conomiques et techniques du fermier moyen Nig6rien.
Les buts ci-dessus restreignent fortement le r6le de la production et de la multiplication des

semences A la production technique et A la distribution des semences au premier niveau en tant
qu'un intrant de production.

Au cours de la premiere ou de la deuxi~me ann6e de l'activit6 du projet, i'accent sera plac6
sur la multiplication des semences des meilleures vari~t6s disponibles de mil et de sorgho.
Cependant, le domaine de l'activit6 sera 6largi pour inclure la multiplication des semences
d'autres cultures chaque fois que cela est possible.

Comme dans les autres 616ments, la formation du personnel national sera n~cessaire. II est
assum6 que la Ferme Nationale Semenci~re fonctionnera un an avant l'ach~vement des centres
rdgionaux de multiplication des semences. Avant l'affectation A ces centres nationaux semen-
ciers, le personnel sera form6 A la Ferme Nationale Semenci~re. En plus de la formation sur
place, des sessions de formation de groupes planifi6es auront lieu conjointement avec le Centre
National de Recherche. Le Service Agricole sera responsable du plan de ces programmes de
formation pour son personnel.

La main-d'oeuvre requise pour pourvoir en personnel le FNS comprend un Directeur Na-
tional Nigdrien ayant les fonctions de Chef Administratif et pouvant remplir les fonctions de
politique et gestion d~crites ci-dessus. Un sp6cialiste semencier sup6rieur, ayant le r6le de chef
d'6quipe avec experience dans la technologie semenci~re, la gestion de l'activitd semencire, la
planification et la mise A ex6cution des programmes de formation dans la technologie semen-
cire, sera affect6 A cet 616ment. I1 mettra raccent sur les aspects techniques et de formation du
Conseil d'Administration.

II assumera 6galement la responsabilit6 de coordonner l'tablissement des Centres de
Multiplication des Semences.

Les services d'un comptable Nig6rien ayant formation et exp6rience dans la comptabilit6
des frais et dans la tenue des documents d'inventaires seront 6galement requis. Sa premiere
responsabilit6 sera de tenir les documents de d~penses et de vente des semences, un inventaire
des fournitures semencires et les factures pour les ventes et services.

Le personnel comprend 6galement un assistant administratif et le personnel de bureau
n6cessaire.

1. Ferme Nationale Semencire (FNS)

Une Ferme Nationale Semencire servira de v6hicule pour lancer les op6rations techniques
de la production et de la multiplication des c~r6ales. Op6rationnellement, le processus com-
mence avec la production de semence du s6lectionneur et continue avec la multiplication des
semences, la moisson, le s6chage, le traitement, l'emmagasinage, la commercialisation et la
distribution. Le FNS est bien indiqu6 pour la formation du personnel en service pour les
responsabilit6s A venir dans l'expansion du programme.

Le FNS produira et fournira quelques semences destin6es aux fermiers au moins aux
stades initiaux de l'op~ration. Cependant, son orientation devrait etre maintenue en tant
qu'organisation d'61ite dont les fonctions principales sont de faire la multiplication initiale des
semences du s~lectionneur reques du Centre National de Recherche et de distribuer sa produc-
tion de semence aux multiplicateurs semenciers.
Besoins en personnel

a) Sp6cialiste Semencier Sup~rieur: ce technicien devrait avoir un dipl6me de formation
apparent6e A la technologie semenci~re. Ses tdches consisteront A travailer avec la gestion de la
FNS A la planification et rex6cution de leurs responsabilit6s, plus le d6veloppement et la mise A
exdcution des programmes de formation d~sir6s. Le titulaire d6pendra du Chef d'6quipe et du
Directeur du FNS.
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b) Sp~cialiste Sup~rieur en Technologie Semenci~re ce sp6cialiste devrait avoir un
dipl6me de formation apparentde A la technologie semencire ou A l'agronomie et etre ex-
p6riment6 dans tous les domaines de la production de semences et de 1'Hquipement de traite-
ment. Ces tfches incluront l'installation de l'6quipement pour le FNS et les centres de
multiplication des semences et l'ex~cution des stages de formation pour les Nig6riens, et du
fonctionnement, de 'entretien et de l'usage gdn~ral d'un tel 6quipement. Le titulaire d6pendra
du Chef d'6quipe et du Directeur de la Ferme Nationale de Semencier de Base.

c) Assistant directorial (ancien volontaire du Corps de la Paix) : le titulaire sera respon-
sable de coordonner les productions physiques et les informations entre la multiplication des
semences, la recherche adaptive, la vulgarisation, et les coop6ratives. Il assumera 6galement
quelques responsabilitds de formation, travaillant k la fois avec le Sp6cialiste Semencier
Sup6rieur, ci-dessus, et l'Ing~nieur Agricole (recherche d'adaptation).

d) Analyste Semencier : ses taches comprendront l'6valuation et les rapports sur la
qualit6 physique et biologique de toute semence produite sous les auspices du FNS. Le Nigrien
d6pendra du Directeur.

e) Techniciens pour le traitement des semences : il y aura trois postes pour des Nig6riens
afin de faire fonctionner et entretenir l'6quipement pour traiter les semences et les emmagasiner
et pour s'occuper des activit6s de distribution. Ils d6pendront du Directeur.

J) Assistants A la production : deux Nig6riens seront responsables de la pr6paration du
sol, des semailles, de la culture et de la protection contre les insectes nuisibles, et de la moisson.
Ces postes sont importants b cause de la n6cessit6 de contr6les de qualit6 de la production des
plantes donnant des semences. Ils d~pendront du Directeur Adjoint.

[2]. Centres de multiplication des semences

Une s6rie de cinq centres r6gionaux de multiplication des semences sera utilis6e pour
augmenter la quantit6 de semence au cours du second stade de la multiplication et pour
diminuer les canaux de distribution entre les producteurs de semences et les principaux pro-
ducteurs c6rdaliers.

Chaque Centre fonctionnera comme une unit6 active productive de semence en exploitant
une ferme d'approximativement trente hectares. Les Centres recevront la semence de la FNS
pour les semailles; la semence (F) sera ensuite r6colt6e, trait6e, emmagasin6e, test6e et
distribude. L'6quipement devant 6tre utilis6 par ces centres sera peu cofiteux et sera utilis6 avec
des animaux. En cons6quence, les Centres serviront 6galement, dans une mesure limit6e,
d'unitds de d6monstration.

La location de ces bftiments r6gionaux de multiplication sera d6termin6e en conjonction
avec l'6tablissement des filiales de recherche. Cela est n~cessaire pour la production de
diff6rentes esp~ces de c~r6ales qui sont mieux adapt6es A certaines r6gions. La proximit6 de ces
batiments peut 6galement servir A r6duire quelques frais g~n6raux en m~me temps qu'A pro-
mouvoir la coordination organisationnelle de l'effort.

Trois Centres seront 6tablis au cours de la premiere ann6e de l'activit6 du projet, quand la
Ferme Nationale Semencire sera en fonctionnement. Les deux derniers Centres seront ins-
tall6s d~s que ce sera faisable et seront localis6s assez pros d'un Centre de fagon que la semence
puisse y Etre transport6e et trait6e A l'autre Centre et ensuite retransport6e au Centre d'origine
de production pour 8tre distribu6e. De cette fagon les frais de transport suppl6mentaires revien-
dront moins cher que d'installer et entretenir l'quipement supplmentaire pour traiter les
semences.

Besoins en Personnel 6 chaque Centre de multiplication des semences

(a) Directeur nig~rien : le Directeur sera responsable de la gestion fiscale, technique et du
personnel du Centre, coordonnant les activits du Centre avec diverses agences d6partemen-
tales et de l'arrondissement, et donnant ses informations A la FNS. Le titulaire sera 6galement
responsable de la planification, la supervision et la mise 6 excution des activit6s de la ferme
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dans la production semencire, le traitement, le stockage et la distribution. Cela d~pendra du
Directeur du FNS.

(b) Directeur adjoint (ancien volontaire du Corps de la Paix) : la principale respon-
sabilit6 sera de superviser l'activit6 journalire de la ferme et d'aider le Directeur A distribuer les
semences au cours de la saison s~che. Cela d~pendra du Directeur du Centre.

(c) Codirecteur nig6rien : le titulaire travaillera avec le Directeur et le Directeur adjoint A
d~velopper la planification et les qualifications techniques, A superviser les r6parations et l'en-
tretien de l'quipement, A tenir des documents n6cessaires et A contraler les inventaires. Cela
ddpendra 6galement du Directeur de la FNS.

(d) Assistants A la Production : trois Nig~riens seront responsables de reproduire la
semence et ddpendront du Directeur. Les titulaires seront de r~cents dipl8m6s des Centres de
Formation des Jeunes Agriculteurs dans des m~thodes de culture novatrices.

(e) Techniciens pour traiter les semences : il y aura trois postes pour des Nig6riens pour
faire fonctionner et entretenir l'6quipement de la ferme. Ils ddpendront du Directeur du Cen-
tre. Ces postes ne sont n~cessaires que pour les trois premiers Centres.

(f) L'on aura besoin d'un nombre limitd de personnel administratif et de main-d'oeuvre
saisonnire.

[El. COOPIRATIVES ET CREDIT

La port6e g~n~rale de l'activitd qui sera entreprise dans l'616ment coop6ratives et cr6dit du
projet est d'augmenter la possibilit6 de l'UNCC [Union Nationale de Cr6dit et Coop6ratives] de
livrer des intrants de production agricole et sa possibilit6 de mettre sur le marchd la production
agricole. Ces objectifs demandent de nombreuses activit6s sp6cifiques impliquant une possibilit6
de livraison des intrants tangible tels que semence, engrais, 6quipement tir6 par des animaux,
animaux de trait et outils main. I1 implique 6galement l'augmentation de la capacit6 de
I'UNCC pour procurer des c~r6ales, des arachides et du coton. L'UNCC fonctionnera en tant
que le canal de commercialisation du portail de la ferme A la premiere personne qui traite les
cr6ales et qui agira A son tour en tant que stimulant de production pour le fermier. Le fonction-
nement efficace de I'UNCC implique 6galement une capacit6 de distribution de services s6lec-
tionn6s et de marchandises non tangibles, tels que crddit et m6thodes d'exploitation des fermes.

Par suite des intrants AID la capacitd de la fonction d'orientation de rorganisation sera
augment6e en incluant des programmes de formation pour le personnel de direction sup~rieur
et moyen aux niveaux national et regional. Cette formation essaiera sp6cifiquement de cr6er
une information plus syst6matique et des canaux de communication en meme temps que ren-
forcer les possibilitds de planification.

Le bureau national est en opdration, et l'assistance ne comprendra que des s6minaires de
formation destinds A augmenter les possibilit6s de gestion organisationnelle de ses fonction-
naires. Etant donn6 qu'une fonction de l'UNCC de plus en plus importante sera 'extension du
cr6dit aux coopdratives des villages, les s~minaires auront lieu pour d6terminer la valeur que
diff~rents types de programmes et structures de credit peuvent avoir dans le syst~me socio-
dconomique Nigdrien. Ces s~minaires seront organisds sous forme de confdrences plut6t que
sous forme de sessions de formation A cause de l'intrant que peuvent fournir ces officiels.

[Intrants de 'AID]

Un conseiller expatrid sera affect au bureau national pour planifier et programmer ces s6-
minaires/conf6rences de formation et pour aider au plan et A la mise A ex6cution de divers pro-
grammes qui seront entrepris par I'UNCC. L'UNCC est une organisation A multibuts, et sa
structure organisationnelle ne reflte pas ses activits courantes et envisagdes. Le conseiller
devrait examiner conjointement avec les officiels de l'UNCC les aspects organisationnels que
refltent ses fonctions en tant que pourvoyeur de cr6dit, agent de commercialisation des mar-
chandises cooperatives, et fournisseur d'intrants agricoles.
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De plus, douze v~hicules pour passagers seront fournis pour augmenter la mobilit6 au
niveau national du personnel qui sera charg6 du plan et de la mise k execution des programmes
de formation pour le personnel au niveau r6gional. Ces v~hicules seront affect~s A des services
sp~cifiques qui ont besoin de moyens de transport dans leurs activit~s du programme.

Au niveau secondaire ou d~partemental les intrants AID comprendront la construction de
douze complexes pour bureaux, chacun contenant un minimum de six bureaux, le nombre
d~pendant de la r6gion desservie par le bureau d6partemental. Dans le plan des bftiments on in-
clura 6galement une salle pour la formation, un magasin pour r'quipement de bureau et de for-
mation, un petit magasin pour les fournitures agricoles mises bi la disposition des fermiers. Ces
bureaux maintiendront de plus petites unit6s op6rationnelles dans la r6gion. Trois stations plus
petites sous-d~partementales seront 6galement construites dans des r6gions oii la concentration
des activit~s le demande.

Sept centres d'entretien et de r6parations de v6hicules et d'6quipement seront construits en
connexion avec les bureaux au niveau d6partemental situ6s centralement. Cette construction
comprend un bftiment pour le garage et r'quipement plus un magasin pour les fournitures
pour les r6parations et l'entretien. Un centre sera construit A l'office national.

Pour faire face partiellement aux besoins de la fonction de commercialisation et de
stockage de l'UNCC, AID fournira cent cinquante silos. Ces silos auront une capacit6 de dix
tonnes m~triques et seront construits dans les r6gions isol~es ofi la production et la commer-
cialisation sont suffisantes pour utiliser de tels stockages. La gestion de ces silos sera supervis6e
au niveau d6partemental. Jusqu'a neuf camions seront assign6s au niveau d6partemental pour
transporter les c6r6ales des silos d~partementaux aux centres de distribution. Jusqu'A vingt
v6hicules du genre pick-up seront fournis aux bureaux d~partementaux pour qu'ils les expd-
dient aux unit6s d'op6ration au niveau le plus bas pour transporter les c6r6ales des villages aux
silos d6partementaux. Les camions et pick-ups seront dgalement utilis~s pour d~livrer des mar-
chandises qui seront vendues ou distribu6es gratuitement pour des d6monstrations.

Au niveau des coop6ratives, le personnel doit 8tre form6 en lui expliquant les concepts et
les fonctions de base des coopdratives. Le repr6sentant des coop6ratives expliquera les pro-
c~dures de rUNCC pour les intrants de vente, le credit, les services consultatifs et rachat des
c6r6ales. Il expliquera dgalement (1) comment fonctionne le programme de cr6dit, exemple,
sous quelle forme le fermier recevra le cr6dit et comment il doit le rembourser; (2) les respon-
sabilit6s qu'incombe le fait d'&re un membre des coop6ratives; et (3) le statut legal de la
coop6rative et les conditions requises lgales auxquelles il doit faire face. Les cours de forma-
tion seront destin6s au niveau d~partemental A fournir ce genre de compr6hension de base.

F. VULGARISATION AGRICOLE

Le service de vulgarisation est une subdivision du Service de l'Agriculture du Minist~re de
'Economie Rurale. Son plan d'organisation comprend des services du niveau national au

niveau du village. G~n6ralement, A cause du manque de fonds et du manque de main-d'oeuvre
form6e, le personnel de vulgarisation n'est complet qu'au niveau de l'arrondissement. Le per-
sonnel au niveau du village est consid6r6 en tant que travailleurs volontaires bien qu'il reqoive
un petit ddommagement au cours des cinq mois de la saison de culture.

L'impact principal de l'implication planifi~e dans le service de vulgarisation sera d'iden-
tifier les regions ofi AID peut augmenter 'efficacit6 avec laquelle le service de vulgarisation et la
politique agricole forment les param~tres au sein desquels cet 616ment sera r6alis6. Les activit6s
qui seront entreprises ne sont pas directement planifi6es pour crier de nouvelles fonctions ou
construire de nouveaux batiments pour le service de vulgarisation.

1. Formation
Pour stimuler cette collaboration et pour surveiller les intrants de lAID apport6s au ser-

vice de vulgarisation, l'on fournira un Spdcialiste en Vulgarisation a plein temps. Les pro-
blames organisationnels seront discut6s avec les fonctionnaires des Minist~res, et quand ils le
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ddsirent, des programmes de formation en service seront crds et auront lieu pour les directeurs
au niveau sup6rieur pour faciliter le contr6le et la coordination entre les divers services ad-
ministratifs. Cette formation comprendra les Nigdriens impliquds dans la direction de chaque
service et les directeurs des agences qui constituent des services. Le formateur sera un Expert-
Conseil Supdrieur A court terme spdcialis6 dans le plan organisationnel des services agricoles
dans les pays en voie de ddveloppement. I1 sera 6galement de langue franqaise et aura une
experience dans les contacts avec les organisations publiques africaines.

En plus de la formation en service au niveau sup~rieur, la formation de quelques par-
ticipants est requise. Cette formation sera acad~mique, une formation sans dipl6mes pour un
an dans un cours sp~cialement destin6 A inclure les observations dans les champs. Cinq par-
ticipants seront choisis et suivront des cours de formation dans un pays de langue anglaise. Ils
seront ensuite envoyds aux Etats-Unis pour 6tudier la vulgarisation dans divers aspects tech-
niques de la production agricole :
a) Exploitation de la terre et de l'eau
b) Recherche technique semenci~re
c) Utilisation des engrais organiques et non organiques
d) Exploitation des fermes
e) Syst~me de communications destin6 A atteindre les groupes.

A leur retour, ces personnes formeront un noyau fonctionnel pour pourvoir en personnel
le service de formation et le service de vulgarisation.

Le projet inclura dgalement une formation dans une tierce puissance pour un certain nom-
bre de Nigdriens. Approximativement, la moiti6 recevra un an de formation dont l'accent
portera sur les syst~mes gdndraux agricoles et l'administration publique. Ils occuperont ensuite
des postes A la direction d6partementale du Service de Vulgarisation. Leurs postes seront prin-
cipalement administratifs pour guider, contr6ler et coordonner les diverses activitds
d6partementales dans lesquelles le Service de Vulgarisation est impliqu6. On trouvera un pro-
gramme de formation qui refltera les besoins d'un tel poste.

Les autres participants seront form~s dans des programmes d'une tierce puissance pour
d~velopper un cadre de formateurs du service national. Ces personnes pourvoiront en person-
nel les programmes de formation en service A venir, destin6s A promouvoir et A mettre A jour,
sur une base annuelle, le personnel du Service de Vulgarisation.

Un service de formation et d'information sera cr66 dans le Service de Vulgarisation. Cette
dquipe de six hommes sera responsable de la planification, de la mise A execution et de l'6valua-
tion des programmes de formation offerts au personnel du Service de Vulgarisation. Le bureau
sera pourvu en personnel par les participants form~s aux Etats-Unis. Jusqu'. leur retour des
Etats-Unis, le Sp6cialiste en vulgarisation, ses assistants et le Directeur Adjoint du Projet
superviseront ces programmes de formation avec un peu de personnel national. Ce personnel
national occupera des postes au niveau d6partemental o6i ils coordonneront et superviseront les
programmes de formation entrepris dans leur juridiction.

2. Opirations de vulgarisation
Un effort principal dans cet 6lment est de promouvoir la mobilit6 et la promotion des

dchelons les plus bas du Service de Vulgarisation. Un probl~me commun auquel ont A faire face
les agents de vulgarisation est la difficultd de visiter les villages oij ils sont affect6s. Une partie de
ce probl~me sera rdsolue en augmentant la main-d'oeuvre du Service de Vulgarisation, dimi-
nuant ainsi la r6gion g6ographique couverte par un agent individuel.

Les efforts des Services de Vulgarisation seront concentrds dans les regions productrices de
mil. Le projet ne tentera pas d'6tendre le Service de Vulgarisation A ces r6gions peu fertiles
engag6es dans la production cdrdalire qui sont prdsentement couvertes par le Service.
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Les bureaux nationaux et d~partementaux organiseront couramment des 6quipes de per-
sonnel afin qu'une 6quipe d'agents, ayant diverses experiences et qualifications, op~re au moins
au niveau de l'arrondissement. Les 6quipes comprendront des agents de quatre types de
qualifications : production c6r6alire, production des cultures de rente, traction animale, et
utilisation des engrais. Ces 6quipes serviront de personnel de remplacement pour les agents de
vulgarisation d'un genre plus gdn~ral.

Conform6ment au plan d'organisation couramment suivi, le bureau au niveau du d~parte-
ment est envisag6 comme ayant une fonction administrative de supervision. Il est pr6vu au
niveau de 'arrondissement une unit6 op6rationnelle de base qui fournira I'appui technique et
administratif au personnel d'un niveau inf6rieur. Des programmes de demonstration seront
coordonn6s et supervises par l'unit6 de l'arrondissement, et les intrants de d6monstration seront
emmagasinds A ce point en attendant leur utilisation.

La fourniture de vingt-quatre v6hicules est incluse dans cet 616ment; ces vhicules seront
distribu~s entre le bureau national de vulgarisation du Ministre de l'Economie Rurale A
Niamey et les bureaux au niveau d6partemental. On fournira 6galement des motocyclettes et
des bicyclettes pour les agents de vulgarisation de l'arrondissement et des villages.

3. Centres de Formation pour les Jeunes Agriculteurs (CFJA)
Pour promouvoir la qualit6 des agents de vulgarisation, une session de formation en ser-

vice est planifi~e pour au moins la durde du projet et se continuera sur la base d'une ann6e sur
deux apr~s la phase initiale de 'activit6. Le programme de formation en service sera pro-
gramm6 aux Centres de Formation des Jeunes Agriculteurs de d6cembre A f6vrier quand il n'y a
pas de session du programme 6ducatif r6gulier. Les centres de Bellande et N'Dounga par-
raineront chacun une session de formation de trois semaines qui se reproduira quatre fois.
Quarante participants assisteront A chaque session. Donc, en huit s~minaires, approximative-
ment trois cent vingt agents de vulgarisation au niveau des villages et leurs sup6rieurs imm6diats
recevront au moins trois semaines de formation.

Dans ces sessions A court terme on offrira principalement un enseignement sur l'introduc-
tion et la justification dupackage de m6thodes am6lior6es, plus des directives et des suggestions
sur la fagon dont ces m6thodes peuvent 8tre d6montr~es et introduites aupr~s des fermiers
locaux. D'autres sujets comprendront des m6thodes pour les rapports et des techniques
gdndrales pour les 6tudes statistiques. Les cours de formation seront planifi6s et mis a ex6cution
par le service de formation aux niveaux nationaux et d6partementaux.

4. Nouveaux Plans pour des Centres de Formation de Jeunes Agriculteurs
Le Centre de N'Dounga de quatre-vingts hectares de terre sera agrandi pour recevoir

quatre-vingts 6tudiants. Celui de Bellande sera 6galement agrandi pour recevoir un suppl6ment
d'6tudiants. Ceux-ci doivent tre recycles pour devenir une partie du programme c6r6alier,
comme personnel sortant de vulgarisation pour travailler au niveau du village.

La formation continuera comme par le pass6, avec une formation suppl6mentaire pour
enseigner les m~thodes et techniques de vulgarisation de fagon que les dipl6m~s puissent effec-
tivement communiquer aux fermiers ce qu'ils ont appris aux Centres.

Au titre de cet 616ment des bftiments suppl6mentaires seront fournis aux CFJA de
Bellande et de N'Dounga pour promouvoir la formation. Ils pourront inclure logement, dor-
toirs suppl~mentaires, salles de classe, magasins, r6servoirs d'eau, puits profonds, pompes,
6quipement d'irrigation et d'arrosage, deux v~hicules, des bceufs et de l'quipement, des
meubles et de l'quipement de cuisine.

Avec l'am6lioration des niveaux de transports m6canis6s introduits dans la r6gion, on doit
6galement construire des bAtiments pour assurer un entretien et des r6parations des v~hicules
convenables. Ceux-ci seront utilis6s dans des buts 6ducatifs pour les 6tudiants r6guliers ainsi
que pour les programmes de formation A court terme pour les agents de vulgarisation et les
superviseurs.
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G. BUDGET

Summary of Project Cost/RLsum6 de Frais du Projet

AID/Other Donor/GON
AID/Autres donateurs/Gt du Niger

1. AID
Personnel/Personnel Amfricain ..............................................
Adaptive Research/Recherche Adaptive .......................................
Foundation Seed Production and Seed Multiplication/Production de Semence de Base

et M ultiplication des Semences .............................................
Cooperatives and Credit/Cooperatives et Credit .................................
Agricultural Extension/Vulgarisation Agricole ..................................
Participant Training/Formation des Participants ................................

Sub-Total/Total Partiel
2. Other Donor/Autres Donateurs

(2 FAC Techs/2 Techniciens FAC) ............................................

3. GON/Gt. du Niger
(Farm and Land/Ferm es et Terres) ............................................

TOTAL

FY 76

1,274,000
848,000

1,017,830
1,568,770

961,400
242,000

5,912,000

570,000

231,200

6,713,200

Component: Adaptive Research/EMlment : Recherche Adaptive

Item/Article FY 76
Branch Stations/Filiales ........................................................... 103.50
M ain Station/Station Principale .................................................... 80.50
Nigerien Personnel/Personnel Nigdrien .............................................. 147.00
Vehicles-Passenger/V hicules pour Passagers ........................................ 105.60
Vehicles - Pick-Up/Pick-Up ....................................................... 44.00
Trucks/Cam ions ................................................................. 16.50
Tractors/Tracteurs ............................................................... 82.50
Field Equipment/Equipement Agricole .............................................. 77.00
Shop Equipment/Equipement de l'atelier ............................................. 11.00
Lab Equipment/Equipement de Laboratoire .......................................... 44.00
Roads and Fencing/Routes et Cltures ............................................... 6.60
Electric Generator/Gdndrateur dlectrique ............................................. 13.20
Irrigation and W ells/Irrigation et Puits ............................................... 26.40
Pumps and Equipment/Pompes et Equipement ........................................ 8.80
Fertilizer/Engrais ................................................................. 22.00
Insecticides/Insecticides ........................................................... 4.40
Operational Cost/Frais opdrationnels ................................................ 22.00
Office Equipment/Materiel de bureau ................................................ 13.20
Hand Tools/Outils manuels ........................................................ 19.80

TOTAL 848.00
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Component: Foundation Seed Production and Seed Multiplication/Eldment : Production de
Semence de Base et Multiplication des Semences

(000)

Item/Articles

1. Seed Multiplication/Multiplication des Semences
SMC Housing/Bftiment pour Centre de M. des Semences .........................
SMC Operations/Fonctionnement Centre de M. des S ............................

2. National Seed Farm/Ferme Semenci~re Nationale
Shops, Warehouses, Offices/Ateliers, Magasins, Bureaux .........................
Local Personnel Costs/Frais de Personnel Local .................................
Generators - 40KW/Gdndrateurs - 40KW ...................................
Generators - 25KW/Gdndrateurs - 25KW ...................................
Generators - 5KW/Gdndrateurs - 5KW .....................................
Vehicles - Passenger/Vdhicules pour passagers ................................
Trucks/C am ions ...........................................................
M otorcycles/M otocyclettes ..................................................
W ells (Systems)/Puits (Syst~mes) .............................................
Fencing/C l~tures ..........................................................
POL and Maint./Fonctionnement et Entretien des V~hicules ......................
Field Equipment/M atriel Agricole ...........................................
Lab Equipment/Equipement pour Laboratoire .................................
Seed Planting Equipment/Equipement pour les semailles .........................

TOTAL

Component: Cooperatives and Credit/Eldment : Coopdratives et Crddit
(000)

Item/Article

Office Const./Construction des bureaux ............................................
Equipped Shops/Ateliers dquip~s ..................................................
Silos/Silos .....................................................................

National

Vehicle-Passenger/V hicules pour passagers .........................................
Vehicle-Trucks/Pick-ups .........................................................
Local Personnel/Personnel local ..................................................

Field

Vehicle - Passenger/Vdhicules pour passagers .......................................
Field Pick-ups [/Cam ionnettes] ...................................................
Operating Expenses/Dpenses de fonctionnement ....................................
Fertilizer/E ngrais ...............................................................
Insecticides/Insecticides ..........................................................
Animal Tools/Outils pour la traction animale .......................................
H and Tools/Outils m anuels ......................................................
Sprayers/Pulv risateurs ..........................................................
Office Equipment/Equipement de bureau ...........................................

TOTAL

FY 76

64.40
92.00

92.00
90.30
27.50
33.00
13.20
69.30
84.70

5.28
40.25

3.30
16.50

193.60
18.70

173.80

1,017.83

FY 76

189.77
97.75
86.25

77.00
198.00
67.20

61.00
154.00
137.50
330.00
44.00
44.00
22.00
22.00
38.30

1,568.77
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Component: Agricultural ExtensionlEldment : Vulgarisation Agricole
(000)

Item/Article FY 76

Office Construction/Construction des Bureaux ........................................ 57.50
Vehicle-Passenger/V hicules pour passagers .......................................... 92.40
Vehicle-Pick-Up/Pick-ups ......................................................... 92.40
M otorcycles/M otocyclettes ........................................................ 39.60
Bicycles/Bicyclettes ........................................... .................. 13.20
POL/Frais de fonctionnement des W hicules .......................................... 44.00
Commodities/M archandises ....................................................... 66.00
Local Salaries/Salaires locaux ...................................................... 263.50

CFJA Support/Financement des CFJAs

New Construction/Nouvelles constructions ...................................... 69.00
Maintenance and Repair/Entretien et Rdparations ..................................... 33.00
Training Supplies/Foumitures pour la Formation ...................................... 27.50
Shop Equipment/Equipement de l'atelier ............................................. 33.00
A nim als/A nim aux ................................................................ 77.00
Animal Equipment/Equipement pour la traction animale ............................... 22.00
Office Supplies/Foumitures de Bureau ............................................... 16.50
Office Equipment/Materiel de Bureau ................................................ 14.80

TOTAL 961.40

Participant Training/Formation des Participants

(000)

Participant Training/Formation des Participants FY 76

U .S . ............................................................................ 140.00
Third Country/Tierce Puissance .................................................... 102.00

TOTAL 242.00

II. [ANNEXE B -] CONDITIONS SPICIALES

A. Dans un d~lai de moins de 180 jours aprs la signature de l'Accord de Projet, le
Gouvernement du Niger procurera A I'AID, en forme et contenu satisfaisants pour I'AID, une
ligne de conduite officielle gouvernant la vente et la distribution de semences aux fermiers.
L'achat par les fermiers des vari~t~s am~lior~es de semences de mil, de sorghe et d'autres
c~r~ales produites par ce projet sera facilit6 par l'interm~diaire de I'UNCC. Le but de la ligne de
conduite officielle sera d'assurer que le syst~me, pour procurer des vari6t~s amdlior~es de
semences aux fermiers, devienne ind6pendant financi~rement.

B. Dans un d~lai de moins de 180 jours apr~s la signature de 'Accord de Projet, le
Gouvernement du Niger fournira A I'AID, en forme et substance satisfaisantes, un plan et une
ligne de conduite contr6lant la vente et la distribution des mat6riaux obtenus par ce projet, tels
que des insecticides, des animaux d'attelage, des outils manuels et des vaporisateurs. Le plan
d~taillera le prix auquel les mat6riaux doivent tre vendus, 'emploi des produits de la vente, et
les proc6dures de comptabilit6 A suivre.

C. Une ligne de conduite concernant les engrais A d6cider conjointement avec I'AID sera
ddveloppe dans les 180 jours apr~s la signature de l'Accord de Projet. II faudra prendre en
consid6ration les apports de I'AID pendant les ann6es initiales du projet et les besoins du Niger
dans les annes A venir.
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D. Le Gouvernement du Niger fera tout son possible pour supporter les frais des salaires
du personnel nig~rien embauchd pour le projet, pendant les quatri~me et cinqui~me ann6es du
projet.

E. Aprs ddlib~ration avec IAID, le Gouvernement du Niger d~veloppera un plan
d'6valuation et de contr6le pour le projet dans les 60 jours qui suivent la signature de cet Ac-
cord de Projet. Le plan sera incorpor6 aux responsabilit~s de compte rendu du Ministire de
'Economie rurale pour que ce dernier soit conscient des problkmes possibles et prenne des

mesures correctives. Le Gouvernement du Niger devrait participer avec I'AID A des r6unions
d'6valuation p6riodiques oi les problkmes seront r6solus collat&alement.

F. Un plan annuel de travail sera d6velopp6 conjointement par le Gouvernement du
Niger et I'AID avec un apport du contractant am6ricain quand il sera sur place. Le plan de
travail sera compl~t6 dans les 90 jours apr6s la signature de l'Accord de Projet pour la premiere
annie d'op~ration. Il y aura aussi une revision du projet par les deux qui servira de base de
d6veloppement du plan de travail des ann6es suivantes. Les fonds seront d~bloqu6s pour les ac-
tivit6s des ann6es A venir d'apr s la r6vision annuelle et le plan de travail satisfaisant.

G. Le Gouvernement tiendra suffisamment de registres et d'archives pour rendre compte
de tous les fonds utilis6s par lui pour le projet et pour identifier les marchandises et services ren-
dus, leur emplacement et emploi dans le projet. De tels registres et archives devront Etre tenus
pendant au moins trois ans apr~s les contributions finales de I'AID au projet. Le Gouvernement
donnera A I'AID des renseignements et des comptes rendus sur le projet comme 'AID peut
raisonnablement le demander.

H. Les mat6riaux financ6s par 'AID d'apr~s cet Accord auront leur source et origine
dans les pays indiqu6s par le Code Acquisition 935 de I'AID. Bien qu'une source d'acquisition
non am~ricaine soit autoris6e, de telles acquisitions auront lieu seulement lorsqu'il sera totale-
ment impossible de se procurer les mat6riaux aux U.S.A. Avant l'6ch6ance de la p6riode d'ac-
quisition pour r'quipement et le mat6riel et pas plus de 30 jours apr~s la signature de cet Ac-
cord, le Gouvernement du Niger d6signera un agent, approuv6 par I'AID, responsable de
l'achat du mat6riel et autres services annexes. L'acquisition du mat6riel n6cessaire A ce projet
sera conforme aux pratiques commerciales acceptables d'aprs les r~glements de I'AID et ap-
prouv~es par elle.

L'acquisition du mat6riel et le d6boursement des fonds pour les investissements non am6ri-
cains seront effectu6s comme pr6vu par 6crit entre le Gouvernement du Niger et 'AID, dans un
dMlai de 90 jours apr~s la signature de 'Accord.

I. Le Gouvernement du Niger permettra l'acc~s total A tous les lieux du projet, en tout
temps, et A tous les techniciens travaillant pour le projet et au personnel de contrle du
Gouvernement des Etats-Unis r~sidant au Niger. Les frais de transport pr6vus par I'AID pour
l'usage du projet seront galement mis A la disposition du personnel concern6 du Gouverne-
ment du Niger pour l'inspection du projet.

J. Le b6n~ficiaire consent A ex6cuter n'importe quelle assignation A I'AID, sur requete,
ou n'importe quelle raison qui doit dchoir au b6n~ficiaire en relation, ou bien venant du travail
de 'entrepreneur ou bien de la rupture du travail d'un contrat entirement ou en partie financ6
par les fonds fournis par I'AID d'apr~s cet accord.

K. Aucun membre ou d16gu6 du Congr~s des Etats-Unis ou Commissaire R6sident
Am~ricain devra recevoir n'importe quelle portion ou partie de cet accord ou n'importe quel
bdn~fice qui en d~riverait.

L. Le pr6sent Accord est r~dig6 en anglais et en franqais, la version anglaise fera foi en
cas de difficult6 d'interpr~tation.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN
AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, AND LE MINISTLRE DES AFFAIRES tTRANGtRES
ET DE LA COOP8RATION, AN AGENCY OF THE GOVERN-
MENT OF NIGER2

The above-named parties hereby
mutually agree to carry out a project in
accordance with the terms set forth
herein and the terms set forth in any
annexes attached
below:
N] PROJECT

DESCRIPTION
ANNEX A

I] STANDARD
PROVISIONS
ANNEX

hereto, as checked

El FOREIGN

CURRENCY

STANDARD

PROVISIONS

ANNEX

El SPECIAL LOAN

PROVISIONS
ANNEX

This Project Agreement is further sub-
ject to the terms of the following agree-
ment between the two governments, as
modified and supplemented:

[] GENERAL AGREE-
MENT FOR
TECHNICAL
COOPERATION

El ECONOMIC
COOPERATION
AGREEMENT

Date
26 mai 1961

Date

1. Project/Activity No.
683-0201

2. Agreement No. 3. El Original
683-201-6-1 or

Revision
No. 1

4. Project/Activity Title
PROGRAMME NIGtRIEN DE PRODUC-
TION CRtALItRE

5. Project Description and Explanation
(See Annex A Attached)

0l (OTHER) Date 6. AID Appropri- 7. AID Allotment
ation Symbol Symbol
Multiple Multiple

I Entr6 en vigueur le 23 juillet 1977 par la signature.
2 Pour la traduction francaise du texte du formulaire, voir p. 251 du pr6sent volume.
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8. AID Financing

[] DOLLARS C[ LOCAL Total
CURRENCY Previous Total Increase Decrease to Date

(A) (B) (C) (D)

(a) Total 5,912,000 2,100,000 8,012,000
(b) Contract Services 1,274,000 409,000 1,683,000
(c) Commodities 2,408,000 341,000 2,749,000
(d) Other Costs 2,230,000 1,350,000 3,580,000

9. Cooperating Agency Financing-
Dollar Equivalent

$1.00 = 250 FCFA
(a) Total
(b) Technical and other Services
(c) Commodities
(d) Other Costs 1,100,000 1,100,000

10. Special Provisions (Use Additional Continuation Sheets, If Necessary)
Par la pr6sente r6vision #1, 2.100.000 $ sont ajout6s A l'Accord de Subventions

du 17 septembre 1975, pass6 entre le Gouvernement du Niger et les Etats-Unis
d'Amdrique'. Cette r6vision consiste en un texte de 4 pages oi : 1) sont indiqu6s les
changements du total des donndes mon6taires; 2) l'Accord est divisd en ann6e de
financement pour le contr6le fiscal; 3) le montant total des subventions et de l'aug-
mentation est divis6 par chaque composante du projet. Le texte initial de l'Accord de
Subventions reste inchang6.

11. Date of original 12. Date of this 13. Estimated final
Agreement revision contribution date
17 septembre 1975 juin 1977 31 mars 1979

14. For the Cooperating Government or 15. For the Agency for International

Agency Development

[Signe] [Signil

Signature: MOUMOUNI Signature: CHARLES A. JAMES
Date: 23/7/77 Date: 23/7/77
Title: Ministre des Affaires Etran- Title: Ambassadeur des Etats-Unis

gres d'Am~rique

I Voir p. 250 du present volume.
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PROJECT AGREEMENT BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN
AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, AND THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND
COOPERATION, AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF
NIGER'

The above-named parties hereby
mutually agree to carry out a project in
accordance with the terms set forth
herein and the terms set forth in any
annexes attached hereto, as checked
below:
Z] PROJECT

DESCRIPTION

ANNEX A

IZ STANDARD
PROVISIONS

ANNEX

El FOREIGN

CURRENCY

STANDARD

PROVISIONS

ANNEX

El SPECIAL LOAN

PROVISIONS

ANNEX

This Project Agreement is further sub-
ject to the terms of the following agree-
ment between the two governments, as
modified and supplemented:

FXI GENERAL AGREE-
MENT FOR

TECHNICAL

COOPERATION

0l ECONOMIC
COOPERATION

AGREEMENT

El (OTHER)

Date
May 26, 1961

Date

Date

1. Project/Activity No.
683-0201

2. Agreement No. 3. El Original
683-201-6-1 or

Revision
No. 1

4. Project/Activity Title
NIGER CEREALS PRODUCTION

5. Project Description and Explanation
(See Annex A Attached)

6. AID Appropri-
ation Symbol
72-11- x -1031

7. AID Allotment
Symbol
431-52-683-
00-67-61

I Pour la traduction franaise du texte du formulaire, voir p. 251 du pr6sent volume.
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8. AID Financing
[] DOLLARS [ LOCAL

CURRENCY Previous Total Increase Decrease o ate
(A) (B) (C) (D)

(a) Total 5,912,000 5,912,000
(b) Contract Services 1,274,000 1,274,000
(c) Commodities 2,408,000 2,408,000
(d) Other Costs 2,230,000 2,230,000

9. Cooperating Agency Financing-
Dollar Equivalent

$1.00 =

(a) Total
(b) Technical and other Services
(c) Commodities
(d) Other Costs

10. Special Provisions (Use Additional Continuation Sheets, If Necessary)

11. Date of original 12. Date of this 13. Estimated final
Agreement revision contribution date

September 17,1975 June 1977 March 31, 1979

14. For the Cooperating Government or 15. For the Agency for International

Agency Development

Signature: M Signature: C A J
Date: 7/23/77 Date: 7/23/77
Title: Minister of Foreign Affairs Title: Ambassador of the United

States of America
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PROJECT AGREEMENT BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN
AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, AND THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND
COOPERATION, AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF
NIGER'

The above-named parties hereby
mutually agree to carry out a project in
accordance with the terms set forth
herein and the terms set forth in any
annexes attached
below:

[] PROJECT

DESCRIPTION
ANNEX A

STANDARD

PROVISIONS

ANNEX

hereto, as checked

El FOREIGN

CURRENCY

STANDARD

PROVISIONS

ANNEX

El SPECIAL LOAN

PROVISIONS

ANNEX

This Project Agreement is further sub-
ject to the terms of the following agree-
ment between the two governments, as
modified and supplemented:

[] GENERAL AGREE-

MENT FOR

TECHNICAL

COOPERATION

El ECONOMIC
COOPERATION
AGREEMENT

Date
May 26, 1961

i

Date

1. Project/Activity No.
683-0201

2. Agreement No. 3. E Original
683-201-6-1 or

Revision
No. 1

4. Project/Activity Title
NIGER CEREALS PRODUCTION

5. Project Description and Explanation
(See Annex A Attached)

El (OTHER) Date 6. AID Appropri- 7. AID Allotment
ation Symbol Symbol
72-11- x -1031 431-52-683-

00-67-61

I Pour la traduction frangaise du texte du formulaire, voir p. 251 du present volume.
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8. AID Financing
El DOLLARS E LOCAL Total

CURRENCY Previous Total Increase Decrease to Date
(A) (B) (C) (D)

(a) Total 2,100,000 2,100,000
(b) Contract Services 409,000 409,000
(c) Commodities 341,000 341,000
(d) Other Costs 1,350,000 1,350,000

9. Cooperating Agency Financing-
Dollar Equivalent

$1.00 =

(a) Total
(b) Technical and other Services
(c) Commodities
(d) Other Costs

10. Special Provisions (Use Additional Continuation Sheets, If Necessary)

11. Date of original 12. Date of this 13. Estimated final
Agreement revision contribution date
September 17, 1975 June 1977 March 31, 1979

14. For the Cooperating Government or 15. For the Agency for International
Agency Development

Signature: M Signature: C A J
Date: 7/23/77 Date: 7/23/77
Title: Minister of Foreign Affairs Title: Ambassador of the United

States of America

G. BUDGET

Summary of Project Cost/Rgsumi des Frais du Projet

AID/Other Donor/GON
AID/Autres Donateurs/Gt. du Niger

1. AID
Personnel/Personnel Am6ricain ................................
Adaptive Research/Recherche Adaptive .........................
Foundation Seed Production and Seed Multiplication/Production de

Semence de Base et Multiplication des Semences ................
Cooperatives and Credit/Coop6ratives et Cr6dit ..................
Agricultural Extension/Vulgarisation Agricole ...................
Participant Training/Formation des Participants .................
Project Support/Support Budgtaire ............................

409,000
100,114

818,000
362,093
198,040
84,000

128,753

Sub-Total/Total Partiel 2,100,000
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FY-77 In- Cumulative as
crease/A ug- of/Cumulatif
mentation jusqu'au

1,683,000
948,114

1,835,830
1,930,863
1,159,440

326,000
128,753

8,012,000
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Cumulative as
AID/Other Donor/GON of/Cumulatif

AID/A utres Donateurs/Gt. du Niger jusqu"au

2. Other Donors/Autres Donateurs
(2 FAC Technicians/2 Techniciens FAC) ........................ 570,000
(Irrigation Contract/Contrat d'Irrigation) ....................... 200,000

Sub-Total/Total Partiel 770,000

3. GON/Gt. du Niger
(Farm and Land/Fermes et Terres) ............................. 231,200
(Construction) .............................................. 1,100,000

Sub-Total/Total Partiel 1,331,200

TOTAL 10,113,200
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No. 18044

UNITED STATES OF AMERICA
and

JAMAICA

Alliance for Progress Loan Agreement relating to rural edu-
cation (with annex). Signed at Kingston on 13 Novem-
ber 1975

Alliance for Progress Loan Agreement amending the above-
mentioned Agreement (with annex). Signed at Kingston
on 25 November 1977

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 14 November 1979.

ETATS-UNIS D'AMItRIQUE
et

JAMAIQUE

Accord de pret (Alliance pour le progr~s) relatif i I'6duca-
tion dans les zones rurales (avec annexe). Sign6 'a
Kingston le 13 novembre 1975

Avenant i l'Accord de pret susmentionn6 (avec annexe).
Sign6 i Kingston le 25 novembre 1977

Textes authentiques : anglais.

Enregistres par les Etats- Unis d'Amdrique le 14 novembre 1979.
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ALLIANCE FOR PROGRESS LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF JAMAICA AND THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE RURAL EDUCATION SECTOR LOAN

Dated: November 13, 1975

AID Loan Number 532-V-009

JAMAICA - RURAL EDUCATION SECTOR LOAN

TABLE OF CONTENTS

Article I. The Loan
Section 1.01. The Loan
Section 1.02. The Project
Section 1.03. Executing Unit

Article II. Loan Terms
Section 2.01. Interest
Section 2.02. Repayment
Section 2.03. Application, Currency and

Place of Payment
Section 2.04. Prepayment
Section 2.05. Renegotiation of Terms of the

Loan
Article III. Conditions Precedent to Disburse-

ment
Section 3.01. Conditions Precedent to Initial

Disbursement
Section 3.02. Conditions Precedent to Dis-

bursement Other than for Tech-
nical Services

Section 3.03. Additional Conditions Prece-
dent to Disbursement for Cer-
tain Purposes

Section 3.04. Terminal Dates for Meeting
Conditions Precedent to Dis-
bursement

Section 3.05. Notification of Meeting of Con-
ditions Precedent to Disburse-
ment

Article IV. General Covenants and Warranties
Section 4.01. Execution of the Project
Section 4.02. Funds and Other Resources to

be Provided by Borrower
Section 4.03. Continuing Consultation
Section 4.04. Management
Section 4.05. Taxation
Section 4.06. Utilization of Goods and Serv-

ices
Section 4.07. Disclosure of Material Facts and

Circumstances

1 Came into force on 13 November 1975 by signature.

Section 4.08. Commissions, Fees, and Other
Payments

Section 4.09. Maintenance and Audit of Rec-
ords

Section 4.10. Reports
Section 4.11. Inspections

Article V. Special Covenants and Warranties
Section 5.01. Special Covenants and Warran-

ties

Article VI. Procurement
Section 6.01. Qualified Worldwide Procure-

ment
Section 6.02. Procurement from Jamaica
Section 6.03. Eligibility Date
Section 6.04. Goods and Services not Fi-

nanced Under Loan
Section 6.05. Implementation of Procurement

Requirements
Section 6.06. Plans, Specifications and Con-

tracts
Section 6.07. Reasonable Prices
Section 6.08. Shipping and Insurance
Section 6.09. Notification to Potential Sup-

pliers
Section 6.10. United States Government-

Owned Excess Property
Section 6.11. Information and Marking
Section 6.12. Employment of Third-Country

Nationals Under Construction
Contracts

Article VII. Disbursements

Section 7.01. Disbursements for United States
Dollar Costs -Letters of Com-
mitment to United States Banks

Section 7.02. Disbursement for Local Cur-
rency Costs

Section 7.03. Other Forms [of] Disbursement
Section 7.04. Procedure for and Date of Dis-

bursement
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Section 7.05. Terminal Date for Disburse- Section 8.06. Refunds
ment Section 8.07. Expenses of Collection

Section 8.08. Nonwaiver of Remedies

Article VIII. Cancellation and Suspension Article IX. Miscellaneous
Section 8.01. Cancellation by Borrower Section 9.01. Communications
Section 8.02. Events of Default; Acceleration Section 9.02. Representatives
Section 8.03. Suspension of Disbursement Section 9.03. Implementation Letters
Section 8.04. Cancellation by A.I.D. Section 9.04. Promissory Notes
Section 8.05. Continued Effectiveness of Section 9.05. Termination Upon Full Pay-

Agreement ment

LOAN AGREEMENT dated November 13, 1975, between the GOVERNMENT OF
JAMAICA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN
Section 1.01. THE LOAN. A.I.D agrees to lend to Borrower in furtherance of

the Alliance for Progress and pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended, an amount not to exceed Nine Million One Hundred Thousand United
States Dollars ($9,100,000) ("Loan") to assist Borrower in carrying out the Project
referred to in Section 1.02 ("Project"). The Loan shall be used exclusively to finance
foreign exchange costs of goods and services required for the Project ("Dollar
Costs") and local currency costs of goods and services required for the Project
("Local Currency Costs"). The aggregate amount of disbursements under the Loan is
hereinafter referred to as "Principal."

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall consist of a program within
the Jamaican educational system designed to upgrade formal and non-formal educa-
tion relevant to rural living and employment and to provide facilities, training and
management capabilities in support of this effort ("Project"). The Project elements
and approximate amounts of the Loan to be allocated to each element are as follows:
(a) Continuing Education ($.6 million); (b) Rural Primary Education ($.7 million);
(c) Rural Secondary Education ($4.8 million); (d) Teacher Training ($2.6 million);
and (e) Management Planning ($.4 million). The Project is more fully described in
Annex I, attached hereto, which Annex may be modified in writing as mutually
agreed.

Section 1.03. EXECUTING UNIT. The Borrower hereby designates the Proj-
ects Division of the Ministry of Education as the executing unit ("Executing Unit")
for purposes of coordinating the overall Program. This unit shall coordinate the
various Elements of the Program, which are more fully described in Annex I.

Article IL LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for five (5) years following the date
of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3016) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid in-
terest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respec-
tive disbursement (as such date is defined in Section 7.04) and shall be computed on
the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The first pay-
ment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.
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Section 2.02. REPAYMENT. Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within thirty (30) years from the date of the first disbursement hereunder in fifty-one
(51) approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable four and one-half (4 ) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D.
shall provide Borrower with an amortization schedule in accordance with this Sec-
tion after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States Dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to A.I.D., Cashier (SER/CONT), Washington, D.C. 20523, United States
of America. Payment shall be deemed made when received by such cashier.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF TERMS OF THE LOAN. In the light of the
undertakings of the United States of America and the other signatories of the Act of
BogotA' and the Charter of Punta del Este' to forge an Alliance for Progress, the
Borrower agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may re-
quest, an acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any
significant improvement in the internal and external economic and financial position
and prospects of Jamaica, taking into consideration the relative capital requirements
of Jamaica and of the various signatories of the Act of Bogotd and the Charter of
Punta del Este.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to
the first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Attorney General of Jamaica, or other counsel acceptable to

A.I.D., that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by and exe-
cuted on behalf of the Borrower, and that it constitutes a valid and legally bind-
ing obligation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of Bor-
rower specified in Section 9.02, and a specimen signature of each person specified
in such statement;

(c) A technical assistance plan setting forth the scope of work for technical
assistance personnel to be employed in the Project prior to development of the
Master Implementation Plan referred to in Section 3.02 (a).
Section 3.02. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT OTHER THAN FOR

TECHNICAL SERVICES. Prior to any disbursement or to the issuance of any Letter of
Commitment under the Loan for any purpose other than to finance technical services
required in the preparation of the Master Implementation Plan, Borrower shall, ex-

I United States of America, Department of State Bulletin, 3 October 1960, p. 537.
2 Ibid., 11 September 1961, p. 463.
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cept as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in form and
substance satisfactory to A.I.D.:
(a) A time-phased Master Implementation Plan for the Project covering each Proj-

ect component and the interrelationships and relative priority of each such com-
ponent, and a First Year Implementation Plan which schedules and correlates in-
puts of resources to the Master Plan for at least the first Project year.

(b) Evidence that the Borrower will provide appropriate personnel necessary to
carry out each component activity scheduled for the first year.
Section 3.03. ADDITIONAL CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR

CERTAIN PURPOSES. (a) Prior to any disbursement or to the issuance of any com-
mitment document under the Loan for each of the purposes specified below, Bor-
rower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in
form and substance satisfactory to A.I.D., the items indicated:

(i) With respect to the financing of construction services for each particular major
construction sub-project designated by A.I.D.
(aa) A contract, or contracts with private firms or individuals acceptable to

A.I.D. for engineering services.
(bb) A draft contract or contracts, acceptable to A.I.D. for construction serv-

ices with a firm acceptable to A.I.D.
(cc) Evidence that the land upon which such construction sub-project shall be

undertaken is owned and held by the Borrower with clear title (or such
other evidence of ownership as shall be acceptable to A.I.D.) and that such
land is free from present or future restrictions of any kind whatsoever
which may in any manner impede or limit the intended use of such land
under the Project.

(ii) With respect to the financing of procurement of equipment for any project com-
ponent, as defined by A.I.D.
(aa) A complete equipment list for such Project component for the ensuing

Project year.
(bb) A statement of the procurement procedure to be utilized and copies of pro-

curement documents to be used.
(iii) With respect to financing of additional technical assistance, research or partici-

pant training, an appropriate plan for such activity for the current Project year
for the Project component involved, as defined by A.I.D.

(b) Prior to any further disbursement under the Loan or the issuance of any
disbursement authorization for local costs, Borrower shall, within three months after
the start of any Project year as defined by A.I.D., submit to A.I.D., in form and
substance satisfactory to A.I.D., a detailed Implementation Plan for such Project
year.

Section 3.04. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. (a) If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have
been met within four months after the execution of this Agreement, or such later date
as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agree-
ment by giving written notice to the Borrower. Upon the giving of such notice, this
Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

(b) If all of the conditions specified in Section 3.02 shall not have been met
within six months after the execution of this Agreement or such later date as A.I.D.
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance
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of the amount of the Loan and/or may terminate this Agreement by giving written
notice to the Borrower. In the event of a termination, upon the giving of notice, the
Borrower shall immediately repay the Principal then outstanding and shall pay any ac-
crued interest, and, upon receipt of such payments in full, this Agreement and all
obligations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.05. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO Dis-
BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that
the conditions precedent to disbursement specified in Sections 3.01, 3.02 and 3.03
have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) Borrower shall carry out
the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound adminis-
trative, planning, management, educational, engineering, construction and financial
practices. In this connection, Borrower shall at all times employ suitably qualified
and experienced consultants and other personnel for the Project.

(b) Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with all of
the plans, specifications, contracts, schedules and other arrangements, and with all
modifications therein, approved by A.I.D., pursuant to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY
BORROWER. Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition to
the Loan, required for the punctual and effective carrying out of the Project.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. Borrower and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this
end, Borrower and A.I.D. shall, from time to time, at the request of either party, ex-
change views through their representatives with regard to the progress of the Project,
the performance by Borrower of its obligations under this Agreement, the perfor-
mance of the consultants, contractors, and suppliers engaged in the Project, and other
matters relating to the Project. Without limitation upon the foregoing, Borrower and
A.I.D. will carry out an annual review of the Project during the period of disbursement
under the Loan.

Section 4.04. MANAGEMENT. The Borrower shall provide qualified and
experienced management for the Project.

Section 4.05. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees im-
posed under the laws in effect within Jamaica. To the extent that (a) any contractor, in-
cluding any consulting firm, any personnel of such contractor financed hereunder, and
any property or transactions relating to such contracts, financed hereunder, and (b)
any commodity procurement transaction financed hereunder, are not exempt from
identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in
Jamaica, Borrower shall as and to the extent prescribed in and pursuant to Implemen-
tation Letters, pay or reimburse the same under Section 4.02 of this Agreement with
funds other than those provided under the Loan.

Section 4.06. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and serv-
ices financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such
other times as goods financed under the Loan can no longer be usefully employed for
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the Project, Borrower may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D.
may agree to in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.07. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to A.I.D. accurately and completely all facts and
circumstances that might materially affect the Project and the discharge of its obliga-
tions under this Agreement. Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts and
circumstances that may hereafter arise that might materially affect the Project or the
discharge of Borrower's obligations under this Agreement.

Section 4.08. COMMISSIONS, FEES, AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any ac-
tion under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or
agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be
paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other
payments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time
officers and employees or as compensations for bona fide professional, technical, or
comparable services. Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical, or comparable services
to which it is a party or of which it has knowledge (indicating whether such payment
has been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such
payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner
satisfactory to A.I.D.

(b) Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by Borrower, or any official of Borrower, in connection with the procure-
ment of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar
payments legally established in Jamaica.

Section 4.09. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. Borrower shall main-
tain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and
practices consistently applied, books and records relating both to the Project and to
this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to
show:
(a) The receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed pur-

suant to this Agreement;
(b) The nature and extent of solicitation of prospective suppliers of goods and services

acquired;
(c) The basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) The progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.
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Section 4.10. REPORTS. Borrower agrees to furnish to A.I.D. such informa-
tion and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may reasonably re-
quest.

Section 4.11. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods
and services financed under the Loan, and Borrower's books, records, and other
documents relating to the Project and the Loan. Borrower shall cooperate with A.I.D.
to facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D. to visit any part
of Jamaica for any purpose relating to the Loan.

Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES. Without limitation with
respect to obligations otherwise incurred under this Agreement, and except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, Borrower hereby specifically covenants and warrants
as follows:
(a) That the Ministry of Education budget for recurrent expenditures for each Project

year shall be an amount not less than the previous year's total recurrent expen-
ditures calculated without regard to Borrower's contributions required for this
Project or contributions of other external aid donors.

(b) That it shall support the Project through budget allocations in amounts sufficient
to accomplish the purpose of the program in conformance with the time-phased
Implementation Plans referred to in Section 3.02 (a).

(c) That it shall maintain, with its own resources, an adequate budget level to main-
tain Project accomplishments after the disbursement of loan funds.

(d) That it shall undertake with A.I.D. joint reviews of the Project at least annually
to determine the adequacy of progress in achieving Project goals and to ascertain
whether there is need to revise the strategy or any Project components.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. QUALIFIED WORLDWIDE PROCUREMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, and except as provided in sub-section 6.08 (c) with respect
to marine insurance, disbursements made pursuant to Section 7.01 shall be used
exclusively to finance the procurement for the Project of goods and services having
their source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are entered into for
such goods and services ("Qualified Worldwide Goods and Services"). All ocean
shipping financed under the Loan shall have both its source and origin in countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of
shipment.

Section 6.02. PROCUREMENT FROM JAMAICA. Disbursement made pursuant
to Section 7.02 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of
goods and services having both their source and origin in Jamaica.

Section 6.03. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 6.04. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods
and services procured for the Project but not financed under the Loan shall have
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their source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.05. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defi-
nitions applicable to the eligibility requirements of Sections 6.01, 6.02 and 6.04 will
be set forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.06. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Borrower shall
furnish to A.I.D. promptly upon request all contracts or other arrangements relating
to the Project, and any modifications therein, whether or not the goods and services
to which they relate are financed under the Loan. Such of these items as A.I.D. may
specify shall be approved by A.I.D. in writing.

(b) Except as A.I.D. may otherwise specify, all bid documents and documents
related to the solicitation of proposals relating to goods and services financed under
the Loan shall be approved by A.I.D. in writing prior to their issuance. Such
documents shall be in terms of United States standards and measurements, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing.

(c) The following contracts financed under the Loan shall be approved by
A.I.D. in writing prior to their execution:

(i) Contracts for engineering, consultant and other professional services;
(ii) Contracts for construction services;

(iii) Contracts for such other services as A.I.D. may specify; and
(iv) Contracts for such equipment and materials as A.I.D. may specify.
In the case of any of the above contracts for services, A.I.D. shall also approve in
writing the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material
modifications in any of such contracts and changes in any of such personnel shall
also be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

(d) Consulting firms used by the Borrower for the Project, but not financed
under the Loan, the scope of their services and such of their personnel assigned to the
Project as A.I.D. may specify, and construction contractors used by the Borrower
for the Project but not financed under the Loan shall be acceptable to A.I.D.

Section 6.07. REASONABLE PRICES. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed in whole or in part under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair
and, except for professional services, on a competitive basis in accordance with pro-
cedures therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 6.08. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Qualified Worldwide Goods
financed under the Loan shall be transported to Jamaica on flag carriers of any coun-
try included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
of shipment.

(b) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all Qualified Worldwide
Goods financed under the Loan (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo
liners, and tankers) which shall be transported on ocean-going vessels shall be
transported on privately owned United States flag commercial vessels unless A.I.D.
shall determine that such vessels are not available at fair and reasonable rates for
United States flag commercial vessels. In addition, at least fifty percent (50%) of the
gross freight revenue generated by all shipments financed under the Loan and
transported on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately owned
United States flag commercial vessels, unless A.I.D. shall determine that such vessels
are not available at fair and reasonable rates for United States flag commercial vessels.
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No such goods may be transported on any ocean vessel or aircraft (i) which A.I.D., in a
notice to Borrower, has designated as ineligible to carry A. I. D.-financed goods or (ii)
which has been chartered for the carriage of A.I.D.-financed goods, unless such
charter has been approved by A.I.D.

(c) Marine insurance on Qualified Worldwide Goods may be financed under the
Loan with disbursements made pursuant to Section 7.01, provided (i) such insurance is
placed at the lowest available competitive rate in Jamaica or in a country included in
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at time of placement, and
(H) claims thereunder are payable in freely convertible currency. If in connection with
the placement of marine insurance on shipments financed under United States legisla-
tion authorizing assistance to other nations, Jamaica, by statute, decree, rule or regula-
tion, favors any marine insurance company of any country over any marine insurance
company authorized to do business in any State of the United States of America,
Qualified Worldwide Goods financed under the Loan shall, during the continuance of
such discrimination, be insured against marine risk in the United States of America
with a company or companies authorized to do a marine insurance business in any
State of the United States of America.

(d) Borrower shall insure or cause to be insured all Qualified Worldwide
Goods financed under the Loan against risks incident to their transit to the point of
their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions
consistent with sound commercial practice, shall insure the full value of the goods,
and shall be payable in the currency in which such goods were financed or in any freely
convertible currency. Any indemnification received by Borrower under such insur-
ance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of goods in-
sured or shall be used to reimburse Borrower for the replacement or repair of such
goods. Any such replacements shall have their source and origin in countries included
in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are
placed or contracts are entered into for such replacement, and shall be otherwise sub-
ject to the provisions of this Agreement.

Section 6.09. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and
services to be financed under the Loan, Borrower agrees to furnish to Lender such
information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Imple-
mentation Letters.

Section 6.10. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. Bor-
rower will utilize, with respect to goods financed under the Loan to which Borrower
takes title at the time of procurement, such reconditioned United States
Government-owned Excess Property as may be consistent with the requirements of
the Project and as may be available within a reasonable period of time. Borrower
shall seek assistance from A.I.D. and A.I.D. will assist Borrower in ascertaining the
availability of and in obtaining such Excess Property. A.I.D. will make arrange-
ments for any necessary inspection of such property by Borrower or its representa-
tive. The cost of inspection and of acquisition, and all charges incident to the transfer
to Borrower of such Excess Property, may be financed under the Loan. Prior to the
procurement of any goods, other than Excess Property, financed under the Loan and
after having sought such A.I.D. assistance, Borrower shall indicate to A.I.D. in writ-
ing, on the basis of information then available to it, either that such goods cannot be
made available from reconditioned United States Government-owned Excess Prop-
erty on a timely basis or that the goods that can be made available are not technically
suitable for use in the Project.

Vol. 1148,1-18044



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Section 6.11. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give-publicity to
the Loan and the Project as a program of United States aid in furtherance of the
Alliance for Progress, identify the Project site and mark goods financed under the
Loan, as prescribed in Implementation Letters.

Section 6.12. EMPLOYMENT OF THIRD-COUNTRY NATIONALS UNDER CON-
STRUCTION CONTRACTS. The employment of personnel to perform services under
any construction contract financed under the Loan shall be subject to certain require-
ments with respect to nationals of countries other than Jamaica and countries included
in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time the con-
struction contract is entered into. These requirements will be prescribed in Imple-
mentation Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENTS FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS-LETTERS

OF COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions prece-
dent, Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commit-
ment for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by
them to contractors or suppliers through the use of Letters of Credit or otherwise,
for Dollar Costs of goods and services procured for the Project in accordance with
the terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or
supplier will be made by the bank upon presentation of such supporting documenta-
tion as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters.
Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of
Credit shall be for the account of Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfac-
tion of conditions precedent, Borrower may, from time to time, request disburse-
ment by A.I.D. of local currency for Local Currency Costs of goods and services
procured for the Project in accordance with the terms and conditions of this Agree-
ment by submitting to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may
prescribe in Implementation Letters. A.I.D. shall make such disbursements from
local currency of Jamaica owned by the United States Government and obtained by
A.I.D. with United States dollars. The United States dollar equivalent of the local
currency made available hereunder will be the amount of United States dollars re-
quired by A.I.D. to obtain the local currency of Jamaica.

Section 7.03. OTHER FORMS [OF] DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan may also be made through such other means as Borrower and A.I.D. may
agree to in writing.

Section 7.04. PROCEDURE FOR AND DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements
by A.I.D. shall be deemed to occur (a) in the case of disbursements pursuant to Sec-
tion 7.01, on the date on which A.I.D. makes a disbursement to Borrower, to its
designee, or to a banking institution pursuant to a Letter of Commitment, and (b) in
the case of disbursements pursuant to Section 7.02, on the date on which A.I.D.
disburses the local currency to Borrower [or its] designee.

Section 7.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment docu-
ments which may be called for by another form of disbursement under Section 7.03,
or amendment thereto, shall be issued in response to requests received by A.I.D.
after 42 months from the date of this Agreement, and no disbursement shall be made
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against documentation received by A.I.D. or any bank described in Section 7.01
after 48 months from the date of this Agreement. A.I.D., at its option, may at any
time or times after 48 months from the date of this Agreement reduce the Loan by all
or any part thereof for which documentation was not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY BORROWER. Borrower may, with the prior
written consent of A.I.D., cancel any part of the Loan (i) which, prior to the giving
of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, or (ii) which
has not then been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of
the following events ("Events of Default") shall occur:
(a) Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of Prin-

cipal required under this Agreement;
(b) Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agree-

ment, including, but without limitation, the obligation to carry out the Project
with due diligence and efficiency; or

(c) Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between Borrower or any of its
agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies;

then, A.I.D. may, at its option, give to Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty days:
(i) Such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) The amount of any further disbursements made under then outstanding irrevo-

cable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as
made.
Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:

(a) An Event of Default has occurred;
(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.;

then, A.I.D. may at its option:
(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding commitment docu-
ments;

(iii) Decline to issue additional commitment documents;
(iv) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Jamaica, are in a
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deliverable state and have not been offloaded in ports of entry for Jamaica. Any
disbursement made or to be made under the Loan with respect to such trans-
ferred goods shall be deducted from Principal.
Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of dis-

bursement pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension of dis-
bursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times there-
after, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in
full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D. notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies pro-
vided for under this Agreement, may require Borrower to refund such amount in
United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request
therefor. Such amount shall be made available first for the cost of goods and services
procured for the Project hereunder to the extent justified; the remainder, if any, shall
be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity
thereby effecting a reduction of the amount of the Loan by the amount of such re-
mainder. Notwithstanding any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to
require a refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for
five (5) years following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services or to goods that did conform to specifica-
tions, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder, to
the extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity thereby effecting a reduction of the amount of the
Loan by the amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D. other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due Lender by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 8.02, may be charged to Borrower and shall be reimbursed
to Lender by the Borrower in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No reasonable delay in exercising
or omission to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this
Agreement shall be construed as a waiver of any of such rights, powers, or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by Borrower or A.I.D. pursuant to this Agree-
ment shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed to
have been duly given, made, or sent to the party to which it is addressed when it shall
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be delivered to such party by hand or mail, telegram, cable, or radiogram at the
following address:
To Borrower:

Mail Address: Ministry of Finance
30 National Heroes Circle
Kingston, Jamaica

Cable Address: Ministry of Finance
Mail Address: Ministry of Education

2 National Heroes Circle
Kingston, Jamaica

Cable Address: MINED
To Lender:

Mail Adress: Associate Assistant Administrator
Office of Development Resources
Bureau for Latin America
Department of State
Washington, D.C.

Cable Address: AID, LA/DR
Washington, D.C.

Borrower, in addition, shall provide the USAID Mission in Jamaica with a copy
of each communication sent to A.I.D. All notices, requests, communications, and
documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in English.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, Borrower will be represented by the Minister responsible for Finance, and
A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of
Associate Assistant Administrator, Office of Development Resources (LA/DR).
Such individuals shall have the authority to designate additional representatives by
written notice. In the event of any replacement or other designation of a represen-
tative hereunder, Borrower shall submit a statement of the representative's name and
a specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by
A.I.D. of written notice of revocation of the authority of the duly authorized
representatives of the Borrower designated pursuant to this Section, it may accept
the signature of any such representative or representatives on any instrument as con-
clusive evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder
in connection with the implementation of this Agreement. Nothing in such letters
shall alter the terms of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may re-
quest, Borrower shall issue promissory notes or such other evidence or indebtedness
with respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such
legal opinion as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon repayment in full
of the Principal and payment of all accrued interest, this Agreement and all obliga-
tions of Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.
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IN WITNESS WHEREOF Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representatives, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

For the Government For the Government
of Jamaica: of the United States of America:

[Signed] [Signed]
DAVID H. COORE CHARLES P. CAMPBELL

Minister of Finance AID Affairs Officer

ANNEX I

JAMAICA RURAL EDUCATION SECTOR LOAN

I. PROJECT DESCRIPTION

The Project consists of a program within the Jamaican educational system designed to
assist in upgrading formal and non-formal education relevant to rural living and employment,
and to provide facilities, equipment, training, technical assistance and improve management,
planning, research and development capabilities in support of this effort. The specific program
elements include:
(a) Continuing education activities directed toward providing non-formal education oppor-

tunities under a program designed to benefit the rural population;
(b) Rural primary education activities designed to assist in improving rural school facilities

and developing experimental models to increase quality and relevance of primary educa-
tion to the rural environment;

(c) Rural secondary education activities designed to assist in developing facilities and pro-
grams for vocational training in the agricultural field;

(d) Teacher training activities designed to assist in upgrading and expanding the teaching
resources needed to support the priorities in rural education; and

(e) Management, planning, research and development activities in support of the sector pro-
gram.
Project activities will be described in detail in Implementation Plans and other documents

agreed to by AID and GOJ pursuant to the Loan Agreement. However, the following are the
main activities expected to be undertaken in support of the Project elements enumerated
above. (The financial components are summarized in Tables 1 and 2.)
A. Continuing Education

(i) Establish three Regional Rural Development Centers utilizing the facilities and staff
which form an integral part of the regional agricultural/vocational institutions (described fur-
ther under Section C to be established under this Project).

These centers will serve in an administrative and supervisory as well as direct operational
support role in connection with the sub-centers described below by providing intensive short
courses for sub-center trainees, extension workers, school teachers, and community leaders.
They will co-ordinate their activities with other institutions and agencies involved in carrying
out GOJ national policies in education, human resources and community development aspects
of rural national development efforts.

(ii) The creation of a minimum of eighteen and up to thirty sub-centers by renovating
and modernizing existing primary schools. The sub-centers will offer afternoon, evening and
weekend courses, seminars, workshops, community meetings, social and civic meetings,
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recreational programs and other such educational opportunities to rural residents of the
respective immediate areas.

(iii) Technical assistance, training, materials and equipment in support of the Regional
Rural Development Centers and sub-centers.

(iv) A community development matching funds program, operated through the above
sub-centers and designed to further community participation through the provision of non-
formal education programs intended to meet local needs.

B. Rural Primary Education
(i) Curriculum Design -the Ministry of Education, with technical assistance provided

under the Project, will continue to develop meaningful curriculum methods and materials for
rural primary schools to be evaluated in the experimental rural primary schools identified in
connection with the Project. This will be a coordinated effort between the curriculum research,
evaluation, media and materials groups operating from the "Educational Development and
Demonstration Center" described further under Section D (i).

(ii) Experimentation- a minimum of three and up to six rural primary schools will be
identified for the purposes of carrying out experimental programs under the Project. The
schools selected will be renovated and remodeled if necessary but will not differ materially from
the typical Jamaican rural school. It is intended that up to three of these schools will be included
within the sub-centers mentioned at A above.

(iii) Maintenance, Renovation, Remodeling and Modernization of Rural
Schools- (a) technical assistance will be provided as appropriate under the Project to:
(1) Advise and assist the Ministry of Education maintenance department on updating an in-

ventory survey of existing facilities;
(2) Develop techniques readily adaptable at local levels for the improvement of existing

facilities, as well as develop operating procedures and efficient ways of delivering this in-
formation to local school districts; and

(3) Develop a training program designed to improve the ongoing maintenance program for
required school repairs.
(b) As an essential complementary element to the above, the Project will provide for

maintenance funds to assist in financing the normal maintenance of selected rural schools.
(c) Funds will be provided for the remodeling and renovation of the sub-centers for con-

tinuing education as described in Section A (ii) and the experimental schools element of the
primary education program mentioned in Section B (ii), above.

(d) Initial electrification of approximately twenty-five rural schools with highest priority
needs through the provision of diesel generators, with special consideration to be given to
generator maintenance. As permanent electrification is achieved in each respective school, such
generators will be transferred to the next highest priority schools. Funds will also be provided
for the wiring and electrical connection of schools within the Project and others within easy
reach of the national electricity grid.

C. Rural Secondary Education
The expansion of secondary vocational education facilities, including technical assistance

training, construction and equipment will be accomplished by the expansion of existing facil-
ities at the Jamaica School of Agriculture and the construction of two facilities, all designed to
increase the enrollment by 700 places. These facilities will be in support of the integrated rural
development programme described in Section A above.

D. Teacher Education
(i) The creation of an Education Development Program, including technical assistance

and training, which has as its objective the qualitative improvement of Jamaican teacher train-
ing, upgrading of curricula, materials, methods and other factors necessary to improve the
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educational delivery system. The program will be located at an "Educational Development and
Demonstration Center," which will be located at a site renovated and equipped to perform the
above duties.

(ii) The construction of a teacher training college with emphasis on rural/non-formal
education, including technical assistance and training costs, with an enrollment of approx-
imately 300 students.

E. Management, Planning, Research and Development
The Project will finance technical and capital assistance costs of improving the Ministry of

Education's management, planning, research and evaluation and budgeting capabilities
through the provision of appropriate technical assistance, equipment, and materials, training
programs, and remodeling and modernization of selected buildings to be utilized under the
Project.

II. PROJECT ADMINISTRATION AND IMPLEMENTATION

The administration of the Project will be carried out by the Ministry of Education, which
will maintain direction, policy, guidance and co-ordination of other activities under the Project
through a Project Advisory Committee (PAC), to include the Permanent Secretary of the
Ministry of Education (Chairman), Chief Education Planner, Chief Education Officer, Direc-
tor of Projects Division, Director of Finance, Director of Management Services, Chief Archi-
tect, USAID/Educational Advisor (ex officio) and such other advisors as the Ministry of
Education may deem necessary. Membership of the PAC may be modified as necessary by
mutual agreement between the Government of Jamaica and AID.

Reporting to the Project Advisory Committee (PAC), will be the Project Division of the
Ministry of Education which will handle the administration and co-ordination of activities of
the Project. This Division will be staffed appropriately to carry out the activities and functions
of the Loan satisfactorily, and its specific responsibilities will include
(a) Obtaining the data and information necessary to expedite the submission of material to

AID in satisfaction [of] conditions precedent, covenants and other requirements of the
Loan;

(b) Preparing the master plan and the detailed annual implementation plans;
(c) Initiating, co-ordinating and obtaining GOJ approvals for contracts, procurement,

disbursement requests and other such functions assigned to it under the Project;
(d) Preparing regular reports as well as the agenda and document for the periodic joint

GOJ/AID meeting provided for under the Loan.
Project progress will be measured on the basis of actual accomplishments in relation to

each Annual Implementation Plan. During each year of the Project an annual review shall be
held to determine the extent of progress and to identify corrective measures for areas of
weakness under the Project. Other less formal reviews will be held from time to time by the par-
ties charged with implementing the Project.

III. FINANCIAL AND DISBURSEMENT PLAN
The total estimated cost of the four-year Project is U.S. $20.2 million. The AID loan of

$9.1 million is expected to finance approximately 45% of the total costs, and the Government
of Jamaica's minimum contribution in the equivalent of U.S. $11.1 million will finance approx-
imately 55% of the total Project costs. The Financial Plan for the Project, by Area of Activity
and by Component (Table 1), and the Capital Cost Budget (Table 2) may be modified in writing
by mutual agreement, in accordance with Project requirements.

Disbursements for U.S. dollar costs for procurement of commodities and services under
the Project will be accomplished through Letters of Commitment, by direct payment, or
through other normal AID procedures, as appropriate.
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Reimbursement of local currency costs for eligible items will be accomplished by
disbursements from local currency owned by the United States and obtained by AID with
United States dollars. Payment will be based on reimbursement of AID's pro rata share of ac-
tual local currency expenses incurred by the Government of Jamaica as set forth in Tables 1
and 2.

Reimbursement will occur on the basis of the account statements and by such other docu-
mentation as may be agreed to by AID and GOJ, bearing in mind the varied nature of sub-
project activities. This process will be repeated until AID's maximum contribution to each
Project element has been reached.

AID will limit its capital contribution for each construction/renovation activity to the
amounts stated in Table 2. Reimbursement will be based on actual costs not to exceed this fixed
amount. Costs in excess of this amount will be funded by the GOJ.

FINANCIAL PLAN BY AREA OF ACTIVITY AND BY COMPONENT

(Figures in US $ 000)

Continuing Rural Rural Teacher Management
Education Primary Secondary Education Development Total

GOJ AID GOJ AID GOJ AID GOJ AID GOJ AID GOJ AID

CAPITAL
CONTRIBUTION

A. Land ............... 75 250 50 160 535
B. Construction ......... 252 3,637 2,913 1,587 1,299 120 98 5,344 4,562
C. Major Equipment .... 11 275 1,392 544 40 2,262

Sub-Total 75 263 275 3,887 4,305 1,637 1,843 280 138 5,879 6,824
Contingency 1006 364 291 159 130 12 10 535 431

Sub-Total 75 263 275 4,251 4,596 1,796 1,973 292 148 6,414 7,255

Total Capital 13,669

NON-CAPITAL
CONTRIBUTION

D. Technical Assistance 97 160 220 150 627
E. Participant Training 65 70 127 106 368
F. Materials and Supplies. 90 45 20 155
G. Research ............ 240 240
H. Funds Contribution... 55 110 150 345 205 455
I. Personnel ........... 530 150 700 275 125 1,780
J. Admin./Operating Costs. 328 130 1,467 589 187 2,701

Sub-Total 913 362 430 390 2,167 230 864 587 312 276 4,686 1,845

Total - Non-Capital 6,531
Total-Contributions 988 625 430 665 6,418 4,826 2,660 2,560 604 424 1,100 9,100

TOTAL Program 20,200

NOTE. AID's Capital Contribution may be decreased and utilized to increase AID's Non-Capital
Contribution, provided that AID's contribution to each Project element is not varied by more than ten
percent (10%) and that the total variation among elements would not exceed $910,000.
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(Figures in US $ 000)

GOJ AID Total

A. Continuing Education
Subcenters and Experimental Schools (Modi-

fications to 18 primary schools including
up to 3 Experimental Schools).

Land .........
Constr ........
Equip .........

75
252
1I

75 263

B. Rural Primary
Electrification Programs

G enerators .........................................
Service/M aintenance ................................
Installation ........................................
W iring ............................................
C onnecting ........................................

Equip .........

C. Rural Secondary
TwoAgriculturalVocationaSchools(RRDCs).

Jamaica School of Ag.

D. Teacher Education
Teacher Training College

E. Management Development
EDDC at Caenwood

Land .........
Constr ........
Equip .........

Land .........
Constr ........
Equip .........

Land .........
Constr ........
Equip .........

Land .........
Constr ........
Equip .........

Sub-Total
Contingency 10% on Construction

(C, D and E)

TOTAL

200
3,559

3,759

50
78

65
20
20

130
40

275

2,913

1,331

4,244

61

128 61

50
1,587 1,299

544

1,637 1,843

160
120

280

5,879
535

98
40

138

6,824
431

6,414 7,255 13,669
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75
252
11

338

65
20
20

130
40

275

200
6,472
1,331

8,003

50
78
61

189

50
2,886

544

3,480

160
218
40

418

12,703
966
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ALLIANCE FOR PROGRESS LOAN AGREEMENT AMENDMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAMAICA AND THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE RURAL EDUCATION
SECTOR LOAN

Dated: November 25, 1977

A.I.D. Loan Number 532-V-009

LOAN AGREEMENT AMENDMENT dated November 25, 1977, between the
GOVERNMENT OF JAMAICA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN AS AMENDED. A.I.D. agrees to lend to the Bor-
rower in furtherance of the Alliance for Progress and pursuant to the Foreign Assist-
ance Act of 1961, as amended, an additional amount not to exceed Two Million One
Hundred Thousand United States Dollars ($2,100,000) to further assist Borrower in
carrying out the Project (as amended) referred to in Section 1.02 ("Project"). This
amount is hereby added to the amount of the original loan agreement (as signed on
November 13, 1975)2 of Nine Million One Hundred Thousand United States Dollars
($9,100,000) for a new loan total amount of Eleven Million Two Hundred Thousand
United States Dollars ($11,200,000). The Loan, as amended, shall be used exclusively
to finance foreign exchange costs of goods and services required for the Project
("Dollar Costs") and local currency costs of goods and services required for the Proj-
ect ("Local Currency Costs").

Section 1.02. THE PROJECT AS AMENDED. This $2.1 million amendment to
the Rural Education Sector Loan will provide additional non-capital and capital
resources to permit Jamaica's Ministry of Education (MINED) to carry out an inte-
grated educational program aimed at the rural areas. Activities in each of the pro-
gram's five major components -Continuing Education, Rural Primary Education,
Rural Secondary Education, Teacher Education and Management Development- will
be supplemented to assist in achieving the series of objectives articulated in the 1974
Capital Assistance Paper (CAP) as revised and refined to suit Jamaica's educational
strategy at the present time.

The amendment provides funding for goods and services in the following ap-
proximate amounts: an additional 50 months of technical assistance ($280,000);
400 months of participant training ($258,000); materials, supplies and minor equip-
ment ($337,000); research ($65,000); a community development/self-help fund
($335,000); construction ($685,000) and equipment ($130,000) to facilitate establish-
ment of eighteen (18) community sub-centers, six (6) experimental primary schools
and agricultural vocational secondary schools, all in rural areas, and the Educational
Development and Demonstration Center.

Section 1.03. PROVISIONS. The provisions controlling the funding provided
pursuant to this amendment are those stated in the original Loan Agreement docu-

I Came into force on 25 November 1977 by signature.
2 See p. 276 of this volume.
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ment signed on November 13, 1975, except as modified in Sections 1.01 and 1.02
above and the attached (amended) Annex I which is descriptive of the Project as pro-
vided for in this loan amendment.

IN WITNESS WHEREOF Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representatives, have caused this Loan
Amendment to be signed in their names and delivered as of the day and year first
above written.

Government Government
of Jamaica: of the United States of America:

[Signed] [Signed]
By: ERIC BELL By: FREDERICK IRVING
Title: Minister of Education Title: Ambassador

[Signed] [Signed]
By: H. G. BARBER By: DONOR M. LION
Title: Financial Secretary for and on Title: Mission Director, USAID

behalf of the Minister of Fi- Jamaica
nance and Planning

ANNEX I

JAMAICA RURAL EDUCATION SECTOR LOAN

I. PROJECT DESCRIPTION

The Project is designed to assist in upgrading formal and non-formal education relevant
to rural living and employment, and to provide facilities, equipment, training, technical
assistance and improve management, planning, research and development capabilities in sup-
port of this effort. The specific program elements include:
(a) Continuing education activities providing nonformal education opportunities under a

program designed to benefit the rural population;
(b) Rural primary education activities to assist in improving rural school facilities and

developing experimental models to increase quality and relevance of primary education to
the rural environment;

(c) Rural secondary education activities to assist in developing facilities and programs for
vocational training in the agricultural field;

(d) Teacher training activities to assist upgrading and expanding the teaching resources needed
to support the priorities in rural education; and

(e) Management, planning, research and development activities in support of the sector pro-
gram.
Project activities will be described in detail in Implementation Plans and other documents

agreed to by AID and GOJ pursuant to the Loan Agreement. However, the following are the
main activities expected to be undertaken in support of the Project elements enumerated
above. (The financial components are summarized in Tables 1 and 2.)
A. Continuing Education

(i) Establish three Regional Rural Development Centers utilizing the facilities and staff
which form an integral part of the regional agricultural/vocational institutions (described fur-
ther under Section C to be established under this Project).
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These centers will serve in an administrative and supervisory as well as direct operational
support role in connection with the sub-centers described below by providing intensive short
courses for sub-center trainees, extension workers, school teachers, and community leaders.
They will co-ordinate their activities with other institutions and agencies involved in carrying
out GOJ national policies in education, human resources and community development aspects
of rural national development efforts.

(ii) The creation of a minimum of eighteen and up to thirty sub-centers by renovating
and modernizing existing primary schools. The sub-centers will offer afternoon, evening and
weekend courses, seminars, workshops, community meetings, social and civic meetings, re-
creational programs and other such educational opportunities to rural residences of the respec-
tive immediate areas.

(iii) Technical assistance, training, materials end equipment in support of the Regional
Rural Development Centers and sub-centers.

(iv) A community development matching funds program, operated through the above
sub-centers and designed to further community participation through the provision of non-
formal education programs intended to meet local needs.

B. Rural Primary Education

(i) Curriculum Design -the Ministry of Education, with technical assistance provided
under the Project, will continue to develop meaningful curriculum methods and materials for
rural primary schools to be evaluated in the experimental rural primary schools identified in
connection with the Project. This will be a coordinated effort between the curriculum research,
evaluation, Media and materials groups operating from the "Educational Development and
Demonstration Center" described further under Section D (i).

(ii) Experimentation- a minimum of six rural primary schools will be identified for the
purposes of carrying out experimental programs under the Project. The schools selected will be
renovated and remodelled if necessary but will not differ materially from the typical Jamaican
rural school.

(iii) Maintenance, Renovation, Remodeling and Modernization of Rural Schools-
a) Technical assistance will be provided as appropriate under the Project to:
1) Advise and assist the Ministry of Education's maintenance department on updating an in-

ventory survey of existing facilities;
2) Develop techniques readily adaptable at local levels for the improvement of existing

facilities, as well as develop operating procedures and efficient ways of delivering this in-
formation to local school districts; and

3) Develop a training program designed to improve the ongoing maintenance program for re-
quired school repairs.
b) As an essential complementary element to the above, the Project will provide for

maintenance funds to assist in financing the normal maintenance of the selected rural schools.
c) Funds will be provided for the remodeling and renovation of the sub-centers for con-

tinuing education as described in Section A (ii) and the experimental schools element of the
primary education program mentioned in Section B (ii), above.

d) Initial electrification of approximately twenty-five rural schools with highest priority
needs through the provision of diesel generators, with special consideration to be given to
generator maintenance. As permanent electrification is achieved in each respective school, such
generators will be transferred to the next highest priority schools. Funds will also be provided
for the wiring and electrical connection of schools within the Project and others within easy
reach of the national electricity grid.
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C. Rural Secondary Education

(i) Development of programs and curriculum aimed at making agricultural vocational
education more relevant to rural Jamaica.

(ii) Construction of two new agricultural vocational secondary schools and expansion of
a third school at Dinthill all designed to increase enrollment by 700 places. These secondary
schools will also function at the Regional Rural Development Centers described in Section A
above.

(iii) Technical assistance, training, materials and equipment in support of the agricul-
tural secondary school programs.

D. Teacher Education

(i) The creation of an Education Development Program, which has as its objective quali-
tative improvement of Jamaican teacher training, upgrading of curricula, materials, methods
and other factors necessary to improve the educational delivery system. The program will be
located at the Educational Development and Demonstration Center.

(ii) The construction of a teacher training college with emphasis on rural/non-formal
education and an enrollment of approximately 300 students.

(iii) Technical assistance, training, materials and equipment in support of the teacher
education program.

E. Management, Planning, Research and Development

This Project will finance non-capital and capital assistance costs of improving the Ministry
of Education's management, planning, research and evaluation and budgeting capabilities
through the provision of appropriate technical assistance, equipment, and materials, training
programs, and construction of an Educational Development and Demonstration Center.

II. PROJECT ADMINISTRATION AND IMPLEMENTATION

The administration of the Project will be carried out by the Ministry of Education, which
will maintain direction, policy, guidance and coordination of the other activities under the Proj-
ect through the Project Advisory Committee (PAC), to include the Permanent Secretary of the
Ministry of Education (Chairman), Chief Education Planner, Chief Education Officer, Direc-
tor of Projects Division, Director of Finance, Director of Management Services, Chief Ar-
chitect, USAID/Educational Advisor (ex-officio) and such other advisors as the Ministry of
Education may deem necessary. Membership of the PAC may be modified as necessary by
mutual agreement between the Government of Jamaica and AID.

Reporting to the Project Advisory Committee (PAC) will be the Projects Division of the
Ministry of Education which will handle the administration and coordination of activities of
the Project. This Division will be staffed appropriately to carry out the activities and functions
of the loan satisfactorily, and its specific responsibilities will include
a) Obtaining the data and information necessary to expedite the submission of material to

AID in satisfaction of conditions precedent, covenants and other requirements of the
loan;

b) Preparing the master plan and the detailed annual implementation plans;
c) Initiating, coordinating and obtaining GOJ approvals for contracts, procurement,

disbursement requests and other such functions assigned to it under the project;
d) Preparing regular reports as well as the agenda and document for the periodic joint GOJ/

AID meeting provided for under the loan.
Project progress will be measured on the basis of actual accomplishments in relation to

each Annual Implementation Plan. During each year of the Project an annual review shall be
held to determine the extent of progress and to identify corrective measures for areas of
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weakness under the Project. Other less formal reviews will be held from time to time by the par-
ties charged with implementing the Project.

III. FINANCIAL AND DISBURSEMENT PLAN

The total estimated cost of the four year Project is U.S. $22.3 million. The AID loan of
$11.2 million is expected to finance approximately 50% of the total costs, and the Government
of Jamaica's minimum contribution [in] the equivalent of U.S. $11.1 million will finance 500%0
of the total Project costs. The financial Plan for the Project, by Area of Activity and by Com-
ponent (Table 1), and the Capital Cost Budget (Table 2) may be modified in writing by mutual
agreement, in accordance with Project requirements.

Disbursements for U.S. dollar costs for procurement of commodities and services under
the Project will be accomplished through Letters of Commitment, by direct payment, or
through other normal AID procedures, as appropriate.

Reimbursement of local currency costs for eligible items will be accomplished by
disbursements from local currency owned by the United States and obtained by AID with
United States dollars. Payment will be based on reimbursement of AID's pro rata share of ac-
tual local currency expenses incurred by the Government of Jamaica as set forth in Tables 1
and 2.

Reimbursement will occur on the basis of the account statements and by such other
documentation as may be agreed to by AID and GOJ, bearing in mind the varied nature of sub-
project activities. This process will be repeated until AID's maximum contribution to each
project element has been reached.

AID will limit its capital contribution for each construction/renovation activity to the
amounts stated in Table 2. Reimbursement will be based on actual costs not exceeding this fixed
amount. Costs in excess of this amount will be funded by the GOJ.

Table 1. FINANCIAL PLAN-TOTAL PROGRAM

(US $ 000)

Continuing Rural Rural Teacher Management
Education Primary Secondary Education Development Total

GOJ AID GOJ AID GOJ AID GOJ AID GOJ AID GOJ AID

CAPITAL
CONTRIBUTION

Land and Construction .... 75 312 - 110 3,887 3,013 1,637 1,299 280 523 5,879 5,257
Major Equipment ........ - 46 - 275 - 1,447 - 544 - 80 - 2,392

Sub-total 75 358 - 385 3,887 4,460 1,637 1,843 280 603 5,879 7,649
Contingency .............- - - - 364 291 159 130 12 10 535 431

Sub-total 75 358 - 385 4,251 4,751 1,796 1,973 292 613 6,414 8,080

Total Capital 14,494
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Continuing Rural Rural Teacher Management
Education Primary Secondary Education Development Total

GOJ AID GOJ AID GOJ AID GOJ AID GOJ AID GOJ AID

NON-CAPITAL
CONTRIBUTION

Technical Assistance ...... - 147 - 150
Training ................ - 100 - 60
Materials, Supplies and Mi-
nor Equipment ........... - 163 - 85
Research................- - - -
Funds Contribution ....... 55 225 120 455
Personnel ............... 530 - 150 -
Admin/Operation Costs... 328 - 130 -

Sub-total 913 635 400 750

- 210 - 220 - 180 - 907
- 200 - 127 - 139 - 626

- 74

30 110
700 - 2

1,467 - 58

2,197 594 8

- 60 - 110 - 492
- - - 305 - 305

. - - 205 790
75 - 125 - 1,780 -
89 - 187 - 2,701 -

64 407 312 734 4,686 3,120

Total Non-Capital 7,806
TOTAL Contributions 988 993 400 1,135 6,448 5,345 2,660 2,380 604 1,347 11,100 11,200

NOTE. AID's Capital Contribution may be decreased and utilized to increase AID's Non-Capital
Contribution, provided that AID's contribution to each Project element is not varied by more than ten
percent (10%) and that the total variation among elements would not exceed $1,120,000.

Table 2. CAPITAL COST BUDGET
(Figures in US $ 000)

GOJ AID Total

A. Continuing Education
Subcenters and Experimental Schools Land and Constr .......

(Modifications to 18 primary schools Equip ..............
including up to 3 Experimental
Schools)

B. Rural Primary
Construction Program ......................................
Electrification Program

G enerators ............................................
Service/M aintenance ...................................
Installation ...........................................
W iring ...............................................
C onnecting ...........................................

Equip . ..............
C. Rural Secondary

Two Agricultural Vocational Schools Land and Constr .......
(RRDCs) Equip ...............

Dinthill Land and Constr .......
Equip ...............

75 312
46

75 358

110

65
20
20

130
40

385 385

3,759 2,913
1,331

3,759 4,244
128 100

116

128 216

387
46

433

110

65
20
20

130
40

6,672
1,331

8,003
228
116

344
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GOJ AID Total

D. Teacher Education
Teacher Training College

E. Management Development
EDDC at Caenwood

Contingency on Con

Land and Constr ........ 1,637 1,299 2,936
Equip ................. 544 544

1,637 1,843 3,480

Land and Constr ........ 280 523 803
Equip . ............... 80 80

280 603 883

Sub-total 5,879 7,649 13,528
struction (C, D and E) 535 431 966

TOTAL 6,414 8,080 14,494
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIT' (ALLIANCE POUR LE PROGRPS) ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF A L'8DUCATION
DANS LES ZONES RURALES

Date : 13 novembre 1975
Pr~t de I'AID no 532-V-009

JAMAIQUE - PRINT RELATIF A L'tDUCATION
DANS LES ZONES RURALES

TABLE DES MATIPERES

Article premier. Le Prat
Paragraphe 1.01. Le Pret
Paragraphe 1.02. Le Projet
Paragraphe 1.03. Organe d'exdcution

Article II. Modalitds du Pr~t
Paragraphe 2.01. Int~rets
Paragraphe 2.02. Remboursement
Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et re-

mise des versements
Paragraphe 2.04. Versements anticips
Paragraphe 2.05. Rendgociation des modalitds

du Pr~t

Article III. Conditions prdalables aux ddbourse-
ments

Paragraphe 3.01.

Paragraphe 3.02.

Paragraphe 3.03.

Paragraphe 3.04.

Paragraphe 3.05.

Conditions pr6alables au
premier d~boursement
Conditions pr~alables aux
d6boursements Ai des fins
autres que l'assistance tech-
nique
Autres conditions pr~alables
aux d~boursements ;k cer-
taines fins
Ddlais dans lesquels les
conditions prdalables aux
d~boursements doivent &re
remplies
Notification du fait que les
conditions pr~alables aux
d~boursements ont 6 rem-
plies

Article IV. Dispositions g6rales et garanties
Paragraphe 4.01. Ex6cution du Projet

Paragraphe 4.02.

Paragraphe 4.03.
Paragraphe 4.04.
Paragraphe 4.05.
Paragraphe 4.06.

Paragraphe 4.07.

Paragraphe 4.08.

Paragraphe 4.09.

Paragraphe 4.10.
Paragraphe 4.11.

Fonds et autres ressources
devant 8tre fournis par I'Em-
prunteur
Maintien des consultations
Gestion
Imposition
Utilisation des biens et ser-
vices
Divulgation de faits mat&
riels et des circonstances
Commissions, honoraires et
autres paiements
Tenue et verification des
livres
Rapports
Inspections

Article V. Engagements particuliers et garanties
Paragraphe 5.01.

Article VI. Achats
Paragraphe 6.01.

Paragraphe 6.02.

Paragraphe 6.03.
Paragraphe 6.04.

Paragraphe 6.05.

Paragraphe 6.06.

Paragraphe 6.07.
Paragraphe 6.08.

Engagements particuliers et
garanties

Achats effectuds dans des
pays du monde libre agrees
Achats effectu~s ; la Ja-
maique
Date d'autorisation
Biens et services non finan-
ces au titre du Pret
Execution des demandes
d'approvisionnement
Plans, specifications et mar-
ch~s
Prix raisonnable
Transport et assurance mari-
times

I Entr6 en vigueur le 13 novembre 1975 par la signature.

Vol. 1148,1-18044



302 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

Paragraphe 6.09. Notification aux fournis-
seurs potentiels

Paragraphe 6.10. Biens exc~dentaires ap-
partenant au Gouvernement
des Etats-Unis

Paragraphe 6.11. Information et marquage
Paragraphe 6.12. Emploi de ressortissants de

pays tiers dans le cadre de
contrats de construction

Article VII. D~boursements

Paragraphe 7.01.

Paragraphe 7.02.

Paragraphe 7.03.

Paragraphe 7.04.

Paragraphe 7.05.

D6boursements pour couvrir
les coots en dollars - lettres
d'engagement A des banques
des Etats-Unis
D6boursements pour couvrir
les cooits en monnaie locale
Autres formes de ddbourse-
ment
Procedure et dates des d6-
boursements
Dernire date des d~bourse-
ments

Article VIII. Annulation et suspension
Paragraphe 8.01.

Paragraphe 8.02.

Paragraphe 8.03.

Paragraphe 8.04.
Paragraphe 8.05

Paragraphe 8.06.
Paragraphe 8.07.
Paragraphe 8.08.

Annulation par I'Emprun-
teur
Manquements; exigibilit6
anticip(e
Suspension des d~bourse-
ments
Annulation par I'AID
Continuation des effets de
l'Accord
Remboursements
Frais de recouvrement
Non-renonciation aux re-
cours

Article IX. Dispositions diverses
Paragraphe 9.01. Communications
Paragraphe 9.02. Repr6sentants
Paragraphe 9.03. Lettres d'ex~cution
Paragraphe 9.04. Billets a ordre
Paragraphe 9.05. Extinction de l'Accord apris

remboursement int6gral

ACCORD DE PRiT en date du 13 novembre 1975 conclu entre le GOUVERNE-
MENT DE LA JAMAiQUE (ci-apr~s ddnomm6 l'<«Emprunteur>>) et les ETATS-UNIS
D'AMERIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT IN-

TERNATIONAL (ci-apr~s d6nommde '"<AID>>).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de prater A l'Emprunteur,
conform6ment aux objectifs de l'Alliance pour le progr~s et b la loi de 1961 intitul6e
Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a
6td amend6e, une somme ne d6passant pas neuf millions cent mille (9 100 000) dollars
des Etats-Unis (ci-apr~s d6nommde le oPret>>) aux fins de l'aider A ex6cuter le Projet
vis6 au paragraphe 1.02 (ci-apr~s ddnomm6 le <Projet>>). Le Pr&t servira exclusive-
ment A financer les cofits des biens et services n6cessaires pour l'exdcution du Projet
en dollars des Etats-Unis («cofots en dollars>>) et en monnaie locale («<cofits en mon-
naie locale>>). Le montant total des d6boursements au titre du Prat est ci-apr~s
ddnommd le o'Principal .

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet consistera, dans le cadre d'un pro-
gramme du syst~me d'enseignement jamaiquain, A amd1iorer l'ducation formelle et
non formelle et A l'orienter vers la vie et l'emploi dans les zones rurales ainsi qu'A
fournir les installations et les services de formation et de gestion n6cessaires A la
r6alisation du Projet. Les 616ments du Projet et le montant approximatif des fonds
provenant du Pr&t allou~s A chaque 616ment sont les suivants : a) 6ducation continue
(600 000 dollars); b) 6ducation primaire rurale (700 000 dollars); c) 6ducation secon-
daire rurale (4,8 millions de dollars); d) formation d'enseignants (2,6 millions de dol-
lars); et e) planification de la gestion (400 000 dollars). Le Projet est d6crit plus en
detail A l'annexe I au pr6sent Accord, laquelle pourra tre modifide par 6crit d'un
commun accord.

Paragraphe 1.03. ORGANE D'EXECUTION. L'Emprunteur d6signe la Division
des projets du Ministate de l'6ducation en tant qu'organe d'ex6cution (l'<<organe
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d'ex6cution>) charg6 de coordonner l'ensemble du programme. Cet organe coordon-
nera les divers 6lments du programme qui sont d~crits plus en d6tail A l'annexe I.

Article I. MODALITtS DU PRET

Paragraphe 2.01. INTtRLTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int6rts au
taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) par an pendant cinq (5) ans A compter de la
date du premier d6boursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par an par la
suite sur le solde non remboursd du Principal et sur tous intdrts dus mais non pay~s.
Les int6r~ts sur le solde non rembours6 du Principal courront A compter de la date de
chaque d6boursement, telle que cette date est d6finie au paragraphe 7.04, et seront
calcul6s sur la base d'une ann6e de 365 jours. Les int6rats seront payables
semestriellement. Le premier versement des intdr~ts dus sera effectu6 au plus tard six
(6) mois apr~s le premier d6boursement A une date qui sera fix~e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Princi-
pal A I'AID en trente (30) ans A compter de la date du premier d6boursement au titre
du present Accord; A cette fin, il effectuera cinquante et un (51) versements semes-
triels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6rats. Le premier verse-
ment au titre du remboursement du Principal sera dfi quatre ans et demi (4 ans 2)
apr~s la date A laquelle le premier versement au titre des int6r~ts devra Etre effectu6
conform~ment au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier d6boursement au titre du pr6-
sent Accord, I'AID remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli
conform~ment au prdsent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int6rts et du Principal effectu6s conform6ment au pr6sent
Accord seront libells en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur
les int~r&s dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite
de l'Emprunteur et de I'AID, tous ces versements seront remis au Caissier de I'AID,
(SER/CONT), Washington, D.C., Etats-Unis d'Am6rique, et seront r6put6s avoir
6t6 faits lorsque le Caissier les aura reius.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPES. Apr~s paiement de tous les int6-
rats et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dues, l'Emprunteur
pourra verser par anticipation, sans encourir une p~nalit:, la totalitd ou une partie du
Principal. Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du
Principal encore dues, dans l'ordre inverse de leur 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITES DU PRIT. Conform6ment
Sl'engagement pris par les Etats-Unis d'Amdrique et les autres signataires de l'Acte

de Bogotd' et de la Charte de Punta del Este2 de cr6er l'Alliance pour le progr~s,
I'Emprunteur consent A n6gocier avec I'AID, i tout moment dont I'AID pourra con-
venir, le remboursement anticip6 du Pr& si l'Emprunteur se trouve mieux A meme de
liquider plus rapidement ses obligations, compte tenu de la situation 6conomique et
financire int~rieure et ext~rieure et des possibilit6s s'offrant A la Jama'que ainsi que
des besoins relatifs en capitaux de la Jamaique et des autres Etats signataires de
l'Acte de Bogoti et de la Charte de Punta del Este.

I La Documentation franraise, Notes et itudes documentaires, nO 2725, 6 ddcembre 1960, p. 23.
2 Ibid., no 2882, 30 avril 1962, p. 8.
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Article III. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRIALABLES AU PREMIER DIEBOURSEMENT.

Avant le premier d6boursement ou l'mission de la premiere lettre d'engagement au
titre du Pr~t, et b moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, 'Em-
prunteur prdsentera les pikes ci-apr~s A I'AID, qui devra en approuver le fond et la
forme :
a) Un avis de l'Attorney General de la Jama'que ou d'un autre jurisconsulte agr66

par rAID confirmant que le pr6sent Accord a W dfiment autorisd et/ou ratifi6 et
qu'il constitue un engagement valable et ayant force obligatoire pour 'Em-
prunteur conform~ment A toutes ses dispositions;

b) Une piece indiquant les noms des personnes habilit6es A agir en qualit6 de
repr~sentants de 'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifid au paragraphe 9.02, et un
sp6cimen de la signature de chacune des personnes dont le nom figure sur cette
piece;

c) Un plan d'assistance technique indiquant les services devant atre fournis par le
personnel d'assistance technique affect6 au Projet avant l'tablissement du Plan-
cadre vis6 A l'alin6a a du paragraphe 3.02.
Paragraphe 3.02. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS A DES FINS

AUTRES QUE L'ASSISTANCE TECHNIQUE. Avant tout d6boursement ou l'mission de
toute lettre d'engagement au titre du Pret k des fins autres que le financement des ser-
vices d'assistance technique A fournir pour r'tablissement du Plan-cadre, et A moins
que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur pr~sentera A
I'AID, qui devra en approuver le fond et la forme :
a) Un Plan-cadre chronologique du Projet indiquant chaque 616ment du Projet ainsi

que les rapports entre ces 616ments et leur priorit6 relative, et un plan d'exdcution
pour la premiere ann6e du Projet programmant et coordonnant les apports de
ressources aux fins de la rdalisation du Plan-cadre pour la premiere ann6e du
Projet au moins;

b) Une piece attestant que l'Emprunteur fournira un personnel appropri6 pour
r~aliser chacun des 616ments du Projet devant &re exdcutd au cours de la
premiere ann6e.
Paragraphe 3.03. AUTRES CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS 'k CER-

TAINES FINS. a) Avant tout d6boursement ou l'mission de toute lettre d'engage-
ment au titre du Prt aux fins ci-apr~s, et A moins que AID n'accepte par 6crit qu'il
en soit autrement, l'Emprunteur pr6sentera les pieces ci-apr~s A I'AID, qui devra en
approuver le fond et la forme :

i) En ce qui concerne le financement de travaux de construction de chaque grand
sous-projet de construction d6sign6 par 'AID :
aa) Le contrat ou les contrats de services techniques conclus avec des soci6t~s

privies ou des particuliers agr6ds par I'AID;
bb) Un projet du contrat ou des contrats de services de construction, jug6 ac-

ceptable par 'AID, ;h conclure avec une socidt6 agr6e par 'AID;
cc) Une pi&e attestant que le terrain sur lequel doit tre entrepris un tel sous-

projet de construction appartient 2 l'Emprunteur et n'est grev6 d'aucune
charge (ou un autre titre de propridt& acceptable pour I'AID) et que ce ter-
rain est exempt de toute servitude actuelle ou future de quelque nature que
ce soit pouvant entraver ou limiter de quelque fagon l'utilisation qui doit en
etre faite dans le cadre du Projet;
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ii) En ce qui concerne le financement de 'achat d'6quipement destin6 A tout 6lment
du Projet, selon la definition de I'AID :
aa) Une liste complete de l'quipement devant 8tre achet6 pour cet 6lment du

Projet au cours de l'ann~e A venir;
bb) Un &at des procedures d'achat A suivre et la copie des documents A utiliser

pour les marches.
iii) En ce qui concerne le financement de services additionnels d'assistance tech-

nique, d'activit~s de recherche ou de services de formation des participants, un
plan appropri6 des activit~s A r6aliser pendant l'ann6e en cours au titre de l'616-
ment de Projet consid6r6, selon la definition de I'AID.
b) Avant tout autre d6boursement au titre du Prt ou avant '6mission de toute

autorisation de d6boursement pour couvrir des d6penses en monnaie locale, l'Em-
prunteur soumettra A I'AID, dans les trois mois suivant le debut de toute ann6e du
Projet, selon la d6finition de I'AID, un plan d'ex6cution d~taillM pour l'ann~e en ques-
tion, dont la forme et le fond devront 8tre approuv6s par I'AID.

Paragraphe 3.04. DELAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PREALABLES AUX DE-

BOURSEMENTS DOIVENT ETRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions sp6cifi~es au
paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un d61ai de quatre mois A compter de la
signature du present Accord ou A toute date ult~rieure h laquelle I'AID pourra
consentir par 6crit, I'AID pourra, A son grd, d6noncer le pr6sent Accord par notifica-
tion 6crite A l'Emprunteur. A la remise de cette notification, le pr6sent Accord et
toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties prendront fin.

b) Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.02 ne sont pas remplies
dans un ddlai de six mois A compter de la signature du pr6sent Accord ou A toute date
ult~rieure A laquelle I'AID pourra consentir par 6crit, I'AID pourra, A son gr6,
annuler le solde non rembours6 du Prt et/ou d~noncer le present Accord par
notification 6crite A l'Emprunteur. A la remise de cette notification, 'Emprunteur
remboursera immddiatement le montant non rembours6 du Principal ainsi que tous
int6rets 6chus et, lorsque ces paiements auront 6 int6gralement revus, le pr6sent Ac-
cord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties prendront fin.

Paragraphe 3.05. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AUX

DEBOURSEMENTS ONT ETE REMPLIES. L'AID notifiera par 6crit A l'Emprunteur qu'elle
juge remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es aux para-
graphes 3.01, 3.02 et 3.03.

Article IV. DISPOSITIONS GENERALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXtCUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur ex6cutera le
Projet avec la diligence et l'efficacitd voulues et conform6ment A de saines pratiques
financires, administratives, techniques, p6dagogiques et de gestion, de planification
et de construction. A cette fin, il emploiera A tout moment aux fins du Projet des
consultants et du personnel qualifies et exp~riment~s.

b) L'Emprunteur veillera A ce que le Projet soit exgcut6 en stricte conformit6
de tous les plans, specifications, contrats, calendriers et autres arrangements y
relatifs, ainsi que de toutes modifications qui pourraient y 8tre apport6es avec l'agr6-
ment de I'AID, donn6 selon les dispositions du present Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIS PAR

L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et A mesure des be-
soins, tous les fonds autres que les fonds provenant du Pr&t ngcessaires A l'exgcution
ponctuelle et efficace du Projet.
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Paragraphe 4.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur et I'AID
coop~reront entirement A la r6alisation du Projet. A cette fin, l'Emprunteur et I'AID
conf6reront de temps it autre par l'intermddiaire de leurs repr6sentants et A la
demande de l'une ou l'autre des Parties au sujet de l'tat d'avancement du Projet, de
l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations au titre du pr6sent Accord, de la
manire dont les consultants, entrepreneurs et fournisseurs participant au Projet
s'acquittent de leurs tfches et de toute autre question relative au Projet. Sans prd-
judice de ce qui prc de, l'Emprunteur et I'AID proc6deront A une 6valuation an-
nuelle du Projet pendant la p6riode de d6boursement du Pret.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur confiera la gestion du Projet A un
personnel qualifi6 et exp6riment6.

Paragraphe 4.05. IMPOSITION. Le present Accord, le Pr~t et toute autre
reconnaissance de dette dmise en ce qui les concerne seront exon6r6s de tous imp~ts et
droits dtablis en vertu de la legislation en vigueur A la Jamaique; le Principal et les in-
t6rts seront 6galement nets de tout imp~t ou redevance. Si a) un entrepreneur ad-
judicataire fournissant des services de personnel, un bureau-conseil ou des agents de
cet entrepreneur r6mun6r6s au titre du pr6sent Accord, ou des biens ou des transac-
tions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur, et b) une passation de
march6 financ6 en vertu du pr6sent Accord ne sont pas exon&6rs des imp~ts, taxes,
droits de douane et autres redevances identifiables pr6vus par la 16gislation en vigueur
& la JamaIque, l'Emprunteur devra, au moment et dans la mesure indiqu6s dans les
lettres d'ex6cution, les payer ou rembourser lesdites personnes conform6ment aux
dispositions du paragraphe 4.02 du pr6sent Accord h l'aide de fonds autres que ceux
allou6s au titre du Prt.

Paragraphe 4.06. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et ser-
vices financ6s au titre du Prft seront utilis6s exclusivement aux fins du Projet A moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement. Lorsque le Projet aura 6t6 ex&
cut6, ou lorsque ces biens ne pourront plus etre utilis6s aux fins du Projet, l'Emprun-
teur pourra les utiliser ou les c6der d'une faion qui aura 6 pr6alablement convenue
par 6crit par I'AID et l'Emprunteur.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financd au titre du Pr~t ne devra servir A promouvoir ou A faciliter un projet
ou une activit6 quelconque auquel un pays non mentionn6 dans le code 935 du Code
gdographique de I'AID alors en vigueur est i6 ou qu'il finance.

Paragraphe 4.07. DIVULGATION DE FAITS MATERIELS ET DES CIRCONSTANCES.

L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et circons-
tances qu'il a r6v616s A I'AID pour obtenir le Pr~t sont exacts et complets et qu'il a
r6vld A I'AID, de mani~re exacte et complkte, tous les faits et circonstances qui pour-
raient mat~riellement affecter, ou dont il y a lieu de penser qu'ils pourraient materiel-
lement affecter, le Projet et entraver l'ex6cution des obligations qui lui incombent aux
termes du pr6sent Accord. L'Emprunteur informera sans retard I'AID de tous les
faits et circonstances qui pourraient mat6riellement affecter, ou dont il a lieu de
penser qu'ils pourraient mat6riellement affecter, le Projet ou entraver l'ex6cution des
obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.08. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. a) L'Em-
prunteur convient et garantit, en ce qui concerne l'obtention du Pr~t ou l'adoption de
toute mesure en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, qu'il n'a pay6, ne paiera
ni n'acceptera de payer, en aucun cas, A une autre personne ou entitd des commis-
sions, honoraires ou autres sommes d'argent si ce n'est A titre de r6mun6ration nor-
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male vers~e aux administrateurs et aux employ~s travaillant A temps complet pour le
compte de l'Emprunteur ou A titre de r~mun6ration normale de services techniques,
professionnels ou analogues effectivement fournis. L'Emprunteur informera sans
retard I'AID de tout paiement effectu6 ou de tout accord pr6voyant un paiement en
6change de services techniques, professionnels ou analogues auxquel il est partie ou
dont il a connaissance, en indiquant si ledit paiement a 6t6 ou sera effectu6 k titre
conditionnel; si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par I'AID, il sera
ajust6 de mani~re A satisfaire celle-ci.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a 6 regu par lui ou par l'un de
ses repr~sentants lors de l'acquisition de marchandises et de services financds au titre
du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un impbt ou de tout autre paie-
ment lgal A la Jamaique.

Paragraphe 4.09. TENUE ET VERIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comp-
table r6gulirement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au pr6-
sent Accord. Ces livres et 6tats devront, sans limitation, faire apparaitre clairement :
a) La r6ception et l'utilisation des marchandises et services financ6s A l'aide des

fonds d6bours~s en vertu du present Accord;
b) La nature et l'importance des appels d'offres lanc6s aupr~s des fournisseurs des

services requis;
c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux

soumissionnaires retenus; et
d) L'6tat d'avancement des travaux r6alis6s au titre du Projet.

Ces livres et 6tats seront v~rifi~s r6gulirement conform6ment a une proc6dure
de v6rification des comptes, aux dates et aux intervalles que pourra fixer I'AID, et
seront conserv6s pendant cinq ans A compter de la date du dernier d6boursement
effectu6 par I'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus A I'AID en vertu du pr6sent
Accord aient W rembours6s, si cette dernire date est ant6rieure A celle du dernier
d6boursement.

Paragraphe 4.10. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les rensei-
gnements et tous les rapports relatifs au Prt et au Projet qu'elle pourra demander A
consulter.

Paragraphe 4.11. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de I'AID auront
le droit d'inspecter A tout moment l'ex6cution du Projet, l'utilisation des biens et ser-
vices financds au titre du Prt et les livres, dtats et autres documents de l'Emprunteur
concernant le Projet. L'Emprunteur coop6rera avec I'AID pour faciliter ces inspec-
tions et autorisera les repr6sentants de 'AID A se rendre dans toute r6gion de la
Jamaique aux fins int~ressant le Pr&.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES. Sans pr6-
judice des autres obligations assum6es en vertu du present Accord et a moins que
l'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur prend les engagements
sp6cifiques suivants et garantit ce qui suit :
a) Le budget des d6penses courantes du Minist~re de l'ducation pour chaque ann6e

du Projet sera au moins 6gal A celui de l'ann6e pr6c6dente, compte non tenu de la
contribution que I'Emprunteur doit faire aux fins du Projet ou des contributions
d'autres donateurs ext6rieurs;
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b) L'Emprunteur ouvrira aux fins du Projet des credits budg~taires suffisants pour
r~aliser le programme conform~ment aux plans d'ex~cution chronologiques visds
A l'alin6a a du paragraphe 3.02;

c) L'Emprunteur maintiendra, au moyen de ses propres ressources, un budget suffi-
sant pour donner suite au Projet apr~s le d~boursement des fonds provenant du
Prt;

d) L'Emprunteur proc~dera avec rAID A des 6valuations conjointes du Projet, au
moins une fois par an, pour determiner les progr~s accomplis dans la r6alisation
des objectifs du Projet et pour d6terminer si la strat6gie d'ensemble ou certains
16ments du Projet doivent etre r6vis6s.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. ACHATS EFFECTUtS DANS DES PAYS DU MONDE LIBRE
AGR2ES. A moins que rAID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et sous
rdserve des dispositions de l'alin~a c du paragraphe 6.08 relatif A l'assurance
maritime, tous d~boursements effectuds en application du paragraphe 7.01 devront
8tre exclusivement utilis6s pour financer l'acquisition de biens et de services
n6cessaires au Projet et ayant leur source et origine dans les pays mentionn6s au code
941 du Code g~ographique de AID en vigueur A la date oii les commandes sont
pass6es et les march6s pour ces biens et services conclus. Les biens et services acquis
conform6ment aux dispositions du present paragraphe seront d6nomm6s obiens de
pays du monde libre agr66s> et <<services de pays du monde libre agr66s)) respective-
ment. Toute expedition maritime financde au titre du Prat devra avoir sa source et
son origine dans les pays mentionn6s au code 941 du Code g6ographique de 'AID en
vigueur au moment o l'exp6dition est effectu6e.

Paragraphe 6.02. ACHATS EFFECTUtS A LA JAMAIQUE. A moins que r'AID
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement les d6boursements effectu6s en application
du paragraphe 7.02 seront exclusivement utilis6s pour financer l'acquisition de biens
et de services n6cessaires au Projet ayant leur source et leur origine A la Jamaique.

Paragraphe 6.03. DATE D'AUTORISATION. A moins que 'AID n'en dispose
autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service obtenus A la suite de commandes
pass~es ou de marches conclus de faqon ferme avant la date du pr6sent Accord ne
pourront tre finances au titre du Pr~t.

Paragraphe 6.04. BIENS ET SERVICES NON FINANCES AU TITRE DU PRtT. Les
biens et services acquis pour la r6alisation du Projet mais non finances au moyen du
Prat devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn6s au code 935 du
Code g6ographique de rAID en vigueur au moment ofi les commandes sont pass~es
pour lesdits biens et services.

Paragraphe 6.05. EXECUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les
d6finitions applicables aux conditions 6num6r6es aux paragraphes 6.01, 6.02 et 6.04
seront expos6es en d6tail dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.06. PLANS, SPECIFICATIONS ET MARCHES. a) L'Emprunteur
devra soumettre sans retard A I'AID, sur demande, tous contrats ou autres ar-
rangements concernant le Projet ainsi que toutes modifications y relatives, que les
biens et services auxquels ils sont lis soient ou non finances au titre du Pr&. Les
documents sp6cifi~s par I'AID devront 8tre approuv6s par celle-ci par 6crit.

b) Tous les documents d'appel d'offres et autres documents relatifs A 'appel
d'offres concernant les biens et services financ6s au titre du Pret devront recevoir rap-
probation dcrite de I'AID avant leur publication, A moins que l'AID n'en dispose
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autrement. A moins que celle-ci n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, ces
documents devront etre libellds conform~ment aux normes et syst~mes de mesures
utilisds aux Etats-Unis.

c) Les marches ci-apr~s, finances au titre du Pret, devront recevoir l'approba-
tion 6crite de I'AID avant leur ex6cution :

i) March6s pour des services techniques, des services de consultants et autres ser-
vices professionnels;

ii) March6s pour des services de construction;
iii) March6s pour d'autres services que rAID pourra pr6ciser; et
iv) Marches d'acquisition des 6quipements et autres biens que 'AID pourra

pr6ciser.
Dans le cas de l'un quelconque des contrats de services susmentionnds, 'AID devra
6galement agr6er par 6crit l'adjudicataire ainsi que son personnel, selon les condi-
tions que I'AID pourra d6terminer. Toute modification de l'un quelconque de ces
contrats ainsi que les changements affectant le personnel de l'adjudicataire devront
6galement recevoir 'approbation 6crite de I'AID avant leur entree en vigueur.

d) L'AID devra approuver les soci6t6s de consultants utilis6es par l'Em-
prunteur dans le cadre du Projet mais non rdmundrdes au titre du Prt, l'tendue de
leurs services, les membres de leur personnel affect6s au Projet dans les conditions
que pourra prescrire I'AID, ainsi que les entrepreneurs utilis6s par l'Emprunteur dans
le cadre du Projet mais non financ6s au titre du Pret.

Paragraphe 6.07. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un ser-
vice pouvant etre financ6 en tout ou en partie au titre du Pret, comme d6crit plus en
dMtail dans les lettres d'ex6cution, ne devra pas d6passer un montant raisonnable. Ces
biens et services devront (sauf en ce qui concerne les prestations des services profes-
sionnels) 8tre acquis dans des conditions 6quitables et par appel & la concurrence,
conform6ment aux proc6dures d~finies dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.08. TRANSPORT ET ASSURANCE MARITIMES. a) Les biens de
pays du monde libre agr66s financ6s au titre du Pret seront transport6s A la Jamaique
A bord de navires battant pavillon d'un des pays mentionnds au code 935 du Code
g6ographique de 'AID en vigueur au moment oil le transport est effectu6.

b) A moins que 'AID ne d6termine que des navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s ne sont pas disponibles
A des cofits raisonnables, au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut
transport6 par mer de tous les biens financ6s au titre du Pret (ledit tonnage dtant
calcul6 s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les
navires-citernes) devront l'tre A bord de navires marchands battant pavillon des
Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s; et au moins cinquante pour cent
(50 p. 100) des recettes rapport6es par le fret brut engendr6 par toutes les exp6ditions
financ6es au titre du Prt et transport6 sur des transporteurs de cargaison solide
devront revenir A des navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et apparte-
nant A des armateurs privds. Ces biens ne pourront etre transportds sur un navire ou
a6ronef transoc6anique que : i) I'AID, dans une notification a 'Emprunteur, aura
considdrd comme non acceptable pour transporter les biens financds par 'AID, ou ii)
qui aura W affrt6 pour le transport de biens financ6s par 'AID, A moins que cet
affr~tement n'ait W approuv6 par I'AID.

c) La souscription d'une assurance maritime pour les biens en provenance de
pays du monde libre agr66s pourra Etre financde au titre du Pret par des versements
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effectuds conform~ment au paragraphe 7.01, 6tant entendu : i) que cette souscription
sera faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur A la Jamaique ou dans
un pays mentionn6 au code 941 du Code g6ographique de 'AID en vigueur au mo-
ment de la souscription; et ii) que les indemnit6s d'assurance dventuelles seront
payables dans la monnaie dans laquelle les biens ont 6 financ6s ou dans toute autre
monnaie librement convertible. Dans le cas of6 le Gouvernement de la Jamaique, par
ordonnance, d6cret, loi ou r~glement, accorderait, lors de la souscription d'une
assurance maritime couvrant des exp6ditions financ6es en vertu de la legislation des
Etats-Unis autorisant la fourniture d'une assistance A des pays 6trangers, un traite-
ment pr6f6rentiel A une compagnie d'assurances d'un pays quelconque par rapport A
une compagnie d'assurances maritimes autoris6e a exercer ses activit6s dans un Etat
des Etats-Unis d'Amdrique, les biens en provenance de pays du monde fibre agrd6s et
financ6s au titre du Prat devront Etre assur6s aux Etats-Unis contre les risques
maritimes aupr~s d'une compagnie ou de compagnies autorisdes A effectuer des
op6rations d'assurances maritimes dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens en provenance de pays
du monde libre agr66s et financ6s au titre du Pret contre tous risques au cours du
transport, et ce jusqu'A leur arrivde sur les lieux d'utilisation pr6vus dans le cadre du
Projet. Cette assurance sera contract6e A des conditions compatibles avec de saines
pratiques commerciales et couvrira la valeur totale des marchandises, et les indem-
nit6s 6ventuelles seront payables dans la monnaie dans laquelle les biens ont W
financ6s ou dans toute autre monnaie librement convertible. Toute indemnisation
vers6e A 'Emprunteur au titre de ladite assurance sera utilis6e pour remplacer tout
bien avarid ou perdu, pour r6parer toute avarie ou sera utilis6e pour rembourser
l'Emprunteur s'il a fait remplacer ou fait r6parer ces biens. Tout bien offert en
remplacement devra avoir sa source et son origine dans des pays mentionnds au code
941 du Code g6ographique de l'AID en vigueur au moment ofi les commandes sont
pass6es et les marchds conclus pour ces biens de remplacement et sera, A tous autres
6gards, soumis aux dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.09. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que
toutes les soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer a la four-
niture des biens et A la prestation des services devant 8tre financ6s au titre du Pret,
l'Emprunteur fournira A I'AID toutes les informations voulues a ce sujet au moment
que I'AID pourra fixer dans les lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.10. BIENS EXCEDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIs. L'Emprunteur utilisera, en ce qui concerne les biens financ6s au
titre du Pr~t dont 'Emprunteur acquiert, la propri6t6 lors de leur achat, les biens ex-
c6dentaires r6form~s appartenant au Gouvernement des Etats-Unis en fonction des
n6cessit6s du Projet et dans la mesure ofi ces biens sont disponibles dans un ddlai
raisonnable. L'Emprunteur sollicitera l'assistance de I'AID, qui l'aidera A d6terminer
dans quelle mesure il peut acqu6rir ces biens exc6dentaires disponibles. L'AID pren-
dra des dispositions pour que l'Emprunteur ou son repr6sentant puisse, si besoin en
est, inspecter lesdits biens. Les cofits de rinspection et de l'acquisition, et tous les
frais aff~rents au transfert A l'Emprunteur de ces biens exc6dentaires, peuvent tre
financ6s au titre du Pret. Avant d'acqudrir un bien quelconque autre que les biens ex-
c6dentaires financ6s au titre du Prt et apr~s avoir demand6 l'assistance de rAID,
I'Emprunteur indiquera A I'AID, par 6crit, d'apr~s les informations dont elle dispose,
soit que le bien en question ne peut tre obtenu A partir du stock de biens exc~den-
taires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis dans un ddlai raisonnable, soit
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que le bien qui peut atre ainsi obtenu ne remplit pas les conditions techniques ap-
propri6es requises pour son utilisation dans le cadre du Projet.

Paragraphe 6.11. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera des
informations sur le Pr~t et le Projet en tant qu'61ment de l'assistance fournie par les
Etats-Unis dans le cadre du d6veloppement de l'Alliance pour le progr~s, identifiera
les sites du Projet et marquera les marchandises financ6es au titre au Pret conform6-
ment aux instructions figurant dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.12. EMPLOI DE RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS DANS LE CADRE DE

CONTRATS DE CONSTRUCTION. L'utilisation de personnel pour la prestation de ser-
vices dans le cadre de tout contrat de construction financd au titre du Prt sera
soumise A certaines conditions dans le cas de ressortissants de pays autres que la
Jamaique et de ceux mentionn6s au code 941 du Code gdographique de I'AID en
vigueur au moment obi le march6 est pass6. Ces conditions sont 6nonc6es dans les let-
tres d'ex6cution.

Article VIL DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DOLLARS -
LETTRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois satisfaites les
conditions pr6alables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra de temps A autre
demander A I'AID d'6mettre, l'intention d'une banque ou de plusieurs banques des
Etats-Unis qu'elle aura agr66es, des lettres d'engagement de montants dgtermin6s par
lesquelles 'AID s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes versdes par
elles b des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de lettres de cr6dit ou autres
effets, pour couvrir le cofit en dollars des biens et services achetds aux fins du Projet,
conform6ment aux clauses et conditions du pr6sent Accord. Tout versement fait par
une banque A un entrepreneur ou fournisseur le sera sur pr6sentation des pieces
justificatives que I'AID prescrira dans les lettres d'engagement et les lettres d'exgcu-
tion. Les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit
seront A la charge de l'Emprunteur et pourront tre financ6s au moyen du Prt.

Paragraphe 7.02. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN MONNAIE

LOCALE. Une fois remplies les conditions pr6alables aux d6boursements, l'Em-
prunteur pourra de temps A autre demander A 'AID le d6boursement en monnaie
locale des cofits en monnaie locale relatifs aux biens et services acquis au titre du Pro-
jet, conform~ment aux clauses et conditions du pr6sent Accord, en soumettant A
'AID toute piece justificative que 'AID pourrait prescrire dans les lettres d'ex6cu-

tion. L'AID effectuera ces d~boursements dans la monnaie locale de la Jamaique
d6tenue par le Gouvernement des Etats-Unis et dans celle achet6e par 'AID avec des
dollars des Etats-Unis. L'dquivalent en dollars de la monnaie locale ainsi acquise con-
stituera le montant en dollars des Etats-Unis requis par 'AID pour obtenir la mon-
naie locale de la Jamaique.

Paragraphe 7.03. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENT. Des fonds pourront
etre dgalement ddbours6s au titre du Pr~t par tout autre moyen dont l'Emprunteur et
'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.04. PROCEDURE ET DATES DES DEBOURSEMENTS. Tout dgbourse-
ment effectu6 par I'AID sera r6put6 avoir 6td effectud a) dans le cas des d6bourse-
ments vis6s au paragraphe 7.01, A la date a laquelle 'AID verse des fonds A l'Emprun-
teur, A la personne d~sign6e par celui-ci ou A une institution bancaire, conformgment
A une lettre d'engagement, et b) dans le cas des dgboursements vis6s au para-

Vol. 1148,1-18044



312 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueii des Traitis 1979

graphe 7.02, A la date A laquelle lAID verse les fonds en monnaie locale A l'Emprun-
teur ou A la personne d~signde par celui-ci.

Paragraphe 7.05. DERNILRE DATE DES DEBOURSEMENTS. A moins que lAID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement ni aucun ordre
de paiement exig6 pour toute autre forme de d6boursement vis6e au paragraphe 7.03,
ni aucun amendement A ceux-ci, ne seront 6mis pour des demandes de l'Emprunteur
regues par I'AID apr~s l'expiration d'un dM1ai de 42 mois A compter de la date de la
signature du pr6sent Accord, et il ne sera effectu6 aucun d6boursement au vu de
pi~ces justificatives fournies A I'AID ou A toute banque vis6e au paragraphe 7.01
apr~s l'expiration d'un ddlai de 48 mois A compter de la date de la signature du pr6sent
Accord. L'AID, A son gr6, pourra A tout moment apr~s l'expiration de ce dernier
d~lai rdduire le Pr& en en soustrayant, en tout ou en partie, les montants pour les-
quels des pieces justificatives n'auront pas W fournies h cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
avec l'accord dcrit prdalable de I'AID, annuler toute partie du Pr~t : i) que lAID
n'aura pas encore vers6e ou ne se sera pas engag6e A verser avant ladite notification,
ou ii) qui, A cette date, n'aura pas 6 utilis6e pour l'mission de lettres de cr6dit
irr6vocables ou pour des paiements bancaires effectu~s selon d'autres modalit6s.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (<<manquements>>) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date

d'dchdance, un versement au titre des int6rts ou du remboursement du Principal
requis en vertu du pr6sent Accord;

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute autre
disposition du prdsent Accord, y compris, mais sans limitation, l'obligation
d'ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues;

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6chdance, un versement au titre des int6r~ts ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout ac-
cord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque
de ses organismes et I'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6c6d6e,

I'AID aura la facultd de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quel-
conque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours apr~s
ladite notification et, h moins qu'il ne soit rem6did au manquement dans ce ddlai de
soixante (60) jours :
i) Le Principal non remboursd et tous int6r~ts dchus en vertu du pr6sent Accord

seront exigibles et payables immddiatement; et
ii) Le montant de tous autres d6boursements effectu6s en vertu de lettres de cr6dit

irrdvocables en circulation ou A tout autre titre sera exigible et payable ds que les
d~boursements auront 6t6 effectu6s.
Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DEBOURSEMENTS. Si A un moment quel-

conque:
a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation;
b) Un fait se produit que I'AID considre comme exceptionnel et rendant im-

probable la r6alisation des buts du Pr~t ou l'exdcution par l'Emprunteur des
obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord; ou
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c) Un d~boursement effectu6 par l'AID contrevient A la legislation r~gissant I'AID;

I'AID aura la facult6 de :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oft ils n'auront pas 6td utilis6s pour l'mission de lettres de credit irrdvocables ou
pour des paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre de lettres de cr6dit
irr6vocables, auquel cas, 'AID en informera sans retard l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propridt6 des biens dont l'acquisition a &6

financ6e au moyen du Pret lui soit transfgr6e si ces biens proviennent d'une
source situge hors de la Jamaique, peuvent tre livr6s dans l'tat oil ils se trou-
vent et n'ont pas 6 dgbarqu6s dans des ports d'entr~e de la Jamaique. Tout
d6boursement effectu6 au titre du Pret pour des biens dont la propri6t6 est ainsi
transf6r6e sera d6duit du Principal.
Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension de d6-

boursements intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits A
l'origine de ladite suspension n'ont pas 6t6 6limin6s ou rectifi6s dans un ddlai de
soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, t tout
moment par la suite, d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pr~t qui n'aura pas alors
&6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de cr6dit irrgvocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6,
les dispositions du present Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int6r~ts dus en vertu du
present Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas oft un d~bourse-
ment ne sera pas justifi6 par des pi~ces valides conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, l'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un des autres
recours pr6vus dans le pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse
le montant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la
r6ception d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les
coots des biens et services fournis dans le cadre du Projet; le reste, s'il y a lieu, sera
imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leur
6ch6ance, et le montant du Prt sera r6duit d'autant. Nonobstant toute autre disposi-
tion du pr6sent Accord, rAID conservera pendant cinq ans A compter de la date du
d~boursement le droit de demander le remboursement de tout d~boursement effectu6
en vertu du Pr~t.

b) Dans tous les cas oii 'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur,
d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associge au Pret le rem-
boursement d'un montant quelconque relatif A des biens ou 6L des services dont l'ac-
quisition a 6 financ6e au moyen du Pr~t et oft ce remboursement sera justifi6 par le
prix excessif desdits biens ou services ou par le fait que lesdits biens n'6taient pas
conformes aux specifications ou que lesdits services n'6taient pas satisfaisants, I'AID
autorisera que ce montant soit utilis6 pour couvrir les cofits des biens et services four-
nis dans le cadre du Projet, le reste, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les versements
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6chelonn~s du Principal dans l'ordre inverse de leur dch~ance, et le montant du Prt
sera r6duit d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres
que les traitements de son personnel pay~s par I'AID A l'occasion du recouvrement de
tout montant rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est di
en raison de l'existence d'un des faits vis~s au paragraphe 8.02 pourront atre imput6s
A l'Emprunteur et seront rembours6s A I'AID de la faqon que celle-ci stipulera.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID de
tarder A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
pr~valoir en vertu du present Accord ne sera pas interpr~t6 comme constituant une
renonciation A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande ou com-
munication adressde par l'Emprunteur ou I'AID en application du present Accord
sera formulae par 6crit, t lMgramme, cflble ou radiogramme, et sera r~put~e avoir 6t6
dflment adressde A la Partie destinataire lorsqu'elle aura 6t6 remise par porteur ou par
lettre, tl6gramme, cAble ou radiogramme A cette autre Partie A l'adresse suivante:
A l'Emprunteur :

Adresse postale: Ministry of Finance
30 National Heroes Circle
Kingston, Jamaica

Adresse tl6graphique Ministry of Finance
Adresse postale: Ministry of Education

2 National Heroes Circle
Kingston, Jamaica

Adresse tdlgraphique: MINED

A I'AID :
Adresse postale Associate Assistance Administrator

Office of Development Resources
Bureau for Latin America
Department of State
Washington, D.C.

Adresse tldgraphique: AID, LA/DR
Washington, D.C.

En outre, l'Emprunteur soumettra a la Mission de I'AID A la Jama'que une copie
de toutes les communications adress~es A I'AID. Toutes les notifications, demandes
et communications et tous les documents adressds A I'AID en vertu du present Accord
le seront en anglais.

Paragraphe 9.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du present Accord,
'Emprunteur sera repr~sent6 par la personne charg~e, en titre ou par interim, du

Ministare des finances, et I'AID sera repr~sent~e par la personne charg~e, en titre ou
par interim, des fonctions d'Associate Assistant Administrator, Office of Develop-
ment Resources (LA/DR). Ces personnes seront habilit~es A designer d'autres
repr~sentants par notification dcrite. Dans le cas du remplacement d'un repr~sentant
ou de la designation d'un repr~sentant suppl~mentaire, l'Emprunteur fournira un
document, dont la forme et le fond devront 8tre agr6s par I'AID, dans lequel il in-

Vol. 1148,1-18044



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 315

diquera le nom du repr~sentant et donnera un specimen de la signature de ce dernier.
Tant que I'AID n'aura pas requ notification dcrite de la rdvocation des pouvoirs de
l'un quelconque des repr6sentants d(Iment habilit6s de l'Emprunteur qui auront W
ddsign6s conform6ment aux dispositions du prdsent paragraphe, elle pourra accepter
la signature dudit repr6sentant comme preuve concluante que toute action effectu6e
au moyen de cet instrument est dfiment autorisde.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXECUTION. L'AID pourra de temps A autre
dmettre des lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables, en vertu du
pr6sent Accord, A l'ex6cution des dispositions dudit Accord. Aucune des dispositions
desdites lettres d'ex6cution ne pourra modifier les termes du prdsent Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment oit I'AID pourra le
demander, l'Emprunteur 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui concerne le Pr~t, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les avis
juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'AcCORD APRES REMBOURSEMENT INTE-

GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6r~ts 6chus auront 6 pay6s, le
pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour
I'AID seront imm6diatement caducs.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et
l'autre par leurs reprdsentants respectifs A ce dfiment autoris~s, ont signd le prdsent
Accord A la date susmentionn6e.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Jamaique : des Etats-Unis d'Am~ique:

Le Ministre des finances, Le Charg6 des affaires de I'AID,

[Signi] [Signg]
DAVID H. COORE CHARLES P. CAMPBELL

ANNEXE I

JAMAIQUE - PRET RELATIF A L'tDUCATION DANS LES ZONES RURALES

I. DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose d'un programme rdalis6 dans le cadre du syst6me d'dducation de la
Jamaique qui vise A am~liorer I'ducation formelle et non formelle et A l'orienter vers la vie et
l'emploi dans les zones rurales ainsi qu'A fournir des installations, de l'6quipement, une forma-
tion et des services d'assistance technique et A amdliorer les moyens de gestion, de planification,
de recherche et de d~veloppement n~cessaires A la rdalisation du programme. Les 0l6ments
spdcifiques du programme sont les suivants :
a) Des activitds d'dducation continue visant A fournir des possibilit6s d'6ducation non

formelle dans le cadre d'un programme conqu A l'intention des populations rurales;
b) Des activitds d'dducation primaire rurale visant A am6liorer les installations des 6coles

rurales et A mettre au point des modules expdrimentaux afin d'amdliorer la qualitd et
l'utilitd de l'ducation primaire dans un environnement rural;

c) Des activitds d'6ducation secondaire rurale visant A aider A d6velopper les installations et
les programmes de formation professionnelle dans le domaine agricole;
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d) Des activit~s de formation d'enseignants visant A am~liorer et A d~velopper les ressources
p6dagogiques n~cessaires compte tenu des priorit6s de r'ducation rurale; et

e) Des activit6s de gestion, de planification, de recherche et de d~veloppement pour appuyer
le programme r6alis6 dans ce secteur.
Les activit~s entreprendre au titre du Projet seront dcrites en d6tail dans les plans d'exd-

cution et autres documents convenus entre 'AID et le Gouvernement jamaiquain confor-
m~ment A I'Accord de prt. Toutefois, les principales activit6s devant 8tre entreprises au titre
des 6lments du Projet susmentionn6 sont indiqu6es ci-apr~s. (Les 6lments financiers sont
r~sum6s aux tableaux 1 et 2.)

A. Education continue

i) Cr6ation de trois centres r6gionaux de ddveloppement rural, en utilisant les installa-
tions et le personnel faisant partie int~grante des institutions r6gionales de formation agricole et
professionnelle (d~crites plus en d6tail A la section C).

Ces centres joueront un r6le administratif, un r6le de supervision et un role d'appui opera-
tionnel direct aux sous-centres d~crits ci-apr~s en fournissant des cours de formation intensive
de brave dur6e aux stagiaires des sous-centres, aux agents de vulgarisation, aux enseignants des
6coles et aux dirigeants communautaires. Its coordonneront leurs activit6s A celles des autres ins-
titutions et organismes qui s'occupent de l'application de la politique nationale du Gouverne-
ment jamaiquain dans les domaines de l'ducation, des ressources humaines et du d6veloppe-
ment communautaire dans le cadre des efforts nationaux de d6veloppement rural.

ii) Creation d'au minimum 18 et au maximum 30 sous-centres en r6novant et en moderni-
sant les dcoles primaires existantes. Ces sous-centres organiseront des cours d'apr~s-midi, du
soir et de fin de semaine, des s6minares, des ateliers, des r6unions communautaires, des r6-
unions sociales et civiques, des programmes de loisirs et d'autres possibilit6s d'6ducation A l'in-
tention des r6sidents des zones rurales de leur ressort imm6diat.

iii) Fourniture de services d'assistance technique, de services de formation, de mat6riels
et d'6quipements n6cessaires aux centres r6gionaux de d6veloppement rural et aux sous-centres.

iv) Mise en place d'un programme d'apports de fonds de contrepartie aux fins du d6ve-
loppement communautaire, r6alis6 par les sous-centres susmentionn6s et visant A renforcer la
participation communautaire en organisant des programmes d'6ducation formelle orient6s vers
la satisfaction des besoins locaux.

B. Education primaire rurale
i) Conception des programmes d'6tude - le Minist~re de 'ducation, grAce A 'assis-

tance technique fournie dans le cadre du present Projet, continuera de mettre au point des pro-
grammes d'6tude et des mat6riels p6dagogiques adapt6s aux 6coles primaires rurales qui seront
6valu6s dans les 6coles primaires exp6rimentales identifi6es aux fins du Projet. Ces activit6s
seront un effort concert6 des diff~rents groupes du o Centre de d6veloppement de l'ducation et
de d6monstration>> dcrit plus en d6tail au paragraphe i de la section D qui s'occupent de la
recherche sur les programmes, de l'valuation, des m6dias et des mat6riels p~dagogiques.

ii) Experimentation - au minimum trois et au maximum six 6coles primaires rurales
seront identifi6es aux fins de la r6alisation de programmes expdrimentaux dans le cadre du Pro-
jet. Les 6coles s6lectionn6es seront r6nov6es et r~amdnag6es si besoin est mais ne diffreront pas
sensiblement de l'Ncole rurale typique A la Jamaique. I est pr6vu que jusqu'A trois de ces 6coles
seront incorpor6es aux centres mentionn6s A la section A ci-dessus.

iii) Entretien, r6novation, r6am6nagement et modernisation des 6coles rurales -
a) Dans le cadre du Projet, I'assistance technique n&cessaire sera fournie pour :
1) Conseiller et aider le D6partement de 'entretien du Ministate de l'ducation pour 6tablir

un inventaire A jour des facilit6s existantes;
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2) Mettre au point des techniques aisgment applicables A l'chelon local afin d'am~liorer les
facilitds existantes et pour mettre au point des proc6dures opgrationnelles et des moyens
efficaces de diffuser cette information dans les districts scolaires locaux; et

3) Mettre au point un programme de formation afin d'amgliorer le programme r6gulier d'en-
tretien et de reparation des 6coles.
b) A titre d'6lment compl6mentaire essentiel aux 16ments susmentionngs, il sera fourni

dans le cadre du Projet des fonds visant A aider au financement de 'entretien normal d'6coles
rurales s~lectionnges.

c) I1 sera fourni des fonds aux fins du rgam~nagement et de la renovation des sous-
centres d'6ducation continue dgcrits au paragraphe ii de la section A et des 6coles expgri-
mentales identifiges dans le cadre du programme d'gducation primaire mentionnges au
paragraphe ii de la section B ci-dessus.

d) Electrification initiale d'environ 25 6coles rurales hautement prioritaires, au moyen de
la fourniture de ggn~rateurs Diesel, une attention particulire devant etre accord6e A I'entretien
des g6n6rateurs. A mesure que l'61ectrification permanente progresse dans chaque 6cole, ces
g~n~rateurs seront install6s dans les dcoles suivant imm diatement par ordre de priorit6. Il sera
6galement fourni des fonds pour l'61ectrification et le raccordement au r~seau national d'61ec-
tricit6 des 6coles visges par le Projet et des autres 6coles ais6ment accessibles.

C. Education secondaire rurale
Le dgveloppement des facilit6s d'6ducation professionnelle ou secondaire, y compris en ce

qui concerne l'assistance technique, la formation, la construction et l'quipement, sera r6alis
au moyen de 'agrandissement des installations existantes de la Jamaica School of Agriculture
et de la construction de deux installations nouvelles qui permettront d'accueillir 700 nouveaux
6tudiants. Ces installations seront concues de fagon A appuyer le programme de dgveloppement
rural int~grd d6crit A la section A ci-dessus.

D. Formation d'enseignants
i) Cr6ation d'un programme de dgveloppement de l'ducation, avec fourniture de ser-

vices d'assistance technique et de formation, ayant pour objet d'am~liorer la qualit6 de la for-
mation d'enseignants jamaiquains, et de perfectionner les programmes d'6tude, mat6riels
pgdagogiques, m~thodes et autres 616ments n6cessaires pour amgliorer le syst~me d'6ducation.
Ce programme sera r~alis dans le cadre du <<Centre de dgveloppement de l'ducation et de
d6monstration>, qui sera install6 dans des locaux rgamnagds et 6quip6s de fagon A pouvoir ac-
complir les tftches susmentionn~es.

ii) Construction d'un collfge de formation d'enseignants, raccent dtant mis sur l'6duca-
tion rurale/non formelle, y compris la fourniture de services d'assistance technique et le
financement des cofits de formation, pouvant accueillir environ 300 6tudiants.

E. Gestion, planification, recherche et dveloppement
Le Projet permettra de financer les coilts des services d'assistance technique et les d6penses

d'dquipement A prgvoir pour d6velopper les moyens de gestion, de planification, de recherche,
d'6valuation et de budg6tisation du Minist~re de l'ducation en fournissant les services
d'assistance technique, l'quipement, les mat~riels et les programmes de formation appropri6s
et en rgam~nageant et modernisant les bAtiments devant atre utilis6s aux fins du Projet.

II. ADMINISTRATION ET EXECUTION DU PROJET

L'administration du Projet sera confide au Minist~re de l'ducation, qui assurera la direc-
tion, la formulation, l'orientation et la coordination des autres activit6s rdalisdes au titre du
Projet par 1'entremise d'un comitt consultatif du projet (CCP), qui comprendra le Secr~taire
permanent du Ministre de l'ducation (Pr6sident), le Planificateur en chef de l'ducation, le
Chef de la Division de rNducation, le Directeur de la Division des projets, le Directeur des
affaires financi~res, le Directeur des services de gestion, 'Architecte en chef, le Conseiller

Vol. 1148,1-18044



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

p~dagogique de I'AID (membre de droit) ainsi que tout autre conseiller que le Ministre de
l'6ducation pourra juger n6cessaire. La composition du CCP pourra etre modifi6e selon que de
besoin d'un commun accord entre le Gouvernement jamaYquain et lAID.

Sous l'autorit6 du Comit6 consultatif du Projet, la Division des projets du Ministre de
l'ducation assurera l'administration et la coordination des activits entreprises au titre du Pro-
jet. Cette division sera dot6e d'un personnel appropri6 pour pouvoir s'acquitter de faqon
satisfaisante des activit6s et des fonctions li6es au pr&t, et ses attributions sp~cifiques seront
notamment les suivantes :
a) Collecte des donn~es et des informations n~cessaires pour acc6l rer la pr6sentation A rAID

des documents devant etre soumis pr~alablement au pret et conformdment aux disposi-
tions de l'Accord de pr~t;

b) Etablissement du plan-cadre et des plans d'ex6cution annuelle ddtaill~s;
c) Etablissement, coordination et obtention des approbations par le Gouvernement jamaI-

quain des contrats, march6s, demandes de d6boursements et autres mesures A prendre
dans le cadre du Projet;

d) Preparation de rapports p~riodiques ainsi que de l'ordre du jour et de la documentation de
la r6union conjointe p~riodique Gouvernement jama'quain/AID pr6vue dans le contrat
de prt.
L'avancement du Projet sera 6valu6 sur la base des r~alisations effectivement accomplies

compte tenu de chaque plan d'ex6cution annuel. Au cours de chaque ann6e du Projet, il sera
proc~dd A une r6vision annuelle pour dterminer les progr~s accomplis et pour identifier les
mesures correctives A prendre afin de r6soudre les probl~mes rencontres dans le cadre du Pro-
jet. D'autres examens moins formels seront effectu~s de temps A autre par les parties charges
de l'ex6cution du Projet.

III. PLAN FINANCIER ET PLAN DE DEBOURSEMENTS

Le cooit estimatif total du Projet, sur une pdriode de quatre ans, est de 20,2 millions de
dollars. Le pr~t de I'AID, d'un montant de 9,1 millions de dollars, doit permettre de financer
approximativement 45 p. 100 du coot total, et la contribution minimale du Gouvernement de la
Jamaique, soit r'quivalent de 11,1 millions de dollars, permettra de financer approximative-
ment 55 p. 100 du coot total du Projet. Le plan financier du Projet, par domaines d'activit6s et
par 616ments (tableau 1) et le budget des coOts d'6quipement (tableau 2) pourront etre modifies
par 6crit d'un commun accord, conform~ment aux besoins du Projet.

Les d6boursements en dollars des Etats-Unis devant servir A financer l'achat de biens et de
services aux fins du Projet se feront par lettres d'engagement, par paiements directs ou confor-
mIment aux autres procedures normales de I'AID, selon qu'il conviendra.

Le remboursement des coOts en monnaie locale des articles autoris6s se fera au moyen de
d6boursements de monnaie locale appartenant aux Etats-Unis et obtenue par rAID en 6change
de dollars des Etats-Unis. Les paiements seront fondus sur le remboursement de la part propor-
tionnelle incombant A I'AID des d6penses en monnaie locale effectivement encourues par le
Gouvernement jamalquain, comme indiqu6 aux tableaux 1 et 2.

Le remboursement se fera sur la base des 6tats de comptes et des autres pieces justificatives
arr~tdes d'un commun accord entre I'AID et le Gouvernement jamaiquain, compte tenu de la
diversit6 de la nature des activitds entreprises au titre des sous-projets. Ce processus sera r~p&td
jusqu'A ce que le montant maximal de la contribution de AID A chaque l6ment du Projet soit
atteint.

L'AID limitera sa contribution en capital A chaque activit6 de construction et de r6nova-
tion aux montants indiquds au tableau 2. Le remboursement sera fond6 sur les coolts effectifs,
qui ne devront pas d~passer ce montant fixe. Toute d~pense exc6dant ce montant sera financ6e
par le Gouvernement jama'quain.
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PLAN FINANCIER PAR DOMAINES D'ACTIVITES ET PAR ELEMENTS

(En milliers de dollars des Etats-Unis)

Education Education
Education primaire secondaire Formation Gestion
continue rurate rurale d'enseignants Ddveloppement Total

GJ AID GJ AID GJ AID GJ AID GJ AID GJ AID

CONTRIBUTION
EN CAPITAL

A. Terrains ............. 75
B. Construction ......... 252
C. Equipement majeur .... II

Sous-total 75 263
Impr~vus 10 %'o

Sous-total 75 263

Total de la contri-
bution en capital

250 50
3637 2913 1 587 1 299

275 1 392 544

275 3887 4305 1 637 1 843
364 291 159 130

275 4251 4596 1 796 1 973

160 535
120 98 5 344 4562

40 2262

280 138 5 879 6 824
12 10 535 431

292 148 6414 7 255

13 669

CONTRIBUTION AUTRE
QU'EN CAPITAL

D. Assistance technique...
E. Formation des partici-

pants ................
F. Materiels, fournitures..
G. Recherche ............
H. Contribution de fonds . 55
I. Personnel ............ 530
J. Dpenses d'administra-

tion et d'exploitation ... 328

Sous-total 913

Total de la contribution
autre qu'en capital

Total des contributions 988
TOTAL du programme

130

362 430

625 430 665

160 220 150 627

70 127 106 368
45 20 155

240 240
345 205 455

700 275 125 1 780

1 467 589 187 2 701

390 2 167 230 864 587 312 276 4686 1 845

6 531
6418 4826 2660 2560 604 424 1 100 9 100

20200

NOTE. La contribution en capital de I'AID pourra etre r6duite et servir A accroitre la contribution de
I'AID autre qu'en capital, A condition que la contribution de I'AID A chaque 616ment du Projet ne varie
pas de plus de dix pour cent (10 %) et que la variation totale entre 616ments ne d~passe pas 910 000 dollars.
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(En milliers de dollars des Etats-Unis)

GJ AID Total

A. Education continue
Sous-centres et dcoles expdrimentales (modi-

fication de 18 6coles primaires, y com-
pris jusqu'A trois dcoles expdrimentales)

Terrain .......
Construction ...
Equipement ...

75
252
11

75 263

B. Education primaire rurale
Programmes d'1ectrification

G ~n& ateurs ........................................
Services/entretien ...................................
Installation ........................................
C dblage ...........................................

C onnexion ............................ ............

C. Education secondaire rurale
Deux coles techniques agricoles (CRDR)

Jamaica School of Agriculture

D. Formation d'enseignants
Ecole normale

E. Gestion et ddveloppement
CDED A Caenwood

Equipement ...

Terrain .......
Construction ...
Equipement ...

Terrain .......
Construction ...
Equipement ...

Terrain .......
Construction ...
Equipement ...

Terrain .......
Construction ...
Equipement ...

Sous-total
Imprdvus 10 01o sur la construction (C,D et E)

TOTAL GtNERAL

200
3 559

3 759

50
78

65
20
20

130
40

275

2913

1 331

4 244

61

128 61

50
1 587 1 299

544

1 637 1 843

160
120

280

5 879

535

6414

98
40

138

6 824
431

7 255
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75
252

11

338

65
20
20

130
40

275

200
6 472
1 331

8 003

50
78
61

189

50
2 886

544

3 480

160
218

40

418

12 703
966

13 669
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AVENANT A L'ACCORD DE PR T' (ALLIANCE POUR LE PROGRIS)
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE ET LES
tTATS-UNIS D'AM8RIQUE RELATIF A L']DUCATION DANS
LES ZONES RURALES

Date : 25 novembre 1977

Prat de I'AID no 532-V-009

AVENANT en date du 25 novembre 1977 A l'Accord de pret entre le GOUVERNE-
MENT JAMAIQUAIN (oEmprunteur ) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'in-
term~diaire de I'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (<<AID>)).

Article premier. LE PRtT
Paragraphe 1.01. LE PRtT TEL QUE MODIFIE. L'AID accepte de preter A

l'Emprunteur, conform~ment aux objectifs de l'Alliance pour le progr~s et A la loi de
1961 intitul~e Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers),
telle qu'elle a W modifide, une somme ne d~passant pas deux millions cent mille
(2 100 000) dollars des Etats-Unis pour aider l'Emprunteur A executer le projet (tel
que modifi6) vis6 au paragraphe 1.02 ("Projet ). Ce montant est en sus du montant
pr~vu dans l'Accord de pret initial (sign6 le 13 novembre 1975)2, soit neuf millions
cent mille (9 100 000) dollars des Etats-Unis, le montant total du Pret 6tant d~sormais
de onze millions deux cent mille (11 200 000) dollars des Etats-Unis. Le Pret, tel que
modifi6, servira exclusivement A financer le cofit des biens et services n6cessaires pour
l'ex~cution du Projet en dollars des Etats-Unis (ocofits en dollars>) et en monnaie
locale ( cofits en monnaie locale>).

Paragraphe 1.02. LE PROJET TEL QUE MODIFIE. Cette adjonction de 2,1 mil-
lions de dollars au Pr~t relatif l'Aducation dans les zones rurales a pour but de four-
nir des ressources additionnelles en capital et autres qu'en capital afin de permettre au
Ministre de l'ducation (MINED) de la Jamaique de r~aliser un programme d'6duca-
tion int~gr6 orient6 vers les zones rurales. Les activit6s r~alis~es au titre des cinq prin-
cipaux 6lments du programme - dducation continue, 6ducation primaire rurale,
6ducation secondaire rurale, formation d'enseignants et d~veloppement des services
de gestion - seront ddveloppdes pour aider A la r~alisation de la s~rie d'objectifs
6nonc~s dans le plan d'aide en capital de 1974, tel qu'il a 6t6 r~vis6 et am~nag6 compte
tenu de la stratdgie actuelle de la Jamaique dans le domaine de l'ducation.

Le present Avenant a pour objet d'assurer le financement de biens et de services,
jusqu'A concurrence des montants approximatifs ci-apr~s : 50 mois suppl~mentaires
d'assistance technique (280 000 dollars); 400 mois de formation des participants
(258 000 dollars); materiels, fournitures et 6quipement mineur (337 000 dollars);
recherche (65 000 dollars); creation d'un fonds de d~veloppement communau-
taire/auto-assistance (335 000 dollars); travaux de construction (685 000 dollars) et
acquisition d'6quipement (130 000 dollars) pour faciliter la creation de dix-huit (18)
sous-centres communautaires, six (6) 6coles primaires exp~rimentales et 6coles secon-

I Entrd en vigueur le 25 novembre 1977 par la signature.
2 Voir p. 301 du prisent volume.
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daires de formation agricole dans les zones rurales, ainsi que du Centre de d~veloppe-
ment de l'ducation et de d6monstration.

Paragraphe 1.03. DISPOSITIONS APPLICABLES. Les dispositions r6gissant le
financement fourni conform~ment au pr6sent Avenant sont celles qui sont 6nonc~es
dans l'Accord de prt initial sign6 le 13 novembre 1975, sous r6serve des modifica-
tions stipul~es aux paragraphes 1.01 et 1.02 ci-dessus et de l'annexe I modifide ci-
jointe, qui d6crit le Projet envisag6 dans le pr6sent Avenant.

EN FOI DE QUOI I'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant par P'inter-
mddiaire de leurs repr~sentants respectifs A ce dflment autoris6s, ont fait signer le pr6-
sent Avenant A la date susmentionn6e.

Gouvernement de la Jamaique: Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique•

[Signdi [Sign6]
Par: ERIC BELL Par: FREDERICK IRVING
Titre : Ministre de l'ducation Titre : Ambassadeur

[Signg] [Signi]
Par: H. G. BARBER Par: DONOR M. LION
Titre : Secr6taire aux finances, au nom Titre : Directeur de la Mission de 'AID

du Ministre des finances et de A la Jama'ique
la planification

ANNEXE I

JAMAIQUE - PRIT RELATIF A L'tDUCATION DANS LES ZONES RURALES

I. DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet vise A amdliorer l'ducation formelle et non formelle et A I'orienter vers la vie et
l'emploi dans les zones rurales ainsi qu'A fournir des installations, de l'6quipement, une forma-
tion et des services d'assistance technique et A amdIiorer les moyens de gestion, de planification,
de recherche et de d6veloppement n6cessaires A la r6alisation du programme. Les 616ments
spdcifiques du programme sont les suivants :
a) Des activitds d'6ducation continue visant A fournir des possibilit6s d'6ducation non

formelle dans le cadre d'un programme conqu A l'intention des populations rurales;
b) Des activitds d'dducation primaire rurale visant A am61iorer les installations des dcoles

rurales et A mettre au point des modles exp~rimentaux afin d'am6liorer la qualitd et
l'utilitd de l'dducation primaire dans un environnement rural;

c) Des activit~s d'dducation secondaire rurale visant A aider A d~velopper les installations et
les programmes de formation professionnelle dans le domaine agricole;

d) Des activit6s de formation d'enseignants visant A am6liorer et A d6velopper les ressources
pddagogiques n6cessaires compte tenu des prioritds de l'dducation rurale; et

e) Des activit6s de gestion, de planification, de recherche et de ddveloppement pour appuyer
le programme r6alis6 dans ce secteur.
Les activit6s A entreprendre au titre du Projet seront dcrites en detail dans les plans d'ex6-

cution et autres documents convenus entre I'AID et le Gouvernement jamaiquain confor-

Vol. 1148,1-18044



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits

m6ment A I'Accord de prt. Toutefois, les principales activitds devant 8tre entreprises au titre
des 16ments du Projet susmentionn6 sont indiques ci-apr~s. (Les 6l6ments financiers sont
r6sum6s aux tableaux 1 et 2.)

A. Education continue
i) Creation de trois centres r6gionaux de d6veloppement rural, en utilisant les installa-

tions et le personnel faisant partie int6grante des institutions r~gionales de formation agricole et
professionnelle (d6crites plus en d~tail & la section C).

Ces centres joueront un r8le administratif, un r6le de supervision et un role d'appui opdra-
tionnel direct aux sous-centres d6crits ci-apr~s en fournissant des cours de formation intensive
de breve durde aux stagiaires des sous-centres, aux agents de vulgarisation, aux enseignants des
6coles et aux dirigeants communautaires. Ils coordonneront leurs activit6s A celles des autres ins-
titutions et organismes qui s'occupent de l'application de la politique nationale du Gouverne-
ment jamaiquain dans les domaines de l'ducation, des ressources humaines et du dveloppe-
ment communautaire dans le cadre des efforts nationaux de d6veloppement rural.

ii) Creation d'au minimum 18 et au maximum 30 sous-centres en r6novant et en moderni-
sant les 6coles primaires existantes. Ces sous-centres organiseront des cours d'apr~s-midi, du
soir et de fin de semaine, des s6minaires, des ateliers, des r6unions communautaires, des r6-
unions sociales et civiques, des programmes de loisirs et d'autres possibilitds d'6ducation A l'in-
tention des r6sidents des zones rurales de leur ressort imm6diat.

iii) Fourniture de services d'assistance technique, de services de formation, de materiels
et d'6quipements n6cessaires aux centres r6gionaux de d6veloppement rural et aux sous-centres.

iv) Mise en place d'un programme d'apports de fonds de contrepartie aux fins du d&
veloppement communautaire, r6alis par les sous-centres susmentionn6s et visant A renforcer la
participation communautaire en organisant des programmes d'6ducation formelle orient6s vers
la satisfaction des besoins locaux.

B. Education primaire rurale
i) Conception des programmes d'&ude - le Ministre de l'ducation, grace A 'assis-

tance technique fournie dans le cadre du pr6sent Projet, continuera de mettre au point des pro-
grammes d'6tude et des mat6riels p6dagogiques adapt6s aux 6coles primaires rurales qui seront
6values dans les 6coles primaires exp~rimentales identifides aux fins du Projet. Ces activit6s
seront un effort concert6 des diff6rents groupes du « Centre de d6veloppement de r'ducation et
de d6monstration d~crit plus en detail au paragraphe i de la section D qui s'occupent de la
recherche sur les programmes, de l'valuation, des m~dias et des mat~riels p6dagogiques.

ii) Exp6rimentation - au minimum six 6coles primaires rurales seront identifi6es aux
fins de la r6alisation de programmes exp6rimentaux dans le cadre du Projet. Les 6coles s6lec-
tionn6es seront r6nov6es et r6am6nagdes si besoin est mais ne diffdreront pas sensiblement de
l'cole rurale typique A la Jamaique.

iii) Entretien, rdnovation, rdam6nagement et modernisation des 6coles rurales -

a) Dans le cadre du Projet, 'assistance technique n6cessaire sera fournie pour :
1) Conseiller et aider le D6partement de l'entretien du Minist~re de l'ducation pour 6tablir

un inventaire A jour des facilit6s existantes;
2) Mettre au point des techniques ais6ment applicables A l'chelon local afin d'am~liorer les

facilit~s existantes et pour mettre au point des procddures op~rationnelles et des moyens
efficaces de diffuser cette information dans les districts scolaires locaux; et

3) Mettre au point un programme de formation afin d'am~liorer le programme rdgulier d'en-
tretien et de r6paration des 6coles.
b) A titre d'616ment compldmentaire essentiel aux 616ments susmentionn6s, il sera fourni

dans le cadre du Projet des fonds visant A aider au financement de l'entretien normal d'6coles
rurales s6lectionn~es.
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c) I1 sera fourni des fonds aux fins du rdamdnagement et de la renovation des sous-
centres d'dducation continue d~crits au paragraphe ii de la section A et des dcoles expdri-
mentales identifides dans le cadre du programme d'dducation primaire mentionn~es au
paragraphe ii de la section B ci-dessus.

d) Electrification initiale d'environ 25 6coles rurales hautement prioritaires, au moyen de
Ia fourniture de g6ndrateurs Diesel, une attention particulire devant tre accordde A l'entretien
des g~ndrateurs. A mesure que l'lectrification permanente progresse dans chaque 6cole, ces
g~n~rateurs seront install~s dans les dcoles suivant imm~diatement par ordre de priorit6. I1 sera
6galement fourni des fonds pour l' lectrification et le raccordement au r~seau national d'6lec-
tricit6 des 6coles vis~es par le Projet et des autres 6coles ais~ment accessibles.

C. Education secondaire rurale
i) D~veloppement de programmes et de programmes d'6tude afin de mieux adapter 1'6du-

cation professionnelle agricole aux besoins des zones rurales de la Jamaique.
ii) Construction de deux nouvelles 6coles techniques agricoles et agrandissement d'une

troisi~me 6cole A Dinthill afin de pouvoir accueillir 700 nouveaux 6tudiants. Ces 6coles secon-
daires fonctionneront 6galement dans les centres r6gionaux de d6veloppement rural d6crits A la
section A ci-dessus.

iii) Fourniture de l'assistance technique, des services de formation, des mat6riels et de
l'quipement n~cessaires A la r6alisation des programmes des dcoles secondaires agricoles.

D. Formation d'enseignants
i) Cr6ation d'un programme de d6veloppement de 1'Nducation, avec fourniture de ser-

vices d'assistance technique et de formation, ayant pour objet d'amliorer la qualitd de la for-
mation d'enseignants jamaiquains, et de perfectionner les programmes d'6tude, mat~riels
p&lagogiques, m~thodes et autres 616ments n6cessaires pour am~liorer le syst~me d'dducation.
Ce programme sera r6alis6 dans le cadre du oCentre de d6veloppement de l'ducation et de
d6monstration>>.

ii) Construction d'un colI~ge de formation d'enseignants, l'accent 6tant mis sur l'6duca-
tion rurale/non formelle, y compris la fourniture de services d'assistance technique et le
financement des cofits de formation, pouvant accueillir environ 300 6tudiants.

iii) Fourniture de l'assistance technique, des services de formation, du matdriel et de
l'quipement n6cessaires au programme de formation d'enseignants.

E. Gestion, planification, recherche et developpement
Le Projet permettra de financer les cofits des services d'assistance technique et les d6penses

d'6quipement A pr6voir pour d~velopper les moyens de gestion, de planification, de recherche,
d'6valuation et de budg6tisation du Minist~re de l'ducation en fournissant les services
d'assistance technique, l'quipement, les materiels et les programmes de formation approprids
et la construction d'un Centre de d6veloppement de l'Nducation et de d6monstration.

II. ADMINISTRATION ET EXECUTION DU PROJEr

L'administration du Projet sera confide au Minist re de l'ducation, qui assurera la direc-
tion, la formulation, l'orientation et la coordination des autres activit6s rdalis~es au titre du
Projet par l'entremise d'un comit6 consultatif du projet (CCP), qui comprendra le Secr~taire
permanent du Ministre de l'ducation (President), le Planificateur en chef de l'ducation, le
Chef de la Division de l'ducation, le Directeur de la Division des projets, le Directeur des
affaires financi~res, le Directeur des services de gestion, l'Architecte en chef, le Conseiller
p6dagogique de 'AID (membre de droit) ainsi que tout autre conseiller que le Minist~re de
l'&Iucation pourra juger n6cessaire. La composition du CCP pourra 8tre modifi6e selon que de
besoin d'un commun accord entre le Gouvernement jamaiquain et 'AID.

Sous l'autorit6 du Comit6 consultatif du Projet, la Division des projets du Minist~re de
l'ducation assurera l'administration et la coordination des activitds entreprises au titre du Pro-
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jet. Cette division sera dot~e d'un personnel appropri6 pour pouvoir s'acquitter de faqon
satisfaisante des activitgs et des fonctions lies au prt, et ses attributions sp~cifiques seront
notamment les suivantes :
a) Collecte des donn~es et des informations ngcessaires pour accglgrer la presentation A 'AID

des documents devant 8tre soumis pr~alablement au prat et conformgment aux disposi-
tions de i'Accord de pr~t;

b) Etablissement du plan-cadre et des plans d'exdcution annuelle d~taills;
c) Etablissement, coordination et obtention des approbations par le Gouvernement jamal-

quain des contrats, march6s, demandes de d~boursements et autres mesures A prendre
dans le cadre du Projet;

d) Preparation de rapports p~riodiques ainsi que de l'ordre du jour et de la documentation de
la rdunion conjointe pdriodique Gouvernement jamaiquain/AID prgvue dans le contrat
de pret.
L'avancement du Projet sera 6valu6 sur la base des r~alisations effectivement accomplies

compte tenu de chaque plan d'ex~cution annuel. Au cours de chaque annie du Projet, il sera
proc~d6 A une revision annuelle pour determiner les progr~s accomplis et pour identifier les
mesures correctives A prendre afin de r~soudre les problmes rencontrds dans le cadre du Pro-
jet. D'autres examens moins formels seront effectu~s de temps A autre par les parties charges
de l'ex~cution du Projet.

III. PLAN FINANCIER ET PLAN DE DEBOURSEMENTS

Le coit estimatif total du Projet, sur une p~riode de quatre ans, est de 22,3 millions de
dollars. Le prt de I'AID, d'un montant de 11,2 millions de dollars, doit permettre de financer
approximativement 50 p. 100 du cofit total, et la contribution minimale du Gouvernement de la
Jamaique, soit l'quivalent de 11,1 millions de dollars, permettra de financer approximative-
ment 50 p. 100 du coot total du Projet. Le plan financier du Projet, par domaines d'activit6s et
par 6lments (tableau 1) et le budget des cofits d'6quipement (tableau 2) pourront etre modifies
par 6crit d'un commun accord, conform~ment aux besoins du Projet.

Les d~boursements en dollars des Etats-Unis devant servir A financer l'achat de biens et de
services aux fins du Projet se feront par lettres d'engagement, par paiements directs ou confor-
m~ment aux autres procedures normales de I'AID, selon qu'il conviendra.

Le remboursement des cofits en monnaie locale des articles autoris6s se fera au moyen de
d~boursements de monnaie locale appartenant aux Etats-Unis et obtenue par I'AID en dchange
de dollars des Etats-Unis. Les paiements seront fondus sur le remboursement de la part propor-
tionnelle incombant A AID des d~penses en monnae locale effectivement encourues par le
Gouvernement jamaiquain, comme indiqu6 aux tableaux 1 et 2.

Le remboursement se fera sur la base des 6tats de comptes et des autres pikes justificatives
arr~t~es d'un commun accord entre 'AID et le Gouvernement jamalquain, compte tenu de la
diversit6 de la nature des activit~s entreprises au titre des sous-projets. Ce processus sera r~pt6
jusqu'A ce que le montant maximal de la contribution de I'AID A chaque 616ment du Projet soit
atteint.

L'AID limitera sa contribution en capital A chaque activit6 de construction et de r~nova-
tion aux montants indiquds au tableau 2. Le remboursement sera fond6 sur les coolts effectifs,
qui ne devront pas d~passer ce montant fixe. Toute d~pense excddant ce montant sera financ~e
par le Gouvernement jama'quain.
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Tableau 1. PLAN FINANCIER - TOTAL DU PROGRAMME

(En milliers de dollars des Etats-Unis)

Education Education
Education primaire secondaire Formation Gestion
continue rurale rurale d'enseignants D'veloppement Total

GJ AID GJ AID GJ AID GJ AID GJ AID GJ AID

CONTRIBUTION
EN CAPITAL

Terrains et construction ... 75 312 - 110 3 887 3 013 1 637 1 299 280 523 5 879 5 257
Equipement majeur ....... - 46 - 275 - 1 447 - 544 - 80 - 2 392

Sous-total 75 358 - 385 3 887 4 460 1 637 1 843 280 603 5 879 7 649
Impr6vus - - - - 364 291 159 130 12 10 535 431

Sous-total 75 358 - 385 4251 4751 1 796 1 973 292 613 6414 8080

Total de la contri-
bution en capital 14 494

CONTRIBUTION AUTRE
QU'EN CAPITAL

Assistance technique ...... - 147 - 150 - 210 - 220 - 180 - 907
Formation ............... - 100 - 60 - 200 - 127 - 139 - 626
Mat6riels, fournitures et

6quipement mineur ..... - 163 - 85 - 74 - 60 - 110 - 492
Recherche ...............- - - - - - - - 305 - 305
Contribution de fonds ..... 55 225 120 455 30 110 - - - - 205 790
Personnel ............... 530 - 150 - 700 - 275 - 125 - 1 780 -
D3penses d'administration

etd'exploitation ........ 328 - 130 - 1 467 - 589 - 187 - 2701 -

Sous-total 913 635 400 750 2 197 594 864 407 312 734 4 686 3 120

Total de la contribution
autre qu'en capital 7 806

Total des contributions 988 993 400 1 135 6448 5345 2660 2380 604 1 34711 100 11 200

NOTE. La contribution en capital de 'AID pourra 8tre r6duite et servir A accroitre la contribution de
AID autre qu'en capital, i condition que la contribution de I'AID A chaque 6lment du Projet ne varie

pas de plus de dix pour cent (10 q7) et que la variation totale entre 61ments ne d6passe pas 1 120 000 dol-
lars.
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Tableau 2. BUDGET DES COOTS D' EQUIPEMENT

(En milliers de dollars des Etats-Unis)

GJ AID Total

A. Education continue
Sous-centres et coles expdrimentales Terrain et construction

(modification de 18 dcoles primaires, Equipement ...........
y compris jusqu'A trois 6coles exp6-
rimentales)

B. Education primaire rurale
Programme de construction ..................................
Programmes d'd1ectrification

G ~n~rateurs ...........................................
Services/entretien ......................................
Installations ...........................................
C ~blage ..............................................
C onnexion ............................................

C. Education secondaire rurale
Deux dcoles techniques agricoles

(CRDR)

Dinthill

D. Formation d'enseignants
Ecole normale

E. Gestion et ddveloppement
CDED & Caenwood

Equipement ...........

Terrain et construction ..
Equipement ...........

Terrain et construction ..
Equipement ...........

Terrain et construction ..
Equipement ...........

Terrain et construction ..
Equipement ...........

Sous-total
Imprvus sur la construction (C, D et E)

TOTAL GENERAL

75

75

312
46

358

110 110

65 65
20 20
20 20

130 130
40 40

385 385

3 759 2913
1 331

3 759 4244
128 100

116

128 216

1 637 1 299
544

1 637 1 843

280 523
80

280 603
5 879 7649

535 431

6414 8080
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46

433

6 672
1 331

8 003
228
116

344

2 936
544

3 480

803
80

883
13 528

966

14 494
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Jamaica agree to the sale of agricultural commodities specified below. This agree-
ment shall consist of the Preamble and Parts I and III of the agreement signed
August 8, 1977,2 together with the following Part II.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS:

Item L COMMODITY TABLE

Commodity

C orn ............................

Soybean/Cottonseed Oil ............

Supply Period
(United States
Fiscal Year)

1978, plus
October 1
through
November 30,
1978
1978, plus
October I
through
November 30,
1978

Approximate
Maximum Quantity

(Metric Tons)

72,000

450

Maximum Export
Market Value

(Millions)

US $ 8.0

0.4

TOTAL US $ 8.4

Item I. PAYMENT TERMS:

Convertible Local Currency Credit:
A. Initial Payment-None.
B. Currency Use Payment-None.
C. Number of Installment Payments-Ten (10).
D. Amount of each Installment Payment-Approximately equal annual

amounts.
E. Due Date of First Installment Payment-Three (3) years after the date of

the last delivery of commodities in each calendar year.
F. Interest Rate-Three (3) percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Commodity
Feed Grains .........................
Edible Vegetable Oil and/or Oil-Bearing
Seeds (Oil Equivalent Basis) ............

Import Period
(United States
Fiscal Year)

1978

Usual Marketing
Requirement

(Metric Tons)

50,000

1978 6,000 of which 4,800
shall be imported
from the United States

I Came into force on 2 August 1978 by signature, in accordance with part I11 (A).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1118, p. 301.
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Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. Export Limitation Period:
The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1978, or any

subsequent United States Fiscal Year during which commodities financed under this
agreement are being imported or utilized.

B. Commodities to which Export Limitations Apply:

For the purposes of Part I, Article III A (4) of this agreement, the commodities
which may not be exported are: for corn-corn, cornmeal, barley, grain sorghum,
rye, oats, and any other feed grains including mixed foods containing predominantly
such grains; and for soybean/cottonseed oil-all edible vegetable oils including pea-
nut oil, soybean oil, cottonseed oil, rapeseed oil, sunflower oil, sesame oil, and any
other edible vegetable oil or oil-bearing seeds from which these oils are produced.

Item V. SELF-HELP MEASURES
A. In implementing these self-help measures specific emphasis will be placed

on contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling
the poor to participate actively in increasing agricultural production through small
farm agriculture.

The Government of Jamaica agrees to:

(1) Bolster the capability of the Ministry of Agriculture to plan and design national
and regional projects which address the identifiable constraints on the rural
poor including, inter alia, projects directed at improving agricultural research,
extension and education.

(2) Continue to support soil conservation and the development of farming systems
to maximize the economic productivity of small farmers.

(3) Provide adequate personnel and financial support for the continued develop-
ment of the fresh water fisheries program.

(4) Carry on with its programs of low-cost housing, tenement upgrading, squatter
settlement improvement, sites and services, and rural home improvements.

(5) Provide adequate personnel and financial support for agricultural vocational
schools and rural continuing education centers.

(6) Provide financial support for rural primary schools to continue development of
the curriculum with an agricultural bias and train teachers through in-service
training to implement the revised curriculum.

(7) Continue the efforts of the Ministry of Agriculture directed at helping to make
Jamaica more self-sufficient in food crops by intensifying local cultivation of
food, for example as outlined in the Emergency Production Plan.

(8) Accelerate the planned comprehensive evaluation of the National Family Plan-
ning Program and intensify efforts to implement population programs.

(9) Provide adequate personnel and financial support for the Planning and Evalua-
tion Unit and Statistics Division in the Ministry of Health and Environmental
Control.

(10) Provide adequate personnel and financial support for the Division of Nutrition
and Dietetics of the Ministry of Health and Environmental Control.

(11) Undertake the projected evaluation of the nutritional impact and management
efficiency of the maternal and child health supplementary feeding program.

Vol. 1148,1-18045



332 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

(12) Implement the findings of the ongoing school feeding program evaluation
being carried out by Nutrition Products Limited and other local facilities.

(13) Maintain the programs of disseminating information on and the improvement
of the storage, handling, and distribution of food commodities throughout
Jamaica.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
THE IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to Jamaica from the sale of commodities financed
under this Agreement will be used for financing the self-help measures set forth in
Item V and agricultural, nutrition, health, population, education, housing, and
school and maternal and child health feeding activities.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Kingston, Jamaica, in duplicate, this 2nd day of August 1978.

For the Government For the Government

of the United States of America: of Jamaica:

[Signed] [Signed]
FREDERICK IRVING ERIC 0. BELL

Ambassador Minister of Finance
and Planning
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA AMENDING
THE AGREEMENT OF 2 AUGUST 19782 FOR THE SALE OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

I

The American Ambassador to the Jamaican Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

KINGSTON, JAMAICA

September 5, 1978

Excellency,
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by

representatives of our Governments on August 2, 1978,2 and to propose that the
Agreement be amended as follows:

In Part II, Particular Provisions, make the following changes:
A. In Item I, Commodity Table, under appropriate column headings, in-

sert a new line item, quote Blended/Fortified Foods -1978, plus October 1
through November 30, 1978-5,100-1.6 unquote. On line entitled quote Total
unquote, and under column headed quote Maximum Export Market Value (Mil-
lions) unquote, delete quote US $8.4 unquote, and insert quote US $10.0 un-
quote.

B. In Item III, Usual Marketing Table, under appropriate column head-
ings add a new line, quote Blended/Fortified Foods 1978-None unquote.

C. In Item IV, Export Limitations, paragraph B, Commodities to which
Export Limitations Apply, delete the word quote and unquote following the
phrase quote containing predominantly such grains; unquote, change the period
at end of that paragraph to semicolon, and add quote and for blended/fortified
foods - blended/fortified foods unquote.

D. Following Item VI add a new Item VII as follows:
Quote Item VII. OTHER PROVISIONS

A. The Government of the exporting country agrees to waive repayment
of up to that part of the product value which is attributed to the costs of process-
ing, enrichment, or fortification of the blended or fortified foods to be financed
under this Agreement. The cost to the Government of the importing country for
such commodities shall be the value of the quantity of the basic whole grain on
which such commodities are based, determined by the Government of the export-
ing country as of the date of sale of blended or fortified foods.

Came into force on 5 September 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 330 of this volume.
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B. The Government of the importing country assures the Government of
the exporting country that benefits accruing by virtue of this waiver will be passed
on to the individual recipients of such foods by means of free distribution
through schools and maternal/child health centers.

C. Not later than one year after the close of the supply period for
blended/fortified foods provided under this Agreement, the Government of the
importing country will furnish the Government of the exporting country a report
describing the purposes for which such commodities were used, the locations in
which they were used, and the average daily number of recipients benefitting
from the distribution of those commodities. Unquote.
All other terms and conditions of the August 2, 1978, Agreement remain the

same.
If the foregoing is acceptable to your Government, we propose that this Note

and your reply thereto constitute an Agreement between our two Governments,
effective as of the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

FREDERICK IRVING

His Excellency P. J. Patterson
Minister of Foreign Affairs
Kingston

II

JAMAICAN FOREIGN SERVICE

KINGSTON, JAMAICA

5th September 1978

Excellency,
I have the honour to refer to your Note of 5th September 1978, regarding a pro-

posal that the Agricultural Commodities Agreement signed by representatives of our
Governments on 2nd August 1978 be amended as follows:

[See note I]

All other terms and conditions of the 2nd August 1978 Agreement remain un-
changed.

The proposed amendment as outlined above is acceptable to the Government of
Jamaica and it is agreed that your Note above-mentioned and this reply thereto con-
stitute an Agreement between our Governments effective as of 5th September 1978,
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the date on which both Notes are signed by the duly authorized representatives of
both our Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
D. C. BRICE

Permanent Secretary
Ministry of Foreign Affairs

[Signed - Signs]'
Minister of Finance

and Planning

His Excellency Frederick Irving
Ambassador of the United States of America

to Jamaica

1 Signed by Eric 0. Bell - Signi par Eric 0. Bell.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA AMENDING
THE AGREEMENT OF 2 AUGUST 19782 FOR THE SALE OF
AGRICULTURAL COMMODITIES, AS AMENDED 3

I

The American Ambassador to the Jamaican Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

KINGSTON, JAMAICA

October 13, 1978

Excellency,
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by

representatives of our two Governments on August 2, 1978,2 as amended on
September 5, 1978,' and to propose that the Agreement be further amended as
follows:

In Part II, Particular Provisions, Item I, Commodity Table, under the
column headed quote Supply Period (United States Fiscal Year) unquote:

A. On the line entitled quote Corn unquote, change the entry to read
quote 1978, plus October 1, 1978 through January 31, 1979 unquote.

B. On the line entitled quote Blended/Fortified Foods unquote, change
the entry to read quote 1978, plus October 1, 1978 through March 31, 1979 un-
quote.
All other terms and conditions of the August 2, 1978, Agreement remain un-

changed.
If the foregoing is acceptable to your Government, we propose that this Note

and your reply thereto constitute an Agreement between our two Governments,
effective as of the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

FREDERICK IRVING

His Excellency P. J. Patterson
Minister of Foreign Affairs
Kingston

1 Came into force on 25 October 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 330 of this volume.
3 See p. 333 of this volume.

Vol. 1148,1-18045



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 337

II

JAMAICAN FOREIGN SERVICE

KINGSTON, JAMAICA

25th October 1978

Excellency,
I have the honour to refer to your Note of 13th October 1978, regarding a pro-

posal that the Agricultural Commodities Agreement signed by representatives of our
Governments on 2nd August 1978 be amended as follows:

[See note I)

All other terms and conditions of the August 2, 1978, Agreement remain un-
changed.

The proposed amendment as outlined above is acceptable to the Government of
Jamaica and it is agreed that your Note above-mentioned and this reply thereto con-
stitute an Agreement between our Governments effective as of 25th October 1978,
the date on which both Notes are signed by the duly authorized representatives of
both our Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

D. C. BRICE
Permanent Secretary

Ministry of Foreign Affairs

[Signed]

ERIC 0. BELL
Minister of Finance

and Planning

His Excellency Frederick Irving
Ambassador of the United States of America
Kingston
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM,-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement jamaiquain
sont convenus de la vente des produits agricoles d~sign~s ci-apr~s. Le present Accord
se compose du pr~ambule, de la premiere partie et de la troisi~me partie de l'Accord
signd le 8 aofit 19772, et de la deuxi~me partie ci-dessous :

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Quantitd maximale Valeur marchande
Piriode de livraison approximatve maximale b Iexportation

Produit (Exercice budgdtaire E.U.) (En tonnes mitriques) (En millions de dollars)

Ma's .................... 1978 plus Ie' octobre - 72 000 8,0
30 novembre 1978

Huile de soja et de coton ... 1978 plus Ier octobre - 450 0,4
30 novembre 1978

TOTAL 8,4

Point II. MODALITES DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible:
A. Paiement initial - N6ant.
B. Loyer de l'argent utilis6 - Ndant.
C. Nombre de versements - Dix (10).
D. Montant de chaque versement - Annuit6s approximativement 6gales.
E. Date d'6ch6ance du premier versement - Trois (3) ans A compter de la date

de la dernire livraison effectu6e au cours de chaque ann6e civile.
F. Taux d'intdrt - 3 p. 100.

Point III. LISTE DES MARCHIS HABITUELS

Obligations touchant
P iode dimportation les marchfs habituels

Produit (Exercice budgiFtaire E. U.) (En tonnes mifriques)

Cdrdales fourragres ................. 1978 50 000
Huile vdgdtale comestible et graines
ol~agineuses (6quivalent en huile) ...... 1978 6 000, dont

4 800 A importer
des Etats-Unis

1 Entr en vigueur le 2 ao0t 1978 par la signature, conformment A la section A de la troisiirme partie.
2 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 1118, p. 301.
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Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. Priode de limitation des exportations
La p~riode de limitation des exportations sera l'exercice budg~taire 1978 des

Etats-Unis, ou tout exercice ultdrieur au cours duquel des produits finances en vertu
du present Accord seront import~s ou utilis~s.

B. Produits vis~s par les limitations :
Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III de la premiere partie du

present Accord, les produits dont 'exportation n'est pas autoris~e sont : pour le
mais - le mais, la farine de mais, l'orge, le sorgho en grains, le seigle, l'avoine, et
toute autre c6rgale fourragre y compris les aliments m~lang6s compos6s principale-
ment de ces c6r6ales; pour l'huile de soja et de coton - toutes les huiles vdgdtales
comestibles, y compris l'huile d'arachide, rhuile de soja, l'huile de coton, rhuile de
colza, rhuile de tournesol, l'huile de s6same, et toutes autres huiles v6ggtales comes-
tibles ou graines ol6agineuses dont sont tir6es ces huiles.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. En appliquant ces mesures d'auto-assistance, on s'efforcera particulire-
ment de contribuer directement au ddveloppement des zones rurales pauvres et de
permettre aux pauvres de participer activement A l'accroissement de la production
agricole grAce au syst~me des petites exploitations.

Le Gouvernement jama'iquain convient :
1. De mettre le Ministare de 'agriculture mieux h mame de planifier et de concevoir

des projets nationaux et r~gionaux visant les contraintes qui p~sent sur les
paysans pauvres, et notamment des projets destin6s A am6liorer la recherche, la
vulgarisation et l'enseignement agronomiques;

2. De continuer A appuyer la conservation des sols et la mise au point de syst~mes
d'agriculture destin6s A intensifier la productivit6 6conomique des petits ex-
ploitants;

3. D'assurer un personnel et un appui financier suffisants pour la poursuite du pro-
gramme de p~che en eau douce;

4. De poursuivre son programme de logement A bon march6, de r6fection des im-
meubles collectifs, d'am~lioration des colonies de squatters, de mise en place de
trames d'accueil et d'am6lioration des habitations rurales;

5. D'assurer un personnel et un appui financier suffisants pour les 6coles profession-
nelles d'agriculture et les centres ruraux d'6ducation permanente;

6. D'assurer un appui financier aux 6coles primaires rurales pour la mise au point
d'un programme orient6 vers l'agriculture et la formation en cours d'emploi de
maitres charg6s d'enseigner le programme rgvis6;

7. D'assurer la poursuite des efforts du Minist~re de 'agriculture visant A rendre la
Jamaique plus autonome en matire de cultures vivrires grAce A l'intensification
des cultures vivri~res locales, comme le pr6voit par exemple le Plan de produc-
tion d'urgence;

8. D'acc6lgrer l'valuation complete pr6vue du Programme national de planifica-
tion de la famille et d'intensifier ses efforts pour mettre en oeuvre des programmes
d6mographiques;

9. D'assurer un personnel et un appui financier suffisants au Service de planification
et d'6valuation et 2 la Division de statistique du Minist~re de la sant6 et de la sur-
veillance de l'environnement;

Vol. 1148,1-18045



340 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait s 1979

10. D'assurer un personnel et un appui financier suffisants A la Division de la nutrition
et de la di6t6tique du Minist~re de la santd et de la surveillance de l'environnement;

11. D'entreprendre l'6valuation projet6e de l'incidence nutritionnelle et de l'efficacit6
de la gestion du programme d'alimentation suppl6mentaire des mres et des en-
fants;

12. De mettre en application les conclusions de l'dvaluation du programme d'alimen-
tation scolaire A laquelle proc~dent actuellement la Nutrition Products Limited
et d'autres organismes locaux;

13. De poursuivre les programmes d'information et d'am61ioration en matire d'en-
treposage, de manutention et de distribution des produits alimentaires dans l'en-
semble de la Jamaique.

Point VI. OBJECTIFS DE DEVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS DOIVENT ETRE
AFFECTtES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que la Jama'ique tirera de la vente des produits finances au titre
du present Accord seront utilisdes pour financer les mesures d'auto-assistance
pr~vues au point V, ainsi que des activit~s int~ressant l'agriculture, la nutrition, la
sant6, la population, l'enseignement, le logement et l'alimentation scolaire et des
mres et enfants.

B. En utilisant les recettes A ces fins, on s'efforcera tout particulirement
d'am~liorer directement les conditions d'existence des couches les plus pauvres de la
population du pays bdndficiaire et de les mettre mieux i meme de participer au
d~veloppement de leur pays.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux gouvernements, A ce dfiment auto-
risis, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Kingston, Jamalque, en double exemplaire, le 2 aofit 1978.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: de la Jamalque :

Le Ministre des finances
et de la planification,

[Signs] [Signi]

FREDERICK IRVING ERIC 0. BELL
Ambassadeur
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA JAMAIQUE MODIFIANT L'ACCORD DU
2 AOOT 19782 RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

L'A mbassadeur des Etats- Unis d'A mrique au Ministre jamaiquain
des affaires itrangres

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

KINGSTON (JAMAIQUE)

Le 5 septembre 1978

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer t l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 par les

reprdsentants de nos deux gouvernements le 2 aofit 19782 et de proposer que cet Ac-
cord soit modifi6 comme suit :

Dans la deuxikme partie, Dispositions particulires
A. Au point I, Liste des produits, insurer, sous les tates de colonne appro-

prides, une nouvelle rubrique ainsi con~ue : <<Aliments composes ou en-
richis - 1978 plus Ier octobre-30 novembre 1978 - 5 100 - 1,6 . En regard de
la rubrique <<Total>, sous la tfte de colonne <«Valeur marchande maximale A l'ex-
portation (En millions de dollars) >, remplacer <<8,4 par < 10 .

B. Au point III, Liste des marches habituels, ajouter, sous les tetes de
colonne appropri~es, une nouvelle rubrique ainsi conque : (<Aliments composes
ou enrichis - 1978 - N6ant .

C. Au point IV, Limitation des exportations, au paragraphe B, Produits
visas par les limitations, remplacer le point final par un point-virgule et ajouter
«pour les aliments composes ou enrichis - les aliments composes ou enrichis >.

D. Apr~s le point VI, ajouter un nouveau point VII ainsi congu:
«Point VII. AUTRES DISPOSITIONS

A. Le gouvernement du pays exportateur consent A renoncer au rem-
boursement de la partie de la valeur du produit qui est imputable au cofit du
traitement ou de l'enrichissement des aliments compos6s ou enrichis financ6s au
titre du pr6sent Accord. Le cofit de ces produits pour le gouvernement du pays
importateur sera la valeur de la quantit6 de grain ayant servi A la fabrication de
ces produits, telle qu'elle sera d6termin6e par le gouvernement du pays exporta-
teur A la date de la vente des aliments composes ou enrichis.

B. Le gouvernement du pays importateur garantit au gouvernement du
pays exportateur que le b6n6fice r6sultant de cette renonciation sera transmis aux
b6n6ficiaires des aliments en question au moyen de distributions gratuites dans
les dcoles et les centres de santd maternelle et infantile.

Entr6 en vigueur le 5 septembre 1978, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 338 du present volume.
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C. Un an au plus tard apr~s la fin de la p~riode de livraison des aliments
composes ou enrichis pr~vue au present Accord, le gouvernement du pays impor-
tateur fournira au gouvernement du pays exportateur un rapport indiquant les
fins auxquelles lesdits produits ont W utilis6s, les lieux oil ils ont W utilis6s et le
nombre quotidien moyen de b6n6ficiaires de la distribution de ces produits.>>
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 2 aofit 1978 demeurent in-

chang6es.
Si les dispositions qui prcdent rencontrent l'agr~ment de votre gouvernement,

nous proposons que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord entre nos
deux gouvernements qui prendra effet A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

FREDERICK IRVING

Son Excellence Monsieur P. J. Patterson
Ministre des affaires 6trangres
Kingston

II

MINISTERE JAMAIQUAIN DES AFFAIRES ETRANGERES

KINGSTON (JAMAYQUE)

Le 5 septembre 1978

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note du 5 septembre 1978 concernant une

proposition tendant A ce que l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 par les
repr6sentants de nos gouvernements le 2 aofit 1978 soit modifi6 comme suit:

[ Voir note I]

La modification propos~e qui figure ci-dessus rencontre l'agr~ment du
Gouvernement jamaiquain et il est entendu que votre note susmentionn~e et la
pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos gouvernements entrant en vigueur
le 5 septembre 1978, date A laquelle les deux notes ont W sign6es par les repr~sentants
dfiment autoris~s de nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Le Secr~taire permanent

du Ministre des affaires 6trang~res,

[Signd]

D. C. BRICE

Le Ministre des finances
et de la planification,

[ERIC 0. BELL]
Son Excellence Monsieur Frederick Irving
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

A la Jamaique

Vol. 1148, 1-18045



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 343

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE MODIFIANT L'ACCORD
DU 2 AOOT 19782 RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES, TEL QUE MODIFIt 3

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amgrique au Ministre jamaiquain
des affaires etrangbres

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

KINGSTON (JAMAYQUE)

Le 13 octobre 1978

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 par les

repr~sentants de nos deux gouvernements le 2 aofit 19782, tel qu'il a 6td modifi6 le
5 septembre 19783, et de proposer que ledit Accord soit A nouveau modifi6 comme
suit :

Dans la deuxi~me partie, Dispositions particulires, au point I, Liste des
produits, sous la tete de colonne <<Priode de livraison (Exercice budg~taireE.U.), :

A. En regard de la rubrique <<Mais , modifier l'6criture comme suit
« 1978 plus ier octobre 1978-31 janvier 1979 .

B. En regard de la rubrique <<Aliments composes ou enrichis>, modifier la
rubrique comme suit : << 1978 plus Ier octobre 1978-31 mars 1979 >.
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 2 aofit 1978 demeurent in-

chang~es.
Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment de votre gouvernement,

nous proposons que la prdsente note et votre r~ponse constituent un accord entre nos
deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

FREDERICK IRVNG

Son Excellence Monsieur P. J. Patterson
Ministre des affaires 6trangres
Kingston

I Entrd en vigueur le 25 octobre 1978, date de la note de r6ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 338 du prisent volume.
3 Voir p. 341 du pr6sent volume.
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II

MINISTERE JAMAJQUAIN DES AFFAIRES ITRANGERES

KINGSTON (JAMAIQUE)

Le 25 octobre 1978

Monsieur rAmbassadeur,
J'ai l'honneur de me r~fdrer A votre note du 13 octobre 1978 concernant une pro-

position tendant A ce que l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 par les repr~sen-
tants de nos gouvernements le 2 aofit 1978 soit modifi6 comme suit:

[ Voir note I]

La modification propos6e qui figure ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouver-
nement jamaiquain et il est entendu que votre note susmentionn~e et la pr6sente
r6ponse constituent un accord entre nos gouvernements entrant en vigueur le 25 octo-
bre 1978, date A laquelle les deux notes ont 6 sign6es par les repr6sentants dfiment
autoris6s de nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire permanent

du Minist&e des affaires 6trang&es,

[Sign6]
D. C. BRICE

Le Ministre des finances

et de la planification,

[Signd]

ERIC 0. BELL

Son Excellence Monsieur Frederick Irving
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Kingston
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 41. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE BELGIAN GOVERNMENT RELATING TO AIR SERVICES
BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT BRUSSELS ON
5 APRIL 1946'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT, AS AMENDED (WITH PROTOCOL OF 8 NOVEMBER 1978). BRUSSELS, 12 AND 14 DECEM-

BER 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 14 November 1979.

I

The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BRUSSELS

December 12, 1978

No. 89

Excellency,

I have the honor to refer to the Air Transport Negotiations which took place in Washington
November 6 through 8, 1978, between representatives of our two governments. These Negotia-
tions resulted in ad referendum agreements that are recorded in the Protocol between the Govern-
ment of the United States and the Government of Belgium relating to air transport, initialed on
November 8, 1978, by the Chairmen of the respective delegations.

I propose to Your Excellency that this Note and the reply thereto expressing your Govern-
ment's concurrency shall constitute an agreement between our two governments to implement the
terms of the aforesaid Protocol, which shall enter into force on the date of Your Excellency's
Note of Reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

ANNE COX CHAMBERS

His Excellency Henri Simonet
Minister of Foreign Affairs
Brussels

I United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 125, and annex A in volume 1112.
2 Caine into force on 14 December 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES, DU COMMERCE EXTtRIEUR

ET DE LA COOPERATION AU DEVELOPPEMENT'

BRUXELLES

Le December 14th, 1978

B 20-94-620-00402

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of December 12th,

1978, No. 89, which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the King-
dom of Belgium concurs in the terms of the aforesaid Protocol which accordingly agrees to
regard Your Excellency's note and this reply as constituting an Agreement between our two
Governments.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the expression of my highest con-
sideration.

The Minister of Foreign Affairs

Her Excellency Mrs. Anne Cox Chambers
Ambassador of the United States of America
Brussels

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BELGIUM RELATING TO AIR
TRANSPORT

The Government of the United States of America and the Government of Belgium,
Recognizing that both scheduled and charter air transportation are important to the con-

sumer interest and are essential elements of a healthy international air transport system;
Recognizing the relationship between scheduled and charter air services and the need for

continued development of a total air service system which caters to all segments of demand and
provides a wide and flexible range of air services;

Desiring to promote an international aviation system based on competition among airlines
in the marketplace with minimum governmental regulation;

Intending to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public low-fare
competitive services and increased opportunities for charter air services; and

Agreeing that cargo operations between their countries should be conducted in a deregu-
lated environment;

I Ministry of Foreign Affairs, of External Commerce and of Co-operation for Development.
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Have agreed to this Protocol relating to the Air Services Agreement, signed at Brussels on
April 5, 1946;' the 1972 Memorandum of Understanding on Passenger Charter Air Services;2

and the 1977 Exchange of Notes amending the 1946 Agreement and extending the 1972
Memorandum of Understanding.3

Article 1. DEFINITIONS

As used in this Protocol:
(1) "Agreement" means the Agreement between the Government of the United States of

America and the Government of Belgium Relating to Air Services signed at Brussels on April 5,
1946, including its attached Annex and Schedule, as amended by an exchange of notes signed at
Brussels on October 24 and November 16, 1977.

(2) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on December 7, 1944.'

(3) "Memorandum of Understanding" means the Memorandum of Understanding be-
tween the United States of America and Belgium on passenger charter air services signed at
Brussels on October 17, 1972, as amended and extended by an exchange of notes signed at
Brussels on October 24 and November 16, 1977.

Article 2. DESIGNATION AND AUTHORIZATION

(1) Each Party shall have the right to designate an airline or airlines for the purpose of exer-
cising the rights granted by the Agreement, as amended by Article 3 of this Protocol, and by Arti-
cle 4 of this Protocol. Each Party shall have the right to withdraw, alter or amend such designa-
tions and may designate as many airlines as it wishes for any market covered by these Articles.

(2) Any airline or airlines of a Party whose designation allows the exercise of scheduled air
service rights shall be permitted to exercise those rights on the routes specified in the Schedule at-
tached to the Agreement, as amended by Article 3 of this Protocol.

(3) Any airline or airlines of a Party whose designation allows the exercise of the charter
air service rights specified in Article 4 of this Protocol shall be permitted to exercise those rights
in accordance with the rules specified in that Party's designation for the carriage of interna-
tional charter traffic from its territory on a one-way or roundtrip basis, or in accordance with
any waivers of such rules granted for appropriate reasons. Those rules shall be the charter-
worthiness rules of the country where the traffic originates, now or hereafter published by the
aeronautical authorities of each Party pursuant to its statutory requirements for scheduled and
charter services. In addition, airlines of one Party may also operate charters originating in the
territory of the other Party in compliance with the charterworthiness rules of the first Party.

(4) When the charterworthiness rules of one Party apply more restrictive terms, condi-
tions or limitations to one or more of its designated airlines, the designated airlines of the other
Party shall be subject to the least restrictive of such terms, conditions or limitations. Moreover,
if the aeronautical authorities of either Party promulgate charterworthiness rules applicable to
North Atlantic services which have different conditions for different destination countries, each
Party shall apply the most liberal of such conditions as well to charter air services between the
United States and Belgium.

(5) Designated airlines shall be granted appropriate operating permission without undue
delay in accordance with this Article and Article II of the Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 125.
2 Ibid., vol. 938, p. 3.
3 Ibid., vol. 1112, No. A-41.
4 Ibid., vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol.

418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1108, p. 213.
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Article 3. ROUTES FOR SCHEDULED Am SERVICES

(1) The Schedule attached to the Agreement is amended to read, in its entirety, as fol-
lows:

"1. An airline or airlines designated by the Government of the United States shall be
entitled to operate scheduled air services on the following route, in both directions, and to
make scheduled landings at the following points:

The United States via intermediate points to Belgium and beyond to any point or
points outside Belgium, including points in the United States, without geo-
graphical or directional limitation.

"2. An airline or airlines designated by the Government of Belgium shall be entitled
to operate scheduled air services on the following routes, in both directions, and to make
scheduled landings at the following points:

(a) From Belgium via intermediate points to Atlanta, New York City, and three
additional points in the United States, and beyond to any point or points in
Canada and/or Mexico.*

(b) From Belgium via intermediate points to any point or points in the United
States and beyond to any point or points in Canada and/or Mexico. This route is
authorized for all-cargo services only.**

"3. Each designated airline may, on any or all flights and at its option, operate
flights in either or both directions; serve points on the routes in any combination and in
any order; and omit stops at any point or points without loss of any right to uplift or
discharge traffic otherwise permissible under this Schedule, provided the service begins
and/or terminates in the territory of the Party designating the airline.

"4. On any segment or segments of the routes described in paragraphs 1 and 2 of
this Schedule, a designated airline may operate air services without any limitation as to
change in number or type of aircraft operated."
(2) Pending the incorporation of this Protocol into an amended air transport agreement

that has received all necessary approvals, paragraph (1) of this Article shall be effective as long
as both Parties are observing all provisions of the Protocol. If the foregoing proviso is not
satisfied, the routes for US and Belgian designated airlines shall be that set forth in the
Schedule to the Agreement as it was effective prior to the signing of the Protocol.

(3) Sections VI and VII of the Annex attached to the Agreement are hereby rescinded.

Article 4. GRANT OF RIGHTS FOR CHARTER Am SERVICES

(1) Each Party grants to the other Party the right for the designated airlines of that other
Party to uplift and discharge international charter traffic in passengers (and their accompany-
ing baggage) or in cargo or in combination, at any point or points in the territory of the first
Party for carriage between such points and any point or points in the territory of the other Party,
either directly or with stopovers at points outside the territory of either Party or with carriage
of stopover or transiting traffic to points beyond the territory of the first Party.

* For operations beyond the United States, traffic rights are granted only for the segment between Mexico City and
one point in the United States to be designated by the Belgian Government through diplomatic channels.

Two of the three additional U.S. points to be served by Belgian airlines may be served immediately upon the effective
date of this Protocol and upon designation of the points by the Belgian Government through diplomatic channels. The
third point may be served upon signing of the agreement provided for in Article 15 of this Protocol and upon designation
of the point by the Belgian Government through diplomatic channels.

*' For operations beyond the United States, traffic rights are granted only for the segment between Mexico City and
the one point in the United States designated by the Belgian Government through diplomatic channels for service on route
(a), above. However, the operating flexibility granted in paragraph 3 shall apply with respect to points in Canada (i.e., on
all-cargo flights serving a point in Canada as both an intermediate and beyond point with one landing, the Canadian point
shall be considered as an intermediate with full traffic rights).
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(2) Charter traffic carried by an airline of one Party and originating in or destined for a
third country behind the territory of that Party without a stopover in the home territory of that
airline of at least two consecutive nights shall not be covered by this Protocol. However, each
Party shall continue to extend favorable consideration to applications by designated airlines of
the other Party to carry such traffic on the basis of comity and reciprocity.

(3) The Memorandum of Understanding is hereby rescinded.

Article 5. FAir COMPETITION

(1) Each Party shall allow a fair opportunity for the designated airline of both Parties to
compete in providing the international air transportation services covered by this Protocol.

(2) Neither Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity of
service, or the aircraft type or types operated by the designated airlines of the other Party, ex-
cept as may be required for customs, technical, operational or environmental reasons under
uniform conditions consistent with Article 15 of the Convention.

(3) Neither Party shall impose a first-refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee,
or any other requirement with respect to capacity, frequency or traffic inconsistent with the
purposes of this Protocol.

(4) Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate all
forms of discrimination or unfair competitive practices affecting the airlines of the other Party.

(5) Section IV(b), (c) and (d) of the Annex to the Agreement are hereby rescinded.

Article 6. PRICING
(1) As used in this Article, "price" means the fare, rate, or price and its conditions or

terms of its availability charged or to be charged by an airline for the public transport of
passengers, baggage and cargo (excluding mail).

(2) Each Party shall allow prices subject to this Protocol to be established by each airline
based upon commercial considerations in the marketplace, and intervention by the Parties
shall be limited to (a) prevention of predatory or discriminatory prices or practices; (b) protec-
tion of consumers from prices that are unduly high or restrictive due to the abuse of a dominant
position; and (c) protection of airlines from prices that are artificially low because of direct or
indirect governmental subsidy or support.

(3) Each Party may require notification or filing with its aeronautical authorities of
prices proposed to be charged by airlines of the other Party to or from its territory. If either
Party chooses to require a notification or filing of prices, such requirement shall not dis-
criminate among the airlines of either Party or with respect to airlines of third countries. Such
notification or filing may be required no more than forty-five (45) days before the proposed
date of effectiveness in the case of passenger prices, and no more than sixty (60) days before the
proposed date of effectiveness in the case of cargo prices. Each Party shall permit notifications
or filings on shorter notice than set forth above when necessary to enable airlines to respond on
a timely basis to competitive offerings. Neither Party shall require the notification or filing by
airlines of the other Party or by airlines of third countries of prices charged by charterers to the
public for traffic originating in the territory of that other Party.

(4) If either Party believes that a price proposed or charged by an airline of either Party
or by an airline of a third country for the carriage of international traffic between the territories
of the Parties, or a price proposed or charged by an airline of one Party for the carriage of in-
ternational traffic between the territory of the other Party and a third country, including prices
for the carriage of traffic carried on an interline or intra-line basis via intermediate points, is in-
consistent with the considerations set forth in paragraph (2) of this Article, it shall request con-
sultations and notify the other Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible.
Consultations shall be held not later than 30 days after receipt of the request, and the Parties

Vol 1148,A-41



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s 351

shall cooperate in securing information necessary for reasoned resolution of pricing consulta-
tions.

(5) Neither Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or continuation
of a price charged or proposed to be charged by an airline of either Party or by an airline of a
third country for the carriage of international traffic between the territories of the Parties, or a
price proposed or charged by an airline of one Party for the carriage of international traffic be-
tween the territory of the other Party and a third country. If the Parties reach agreement with
respect to a price for which a notice of dissatisfaction is given pursuant to paragraph (4) of this
Article, each Party shall use its best efforts to put such agreement into effect. Without mutual
agreement, that price shall go into effect or continue in effect.

(6) Notwithstanding the provisions of paragraphs (3) and (5) of this Article, each Party
shall allow any airline of either party or any airline of a third country to meet on a timely basis,
using short-notice filing procedures if necessary, any lower or more competitive price proposed
or charged by any airline or charterer for the carriage of international traffic between the ter-
ritories of the Parties. The same obligation shall also apply with respect to prices of the airlines
of the other Party for the carriage of international traffic between the territory of the first Party
and a third country. For purposes of this Article, the term "meet" includes the right to establish
(a) an identical or similar price on a direct, intra-line or interline routing, notwithstanding
differences in conditions relating to routing, roundtrip requirements, connections or aircraft
type, or (b) such price through a combination of prices.

(7) Section V of the Annex to the Agreement and paragraph 5 of the Protocole de
Signature to the Agreement are hereby rescinded.

Article 7. COMMISSIONS

The airlines of one Party may be required to file with the aeronautical authorities of the
other Party the level or levels of commissions and all other forms of compensation to be paid or
provided by such airline, in any manner or by any device, directly or indirectly, to or for the
benefit of any person (other than its own employees) for the sale of air transportation
originating in the territory of the other Party.

Article 8. FLIGHT OR PROGRAM APPROVALS

(1) Each Party shall minimize the administrative burdens of filing requirements and pro-
cedures on passenger or cargo charterers and designated airlines of the other Party.

(2) A designated airline of one Party proposing to carry charter traffic originating in the
territory of the other Party shall comply with the applicable rules of the other Party. The air-
lines of one Party may also operate charters originating in the territory of the other Party in
compliance with the rules of the first Party.

(3) Neither Party shall require a designated airline of the other Party, in respect of the
carriage of charter traffic originating in the territory of that other Party, to submit more than a
declaration of conformity with the rules applicable to charter traffic of that other Party or of a
waiver of those rules granted by the aeronautical authorities of that other Party.

(4) Notwithstanding paragraph (3) above, each Party may require that a designated air-
line of the other Party provide such advance information with regard to flights as is essential
for customs, airport, and air traffic control purposes.

(5) Designated airlines shall comply with established procedures in regard to airport slot-
ting and shall provide prior notification of flights or series of flights to the relevant authorities if
so required.

(6) Neither Party shall require prior approval of flights or notifications of information
relating thereto by designated airlines of the other Party, except as provided in paragraphs (2),
(4) and (5) above.
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Article 9. ENFORCEMENT

(1) The Party in whose territory the traffic originates shall have the exclusive jurisdiction
for the enforcement of its rules and regulations.

(2) The Parties shall cooperate with each other on enforcement matters.
(3) Each Party may take such steps as it considers necessary to regulate the conduct of its

own airlines, charterers, travel organizers, agents, forwarders, or shippers offering or organiz-
ing services covered by this Protocol. However, such regulations shall not preclude or limit the
power of the other Party to regulate, within its territory and pursuant to its domestic laws, the
conduct of such organizations or individuals of the first Party.

Article 10. COMMERCIAL OPERATIONS

(1) The airlines of one Party shall have the right to establish offices in the territory of the
other Party for the promotion and sale of their services.

(2) The designated airline or airlines of one Party shall have the right, in accordance with
the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the other Party, to
bring in and maintain in the territory of the other Party their own managerial, technical, opera-
tional and other specialist staff who are required to support the provision of air services.

(3) Each designated airline may perform its own ground handling in the territory of the
other Party ("self-handling") or, at its option, select among competing agents for such services.
These rights shall be subject only to physical constraints resulting from considerations of air-
port safety. Where such considerations preclude self-handling, ground services shall be avail-
able on an equal basis to all airlines; charges shall be based on the costs of services provided;
and such services shall be comparable to the kind and quality of services if self-handling were
possible.

(4) Each Party grants to each designated airline of the other Party the right to engage in
the sale of air transportation in its territory directly and, at the airline's discretion, through its
agents. In the case of charter services, however, such sales shall be subject to the applicable res-
pective rules on a non-discriminatory basis. Any airline shall be free to sell such transportation
in the currency of that territory or in freely convertible currencies of other countries. These
rights shall, however, be available only to the extent authorized by the authorities of the country
of the airline concerned.

(5) Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on
demand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be
permitted without restrictions or remittance taxation at the rate of exchange applicable to cur-
rent transactions and remittance.

Article 11. USER CHARGES

(1) User charges imposed by the competent charging authorities on the designated air-
lines of the other Party shall be just, reasonable, and non-discriminatory.

(2) User charges imposed upon the designated airlines of the other Party may reflect, but
shall not exceed, an equitable portion of the full economic cost to the competent charging
authorities of providing the airport, air navigation, and aviation security facilities and services.
Facilities and services for which charges are made shall be provided on an efficient and econo-
mic basis. Reasonable notice shall be given prior to changes in user charges. Each Party shall
encourage consultations between the competent charging authorities in its territory and airlines
using the services and facilities, and shall encourage the competent charging authorities and the
airlines to exchange such information as may be necessary to permit an accurate review of the
reasonableness of the charges.
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Article 12. AVIATION SECURITY
The Parties, recognizing their responsibilities under the Convention to develop interna-

tional civil aviation in a safe and orderly manner, reaffirm their grave concern about acts or
threats against the security of aircraft which jeopardize the safety of persons or property,
adversely affect the operation of air transportation, and undermine public confidence in the
safety of civil aviation. To this end, each Party:
(a) Reaffirms its commitment to act under and consistently with the provisions of the Conven-

tion on offences and certain other acts committed on board aircraft, signed at Tokyo on
September 14, 1963,1 the Convention for the suppression of unlawful seizure of aircraft,
signed at The Hague on December 16, 1970,2 and the Convention for the suppression of
unlawful acts against the safety of civil aviation, signed at Montreal on September 23,
1971;1

(b) Shall require that operators of aircraft of its registry act consistently with applicable avia-
tion security provisions established by the International Civil Aviation Organization;

(c) Shall provide maximum aid to the other Party with a view to preventing unlawful seizure
of aircraft, sabotage to aircraft, airports, and air navigation facilities, and threats to avia-
tion security; give sympathetic consideration to any request from the other Party for
special security measures for its aircraft or passengers to meet a particular threat; and,
when incidents or threats of hijacking or sabotage against aircraft, airports or air naviga-
tion facilities occur, assist the other Party by facilitating communications intended to ter-
minate such incidents rapidly and safely; and

(d) May request consultations concerning the safety and security standards maintained by the
other Party relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft, and operation of the
designated airlines. If, following such consultations, one Party finds that the other Party
does not effectively maintain and administer safety and security standards and re-
quirements in these areas that are equal to or above the minimum standards which may be
established pursuant to the Convention, the other Party shall be notified of such findings
and the steps considered necessary to bring the safety and security standards and re-
quirements of the other Party to standards at least equal to the minimum standards which
may be established pursuant to the Convention; and the other Party shall take appropriate
corrective action. Each Party reserves the right to withhold, revoke, or limit the operating
authorization or technical permission of an airline or airlines designated by the other Party
in the event the other Party does not take such appropriate action within a reasonable
time.

Article 13. SURFACE TRANSPORTATION

Notwithstanding any other provision of the Agreement or of this Protocol, the airlines
and charterers of both Parties shall be permitted to employ any surface transportation that is
incidental to international air transportation, provided that passengers or shippers are not mis-
led as to the facts concerning such transportation.

Article 14. MULTILATERAL AGREEMENT

If a multilateral agreement concerning charter air transportation accepted by both Parties
enters into force, the Agreement and this Protocol shall be amended so as to conform with the
provisions of the multilateral agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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Article 15. REVISION OF AGREEMENT

Consultations shall be scheduled at an early date for the purpose of concluding within six
months a new air transport agreement governing all types of air services which would incor-
porate the provisions of this Protocol and would update provisions on other aspects of the
Agreement.

Article 16. ENTRY INTO FORCE

This Protocol shall enter into force upon an exchange of notes through diplomatic channels.

INITIALLED at Washington, in duplicate, this 8th day of November 1978.

[Signed - Signd]'
For the Government

of the United States of America

[Signed - Signd]P
For the Government

of Belgium

I Signed by James R. Atwood - Sign6 par James R. Atwood.
2 Signed by Edouard Grandry - Sign par Edouard Grandry.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 41. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT BELGE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS. SIGN k BRUXELLES LE 5 AVRIL 1946'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN12, TEL

QU'AMENDE (AVEC PROTOCOLE DU 8 NOVEMBRE 1978). BRUXELLES, 12 ET 14 DECEMBRE 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Am6rique le 14 novembre 1979.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des affaires itrangbres de la Belgique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

BRUXELLES

Le 12 d~cembre 1978

No 89

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux n~gociations relatives aux services ariens qui ont eu lieu A
Washington du 6 au 8 novembre 1978 entre les repr~sentants de nos deux gouvernements. Ces
n~gociations ont abouti A la conclusion de conventions provisoires plac~es sous le couvert du
Protocole d'accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la Belgique, relatif aux services a~riens, paraph6 le 8 novembre 1978 par les presidents des deux
d616gations.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de confirmation de votre gou-
vernement constituent un accord entre nos deux pays aux fins de l'exdcution des clauses du Pro-
tocole susmentionn6, accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

ANNE Cox CHAMBERS

Son Excellence Monsieur Henri Simonet
Ministre des affaires 6trang~res
Bruxelles

I Nations Unies, Recuei des Trait
t
s, vol. 4, p. 125, et annexe A du volume 1112.

2 Entre en vigueur le 14 dkembre 1978, date de la note de riponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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II

MINISTLRE DES AFFAIRES ETRANGERES, DU COMMERCE EXTERIEUR

ET DE LA COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

BRUXELLES

Le 14 d~cembre 1978

B 20-94-620-00402

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre no 89 du 12 d6cembre 1978, qui se lit

comme suit

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement du Royaume de Belgique approuve
les clauses du Protocole en question et accepte que votre note et la pr~sente r~ponse constituent
un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence Madame Anne Cox Chambers
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Bruxelles

PROTOCOLE D'ACCORD RELATIF AUX SERVICES At-RIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 8TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA BELGIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Belgique,
Reconnaissant que les services ariens r~guliers ou affr~t~s pr~sentent un grand int~r~t

pour rusager et sont l'une des clefs d'un syst me de services a~riens internationaux ad~quat;
Conscients des rapports qui existent entre les services a~riens r~guliers et les services

a~riens affrdt~s et de la n~cessit6 de poursuivre le d~veloppement d'un syst~me d'ensemble
desservant tous les secteurs de la clientele et assurant avec souplesse une grande vari~t6 de ser-
vices;

Ddsireux de promouvoir une aviation civile internationale fond~e sur la concurrence com-
merciale des compagnies a~riennes, assujetties A une r~glementation officielle minimale;

Souhaitant permettre aux compagnies a~riennes d'entrer en concurrence pour offrir aux
voyageurs et exp~diteurs des services A bon march6 et des occasions plus nombreuses d'affr~ter
leurs services;

Convenant que les expeditions de marchandises entre leurs deux pays devraient se faire
sous couvert d'une r~glementation aussi libdrale que possible;

Sont convenus de signer le present protocole aff~rant A rAccord relatif aux services a~riens
sign6 6 Bruxelles le 5 avril 19461, au Mdmorandum d'accord relatif aux services a~riens affr~t~s
pour le transport des passagers de 19722, et b l'Echange de notes de 1977 portant amendement
de l'Accord de 1946 et extension du Memorandum d'accord de 19721.

1 Nations LUnies, Recueji des Tratt's, vol. 4, p. 125.
2 Ibid., vol. 938, p. 3.
3 Ibid., vol. 1112, no A-41.
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Article premier. DFNITIONS

Aux fins du present protocole :
1) Le terme «Accord>> d~signe l'Accord relatif aux services adriens, avec annexe et

tableau, signd bt Bruxelles le 5 avril 1946 par les Etats-Unis d'Am6rique et la Belgique, tel
qu'amend6 par l'Echange de notes sign6 A Bruxelles les 24 octobre et 16 novembre 1977.

2) Le terme «Convention>> ddsigne la Convention de l'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944'.

3) Le terme < Mmorandum d'accord ddsigne le Memorandum d'accord entre les Etats-
Unis d'Am~rique et la Belgique relatif aux services ariens affr~t~s pour le transport de
passagers, sign6 A Bruxelles le 17 octobre 1972, tel qu'amend6 et 6tendu par l'Echange de notes
sign6 A Bruxelles les 24 octobre et 16 novembre 1977.

Article 2. DtSIGNATION DES COMPAGNIES ET AUTORISATION D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie contractante pourra ddsigner une compagnie adrienne ou plusieurs
compagnies a~riennes pour exercer les droits prdvus par l'Accord, tel qu'amend6 par les ar-
ticles 3 et 4 du present protocole. Chaque Partie aura la facult6 d'annuler, modifier ou amender
son choix et de designer autant de compagnies adriennes qu'elle le souhaitera pour desservir les
marches vis~s dans les articles susmentionn~s.

2) Toute compagnie adrienne A laquelle une Partie contractante aura ddvolu le droit
d'assurer des services adriens rdguliers pourra exercer ce droit sur les parcours prciss L l'an-
nexe de l'Accord, telle qu'amendde par l'article 3 du present protocole.

3) Toute compagnie adrienne d'une Partie contractante autoris6e A assurer les services
adriens affr~t~s visds k l'article 4 du present protocole pourra exercer ce droit conform~ment
aux tgles que comporte sa dsignation et qui s'appliquent aux transports a~riens interna-
tionaux affrt~s commengant sur le territoire de cette Partie, pour des voyages aller ou aller et
retour, ou faire valoir une dispense accord~e pour des motifs valables. Les r~gles en question
seront le regime de l'affr~tement du pays oii commence le transport, mis en vigueur ou qui le
serait ultrieurement par les autoritds a~ronautiques de chaque Partie, conform~ment aux exi-
gences statutaires auxquelles sont subordonn~s les services adriens rdguliers et affr~t~s. En
outre, les compagnies a~riennes de l'une ou l'autre Partie contractante peuvent aussi proc~der A
des transports affr~tds sur le territoire de l'autre Partie sous le rdgime de l'affrtement de la
premiere Partie.

4) Si le regime de l'affr~tement de l'une ou 'autre Partie contient des dispositions, clauses
ou conditions plus restrictives pour toute compagnie arienne qu'elle aura d~signde, les com-
pagnies a~riennes ddsigndes par l'autre Partie seront soumises aux mames contraintes. En
outre, si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou de l'autre Partie fixent un rdgime d'affr~tement
sur l'Atlantique Nord prdvoyant des dispositions diffdrentes selon le pays de destination,
chaque Partie appliquera les conditions les moins contraignantes aux services adriens affrts
entre les Etats-Unis et la Belgique.

5) Les compagnies adriennes ddsign6es recevront dans les meilleurs d~lais les autorisa-
tions d'exploitation voulues, conformment aux dispositions du pr6sent article et de l'article II
de l'Accord.

Article 3. ROUTES DES SERVICES AERIENS REGULIERS

1) Le tableau joint A l'Accord est modifid de mani~re A se lire :
1. Toute compagnie a6rienne d6sign~e par le Gouvernement des Etats-Unis

d'Amdrique aura le droit d'exploiter, dans les deux sens, des services a~riens rdguliers sur
les routes suivantes et de faire des escales rdgulires aux points ci-apr~s :

I Nations Unies, Recueddes Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1108,
p. 213.
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Des Etats-Unis, via des points interm~diaires, en Belgique, et au-deiA vers tout point
situ6 en dehors de la Belgique, sans limitation g6ographique ni contrainte
d'orientation.

2. Toute compagnie adrienne ddsign~e par le Gouvernement de la Belgique aura ia
facult6 d'exploiter dans les deux sens des services adriens r~guliers sur les routes suivantes
et de faire des escales rdgulires aux points ci-apr~s :

a) De la Belgique, via des points interm6diaires, vers Atlanta, New York et trois
autres points des Etats-Unis, et au-delA vers tout point situd au Canada et/ou au
Mexique*.

b) De la Belgique, via des points interm6diaires, vers tout point des Etats-Unis, et
au-delA vers tout point situ6 au Canada et/ou au Mexique. Cette route n'est
autorisde que pour les services tout marchandises**.

3. Toute compagnie adrienne d6sign6e a la facult6, pour l'un quelconque ou la
totalite des vols qu'elle assure, d'exploiter des liaisons dans les deux sens; de desservir des
points situ~s sur les routes selon la combinaison et l'ordre qu'elle choisit; de ne pas faire
escale A l'un quelconque de ces points, sans perdre le droit d'embarquer ou de d~barquer
des passagers ou des marchandises qui lui est accord6 en vertu du pr6sent tableau, A condi-
tion que la liaison ait son point d'origine ou son point d'arrivde sur le territoire de la Partie
qui l'aura d6sign~e.

4. Une compagnie d6signde peut exploiter des liaisons sur tout segment des routes
d6crites aux paragraphes I et 2 du pr6sent tableau sans etre tenue de modifier le nombre ou
le type des a6ronefs utilis~s.
2) En attendant que le present protocole soit int6gr6 A un accord amend6 et dfiment ap-

prouv6 relatif aux service a~riens, les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appli-
queront tant que les deux Parties contractantes se conformeront aux dispositions du pr6sent
protocole. Si cette condition n'est pas remplie, les routes des compagnies a~riennes d~sign6es
par les Etats-Unis et la Belgique seront celles que pr6voit le tableau de l'Accord tel qu'il 6tait en
vigueur avant la signature du protocole.

3) Les dispositions des articles VI et VII de l'annexe A l'Accord sont annul6es.

Article 4. OCTROI DES DROITS

1) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie le droit pour ses compagnies
ariennes ddsign6es d'embarquer et de d6barquer des passagers (et leurs bagages accompagn6s)
ou des marchandises, ou les deux, utilisant un vol international affr&6, en tout point du ter-
ritoire de la premire Partie aux fins de leur transport entre les points consid6r6s, et en tout
point du territoire de I'autre Partie, soit par liaison directe, soit par liaison avec escale en des
points situ6s en dehors du territoire de l'une ou l'autre Partie, ou aux fins du transport de mar-
chandises et de passagers faisant escale ou 6tant en transit en des points situ6s au-delA du ter-
ritoire de la premiere Partie.

2) Les passagers et les marchandises d'un vol affr&6 assur6 par une compagnie a6rienne
d'une Partie, en provenance ou A destination d'un pays tiers situ6 au-delA du territoire de cette

* Pour les services opirant au-delA des Etats-Unis, les droits d'exploitation ne sont accord6s que pour le parcours en-
tre Mexico et un point des Etats-Unis que le Gouvemrnement beige ddsignera par la voie diplomatique.

Deux des trois points des Etats-Unis supplimentaires que desserviront les compagnies airiennes belges pourront atre
desservis d~s l'entr~e en vigueur effective du prdsent protocole moyennant notification du Gouvernement beige par la voie
diplomatique. Le troisi~me point pourra 8tre desservi d~s la signature de lAccord pr~vu A I'article 15 du pr6sent protocole,
moyennant notification du Gouvernement beige par la voie diplomatique.

Pour les liaisons au-del des Etats-Unis, les droits d'exploitation ne sont accordes que pour le parcours entre
Mexico et un point des Etats-Unis d6signd par le Gouvernement beige par la voie diplomatique, pour 8tre desservi par les
services visis A I'alin~a a. Toutefois, le principe de la souplesse d'exploitation consacr6 au paragraphe 3 s'6tendra au point
situ6 au Canada (c'est-&-dire que pour tous les vols tout marchandises desservant un point au Canada en tant que point in-
term&diaire et point au-del/, avec une escale, le point au Canada sera riput6 atre point interm&liaire, ouvrant plein droit
d'exploitation).
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Partie et ne faisant pas une escale d'au moins deux nuits consdcutives sur le territoire de cette
Partie, sont exclus du present protocole. Toutefois, l'une et l'autre Partie continueront de
consid6rer avec bienveillance les demandes qui leur seront adress6es par les compagnies adrien-
nes d6sign6es par l'autre Partie aux fins d'assurer de tels transports, par voie de rdciprocitd.

3) Le M6morandum d'accord est annul6.

Article 5. CONCURRENCE LOYALE
1) L'une et l'autre Partie donneront aux compagnies a6riennes d6signdes par les deux

Parties l'occasion d'entrer en concurrence pour assurer les services airiens internationaux
couverts par le pr6sent protocole.

2) Aucune des Parties ne fixera unilat~ralement de limites la capacit6, A la fr6quence ou
A la r6gularitd des vols, ni au type d'a6ronef exploitd par les compagnies a~riennes de l'autre
Partie, sauf pour r~pondre h des conditions douani~res, techniques, op6rationnelles ou
6cologiques uniform6ment appliqu~es et conformes A l'article 15 de la Convention.

3) Aucune des deux Parties n'imposera de condition de premier refus, de taux obli-
gatoire d'embarquement, de redevance d'autorisation ou toute autre exigence concernant la
capacit6, la fr6quence ou le trafic qui irait A l'encontre des fins du pr6sent protocole.

4) L'une et 'autre Partie prendront toutes les mesures voulues pour 61iminer du territoire
de leur ressort toute forme de discrimination ou de concurrence d6loyale dont seraient victimes
les compagnies a6riennes de l'autre Partie.

5) Les paragraphes b, c et d de l'article IV de l'annexe A l'Accord sont annul6s.

Article 6. TARIFS
1) Au sens du pr6sent article, le terme <tarif>d6signe le prix et les conditions d'utilisation

actuellement ou ult~rieurement impos6s par une compagnie adrienne pour le transport public
de passagers, de bagages et de marchandises (A l'exclusion du courrier).

2) Chaque Partie permettra A chaque compagnie a6rienne de fixer les tarifs couverts par
le prdsent protocole au regard des conditions commerciales du march6 consid6r6, et interven-
tion des Parties se limitera : a) A prdvenir les prix et pratiques abusifs ou discriminatoires; b) A
mettre A l'abri les usagers de tarifs indfiment dlev~s ou restrictifs imposes par abus d'une posi-
tion dominante; c) 6 protdger les compagnies a~riennes de tarifs artificiellement avantageux ap-
plicables par des subventions ou aides officielles, directes ou indirectes.

3) L'une ou l'autre Partie peut exiger que les compagnies a6riennes de l'autre Partie
d6posent ou enregistrent aupr~s de ses autorit~s a6ronautiques les tarifs qu'elles se proposent de
pratiquer pour les vols en provenance ou A destination de son territoire. Si l'une des Parties se
pr6vaut de cette disposition, elle veillera h ne pas exercer de discrimination A l'encontre des
compagnies a~riennes de l'une ou l'autre Partie ou de pays tiers. Le ddpbt ou r'enregistrement
des tarifs ne peut re exig6 plus de quarante-cinq (45) jours avant lentr6e en vigueur du tarif
applicable aux passagers, et plus de soixante (60) jours avant l'entr6e en vigueur du tarif ap-
plicable aux marchandises. L'une ou l'autre Partie pourra autoriser le d6p6t ou l'enregistrement
des tarifs dans des d~lais plus brefs si cela doit permettre aux compagnies adriennes vis6es de
r6pliquer en temps utile aux offres de la concurrence. Aucune des deux Parties n'exigera que les
compagnies a6riennes de l'autre Partie ou de pays tiers d6posent ou enregistrent les tarifs appli-
qu6s par les affr6teurs pour les vols en provenance du territoire de l'autre Partie.

4) Si l'une ou l'autre Partie estime que le tarif propos6 ou appliqu6 par une compagnie
adrienne de l'une ou Fautre Partie ou d'un pays tiers au transport international de passagers ou
de marchandises entre le territoire des deux Parties, ou entre le territoire de l'autre Partie et un
pays tiers - notamment le transport assur6, via des points intermddiaires, par une compagnie
unique ou en association avec d'autres compagnies - viole le principe consacr6 au para-
graphe 2 du present article, cette Partie demandera A conf6rer avec l'autre et lui fera connaitre
ds que possible les motifs de ses r~ticences. Ces consultations se tiendront au plus tard 30 jours
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apr~s reception de la demande, et les Parties s'entraideront en se communiquant les informa-
tions utiles A la conclusion d'un arrangement raisonnable.

5) Aucune des Parties contractantes ne prendra unilatralement de mesures interdisant
la mise en vigueur ou la prorogation du tarif d6jA ou ultdrieurement appliqu6 par une com-
pagnie adrienne de l'une ou rautre Partie ou d'un pays tiers aux services internationaux entre le
territoire des deux Parties, ou entre le territoire de l'autre Partie et un pays tiers. Si les Parties
s'entendent sur un tarif au sujet duquel I'une d'elles aura fait connalitre ses r6ticences conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 4 du present article, elles s'emploieront A donner suite A
rarrangement convenu. Faute d'arrangement, le tarif en cause entrera ou restera en vigueur.

6) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 et du paragraphe 5 du pr6sent article,
chaque Partie autorisera les compagnies a6riennes de l'autre Partie ou d'un pays tiers A aligner
ses tarifs, en temps opportun et en recourant au besoin A la procedure d'enregistrement sans
pr6avis, sur les prix moins 6lev6s ou plus concurrentiels envisag6s ou pratiqu6s par une com-
pagnie adrienne ou un affr6teur aux transports internationaux entre les territoires des deux Par-
ties. La m~me possibilit6 sera 6galement offerte en ce qui concerne les tarifs des compagnies
a6riennes de l'autre Partie appliqu6s au transport international entre le territoire de cette Partie
et un pays tiers. Aux fins du pr6sent article, 'expression oaligner ses tarifs>> d6signe le droit
a) de fixer un tarif identique ou analogue pour une liaison directe assur6e par une compagnie
unique ou en association avec d'autres compagnies, nonobstant les differences qui peuvent
exister quant At l'itin6raire, les dispositions applicables aux voyages aller et retour, les cor-
respondances ou le type d'a6ronef; ou b) d'appliquer ce tarif en le combinant avec d'autres.

7) L'article V de l'annexe A l'Accord et le paragraphe 5 du protocole de signature de rAc-
cord sont annul~s.

Article 7. COMMISSIONS
Les compagnies adriennes d'une Partie pourront Ztre tenues de communiquer aux auto-

rit6s a~ronautiques de l'autre Partie le montant des commissions ou de toute rdmun6ration
vers6es ou fournies par lesdites compagnies, de quelque manire ou par quelque moyen que ce
soit, directement ou indirectement, A une personne (sauf leurs employ6s) ou A son profit en
contrepartie de la vente de services de transport a~rien en provenance du territoire de 'autre
Partie.

Article 8. APPROBATION DES PLANS ET DES PROGRAMMES DE VOL

1) Chaque Partie r~duira au minimum les formalit6s administratives lies A la proc6dure
et A l'obligation d'enregistrement pr6alable auxquelles sont tenus les affrdteurs et les com-
pagnies a6riennes de l'autre Partie.

2) Toute compagnie adrienne d6sign6e de l'une des deux Parties offrant des services
ariens affr~t6s en provenance du territoire de l'autre Partie doit se conformer aux r~gles ap-
plicables de cette autre Partie. Les compagnies adriennes d'une Partie peuvent 6galement offrir
des services affr~t6s en provenance du territoire de 'autre Partie, conform~ment aux r~glements
de la premiere Partie.

3) Aucune des deux Parties n'obligera la compagnie adrienne d~sign6e de 'autre Partie A
pr6senter, pour les services a6riens affr~tds en provenance du territoire de cette autre Partie,
d'autres pieces qu'une attestation de conformit6 aux r~gles applicables aux services affrts de
cette autre Partie ou une dispense accord6e par les autoritds a~ronautiques de cette dernire.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, l'une ou l'autre Partie peut exi-
ger qu'une compagnie adrienne ddsign6e de I'autre Partie lui communique A 'avance les infor-
mations indispensables A ses services de douane, d'a6roport et de contr6le a6rien.

5) Les compagnies ariennes d6sign~es se conformeront aux proc6dures 6tablies concer-
nant les temps d'utilisation des a6roports et aviseront A l'avance des vols ou s6ries de vols prdvus
les autorit6s comp~tentes qui en feront la demande.
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6) Aucune des deux Parties n'exigera l'approbation pr~alable des vols ou la notification
des renseignements y relatifs, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2, 4 et 5 ci-dessus.

Article 9. EXtCUTION
1) La Partie sur le territoire de laquelle commence le transport a juridiction exclusive en

ce qui concerne l'application de ses r~gles et r~glements.
2) Les deux Parties s'entraideront pour faire appliquer le pr6sent protocole.
3) L'une ou l'autre Partie peut prendre les mesures qu'elle juge n~cessaires pour r6gle-

menter les pratiques de ses compagnies a~riennes, affr~teurs, voyagistes, agents, chargeurs et
armateurs offrant ou organisant des services couverts par le present protocole. Cependant, ces
mesures n'affecteront ni ne limiteront le droit qu'a I'autre Partie de r6glementer, sur son ter-
ritoire et conform~ment A sa I6gislation nationale, la pratique des socidtds ou des particuliers de
la premiere Partie.

Article 10. EXPLOITATION COMMERCIALE
1) Les compagnies a~riennes de rune des deux Parties auront le droit de crder des

bureaux de promotion et de vente de leurs services sur le territoire de l'autre Partie.
2) Toute compagnie a6rienne ddsign6e de l'une des Parties aura le droit, en conformit6

avec les lois et les r~glements r~gissant l'entr6e, le s6jour et remploi de personnel sur le territoire
de l'autre Partie, de faire entrer et d'employer sur le territoire de cette Partie son personnel de
direction, son personnel administratif et technique et tout autre personnel sp~cialisd n~cessaire
A l'exploitation des services a~riens.

3) Toute compagnie a6rienne d6sign6e peut assurer ses propres services au sol sur le ter-
ritoire de 'autre Partie ou, A son gr6, choisir de les confier A l'une des entreprises concurrentes.
Ce droit n'est limit6 que par les contraintes mat6rielles li6es A la s6curit6 des a~roports. Quand
de telles contraintes interdisent A la compagnie a6rienne d'assurer elle-meme ses services au sol,
ces services lui seront fournis aux mimes conditions qu'aux autres compagnies a6riennes et
seront factur~s selon leur cofit; par leur nature et leur qualit6, ils seront comparables, dans la
mesure du possible, aux services que la compagnie a6rienne aurait assures elle-meme.

4) Chaque Partie contractante accorde 6 chaque compagnie adrienne d6sign6e de l'autre
Partie le droit de vendre sur son territoire des services de transport a6rien, soit directement,
soit, A sa discr6tion, par lentremise de repr6sentants commerciaux. Pour les services affrdtds
cependant, ces operations commerciales sont assujetties aux r~gles applicables, sans
discrimination. Toute compagnie adrienne sera libre de vendre les services considdr6s dans la
monnaie du territoire oi elle se trouve ou dans la monnaie librement convertible d'autres pays.
Ces droits seront toutefois limit~s par les contraintes impos~es par les autorit6s du pays de la
compagnie adrienne int6ress6e.

5) Chaque compagnie adrienne d6sign6e aura le droit A tout moment de convertir et de
transf~rer dans son propre pays le montant de ses recettes locales venant en exc~s des d~penses
engag~es localement. Il lui sera permis d'effectuer sans restriction ni redevance ces conversions
et transferts au taux de change applicable aux transactions et transferts courants.

Article 11. REDEVANCES D'USAGE

1) Les redevances d'usage impos~es par les autorit6s comp~tentes aux compagnies
a~riennes d6sign6es de l'autre Partie seront justes, raisonnables et 6quitables.

2) Les redevances d'usage impos6es par une Partie aux compagnies a~riennes d6sign~es
de I'autre Partie peuvent etre calcul~es, sans les d~passer, A raison des cofits financiers int6graux
pris en charge par les autorit6s comp~tentes pour foumir des services et des installations
d'a6roport, de navigation et de s~curit6 a~riennes. Les installations et les services consid~r~s
devront etre efficaces et 6conomiques. Toute modification des redevances d'usage sera an-
nonc6e raisonnablement A l'avance. Chaque Partie contractante encouragera les autorit6s com-
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pdtentcs de son territoire et les compagnies adriennes utilisant les services et les installations i se
consulter et A dchanger tout renseignement utile A l'examen ddtaill des fondements rationnels
des redevances perques.

Article 12. SECURITE DE L'AVIATION CIVILE

Les Parties contractantes, reconnaissant qu'il leur incombe en vertu de la Convention de
ddvelopper 'aviation civile internationale d'une manidre ordonnde et en veillant A la sdcurit6,
expriment A nouveau la grande inquidtude que leur inspirent les actes hostiles ou les menaces
dirigdes contre la sdcurit6 des adronefs, qui compromettent la sdcurit: des biens et des person-
nes, 'exploitation des services adriens et sapent la confiance que le public place dans I'aviation
civile. A cette fin, chaque Partie :
a) Rdaffirme qu'elle s'engage A se conformer aux dispositions de la Convention relative aux

infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs, signde A Tokyo le
14 septembre 19631, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'adronefs
signde A La Haye le 16 ddcembre 19702, et de la Convention pour la repression d'actes il-
licites dirigds contre la sdcurit de l'aviation civile, signde A Montreal le 23 septembre 19711;

b) Exigera des opdrateurs d'adronef relevant de son autorit6 qu'ils se conforment aux disposi-
tions relatives A la sdcurit: de l'aviation civile arr&tes par l'Organisation de raviation civile
internationale;

c) Mettra tout en oeuvre pour aider l'autre Partie A empecher la capture d'adronefs, le
sabotage d'adronefs, adroports et installations de navigation adrienne, et les menaces
dirigdes contre la sdcurit6 adrienne; elle considdrera avec bienveillance toute demande de
l'autre Partie relative A l'adoption de mesures de sdcurit6 spdciales visant A protdger ses
adronefs ou ses passagers d'une menace precise; en cas de capture, de menace ou de
sabotage intdressant un adronef, un adroport ou des installations de navigation adrienne,
chaque Partie aidera rautre en facilitant les communications visant A mettre un terme,
rapidement et sans danger, A de tels incidents;

d) Peut demander A confdrer avec l'autre Partie A propos des normes de sdcurit6 et de sfiret6
qu'applique cette dernidre aux installations adronautiques, 6quipages, a~ronefs et opdra-
tions des compagnies adriennes ddsigndes. Si, A rissue des consultations, l'une des Parties
estime que l'autre n'applique pas effectivement en la matidre des normes et des exigences de
sfiret et de sdcurit6 au moins 6gales aux normes minimales arr&6es en vertu de la Conven-
tion, elle en avisera 'autre Partie, qui sera informde des mesures jugdes ndcessaires pour
porter ses normes et exigences au niveau des normes minimales en question; 'autre Partie
prendra les mesures correctives ndcessaires. Chaque Partie se reserve le droit de suspendre,
annuler ou limiter les autorisations d'exploitation ou les permis techniques ddlivrds A toute
compagnie adrienne ddsignde de l'autre Partie si cette dernidre ne prend pas les mesures
voulues dans un ddlai raisonnable.

Article 13. TRANSPORT PAR VOIE DE SURFACE

Nonobstant toute autre provision de r'Accord ou du present protocole, les compagnies
adriennes et affrdteurs des deux Parties pourront assurer tout transport par voie de surface ac-
cessoire aux services adriens internationaux, A condition que les passagers ou les expdditeurs ne
soient pas abuses sur les conditions de ce transport.

Article 14. ACCORD MULTILATERAL

Si un accord multilatdral relatif aux services adriens affrdtds et acceptds par les deux Parties
entre en vigueur, 'Accord et le present protocole seront modifies de fagon A les conformer aux
dispositions de raccord multilatdral.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 704, p. 219.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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Article 15. RVISION DE L'ACCORD

Des consultations seront tenues d~s que possible en vue de la conclusion, dans les six mois,
d'un nouvel accord couvrant tous les types de services adriens, incorporant les dispositions du
present protocole et mettant A jour d'autres dispositions de l'Accord.

Article 16. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present protocole entrera en vigueur A la date de l'change de notes diplomatiques.

PARAPHt A Washington, en double exemplaire, le 8 novembre 1978.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique belge :

[JAMES R. ATWOOD] [EDOUARD GRANDRY]
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No. 93. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
COLOMBIA RELATING TO A NAVAL
MISSION. SIGNED AT WASHINGTON
ON 14 OCTOBER 1946'

No. 1275. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
COLOMBIA RELATING TO AN ARMY
MISSION TO COLOMBIA. SIGNED AT
WASHINGTON ON 21 FEBRUARY 1949

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 14 November 1979 the
Agreement between the Government of the
United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Colombia concerning
an army mission, a naval mission and an air
force mission of the United States of America
armed forces in the Republic of Colombia
signed at Bogoti on 7 October 1974.'

The said Agreement, which came into force
on 16 April 1975, provides, in its article 30,
for the termination of the above-mentioned
Agreements of 14 October 1946 and 21 Febru-
ary 1949.

(14 November 1979)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 7, p. 97, and an-
nex A in volumes 237 and 342.

2 Ibid., vol. 92, p. 227, and annex A in volumes 237
and 342.

3 See p. 75 of this volume.

No 93. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES 8TATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RP-PUBLIQUE DE COLOMBIE RE-
LATIF A UNE MISSION NAVALE.
SIGNP, A WASHINGTON LE 14 OCTO-
BRE 1946'

No 1275. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ITATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R8PUBLIQUE DE COLOMBIE RE-
LATIF A LENVOI D'UNE MISSION DE
L'ARMIE DES ITATS-UNIS EN
COLOMBIE. SIGNP, A WASHINGTON
LE 21 FI8VRIER 1949

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 14 novembre 1979 l'Ac-
cord entre le Gouvernement des Etat-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Colombie relatif A l'envoi d'une mis-
sion de l'arm~e, d'une mission navale et d'une
mission adrienne des forces armies des Etats-
Unis d'Am~rique en R~publique de Colombie
sign A Bogotd le 7 octobre 19741.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
16 avril 1975, stipule, A son article 30, l'abro-
gation des Accords susmentionn6s du 14 oc-
tobre 1946 et du 21 f~vrier 1949.

(14 novembre 1979)

1 Nations Unies, Recueildes Traitis. vol. 7, p. 97, et an-
nexe A des volumes 237 et 342.

2 Ibid., vol. 92, p. 227, et annexe A des volumes 237

et 342.
3 Voir p. 75 du pr6sent volume.
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS. DONE
AT NEW YORK ON 10 JUNE 1958'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification under article X (2) received on:

14 November 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

(In respect of Bermuda. With effect from
12 February 1980.)

With the following declaration:

"... .The Government of Bermuda will apply
the Convention, in accordance with article I,
paragraph 3, thereof, only to the recognition
and enforcement of awards made in the terri-
tory of another Contracting State."

Registered ex officio on 14 November 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for subse-
quent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 12, as well as annex A in volumes 805, 808, 851, 856, 936,
957, 959, 962, 968, 977, 980, 982, 986, 995, 997, 1006, 1033,
1041, 1088, 1128, 1136 and 1145.

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EX1tCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGPRES. FAITE A NEW YORK
LE 10 JUIN 1958'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification, en vertu du paragraphe 2 de
'article X, reVue le:

14 novembre 1979

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(A l'gard des Bermudes. Avec effet au
12 f6vrier 1980.)

Avec la d6claration suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Le Gouvernement bermudien appliquera
la Convention, conform~ment au para-
graphe 3 de I'article premier de celle-ci, A la re-
connaissance et A l'exdcution des seules sen-
tences rendues sur le territoire d'un autre Etat
contractant.

Enregistre' d'office le 14 novembre 1979.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 330, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donnes dans les Index
cumulatifs nos 4 bt 12, ainsi que I'annexe A des volumes 805,
808, 851, 856, 936, 957, 959, 962, 968, 977, 980, 982, 986,
995, 997, 1006, 1033, 1041, 1088, 1128, 1136et 1145.
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No. 12988. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND OMAN RELATING TO THE PEACE
CORPS. MUSCAT, 15 AND 28 NOVEMBER 19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. MUSCAT, 4 MAY AND 25 AUGUST 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 14 November 1979.

I

The American Ambassador to the Omani Minister of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MUSCAT

May 4, 1977

Excellency,
I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our two

governments and to propose the following understandings with respect to the men and women
of the United States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the re-
quest of your Government, would live and work for periods of time in the Sultanate of Oman.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Sultanate of Oman and approved by the Government of the
United States to perform mutually agreed tasks in the Sultanate of Oman. The Volunteers
will work under the immediate supervision of governmental or private organizations in
Oman designated by our two governments. The Government of the United States will pro-
vide training to enable the Volunteers to perform more effectively these agreed tasks.

2. The Government of the Sultanate of Oman will accord equitable treatment to the
Volunteers and their belongings, afford them full aid and protection, including treatment
no less favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing in
the Sultanate of Oman, and fully inform, consult, and cooperate with representatives of
the Government of the United States with respect to all matters concerning them. The
Government of the Sultanate of Oman will exempt the Volunteers from all taxes on pay-
ments which they receive to defray their living costs and on income from sources outside
the Sultanate of Oman, from all customs duties or other charges on their personal effects
imported into the Sultanate of Oman for their own use at or about the time of their arrival,
and from all other taxes or other charges (including immigration fees) except license fees
and taxes and other charges included in the prices of equipment, supplies and services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two governments may agree are needed
to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The Government of the
Sultanate of Oman will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all equip-
ment and supplies introduced into or acquired in Oman by the Government of the United
States, or any contractor financed by it, for use hereunder.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 911, p. 109.
2 Came into force on 25 August 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of the Sultanate of Oman will receive a representative
of the Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of the United
States private organizations performing functions hereunder under contract with the
Government of the United States as are acceptable to the Government of the Sultanate of
Oman. The Government of the Sultanate of Oman will exempt such persons from all taxes
on income derived from their Peace Corps work or sources outside the Sultanate of Oman,
and from all other taxes or other charges (including immigration fees) except license fees and
taxes and other charges included in the prices of equipment, supplies and services. The
Government of the Sultanate of Oman will allow the Peace Corps representative and the
staff of the representative to import free of duty or other charges their personal effects and
furniture up to the limit of 4,000 pounds in weight. The personnel of the United States
private organizations performing functions hereunder will be allowed the same exemption
from customs duties or other charges on their personal effects as is accorded to volunteers
hereunder.

5. The Government of the Sultanate of Oman will exempt from investment and
deposit requirements and currency controls all funds introduced into the Sultanate of Oman
for use hereunder by the Government of the United States or contractors financed by it.
Such funds shall be convertible into currency of the Sultanate of Oman at the highest rate
which is not unlawful in the Sultanate of Oman.

6. Appropriate representatives of our two governments may make from time to
time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps pro-
grams in the Sultanate of Oman as appear necessary or desirable for the purpose of im-
plementing this agreement. The undertakings of each government herein are subject to the
availability of funds and to the applicable laws of that government.
I have the further honor to propose that, if these understandings are acceptable to your

Government, this note and your Government's reply note concurring therein shall constitute an
agreement between our two governments which shall enter into force on the date of your
Government's note and shall remain in force until ninety days after the date of the written
notification from either government to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM D. WOLLE

His Excellency Qais Abd Al-Mun'lm AI-Zawawi
Minister of State for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Ruwl, Sultanate of Oman

II

SULTANATE OF OMAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Office of the Minister

Muscat, August 25, 1977

Ref: 11/3/11/77/5940

Excellency,

I have the pleasure to refer to your Note dated May 4, 1977, concerning the conclusion of an
agreement, in respect of men and women of the United States of America who volunteer to serve
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in the Peace Corps and who would live and work for periods of time in the Sultanate of Oman,
between the Government of the United States of America and the Government of the Sultanate
of Oman, and to confirm the result reached on the subject as follows:

[See note 1]

Being the foregoing provisions acceptable to the Government of the Sultanate of Oman, it is
agreed that your Note together with this reply constitute an Agreement between our two
Governments on this subject and that the Agreement will enter into force on the day of this reply
and shall remain in force until ninety days after the date of the written notification from either
Government to the other of [its] intention to terminate it.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

QAIs A. ZAWAWI
Minister of State for Foreign Affairs

Sultanate of Oman

His Excellency William D. Wolle
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Muscat (Sultanate of Oman)

Vol. 1148, A-12988



1979 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s 369

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 12988. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ITATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET L'OMAN RELATIF AU PEACE CORPS. MASCATE, 15 ET
28 NOVEMBRE 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN-. MASCATE,

4 MA ET 25 AOUT 1977

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par les Etats-Unis d'Amdrique le 14 novembre 1979.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre d'Etat
aux qffaires eftrangres de I'Oman

AMBASSADE DES .TATS-UNIS D'AMtRIQUE

MASCATE

Le 4 mai 1977

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sentants de nos deux
gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les dispositions ci-apr~s touchant les Am~ricains et
les Am~ricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps et qui, A la demande de votre
gouvernement, pourront vivre et travailler pendant un certain temps au sultanat d'Oman.

1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander le Gouvernement du sultanat d'Oman et que lui-meme aura ap-
prouv~s pour s'acquitter au sultanat d'Oman de tAches d6cid~es d'un commun accord. Les
volontaires relveront directement des organismes gouvernementaux ou privds au sultanat
d'Oman que d~signeront nos deux gouvernements. Le Gouvernement des Etats-Unis don-
nera aux volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces
taches convenues.

2. Le Gouvernement du sultanat d'Oman accordera un traitement 6quitable aux
volontaires et A leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notamment A ce
qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les autres ressortissants des Etats-
Unis r~sidant au sultanat d'Oman; il tiendra les repr~sentants du Gouvernement des Etats-
Unis au courant de tout ce qui aura trait aux volontaires, les consultera et collaborera avec
eux. Le Gouvernement du sultanat d'Oman exon~rera les volontaires de tous imp6ts sur
les sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils tireront
de sources situ~es en dehors du sultanat d'Oman, de tous droits de douane ou autres taxes
sur les articles destines A leur usage personnel qu'ils importeront au sultanat d'Oman au
moment de leur arrive ou peu de temps apr~s, ainsi que de tous autres imp~ts ou taxes (y
compris les taxes d'immigration), A 'exception des redevances aff~rentes A des permis et
des imp~ts ou autres taxes compris dans le prix de materiel, de fournitures et de services.

I Nations Unies, Recuei des Trateds, vol. 911, p. 109.

2 Entr6 en vigueur le 25 ao0t 1977, date de la note de rdponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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3. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s limit~es
de materiel et de fournitures dont nos deux gouvernements auront d~cid6 d'un commun
accord qu'elles sont ncessaires aux volontaires pour leur permettre de s'acquitter au
mieux de leurs tdches. Le Gouvernement du sultanat d'Oman exon~rera de tous imp6ts,
droits de douane et autres taxes le materiel et les fournitures import~s ou achet~s au
sultanat d'Oman par le Gouvernement des Etats-Unis, ou par tout fournisseur financ6 par
lui, pour re utilis~s aux fins du present Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s'acquitter des responsabi-
lit~s que lui confre le present Accord, le Gouvernement du sultanat d'Oman recevra
un repr~sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du repr~sentant et employ~s
d'organismes am~ricains priv~s travaillant aux fins du present Accord sous contrat
du Gouvernement des Etats-Unis, qu'il jugera acceptables. Le Gouvernement du sultanat
d'Oman exon~rera ces personnes de tous imp6ts sur les revenus provenant de leur travail
au Peace Corps ou dont la source se trouve A l'ext~rieur du sultanat d'Oman, et de tous
autres impts, taxes et redevances (y compris les droits d'immigration), A l'exception
des droits ou taxes de licences et des imp6ts et autres droits compris dans le prix de
l'quipement, des fournitures et des services. Le Gouvernement du sultanat d'Oman
autorisera le repr~sentant du Peace Corps et ses collaborateurs A importer en franchise de
droits ou autres taxes leurs effets personnels et mobilier, jusqu'A concurrence d'un poids de
4 000 livres. Les membres du personnel des organismes priv~s des Etats-Unis accomplis-
sant des fonctions en vertu du present Accord jouiront pour leurs effets personnels de la
m~me exoneration de droits de douane ou autres taxes que celle qui est accord~e aux
volontaires dans le cadre dudit Accord.

5. Le Gouvernement du sultanat d'Oman exemptera des dispositions applicables en
matire d'investissements et de d~pts ainsi que de la r~glementation des changes tous les
fonds introduits en Oman et destines A etre utilisds par le Gouvernement des Etats-Unis ou
par des entrepreneurs pay~s par lui conform~ment au present Accord. Ces fonds seront
convertibles dans la monnaie du sultanat d'Oman au taux de change legal le plus 6lev6 en
vigueur en Oman.

6. Des repr~sentants appropri~s des deux gouvernements pourront adopter de
temps A autre les arrangements concernant les volontaires et les programmes du Peace
Corps au sultanat d'Oman qui pourront sembler ncessaires ou souhaitables aux fins de
l'application du present Accord. Les engagements pris par chacun des deux gouvernements
aux termes du present Accord s'entendent sous reserve que des fonds soient disponibles et
sous reserve de la lMgislation applicable du gouvernement int~ress6.
Je propose donc que, si les dispositions qui pr&dent ont l'agr~ment de votre gouverne-

ment, la pr~sente note et sa r~ponse affirmative constituent entre nos deux gouvernements un
accord qui prendrait effet A la date de ladite r~ponse et demeurerait en vigueur jusqu'A l'expira-
tion d'un d~lai de 90 jours A compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des
deux gouvernements fera connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrer, etc.

WILLIAM D. WOLLE

Son Excellence Qais Abd Al-Mun'lm AI-Zawawi
Ministre d'Etat aux affaires trangres
Ministre des affaires 6trang~res
Ruwl (sultanat d'Oman)
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II

SULTANAT D'OMAN

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGrRES

Cabinet du Ministre

Mascate, le 25 aofit 1977

Rif. : 11/3/11/77/5940

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A votre note en date du 4 mai 1977 concernant la conclusion
d'un accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du sultanat
d'Oman relatif aux Amricains et aux Amricaines qui se portent volontaires pour le Peace
Corps et qui vivront et travailleront pendant un certain temps au sultanat d'Oman, et de
confirmer que les dispositions applicables seront les suivantes

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions qui prc dent rencontrent I'agr6ment
du sultanat d'Oman, qui accepte par cons6quent que votre note et la pr6sente reponse constituent
entre nos deux gouvernements un accord en la matire qui entrera en vigueur A la date de la
pr~sente r6ponse et le demeurera jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de 90 jours aprs que l'un ou
I'autre des deux gouvernements aura notifi6 A l'autre par 6crit son intention de le d~noncer.

Veuillez agr6er, etc.

[Signg]

QAIs A. ZAWAWI

Ministre d'Etat aux affaires 6trangres
Sultanat d'Oman

Son Excellence Monsieur William D. Wolle
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Mascate (sultanat d'Oman)
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No. 13086. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON COOPERATION IN THE FIELD OF TRANSPORTA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON 19 JUNE 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 19 JUNE 1978

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 14 November 1979.

I

The Department of State presents its compliments to the Embassy of the Union of Soviet
Socialist Republics and has the honor to propose the following:

With reference to the Agreement between the United States of America and the Union of
Soviet Socialist Republics on cooperation in transportation,' which expires on June 18, 1978,
the Department, acting pursuant to Article 7, proposes that the Agreement be extended until
June 19, 1980, with the following modifications:

The Preamble to read as follows:
The Government of the United States of America and the Government of the Union

of Soviet Socialist Republics,
Noting that the Agreement between the Government of the United States of America

and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on cooperation in the field
of transportation, signed in Washington on June 19, 1973, has a term of five years;

Recognizing the important role played by safe and efficient transportation systems in
the development of all countries and that the improvement of existing transportation
systems and techniques can benefit both of their peoples;

Believing that the combined efforts of the two countries in this field can contribute to
more rapid and efficient solutions of transportation problems than would be possible
through separate, parallel national efforts;

Desiring to continue to promote the establishment of long-term and productive rela-
tionships between transportation specialists and institutions of both countries;

In pursuance and further development of the Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics on cooperation in the fields of science and technology of May 24, 1972, as ex-
tended;3 and in accordance with the Agreement on exchanges and cooperation in scien-
tific, technical, educational, cultural and other fields of June 19, 1973;' and in accordance
with the Agreement on cooperation in the field of environmental protection of May 23,
1972,1 as extended;

I United Nations, Treaty Series, vol. 917, p. 45.

2 Came into force on 19 June 1978 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 852, p. 141, and annex A in volume 1082.
4 Ibid., vol. 938, p. 81.
5 Ibid., vol. 846, p. 105.
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Have agreed as follows:

Article 2 to read as follows:

This cooperation will be directed to the investigation and solution of specific prob-
lems of mutual interest in the field of transportation. The specific problems will be estab-
lished by mutual agreement.

Article 4 to read as follows:

In furtherance of the aims of this Agreement, the Parties will, as appropriate, encour-
age, facilitate and monitor the development of cooperation and direct contacts between
agencies, organizations and firms of the two countries, including the facilitation of
national participation across organizational lines and the conclusion, as appropriate, of
implementing agreements for carrying out specific projects and programs under this
Agreement. The Parties will also ensure that, in accordance with agreed cooperative ac-
tivity, access to technology, institutes, organizations, and individuals participating in joint
cooperative activity, and to scientific and technical data will be made available on an
equal, reciprocal and mutually beneficial basis.

Article 5, paragraph 3, to read as follows:

Each Party shall designate its Executive Agent which will be responsible for carrying
out this Agreement. During the period between meetings of the Joint Committee, the
Executive Agents shall maintain contact with each other, including appropriate mid-year
reviews, keep each other informed of activities and progress in implementing this Agree-
ment, and coordinate and supervise the development and implementation of cooperative
activities conducted under this Agreement.

Article 7, paragraph 1, to read as follows:

This Agreement as modified and extended shall remain in force until June 19, 1980.
The Agreement will be extended for an additional three year period unless one party
notifies the other of the termination thereof not less than thirty days prior to June 19,
1980.

If the foregoing proposal is acceptable to the Soviet side, it is proposed that this note and
the Embassy's reply to that effect shall constitute an agreement between the Parties.

Department of State

Washington, June 19, 1978

II

[RusSIAN TEXT -TEXTE RUSSE]

HOCOJrlCTBO COIO3A COBETCKHX COII4AJ1I4CT14MECKFIX PECnYBlII4K

No 41

1-OCOnhbCTBO Co03a CoBeTcKHx CoaHalHCTHqecKHx Pecny6nHK nOaTBep)KaaeT noriyqe-
HHe HOTbl rocyaapcTBeHHOrO aenapTaMeHTa COeaHHeHHbIX IIITaTOB AMepHKH cnetytowero
coglep)KaHHH:

<(,rocyaapCTBeHHbliA AenapTaMeHT CoeafHHeHHbIX 1ITaTOB AMepHKH CBHaeTeJIb-
CTByeT CBoe yBa)KeHHe f-ocorbCTBy Colo3a COBeTCKHX COuHajIHCTHqeCKHx Pecny61HK H

HMeeT qeCTb npeIJIO)KHTb cneaytomee:

Ccbmastcb Ha CornameHae Mewzty CIUA H CCCP no COTpy HIqeCTBy B o6nacTHs
TpaHcnopTa, CpOK a efiCTBHR KOTOpOrO HCTeKaeT 19 HIOHA 1978 r., rocyznapCTBeHHbfl
XenapTaMeHT, B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeAl 7, npeuanaraeT npoLrlHTb Cornameaae go
19 HIOHA 1980 roxta co cnieayoKtHMH H3MeHeHHqMH:
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flpeaM6yny H3no10KHTb cneaytouiHM o6pa3oM:

rlpaBHTenlbCTBO Coei!eHHhlx ImITaTOB AMepHKH H IpaBHTejibCTBO CoEo3a

COBeTCKHX CoUHa/IHCTHqeCKHX Pecny6iHK,

OTMeqaa, 4TO CornameHue Me)KXIy IpaBHTenbCTBOM CoeaHHeHHbIX IITaTOB

AMepHKH H flpaBHTenbCTBOM Colo3a COBe'TCKHX COUHaJIHCTHIqeCKHX PecIIy6HK no

COTpyIHHtieCTBY B o6naCTH TpaHcnOPTa 6biJIO noInHCaHO B BarHarTOHe 19 HIOHA
1973 roga, CpOKOM Ha IIMTb jieT,

Co3HaBal BaKHYIO pOJb, KOTOPYIO HrpalOT Hame)KHbie H 3(1X1eKTHIBHbie TpaHC-

nOpTHbie CICTeMbl B pa3BHTHH Bcex CTpaH, H qTO ynytiuIeHe CyiueCTBYIOLI[X

TpaHCIIOpTHbIX CHCTeM H TeXHHKH TpaHcrIOpTa Mo)KeT npHHeCTH flOflb3Y HapoaaM

o6eHx CTpaH,

r-onaram, qTO o6,,eaHHeHHbIe ycHJiH XgByX cTpaH B 3TOl o6naCTH MOrYT CnO-

co6CTBOBaTb 6onee 6biCTpOMy H 3tIpbeKTHBHOMY peuieHHIO TpaIHClOpTHbIX npo-

6neM, He)KenH CaMoCTOATeJIbHaA flapaflile!bHasl pa3pa6oTKa 3TIX npo6neM

Ka)Klof cTpaHOA B OTaejIbHOCTH,

)Kenas nIponOnDKaTb cofleICTBHe yCTaHoBjIeHHIO lOJIFOCpOqHbIX H nPOayK-

THBHbIX CBa3e1A Me)KJay cneutanHBJcaMH H opraHH3auIMmH o6ex cTpaH,

pa6oTalouHx B o6naCTH TpaHcnOpTa,

BO HcnORHeHHe H laJbHeitinee pa3BHTHe CornaweHHA Me)KIIy IIpaBHTeJIb-

CTBOM CoeuHHeHHblx mTaTOB AMepHKH H -paBHTeIbCTBOM Colo3a COBeTCKiX Co-

uHJaIHCTHtqeCKHX PecIIy6jIHK O CoTpyaIHHqeCTBe B o6nacTH HaYKH H TexHHKH OT

24 MaA 1972 roaa, CPOK fleAfCTBHAI KOTOpOro nponeH, H B COOTBeTCTBHH C Coma-

ImeHHeM o6 O6MeHaX H COTPYAIHHqeCTBe B o6nacTH HayKH H TexHHKH, o6pa3OBaHHA,

KYJbTypbl H xipyrHx o6fiaCTqX OT 19 HIOHA 1973 rosa H CornameHHeM 0 COTpYAHH-

qeCTBe B o6nacTH oxpaHbI oKpy)Ka~oIerk cpeabi OT 23 MaR 1972 roga, CPOK eflCTBH5R
KOTOpOro npoxLJeH,

corniacHnIcb 0 HHKecneyolleM:

CTaTbO 2 H3JIO)KHTb cneyouIYU1M o6pa3oM:
3

TO CoTpyaIHHqeCTBO 6yxleT HanpaBJIeHo Ha H3yqeHHe H pelIeHHe KOHKPeTHbIX

npo6JleM B o6naCTH TpaHcnopTa, npeCICTaBJ][oEHX B3aHMHblrl HHTepec. KOHKpeT-

Hbie npo6neMbi 6yayT OnpeejlTbCH nO B3aHMHo1 ]OrOBOpeHHOCTH.

CTaTbtO 4 H3hIO)KHTb cnegymiouHM o6pa3oM:

I4cxo[M H3 UeJiefk HaCTORmlero CornaiueHHa, CTOpOHbi 6yayT COOTBeT-

CTBYIOIHM o6pa3oM lOOIUpHTb, CriOCO6CTBOBaTb H HalpaBJIqTb pa3BHTHe COTPYa-

HHqeCTBa H IIpHMbIX KOHTaITOB Me)KTIy ype)KLeHHMAmH, opFaHH3aIuHqMH H tIHp-

MaMH o6eiix CTpaH, BIIIOtaI CoaeCiACTBHe yqaCTHIO pa3JIH'IHbiX opraHH3auHA

CTOpOH B COBMeCTHbIX MepOnpHATHIRX, KaK H 3aKIO'qeHHe Me Kly HMH, Koraa 3TO

Tpe6yeTcA, pa6oqHx corJnalueHHi LAIH OCYlUeCTBjieHH KOHKpeTHbIX 'IpOeKTOB H

'IpOrpaMM B COOTBeTCTBHH C HaCTOMI1HM CornaumeHHeM. CTOPOHbI TaK)Ke

o6ecneqaT, B COOTBeTCTBHH C corjiacOBaHHbIMH MeponPHAITH1MH RIOCTYI K TeX-

HoJIorHH, IHCTHTYTaM, OpraHH3aU.HAM H cneuaIanHCTaM, yqaCTBYIOUUIM B

yKa3aHHblX MepoIIpHTHRX, a TaKwe K HayqHO-TeXHwqeCKOrl HH1OpMaIIHH Ha OCHOBe

paBeHCTBa, B3aHIMHOCTH H B3aHMOBbrO]bl.

Flaparpad) 3 CTaTbHm 5 H3J1OX(HTb cjegpyIoLuHM o6pa3oM:

Ka)Kiaa CTOPOHa oripeaejeHT CBOIO I4ciOJIHHTejibHyKo opraHiH3aum4o, OTBeT-

CrBeHHyIO 3a ocYutecTBneHHe HacTosRuero CornalneHni. B nepHog Me)KIwy

3aceglaHIMH COBMeCTHOrl KOMHCCHH 14cnOJIHHTejbHbie opraHi3awmHi 6yayT nOa-

,aep)KHBaTb Me)KLy co6ori CBHq3b, BKjIIOqaAl COOTBeTCTByOLmteC noBeeHHe nonyro-

JIOBbIX HTOrOB COTpy]IHHIeCTBa, HHd)OpMHpOBaTb apyr upyra 0 aeRqTejbHOCTH H

,aOCTHrHYTbIX pe3ynbTaTax no BbInOJIHeHHIO HacTofmtero CornanIeHHA, a TaKwe
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ocyl.ecTB3lTb O61J.IyIo KoopaHintaHmuo COTpYnHHqeCTBa H Ha6mIIogIeHHe 3a BbinoIHe-
HHeM COBMeCTHbIX MepOnpHATHfk no COTpYR-HqeCTBY, npOBOIHMbIX B COOTBeT-

CTBHH C HaCTO$tHM CornameHHeM.

laparpai I CTaTbH 7 H3no)KHTb cneIlyiotltoM 06pa3oM:

HacTonmee CornaweHHe c yqeTOM COOTBeTCTBytOUHX nonpaBOIK H npo.tneHHR,
6yaer aeftCTBOBaTb lo 19 HtOHql 1980 rozia. OHo 6yer npoaueHo Ha cneayioInIl

TpeXjieTHHi1 nepHoa, ecJIH 01Ha H3 CTOPOH He yBegXOMHT npyryto o ero npeKpa-
LUeHHH He no3nlHee, qeM 3a 30 llCt Ao 19 HIOHA 1980 rona.

EcIH BbiueH3Io)KeHHoe npeiJo)KeHHe npHeMneMo JIS COBeTCKOfk CTOpOHbl, rocy-
gIapCTBeHHbll genapTaMeHT npexuaraeT HaCTOIJIytO HOTy H OTBeT IlocorbCTBa Ha
yKa3aHHyto HOTy CqHTaTh CorJlaleHHeM MewKay CTOpOHaMH)>.

-OCOIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COuHaiHCTHqecKHX Pecny6JIHK HMeeT qeCTb coo6UlHTb

o cornacHH COBeTcKOfl CTOpOHbI C npenoIeHH4MH, coalep)KajIMHCi B YnOM3HYTOil HOTe

rOcyptapCTBeHHOrO nenapTaMeHTa CoeXIHHeHHbIX mHTaTOB AMepHiKH, a TaKXKe C TeM, qTO6bI

HOTa rocylapCTBeHHOrO aenapTameHTa H HaCTOII.kHtl OTBeT Ha Hee CqHTariHcb CorjraLue-

HHeM Me)KEIy CTOpOHaMH.

19 HIOH9 1978 rona, r. BaIHHrTOH

rocyglapCTBeHHHf JAeIapTaMeHT
COeAHHeHHbIX ITaTOB AMepHKH

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

EMBASSY OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No. 41

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics acknowledges the receipt of the
note of the Department of State of the United States of America which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics has the honor to advise that the
Soviet side agrees with the proposals contained in the aforementioned note of the Department
of State of the United States of America, and also agrees that the State Department's note and
this reply note shall constitute agreement between the sides.

June 19, 1978, Washington, D.C.

Department of State of the United States of America

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 13086. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ,TATS-UNIS D'AM8RIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RLPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES SUR LA COOPtRATION EN MATII-RE DE TRANSPORTS. SIGNI
A WASHINGTON LE 19 JUIN 1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. WASHINGTON, 19 JUIN 1978

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 14 novembre 1979.

1

Le D6partement d'Etat pr6sente ses compliments A l'ambassade de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques et a l'honneur de proposer ce qui suit :

Se r6f6rant A IAccord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et rUnion des
R6publiques socialistes soviitiques sur la cooperation en matibre de transports', qui vient A ex-
piration le 18 juin 1978, le D6partement, agissant conform6ment A l'article 7 dudit Accord, pro-
pose de le proroger jusqu'au 19 juin 1980, avec les modifications suivantes

Le pr6ambule-devrait se lire comme suit :
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de 1' Union des R&

publiques socialistes sovi6tiques,
Notant que I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouver-

nement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques sur la coop6ration en mati~re de
transports sign6 A Washington le 19 juin 1973 a une dur6e de cinq ans;

Reconnaissant le rble important que des moyens de transport sfirs et efficaces jouent
dans le d6veloppement de tous les pays et que l'am6lioration des syst~mes et des techniques
de transport existant peut b~n~ficier aux peuples des deux pays;

Convaincus qu'en conjuguant leurs efforts dans ce domaine les deux pays peuvent ar-
river A r6soudre certains probkmes de transport plus rapidement et plus efficacement qu'ils
ne pourraient le faire au moyen d'efforts nationaux s6par6s et parall~les;

D6sireux de continuer A promouvoir l'6tablissement de relations suivies et f6condes
entre les spdcialistes des questions de transport et des organisations de transport des deux
pays;

En application et dans le prolongement de 'Accord entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques
relatif A la coop6ration scientifique et technique du 24 mai 1972, tel qu'il a 6t6 prorog6l, et
conform6ment A rAccord relatif aux 6changes et A la coopdration dans les domaines de la
science et de Ia technique, de 'ducation et de la culture, ainsi que dans d'autres domaines,
du 19 juin 1973' ainsi qu'A l'Accord de coop6ration en mati~re de protection de l'environ-
nement du 23 mai 1972, tel qu'il a Wt prorog6l,

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 917, p. 45.
2 Entr6 en vigueur le 19 juin 1978 par l'change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 852, p. 141, et annexe A du volume 1082.
4 Ibid., vol. 938, p. 81.
5 Ibid., vol. 846, p. 105.
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Sont convenus de ce qui suit :
L'article 2 devra se lire comme suit

Cette cooperation visera l'tude de probl~mes sp~cifiques d'intdrt mutuel dans le do-
maine des transports et la recherche de solutions A ces problmes. Ces problmes sp~ci-
fiques seront d~finis d'un commun accord.
L'article 4 devra se lire comme suit :

Pour faciliter l'organisation des fins du present Accord, les Parties devront, selon
qu'il conviendra, encourager, faciliter et suivre le d~veloppement de la cooperation et des
contacts directs entre les organismes, les organisations et les entreprises des deux pays, y
compris en ce qui concerne l'adoption de mesures tendant A faciliter la participation
d'organismes et d'entreprises des deux pays appartenant A diff6rents secteurs et la conclu-
sion, selon que de besoin, d'accords visant l'exdcution des projets et programmes sp~ci-
fiques en application du pr6sent Accord. Les Parties veilleront 6galement A ce que, dans le
cadre des activit~s de cooperation convenues, chacune des Parties puisse avoir acc~s aux
instituts de technologie, organisations et particuliers participant aux activit6s de coopera-
tion conjointe ainsi qu'aux donn~es scientifiques et techniques sur la base de l'galit6 et de
la r~ciprocitd des avantages mutuels.
Le paragraphe 3 de l'article 5 devra se lire comme suit

Chacune des Parties d~signera son agent d'ex~cution qui sera responsable de la mise
en application du present Accord. Pendant la p~riode qui s'dcoulera entre deux reunions
conscutives du Comit6 mixte, les agents d'ex~cution resteront en contact l'un avec l'autre,
notamment en tenant des reunions en milieu d'ann~e s'il y a lieu, se tiendront r~ciproque-
ment au courant des activit~s menses et des progr~s r~alisds dans l'application du present
Accord et coordonneront et superviseront l'6laboration et l'exdcution des activit~s de
coop6ration mendes au titre du present Accord.
Le paragraphe 1 de l'article 7 devra se lire comme suit

Le present Accord, tel qu'il a &6 modifid et prorogd, sera en vigueur jusqu'au 19 juin
1980. I1 sera prorog6 pour une nouvelle pdriode de trois ans A moins que l'une des Parties
ne notifie A l'autre son intention de le d~noncer avant le 19 juin 1980, moyennant pr~avis
de 30 jours.
Si la proposition qui prcde est acceptable pour la Partie sovi~tique, il est propos6 que la

prdsente note et la r~ponse en ce sens de l'ambassade constituent un accord entre les deux
Parties.

D~partement d'Etat

Washington, le 19 juin 1978

II

AMBASSADE DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

N* 41

L'ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques a l'honneur d'accuser
r6ception de la note du Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique, qui se lit comme suit:

[ Voir note I]
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L'ambassade de 'Union des Rpubliques socialistes sovidtiques a rhonneur de faire savoir
au D~partement d'Etat que la Partie sovi6tique accepte les propositions contenues dans la note
susmentionnde du Ddpartement d'Etat et accepte 6galement que ladite note du D~partement
d'Etat et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre les deux Parties.

Washington, D.C., le 19 juin 1978

Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
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No. 13339. MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND BELGIUM
RELATING TO PASSENGER CHARTER
AIR SERVICES. SIGNED AT BRUSSELS
ON 17 OCTOBER 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. BRUSSELS, 12 AND

14 DECEMBER 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 14 November 1979.

[For the text oY the Agreement,
seep. 346 of this volume. ]

United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 3, and an-
nex A in volumes 1042, 1083 and 1112.

2 Came into force on 14 December 1978, the date of the

note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13339. MtMORANDUM D'ACCORD
ENTRE LES 8TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LA BELGIQUE RELATIF
AUX SERVICES APRIENS AFFRI TtS
POUR LE TRANSPORT DE PASSA-
GERS. SIGNI A BRUXELLES LE
17 OCTOBRE 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE, TEL

QU'AMENDt. BRUXELLES, 12 ET 14 DECEMBRE

1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Am'rique le
14 novembre 1979.

[Pour le texte de i'Accord,
voir p. 355 du present volume.]

Nations Unies, Recued des Traits, vol. 938, p. 3, et
annexe A des volumes 1042, 1083 et 1112.

2 Entr6 en vigueur le 14 d~cembre 1978, date de la note

de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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No. 14239. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN CONCERNING
TRADE IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES. WASHING-
TON, 27 SEPTEMBER 1974'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 
MODIFYING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED ARRANGEMENT, AS MODIFIED. WASHINGTON, 28 AUGUST 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 14 November 1979.

I

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

August 28, 1978

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions held between the representatives of the
Government of Japan and the Government of the United States of America regarding the Ar-
rangement between the Government of Japan and the Government of the United States of
America concerning trade in cotton, wool and man-made fiber textiles between Japan and the
United States of America effected by the Exchange of Notes of September 27, 1974 (hereinafter
referred to as "the Arrangement"), with related letters signed at Washington on September 27
and October 1, 1974,1 and also regarding the Exchanges of Notes dated December 19, 1975,'
and February 15, 1977,1 concerning the Arrangement. On the basis of these discussions, I have
the honor to propose, on behalf of the Government of Japan, the following arrangements:

I. The Arrangement is amended to continue in force through December 31, 1978.
2. For the period beginning January 1, 1978, and extending through December 31,

1978, cotton categories 1 through 64, wool categories 101 through 128, 131 and 132 and
man-made fiber categories 203 through 243 as specified in Annex B of the Arrangement
shall not be subject to numerical limits other than those which may arise under the provi-
sions of paragraph 3 hereof.

3. (1) If the Government of the United States of America considers that imports
from Japan of one or more of the categories referred to in paragraph 2 hereof are increas-
ing so as to cause a real risk of market disruption in the United States of America, the
Government of the United States of America may request consultations with the Govern-
ment of Japan regarding the category or categories affected.

(2) When the Government of the United States of America requests such consulta-
tions, the Government of Japan shall meet promptly with the Government of the United
States of America to work out a mutually satisfactory solution to such problems as may
exist with the category or categories affected. The consultations shall be concluded within
thirty days from the date of the request for such consultations by the Government of the
United States of America unless the two Governments agree otherwise.

I United Nations, Treaty Series, vol. 979, p. 201, and annex A in volumes 1052 and 1083.
2 Came into force on 28 August 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 979, p. 201.
4 Ibid., vol. 1052, p. 396.
5 Ibid., vol. 1083, p. 368.
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(3) In the event that such consultations do not result in a mutually satisfactory solu-
tion, the Government of the United States of America may request the Government of
Japan to limit the exports of the category or categories affected. In that case, the Govern-
ment of Japan shall limit the exports of such category or categories, for the twelve-month
period ending December 31, 1978, at levels in no case lower than 130 percent for cotton
and man-made fiber categories or 109 percent for wool categories of the greater of:
(i) The levels of imports into the United States of America from Japan of such category

or categories during the first twelve months of the fourteen months preceding the
month in which the request for consultations was made, or

(ii) The levels of the average annual imports into the United States of America in such
category or categories from Japan during the period beginning January 1, 1973, and
extending through December 31, 1976.

(4) Consultations under this paragraph 3 will not be requested for any category
when imports from Japan in such category are at annual levels not more than 1,000,000
square yards equivalent for each man-made fiber or cotton category other than apparel,
700,000 square yards equivalent for each man-made fiber or cotton apparel category, and
100,000 square yards for each wool category.

(5) The Government of the United States of America will provide a detailed factual
statement of the reasons and justification for its request for consultations, including data
similar to that contemplated in paragraphs I and II of Annex A of the Arrangement
regarding international trade in textiles' as well as relevant data on imports from third
countries. The Government of the United States of America will make similar requests for
consultations to the government of other countries whose exports to the United States of
America of the categories referred to in paragraph 2 hereof are subject to restraints in
cases where imports from such countries in the same category are increasing.

(6) This paragraph 3 will be implemented in such a manner as to achieve the prin-
ciples and objectives set out in the Arrangement regarding international trade in textiles,
and will only be resorted to sparingly.

(7) The two Governments recognize that exports of the categories referred to in
paragraph 2 hereof from Japan to the United States of America are unlikely to contribute
to conditions of market disruption in the United States of America during the period
referred to in paragraph 2 hereof. Accordingly, the Government of the United States of
America does not presently foresee a situation in which it would be necessary to request
consultations under this paragraph 3.

(8) In case such consultations take place, the two Governments agree that full and
sympathetic consideration will be given to such treatment as specific level, growth rate and
flexibility including interfiber flexibility accorded to the category or categories in question
under terms of the Arrangement and to the evidence presented by the Government of the
United States of America as to the real risk of market disruption. If the Government of
Japan indicates that the level of restraint requested by the Government of the United
States of America would result in undue hardship or inequity, the two Governments will
examine such problems on the basis of relevant materials with a view to clarifying the
situation and to developing a solution to such problems in a spirit of mutual confidence
and cooperation and in a manner consistent with the objectives of the Arrangement
regarding international trade in textiles and the movement toward liberalization of the Ar-
rangement.

4. Upon request of either Government, the two Governments agree to review the
foregoing arrangements prior to December 31, 1978, taking into account the changing pat-

1 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.

Vol. 1148, A-14239



382 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1979

tern of trade that is developing between the two countries in cotton, wool and man-made
fiber textiles, and in line with the Arrangement regarding international trade in textiles.

I have further the honor to propose that the present Note and Your Excellency's Note in
reply confirming on behalf of the Government of the United States of America the above ar-
rangements shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments
which will enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signe]'

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Japan

The Honorable Warren Christopher
Acting Secretary of State

II

August 28, 1978

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's date
which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of my Government the foregoing ar-
rangements and to agree that Your Excellency's note and this note shall be regarded as con-
stituting an agreement between the two Governments which will enter into force on the date of
this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary
of State:

JuLIus L. KATZ

His Excellency Fumihiko Togo
Ambassador of Japan

I Signed by Fumihiko Togo - Sign6 par Fumihiko Togo.
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AGREEMENT' MODIFYING THE ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND

JAPAN CONCERNING TRADE IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES OF 27 SEPTEM-

BER 1974,2 AS MODIFIED AND EXTENDED.
3 SIGNED AT WASHINGTON ON 28 AUGUST 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 14 November 1979

Washington, August 28, 1978

RECORD OF DISCUSSIONS

1. During the course of talks between the delegations of Japan and the United States of
America on trade in textile products held in Tokyo on July 27 and 29, 1978, Japanese exports
to the United States of cotton knit shirts (former category 43), man-made fiber knit shirts
(former category 219) and woven fabrics wholly of continuous man-made fiber (former
category 208) were discussed.

2. The United States side explained its overall import situation with respect to former
categories 43, 219 and 208, and requested Japanese cooperation by limiting its exports of these
three items. The Japanese side expressed its readiness and intent to conduct its exports of the
said items to the United States so as not to exceed the following levels during the twelve-month
period ending December 31, 1978, and the United States side concurred:

Former category 43: 1,910,000 dozens
Former category 219: 1,870,500 dozens
Former category 208: 204,000,000 square yards

[Signed - Sign]'P

For the Delegation
of Japan

[Signed - Signd]5

For the Delegation
of the United States of America

I Came into force on 28 August 1978 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 979, p. 201, and annex A in volumes 1052 and 1083.
3 See p. 380 of this volume.
4 Signed by Hironari Masago - Sign6 par Hironari Masago.
5 Signed by Michael B. Smith - Sign6 par Michael B. Smith.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14239. 8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM8RIQUE ET LE JAPON RELATIF AU COMMERCE DES TEX-
TILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRES ARTIFICIELLES. WASHINGTON,
27 SEPTEMBRE 1974'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ARRANGEMENT

SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFIE. WASHINGTON, 28 AOT 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 14 novembre 1979.

1

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 28 aofit 1978

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sen-
tants du Gouvernement japonais et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au sujet de
l'Arrangement relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de fibres artificielles
conclu entre le Japon et les Etats-Unis par l'Echange de notes du 27 septembre 1974 (ci-apr~s
d6nomm6 l'< Arrangement))), aux lettres connexes sign6es A Washington le 27 septembre et le
Ier octobre 19741 ainsi qu'aux Echanges de notes des 19 d6cembre 1975' et 15 f6vrier 1977 rela-
tifs A l'Arrangement', et de proposer les arrangements ci-apr6s au nom du Gouvernement
japonais :

1. L'Arrangement est modifi6 de mani~re A rester en vigueur jusqu'au 31 d6cembre
1978.

2. Pour la p6riode allant du 1er janvier 1978 au 31 d6cembre 1978, les textiles de
coton des cat6gories 1 A 64, les textiles de laine des cat6gories 101 A 128, 131 et 132 et les
textiles de fibres artificielles des cat6gories 203 A 243 sp6cifi6es A l'annexe B de l'Arrange-
ment ne feront pas l'objet de limites num~riques autres que celles qui pourront etre fix6es
en vertu des dispositions du paragraphe 3 de la pr~sente note.

3. 1) Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique estime que I'augmentation des
importations japonaises de l'une ou plusieurs des cat6gories mentionn6es au paragraphe 2
ci-dessus menace de d6sorganiser le march6 intdrieur am6ricain, il pourra demander
l'ouverture de consultations avec le Gouvernement japonais au sujet de la cat6gorie ou des
cat6gories consid6r6es.

2) Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique demandera l'ouverture de
telles consultations, le Gouvernement japonais rencontrera sans d6lai le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique pour trouver une solution mutuellement satisfaisante aux pro-

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 979, p. 201, et annexe A des volumes 1052 et 1083.
2 Entr6 en vigueur le 28 aoflt 1978, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 979, p. 201.
4 Ibid., vol. 1052, p. 401.
5 Ibid., vol. 1083, p. 372.
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blames que pourraient poser la cat~gorie ou les categories consid~r~es. A moins que les
deux gouvernements n'en conviennent autrement, les consultations auront lieu dans les
30 jours suivant la date de la demande de consultation adress~e par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique.

3) Au cas oii les consultations n'aboutiraient pas A une solution mutuellement satis-
faisante, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique pourra demander au Gouverne-
ment japonais de limiter les exportations de la cat~gorie ou des categories consid6r6es.
Dans ce cas, le Gouvernement japonais limitera les exportations de cette cat6gorie ou des-
dites categories, pour la priode de 12 mois se terminant le 31 d6cembre 1978, A des
niveaux qui ne seront en aucun cas inf~rieurs A 130 p. 100 pour les textiles de coton et de
fibres artificielles ou A 109 p. 100 pour les textiles de laine du plus O1ev6 des deux niveaux
suivants :
i) Soit le niveau des exportations japonaises de ladite cat~gorie ou desdites cat6gories A

destination des Etats-Unis pendant la plus r6cente pdriode de 12 mois des 14 mois
pr6c6dant le mois o6 la demande de consultations a W pr6sentge;

ii) Soit les volumes annuels moyens des exportations japonaises de ladite cat6gorie ou
desdites cat6gories A destination des Etats-Unis pendant la p6riode allant du 1er jan-
vier 1973 au 31 dgcembre 1976.
4) Il ne sera pas demand6 de consultations en vertu du paragraphe 3 s'agissant d'une

cat6gorie pour laquelle le volume annuel des exportations japonaises ne dgpasse pas l'qui-
valent de 1 million de yards carr6s dans chacune des categories des textiles de coton ou de
fibres artificielles autres que les articles d'habillement, de 700 000 yards carr6s dans chacune
des cat6gories d'articles d'habillement de coton ou de fibres artificielles, et de 100 000 yards
carr~s dans chacune des categories de laine.

5) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pr6sentera un expos6 circonstanci6
et d~taill des raisons pour lesquelles il demande des consultations, en donnant des ren-
seignements similaires aux informations visges aux paragraphes I et II de 'annexe A A 'Ar-
rangement concernant le commerce international des textiles', ainsi que des renseigne-
ments pertinents sur les importations en provenance de pays tiers. Le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique adressera des demandes similaires de consultations au gouverne-
ment d'autres pays dont les exportations des cat6gories mentionn6es au paragraphe 2 ci-
dessus A destination des Etats-Unis font l'objet de limitations si les importations de pro-
duits de la cat6gorie consid6r6e en provenance de ces pays viennent A augmenter.

6) Les dispositions du paragraphe 3 seront appliqu6es conformgment aux principes
et aux objectifs 6noncds dans 'Arrangement concernant le commerce international des
textiles, et toujours avec mod6ration.

7) Les deux gouvernements reconnaissent qu'il est peu probable que les exporta-
tions japonaises des cat6gories mentionn6es au paragraphe 2 A destination des Etats-Unis
contribuent A cr~er des conditions entrainant une d~sorganisation du march6 int6rieur
am6ricain pendant la pgriode vise au paragraphe 2 ci-dessus. C'est pourquoi, pour le
moment, le Gouvernement des Etats-Unis ne pr6voit pas qu'il sera n6cessaire de demander
des consultations en vertu du paragraphe 3.

8) Au cas oil de telles consultations auraient lieu, les deux gouvernements convien-
nent d'examiner avec bienveillance des questions telles que le niveau sp&ifique, le taux
d'accroissement et la souplesse, y compris la souplesse A rint~rieur d'un meme groupe de
fibres prvue pour la catggorie ou les cat6gories consid~r6es aux termes de l'Arrangement,
ainsi que les preuves pr6sent6es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique quant au
risque rgel de dgsorganisation de son march6. Si le Gouvernement japonais indique que les
limitations demand6es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique entraineraient des
difficultgs ou une in6galit6 trop grandes, les deux gouvernements examineront ces pro-

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 930, p. 166.
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blames sur la base des documents pertinents afin de clarifier la situation et de parvenir A
r6soudre les probl~mes dans un esprit de confiance mutuelle et de cooperation, d'une
faqon conforme aux objectifs de I'Arrangement concernant le commerce international des
textiles et dans le sens de la lib~ralisation de l'Arrangement.

4. Les deux gouvernements conviennent de r6examiner, A la demande de l'un d'eux,
les arrangements qui pr&kdent avant le 31 d&embre 1978 en tenant compte de l'volution
de la structure des &changes entre les deux pays dans le domaine des textiles de coton, de
laine et de fibres artificielles, et conform6ment A l'Arrangement concernant le commerce
international des textiles.
Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse confirmant, au nom du Gouvernement

des Etats-Unis d'Am6rique, les arrangements ci-dessus constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Japon,

[FUMIHIKO TOGO]

Son Excellence Monsieur Warren Christopher
Secr~taire d'Etat par interim

des Etats-Unis d'Am~rique

II

Le 28 aofit 1978

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le texte se lit

comme suit

[Voir note I]

Au nom de mon gouvernement, je confirme les arrangements qui prkcdent et j'accepte
que votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat par intdrim

JULIus L. KATZ

Son Excellence Monsieur Fumihiko Togo
Ambassadeur du Japon
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' MODIFIANT L'ARRANGEMENT ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE JAPON RELATIF

AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRES ARTIFICIELLES DU 27 SEPTEM-

BRE 19742, TEL QUE MODIFIE ET PROROGE
3

. SIGNE A WASHINGTON LE 28 AOUT 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'A mdrique le 14 novembre 1979.

Washington, le 28 aofit 1978

COMPTE RENDU DES ENTRETIENS

1. Au cours des entretiens qu'ont eus les d616gations du Japon et des Etats-Unis d'Am6-
rique b propos du commerce des produits du textile les 27 et 29 juillet 1978 A Tokyo, il a &6
ddbattu des chemises en bonneterie de coton (ancienne cat~gorie 43), des chemises en bon-
neterie de fibres artificielles (ancienne cat~gorie 219) et des autres tissus composes entirement
de fibres artificielles continues (ancienne cat~gorie 208).

2. Les repr6sentants des Etats-Unis ont exposd la situation g6ndrale des importations
relevant des anciennes categories 43, 219 et 208, et ont demandd au Japon sa cooperation, sous
forme d'une limitation des exportations de ces trois articles. Les repr~sentants du Japon ont
d6clar6 qu'ils dtaient dispos6s A r6gler les exportations des articles A destination des Etats-Unis
de manire A ne pas d~passer les niveaux indiqu6s ci-dessous pendant la pdriode de 12 mois
dch~ant le 31 d6cembre 1978, et les repr~sentants des Etats-Unis ont accept6 cette proposition.

Ancienne cat~gorie 43 1 910 000 douzaines
Ancienne cat6gorie 219: 1 870 500 douzaines
Ancienne cat~gorie 208 : 204 000 000 de yards carr~s

Pour la D6lgation
du Japon :

[HIRONARI MASAGO]

Pour la D616gation
des Etats-Unis d'Am~rique:

[MICHAEL B. SMITH]

I Entr6 en vigueur le 28 aofit 1978 par la signature.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 979, p. 201, et annexe A des volumes 1052 et 1083.
3 Voir p. 384 du prdsent volume.
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No. 14528. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL RELATING TO TRADE
IN TEXTILES WITH MACAU. LISBON, 3 MARCH 1975'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED AND EXTENDED (WITH ANNEXES). HONG KONG, 10 AUGUST 1978, AND

MACAU, 26 OCTOBER 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 14 November 1979.

I

The American Consul General to the Macao Director of Economic Services

CONSULATE GENERAL OF THE UNITED STATES OF AMERICA
HONG KONG

August 10, 1978

No. 4

Sir:

I have the honor to refer to the Arrangement regarding international trade in textiles, with
Annexes, done at Geneva on December 23, 1973,' ,' and extended by Protocol adopted on
December 14, 1977,' at Geneva (hereinafter referred to as the Arrangement) and to the Agree-
ment relating to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products between
Portugal and the United States of America of March 3, 1975, as amended ' (the Agreement). I
have also the honor to refer to the new system of classifying textiles and textile products by
category implemented by the United States of America on January 1, 1978, and to discussions
between representatives of our two governments concerning the Agreement and the new system
of classifying textiles and textile products, held in Hong Kong on February 14, 1978. As a result
of these discussions, I wish to propose the following amendment to the Agreement:

1. This Amendment shall be effective as of January 1, 1978.
2. Paragraph 3 of the Agreement is amended to read as follows:

"Within the aggregate limit, the following group limits shall apply for the fourth
agreement year:

Limit (in square

Group yards equivalent)

I Categories 300-369 and 600-669 ............................ 36,683,370
I Categories 400-469 ...................................... 1,471,413"

I United Nations, Treaty Series, vol. 992, p. 267, and annex A in volume 1075.
2 Came into force on 26 October 1978, the date of the note of confirmation, with retroactive effect from 1 January

1978, in accordance with the provisions of the said notes.
3 Should read "20 December 1973" - Devrait se lire ((20 dkembre 1973)).
4 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
5 Ibid., vol. 1078, p. 288.
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3. Paragraph 4 of the Agreement is amended to read as follows:
"Within the applicable group limit, the following specific limits shall apply for the

fourth agreement year:
Square Yards

Category Description Units Equivalent

333/334/335 Coats ......................... 73,050 doz.
339 Knit tops W,G and I ............. 432,502 doz. 3,114,014
347/348 Trousers ....................... 230,407 doz. 4,101,245
633/634/635 Coats ......................... 162,509 doz.
638/639 Knit tops ...................... - 10,438,626
645/646 Sweaters ....................... 87,888 doz. 3,234,278
647/648 Trousers ....................... 177,297 doz. 3,155,887
445/446 Sweaters ....................... 66,576 doz. 990,651

4. Paragraph 7 of the Agreement is amended by the addition of the following subpara-
graph:

"(E) If there shall be difference of view between the two governments with respect to the
allocation of shortfall in categories subject to specific limits, the two governments
agree to consult promptly, and in any case within the first six months of the agreement
year subsequent to the agreement year in which the shortfall occurred to resolve such
differences on a mutually satisfactory basis. Pending resolution of such differences, if
any, the Government of Macau may allocate shortfall in such categories on the basis
of trade statistics and trade information provided by the United States in accordance
with paragraph 10 of this Agreement."

5. The third and fourth sentences of paragraph 8 of the Agreement are amended to read
as follows:

"Until agreement on a different level of exports is reached, Macau shall limit exports
from Macau to the United States of America in the category in question to the consultation
level in effect at the time of the request for consultations. For each agreement year, the con-
sultation level for each category not subject to a specific limit, or to a designated consultation
level set out in Annex B, shall be 1,000,000 square yards equivalent for categories 300-330,
360-369, 600-630 and 660 to 669, 700,000 square yards for categories 331-359 and 631-659;
and 102,010 square yards equivalent for categories 400-469. Consultation levels are
designated in Annex B."
6. Subparagraph 11 (A) of the Agreement is amended to read as follows:

"In implementing this Agreement, the system of categories and the rates of conversion
into square yards equivalent listed in Annex A hereto shall apply, except as set out in sub-
paragraph 11 (D)."
7. Paragraph 11 of the Agreement is amended by the inclusion of the following sub-

paragraph:
"(D) For purposes of this Agreement, the group of categories below are merged and

treated as single categories as indicated:
Categories Merged Designated in Agreement

333,334,335 ........................................ 333/334/335
347,348 ............................................ 347/348
445,446 ............................................ 445/446
633,634,635 ........................................ 633/634/635
638,639 ............................................ 638/639
For purposes of computing charges to the aggregate, group and specific limits for the

categories cited above, the rates of conversion for individual categories set out in Annex A
shall be applied.

Vol. 1148, A-14528
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8. The Agreement is amended by the inclusion of a new paragraph which reads as
follows:

"18. During the 1978 agreement year, each government shall maintain records of im-
ports or exports, as appropriate, of cotton suits, the component parts of which were charged
to two or more of categories 333, 334, 335, 342, 347, and 348. If the Government of the
United States of America requests consultation with the Government of Macau prior to the
end of the 1978 agreement year with a view to creating a separate specific limit for cotton
suits, the Government of Macau agrees to consult promptly with the Government of the
United States of America.
9. Annex A to the Agreement is replaced with Annex A to this Amendment. Annex B to

this Amendment is added to the Agreement, as Annex B. If this proposal is acceptable to the
Government of Macau, this note and your note of confirmation on behalf of the Government
of Macau shall constitute an Amendment to the Agreement which will enter into force on the
date of your note of confirmation.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.
Enclosures:

I. Annex A
2. Annex B

[Signed- Signd]'

The Honorable Dr. Armando Gil Lopes de Campos
Director of Economic Services
Government of Macau
Macau

ANNEX A

Conversion Unit of

Category Description Factor Measure

Yarn
Cotton

300 Carded ..................................................... 4.6 Lb.
301 Com bed .................................................... 4.6 Lb.

Wool
400 Tops and yarn ............................................... 2.0 Lb.

Man-made fiber
600 Textured .................................................... 3.5 Lb.
601 Cont. cellulosic .............................................. 5.2 Lb.
602 Cont. noncellulosic ........................................... 11.6 Lb.
603 Spun cellulosic . ........................... -. ..... 3.4 Lb.
604 Spun noncellulosic ........................................... 4.1 Lb.
605 Other yarns ................................................. 3.5 Lb.

Fabric
Cotton

310 Gingham s ................................................... 1.0 Syd.
311 Velveteens .................................................. 1.0 Syd.
312 Corduroy ................................................... 1.0 Syd
313 Sheeting .................................................... 1.0 Syd.
314 Broadcloth .................................................. 1.0 Syd.
315 Printcloths .................................................. 1.0 Syd.
316 Shirtings .................................................... 1.0 Syd.

I Signed by Thomas P. Shoesmith - Sign6 par Thomas P. Shoesmith.
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Conversion Unit of

Category Description Factor Measure

317 Twills and Sateens ............................................ 1.0 Syd.
318 Yarn-dyed .................................................. 1.0 Syd.
319 D uck ....................................................... 1.0 Syd.
320 Other fabrics, not knit ........................................ 1.0 Syd.

Wool
410 W oolens and worsted ......................................... 1.0 Syd.
411 Tapestries and upholstery ..................................... 1.0 Syd.
425 Knit .................................................. 2.0 Lb.
429 Other fabrics... ........................................ 1.0 Syd.

Man-made fiber
610 Cont. cellulosic, not knit ...................................... 1.0 Syd.
611 Spun cellulosic, not knit ....................................... 1.0 Syd.
612 Cont. noncellulosic, not knit ................................... 1.0 Syd.
613 Spun noncellulosic, not knit ................................... 1.0 Syd.
614 Other fabrics, not knit ........................................ 1.0 Syd.
625 K nit ........................................................ 7.8 Lb.
626 Pile and tufted ............................................... 1.0 Syd.
627 Specialty .................................................... 7.8 Lb.

Apparel
Cotton

330 H andkerchiefs ............................................... 1.7 Dz.
331 G loves ..................................................... 3.5 D pr.
332 H osiery ..................................................... 4.6 D pr.
333 Suit-type coats, M and B ...................................... 36.2 Dz.
334 Other coats, M and B ......................................... 41.3 Dz.
335 Coats, W , G and I ............................................ 41.3 Dz.
336 Dresses (including uniforms) ................................... 45.3 Dz.
337 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers .......................... 25.0 Dz.
338 Knit shirts (including T-shirts, other and sweatshirts) M and B ....... 7.2 Dz.
339 Knit shirts and blouses (including T-shirts, other and sweatshirts) W, G

and I ..................................................... 7.2 D z.
340 Shirts, not knit ............................................... 24.0 Dz.
341 Blouses, not knit ............................................. 14.5 Dz.
342 Skirts ...................................................... 17.8 D z.
345 Sweaters .................................................... 36.8 D z.
347 Trousers, slacks, and shorts (outer) M and B ...................... 17.8 Dz.
348 Trousers, slacks and shorts (outer) W, G and I .................... 17.8 Dz.
349 Brassieres, etc ................................................ 4.8 Dz.
350 Dressing gowns, including bathrobes, and beach robes, lounging

gowns, house coats, and dusters .............................. 51.0 Dz.
351 Pajamas and other nightwear .................................. 52.0 Dz.
352 Underwear (including union suits) .............................. 11.0 Dz.
359 Other apparel ............................................... 4.6 Lb.

Wool
431 G loves ..................................................... 2.1 D pr.
432 H osiery ..................................................... 2.8 D pr.
433 Suit-type coats, M and B ...................................... 3.0 No.
434 Other coats, M and B ......................................... 4.5 No.
435 Coats, W , G and I ............................................ 4.5 No.
436 D resses ..................................................... 4.1 N o.
438 Knit shirts and blouses ........................................ 15.0 Dz.
440 Shirts and blouses, not knit .................................... 24.0 Dz.
442 Skirts ...................................................... 1.5 N o.
443 Suits, M and B ............................................... 4.5 No.
444 Suits, W , G and I ............................................. 4.5 No.
445 Sweaters, M and B ........................................... 14.88 Dz.
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Conversion Unit of

Category Description Factor Measure

446 Sweaters, W , G and I ......................................... 14.88 Dz.
447 Trousers, slacks, and shorts (outer) M and B ...................... 1.5 No.
448 Trousers, slacks and shorts (outer) W, G and I .................... 1.5 No.
459 Other wool apparel ........................................... 2.0 Lb.

Man-Made Fiber
630 Handkerchiefs ............................................... 1.7 Dz.
631 G loves ..................................................... 3.5 D pr.
632 H osiery ..................................................... 4.6 D pr.
633 Suit-type coats, M and B ...................................... 36.2 Dz.
634 Other coats, M and B ......................................... 41.3 Dz.
635 Coats, W , G and I ............................................ 41.3 Dz.
636 D resses ..................................................... 45.3 D z.
637 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc . .............................. 21.3 Dz.
638 Knit shirts, (Inc. T-shirts), M and B ............................. 18.0 Dz.
639 Knit shirts and blouses (Inc. T-shirts) W, G and I .................. 15.0 Dz.
640 Shirts, N .K . ................................................. 24.0 Dz.
641 Blouses, N .K . ............................................... 14.5 Dz.
642 Skirts ...................................................... 17.8 D z.
643 Suits, M and B ............................................... 4.5 No.
644 Suits, W , G and I ............................................. 4.5 No.
645 Sweaters, M and B ........................................... 36.8 Dz.
646 Sweaters, W , G and I ......................................... 36.8 Dz.
647 Trousers, slacks, and shorts (outer), M and B ..................... 17.8 Dz.
648 Trousers, slacks and shorts (outer), W, G and I ................... 17.8 Dz.
649 Brassieres, etc . ............................................... 4.8 Dz.
650 Dressing gowns, including bath and beach robes ................... 51.0 Dz.
651 Pajamas and other nightwear .................................. 52.0 Dz.
652 Underwear .................................................. 16.0 Dz.
659 Other apparel ............................................... 7.8 Lb.

Made-ups and misc.
Cotton

360 Pillowcases ................................................. 1.1 N o.
361 Sheets ...................................................... 6.2 N o.
362 Bedspreads and quilts ......................................... 6.9 No.
363 Terry and other pile towels ..................................... 0.5 No.
369 Other cotton manufactures .................................... 4.6 Lb.

Wool
464 Blankets and auto robes ....................................... 1.3 Lb.
465 Floor covering ............................................... 0.1 Sft.
469 Other wool manufactures ...................................... 2.0 Lb.

Man-made Fiber
665 Floor coverings .............................................. 0.1 Sft.
666 Other furnishings ............................................ 7.8 Lb.
669 Other man-made manufactures ................................. 7.8 Lb.

ANNEX B

ANNUAL CONSULTATION LEVELS FOR CATEGORIES NOT SUBJECT TO MINIMUM CONSULTATION
LEVELS

Square Yards
Category Description Units Equivalent

317 Twill and sateen ...................................... 2,257,813 Syd. 2,257,813
340 Shirts, not knit ....................................... 93,625 Doz. 2,247,000
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Category

652
659

Description

U nderw ear ..........................................
O ther apparel ........................................

Units

149,583 Doz.
203,724 Lb.

Square Yards
Equivalent

2,393,328
1,589,047

II

The Macao Director of Economic Services to the Head of the United States Textiles Delegation

REPARTIAO DOS SERVI(;OS DE ECONOMIA

MACAU'

26th October 1978

Nossa refer~ncia: 2915
Assunto:

Dear Mr. Smith,
I have the honour to refer to your letter of July 22, 1978, regarding specific points of our

textiles Agreement agreed upon [at] our meeting held in Hong Kong last July.
I also have the honour to refer to the Consulate's letter of August 10, 1978.
This note is to confirm on behalf of the Government of Macau that the Amendments to

the Agreement which have been discussed and agreed have been accepted by this Government.
I take this opportunity to renew the assurances of my high consideration.
Yours sincerely,

[Signed]

ARMANDO LOPES DE CAMPOS
Director

Mr. Michael Smith
Minister and Head of U.S. Textiles Delegation
c/o Consulate General of USA
Hong Kong

I Department of Economic Services, Macao - Bureau des services 6conomiques, Macao.

Vol. 1148, A-14528



394 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 14528. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES I8TATS-
UNIS D'AM[RIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF AU COMMERCE DES TEX-
TILES AVEC MACAO. LISBONNE, 3 MARS 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN9, TEL QUE

MODIFIE ET PROROGE (AVEC ANNEXES). HONG-KONG, 10 AO0T 1978, ET MACAO, 26 OCTOBRE

1978

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amirique le 14 novembre 1979.

1

Le Consul gdndral des Etats- Unis d'A mrique au Directeur des services jconomiques de Macao

CONSULAT GENERAL DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

HONG-KONG

Le 10 aofit 1978

N
0

4

Monsieur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Arrangement et A ses annexes (ci-apr~s ddnomm6 'Ar-
rangement) concernant le commerce international des textiles, conclu A Gen~ve le 20 d6cembre
1973' et prorog6 par le Protocole adopt6 le 14 ddcembre 1977> 4 Gen~ve ainsi qu'A l'Accord
relatif au commerce des textiles de coton, de laine, de fibres synthdtiques et artificielles et de
produits textiles entre le Portugal et les Etats-Unis d'Amdrique conclu le 3 mars 1975, tel qu'il a
&6 modifi6' (ci-apr~s ddnomm6 'Accord). J'ai 6galement rhonneur de me rdfdrer au nouveau
syst~me de classification des textiles et produits textiles par catdgorie appliqu6 le 1 er janvier
1978 par les Etats-Unis d'Amdrique ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu le 14 fdvrier 1978 A
Hong-Kong entre des reprdsentants de nos deux gouvernements au sujet de l'Accord et du
nouveau syst~me de classification des textiles et produits textiles. Comme suite A ces entretiens,
je desire proposer que soient apportdes a l'Accord les modifications suivantes :

1. Ces modifications entreront en vigueur A compter du Ier janvier 1978.

2. Le paragraphe 3 de l'Accord est modifi6 pour se lire comme suit :
<<Dans le cadre du plafond global, les limites de groupe suivantes seront appliqudes

pendant la quatri~me annde de validit6 de l'Accord:

Plafond (equivalent
Groupe yards carris)

I. Categories 300 A 369 et 600 A 669 ........................ 36 683 370
II. Catdgories400A469 .................................. 1 471 413 >

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 992, p. 267, et annexe A du volume 1075.
2 Entr6 en vigueur le 26 octobre 1978, date de la note de confirmation, avec effet rdtroactif au Ier janvier 1978, confor-

miment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 930, p. 167.
4 Ibid., vol. 1078, p. 289.
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3. Le paragraphe 4 de l'Accord est modifi6 pour se lire comme suit :
<<Dans le cadre de la limite de groupe applicable, les limites spdcifiques suivantes s'ap-

pliqueront pendant la quatri~me annie de validit6 de l'Accord :
Equivalent

Cattigorte Description Unites yards carrds

333/334/335 Vestons ................... 73 050 douzaines
339 Chemises de bonneterie

(femmes, fillettes et enfants). 432 502 douzaines 3 114 014
347/348 Pantalons ................. 230 407 douzaines 4 101 245
633/634/635 Vestons ................... 162 509 douzaines -
638/639 Chemises ..................- 10 438 626
645/646 Sweaters ................... 87 888 douzaines 3 234 278
647/648 Pantalons ................. 177 297 douzaines 3 155 887
445/446 Sweaters ................... 66 576 douzaines 990 651

4. Le paragraphe 7 de l'Accord est modifid en y ajoutant l'alin~a ci-aprs :
o(E) S'il se produit entre les deux gouvernements un diff~rend concernant l'allocation

d'un solde non utilis6 dans les categories soumises A des limites sp6cifiques, les deux
gouvernements d~cident de se consulter promptement et, en tout 6tat de cause,
dans les six premiers mois de l'ann~e de validit6 qui suit l'annde de validit6 de l'Ac-
cord pendant laquelle ce diff6rend s'est produit en vue de le r~gler sur une base
mutuellement satisfaisante. En attendant le r~glement de ce diff6rend 6ventuel, le
Gouvernement de Macao peut allouer le solde non utilis6 de ces categories sur la
base des statistiques et donn6es commerciales fournies par les Etats-Unis d'Am&
rique conform6ment au paragraphe 10 du pr6sent Accord. >

5. Les troisi~me et quatri~me phrases du paragraphe 8 de l'Accord sont modifi6es pour se
lire comme suit :

Jusqu'A ce qu'un accord pr6voyant un niveau different d'exportations soit conclu,
Macao limitera les exportations en provenance de Macao et A destination des Etats-Unis
d'Amdrique pour la categorie de biens en question au seuil de consultation en vigueur & la
date a laquelle la demande de consultations a &6 pr6sent6e. Pour chaque ann6e d'applica-
tion de l'Accord, le seuil de consultation pour chaque cat6gorie qui n'est pas soumis A une
limite sp6cifique ou A un seuil de consultation d6sign6 A l'annexe B sera l'quivalent de
1 000 000 de yards carr6s pour les cat6gories 300 A 330, 360 A 369, 600 ; 630 et 600 A 669, de
700 000 yards carr6s pour les cat6gories 331 A 359 et 631 A 659 et de 102 010 yards carr6s
pour les cat6gories 400 A 469. Les seuils de consultation sont donn6s A l'annexe B.>,
6. L'alin~a A du paragraphe 11 de l'Accord est modifi6 pour se lire comme suit :

<<Aux fins de l'ex6cution du prdsent Accord, le syst~me de cat6gories et les coefficients
de conversion en yards carr6s figurant dans l'annexe A seront appliqu6s, sauf lorsqu'ils
sont donn6s A l'alin~a D du paragraphe 11. >>
7. Le paragraphe 11 de l'Accord est modifi6 en y ins~rant l'alin6a ci-aprbs

<(D) Aux fins du pr6sent Accord, les cat6gories indiqu6es ci-dessous sont fusion-
n6es et consid6r6es comme une seule cat6gorie

Catigoriefusionnie Designation dans I'Accord

333,334,335 333/334/335
347,348 347/348
445,446 445/446
633,634,635 633/634/635
638,639 638/639

Aux fins du calcul des droits s'ajoutant aux limites globales, de groupe et sp~cifiques
pour les categories mentionnes ci-dessus, les coefficients de conversion de chaque cat6-
gorie figurant dans l'annexe A s'appliqueront.
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8. L'Accord est modifi en y insrant un nouveau paragraphe qui se lit comme suit :

o 18. Pendant l'ann6e de validit6 1978 de l'Accord, chaque gouvernement tiendra A
jour un bilan des importations ou des exportations, s'il y a lieu, des complets en coton dont
les parties sont imput~es a deux ou plusieurs des cat6gories 333, 334, 335, 342, 347 et 348.
Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique demande avant la fin de l'annde de validit6
1978 des consultations avec le Gouvernement de Macao en vue d'6tablir une limite sp6ci-
fique s6par~e pour les complets en coton, le Gouvernement de Macao accepte de proc~der
promptement i des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.>>

9. L'annexe A de 'Accord est remplac6e par l'annexe A du pr6sent Accord modifi.
L'annexe B est ajout6e A l'Accord sous la forme d'une annexe B. Si cette proposition regoit
l'agr6ment du Gouvernement de Macao, la pr6sente note et votre note de confirmation au nom
du Gouvernement de Macao constitueront un amendement A l'Accord qui entrera en vigueur As
la date de votre note de confirmation.

Veuillez agr6er, etc.
Pices jointes :

I. Annexe A
2. Annexe B

[THOMAS P. SHOESMITH]

L'honorable Armando Gil Lopes de Campos
Directeur des services 6conomiques
Gouvernement de Macao
Macao

ANNEXE A

Description
Fils

Coton
300 C ard ...............................................
30 1 P eignd ...............................................

Laine
400 Peignds et fils .........................................

Fibres synth~tiques et artificielles
600 Textur~es .............. .............................
601 Cellulosiques de forme continue .......................
602 Non cellulosiques de forme continue ......................
603 Cellulosiques fildes .....................................
604 Non cellulosiques fildes .................................
605 A utres fls ............................................

Tissus
Coton

G uingans ............................................
V eloutines ...........................................
Velours A c6tes ........................................
Toile A draps de lit .....................................
P opelines ............................................
Toiles im prim des ......................................
Toile A chem ises ..................................... t
C rois~s et satins ....................................... IT.
Tissus en fils teints .....................................
C outils ..............................................
Autres tissus, non de bonneterie .........................

Facteur de Uniti de
conversion mesure

4,6 livre
4,6 livre

2,0 livre

1,0 yard carre
1,0 yard carre
1,0 yard carre
1,0 yard carre
1,0 yard carre
1,0 yard carre
1,0 yard carre
1,0 yard carre
1,0 yard carre
1,0 yard carre
1,0 yard carre
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Categorie

Facteur de Unitd de
conversion mesureDescription

Laine
410 Tissus card~s et peign6s .................................
411 Tapisseries et tissus d'ameublement .......................
425 Tissus de bonneterie ...................................
429 A utres tissus ..........................................

Fibres synth~tiques et artificielles
610 Cellulosiques de forme continue, non de bonneterie .........
611 Cellulosiques fildes, non de bonneterie ....................
612 Non cellulosiques, de forme continue, non de bonneterie .....
613 Non cellulosiques iles, non de bonneterie .................
614 Autres tissus, non de bonneterie .........................
625 Tissus de bonneterie ...................................
626 Tissus A poils et A touffes (tufted) .........................
627 Specialit~s ............................................

Articles d'habillement
Coton

330 M ouchoirs ...........................................
331 G ants ...............................................
332 B as .................................................
333 Vestons pour hommes et gargonnets ......................
334 Autres vestes pour hommes et gargonnets ..................
335 Vestes pour femmes, fillettes et enfants ....................
336 Robes (y compris les uniformes) .........................
337 Vatements de jeu et de plage, peignoirs de bain, barboteuses

complets en tissu lavables A la machine ..................
338 Chemises de bonneterie (y compris les chemisettes, les chemises

diverses et les sweat-shirts) pour hommes et gargonnets ....
339 Chemises et chemisiers de bonneterie (y compris les chemi-

settes, les chemises diverses et les sweat-shirts) pour femmes,
fillettes et enfants ....................................

340 Chemises, non de bonneterie ............................
341 Chemisiers, non de bonneterie ...........................
342 Jupes ................................................
345 Sw eaters .............................................
347 Pantalons, slacks et shorts (v&ements de dessus) pour hommes

et gargonnets .......................................
348 Pantalons, slacks et shorts (vetements de dessus) pour femmes,

fillettes et enfants ....................................
349 Soutiens-gorge, etc .....................................
350 Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain, les robes de

plage, les blouses et robes d'intdrieur et les cache-poussire .
351 Pyjamas et autres v~tements de nuit ......................
352 Sous-v~tements (y compris les combinaisons d'une seule piece).
359 Autres vetem ents ......................................

Laine
431 G ants ...............................................
432 B as .................................................
433 Vestons pour hommes et gargonnets ......................
434 Autres vestes pour hommes et gargonnets ..................
435 Vestes pour femmes, fillettes et enfants ....................
436 R obes ...............................................
438 Chemises et chem iers de bonneterie .................
440 Chemises et che .siers, non de bonneterie .................
442 Jupes ....... ........................................
443 Complets pour hommes et gargonnets ....................
444 Tailleurs pour femmes, fillettes et enfants ..................

yard carr6
yard carr6
livre
yard carr6

yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
livre
yard carr6
livre

douzaine
douzaine de paires
douzaine de paires
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine

douzaine

douzaine

douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine

douzaine

douzaine
douzaine

douzaine
douzaine
douzaine
livre

douzaine de paires
douzaine de paires
piece
piece
piece
piece
douzaine
douzaine
piece
piece
pike
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Catigone Description

445 Sweaters pour hommes et gargonnets .....................
446 Sweaters pour femmes, fillettes et enfants ..................
447 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes et gargon-

nets ...............................................
448 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes, fillettes et

enfants ............................................
459 Autres articles d'habillement en laine .....................

Fibres synth~tiques et artificielles
630 M ouchoirs ...........................................
631 G ants ...............................................
632 B as .................................................
633 Vestons pour hommes et gargonnets ......................
634 Autres vestes pour hommes et garqonnets ..................
635 Vestes pour femmes, fillettes et enfants ....................
636 R obes ...............................................
637 Wtements de jeu et de plage, complets en tissu lavables A la

machine .......... .......................
638 Chemises de bonneterie (y compris les chemisettes) pour

hommes et gargonnets ................................
639 Chemises et chemisiers de bonneterie (y compris les chemi-

settes) pour femmes, fillettes et enfants ..................
640 Chemises, non de bonneterie ............................
641 Chemisiers, non de bonneterie ...........................
642 Jupes ................................................
643 Complets pour hommes et garvonnets ....................
644 Tailleurs pour femmes, fillettes et enfants ..................
645 Sweaters pour hommes et gargonnets .....................
646 Sweaters pour femmes, fillettes et enfants ..................
647 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes et gargon-

nets ...............................................
648 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes, fillettes et

enfants ............................................
649 Soutiens-gorge, etc .....................................
650 Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain et les robes

de plage ............................................
651 Pyjamas et autres v&ements de nuit ......................
652 D essous ..............................................
659 Autres v~tem ents ......................................

Divers
Coton

360 Taies d'oreiller ........................................
361 D raps de lit ...........................................
362 D essus de lit ..........................................
363 Essuie-mains en dponge ................................
369 Autres articles manufactures en coton ....................

Laine
464 Couvertures et housses pour voitures .....................
465 Revetements de sol ....................................
469 Autres articles manufactur6s en laine .....................

Fibres synthdtiques et artificielles
665 Rev~tements de sol ....................................
666 Autres articles d'ameublement ...........................
669 Autres articles manufactures ............................

Facteur de Unitf de
conversion mesure

14,88 douzaine
14,88 douzaine

1,5 piece

1,5 piece
2,0 livre

1,7 douzaine
3,5 douzaine de paires
4,6 douzaine de paires

36,2 douzaine
41,3 douzaine
41,3 douzaine
45,3 douzaine

21,3 douzaine

18,0 douzaine

15,0 douzaine
24,0 douzaine
14,5 douzaine
17,8 douzaine

4,5 piece
4,5 piece

36,8 douzaine
36,8 douzaine

17,8 douzaine

17,8 douzaine
4,8 douzaine

51,0 douzaine
52,0 douzaine
16,0 douzaine
7,8 livre

1,1 piece
6,2 piece
6,9 piece
0,5 pi&e
4,6 livre

1,3 livre
0,1 pied carrd
2,0 livre

0,1 pied carr6
7,8 livre
7,8 livre
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ANNEXE B

SEUILS DE CONSULTATION ANNUELS POUR LES CATEGORIES

QUI NE SONT PAS SOUMISES A DES SEUILS DE CONSULTATION MINIMAUX

Equivalent
Catifgorie Description Unts yards carrs

317 Crois~s et satins ................................... 2 257 813 yards carr~s 2 257 813
340 Chemises, non de bonneterie ........................ 93 625 douzaines 2 247 000
652 Sous-vatements ................................... 149 583 douzaines 2 393 328
659 Autres vtements .................................. 203 724 livres 1 589 047

II

Le Directeur des services iconomiques de Macao
au Chef de la Deligation amdricaine des textiles

BUREAU DES SERVICES ECONOMIQUES

MACAO

Le 26 octobre 1978

Notre rf6rence : 2915
Objet :

Monsieur,

J'ai 'honneur de me r6f~rer A votre lettre du 22 juillet 1978 concernant certains points de
notre Accord relatif au commerce des textiles conclu lors de notre r6union tenue en juillet der-
nier A Hong-Kong.

J'ai 6galement l'honneur de me r6fdrer A la lettre envoy6e par le Consulat en date du
10 aofit 1978.

La pr6sente note a pour objet de confirmer au nom du Gouvernement de Macao que les
modifications apport6es A 'Accord, qui ont dt6 examines et approuves, ont rencontr6 l'agr6-
ment de mon gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

[Signe]

ARMANDO LOPES DE CAMPOS
Directeur

Monsieur Michael Smith
Ministre et Chef de la Dlgation am~ricaine

des textiles
c/o Consulat g~ndral des Etats-Unis d'Amdrique
Hong-Kong
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No. 14640. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN CONCERNING AN INTERNATIONAL OBSERVER SCHEME FOR WHAL-
ING OPERATIONS FROM LAND STATIONS IN THE NORTH PACIFIC OCEAN.
SIGNED AT TOKYO ON 2 MAY 1975'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT, AS EXTENDED. TOKYO, 12 MAY 1978

Authentic texts: English and Japanese.
Registered by the United States of America on 14 November 1979.

I

The American Minister-Counselor for Economic and Commercial Affairs
to the Japanese Director-General, Economic Affairs Bureau, Ministry of Foreign Affairs

Tokyo, May 12, 1978

Sir,
With reference to the Agreement between the United States of America and Japan concern-

ing an international observer scheme for whaling operations from land stations in the North
Pacific Ocean, signed at Tokyo on May 2, 1975, 3 I wish to propose on behalf of the Govern-
ment of the United States of America that the provisions of the Agreement shall be applied, in
accordance with the laws and regulations of the respective countries, until March 31, 1980.

I also wish to propose that if the said proposal is acceptable to the Government of Japan,
the present note and your note in reply indicating such acceptance shall be regarded as con-
stituting an agreement between the two Governments, which will enter into force on the date of
your reply.

Yours sincerely,

[Signed]

JACK B. BUTTON
Minister-Counselor for Economic

and Commercial Affairs

Mr. Reishi Teshima
Director-General
Economic Affairs Bureau
Ministry of Foreign Affairs
Tokyo

I United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 313, and annex A in volumes 1059, 1113 and 1146.

2 Came into force on 12 May 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 313.
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11

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION
2

]

The Japanese Director-General, Economic Affairs Bureau, Ministry of Foreign Affairs,
to the American Minister-Counselor for Economic and Commercial Affairs

Tokyo, May 12, 1978

Sir,
I acknowledge receipt of your note of today's date, which reads as follows:

[See note I]

I wish to inform you that the Government of Japan has accepted the said proposal of the
Government of the United States of America and agrees that your note and this note shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments, which will enter into
force on the date of this reply.

Yours sincerely,

[Signed]

REISHI TESHIMA
Director-General

of the Economic Affairs Bureau
Ministry of Foreign Affairs

Mr. Jack B. Button
Minister Counselor for Economic and Consular Affairs
Embassy of the United States of America

in Japan

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14640. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE JAPON RELA-
TIF A UN SYSTP-ME D'OBSERVATION INTERNATIONALE DES OP8RATIONS
DE CHASSE A LA BALEINE A PARTIR DE STATIONS TERRESTRES DANS LE
PACIFIQUE NORD. SIGN- A TOKYO LE 2 MAI 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE

PROROGt. TOKYO, 12 MAI 1978

Textes authentiques : anglais et japonais.

Enregistrg par les Etats- Unis d'Am'rique le 14 novembre 1979.

I

Le Ministre-Conseiller aux affaires dconomiques et commerciales des Etats-Unis d'Amerique
au Directeur gendral du Bureau des affaires dconomiques du Minist)re des affaires
itrangres du Japon

Tokyo, le 12 mai 1978

Monsieur le Directeur g~n6ral,
Me r~f~rant A 'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Japon relatif A un syst~me

d'observation internationale des operations de chasse A la baleine A partir de stations terrestres
dans le Pacifique nord, sign6 A Tokyo le 2 mai 1975 , je propose, au nom du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique, que les dispositions dudit Accord demeurent en vigueur jusqu'au
31 mars 1980 conform6ment aux lois et r~glements de chaque pays.

Je propose 6galement que, si cette proposition rencontre I'agr6ment du Gouvernement
japonais, la pr6sente note et votre r~ponse en ce sens constituent entre nos deux gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre-Conseiller

aux affaires 6conomiques et commerciales,

[Signd]

JACK B. BUTTON

Monsieur Reishi Teshima
Directeur gdndral

du Bureau des affaires 6conomiques
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 998, p. 313, et annexe A des volumes 1059, 1113 et 1146.
2 Entrd en vigueur le 12 mai 1978, date de la note de rsponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 998, p. 313.
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II

Le Directeur gdndral du Bureau des affaires 6conomiques du Minist~re des qffaires etrangres
du Japon au Ministre-Conseiller aux affaires dconomiques et commerciales des Etats- Unis
d'Amdrique

Tokyo, le 12 mai 1978

Monsieur le Ministre,

J'accuse r6ception de votre note en date de ce jour, dont la teneur est la suivante

[ Voir note I]

Je tiens A vous informer que le Gouvernement japonais accepte la proposition pr~cit6e du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et confirme que votre note et la pr~sente note consti-
tueront entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente
r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Directeur g~ndral du Bureau des affaires
6conomiques du Minist~re des affaires
trang~res,

[Signg]
REISHI TESHIMA

Monsieur Jack B. Button
Ministre-Conseiller

aux affaires 6conomiques et commerciales
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Tokyo
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No. 15749. CONVENTION ON THE PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY
DUMPING OF WASTES AND OTHER MATTER. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MEXICO CITY, MOSCOW AND WASHINGTON ON 29 DECEMBER
1972'

PROCtS-VERBAL OF RECTIFICATION2 of the authentic Russian text of the above-
mentioned Convention deposited in Washington

I certify
(1) That the Convention on the Prevention of Marine Pollution by Dumping of Wastes

ahd Other Matter was opened for signature on December 29, 1972, at Washington, London,
Mexico City and Moscow3 in the English, French, Spanish and Russian languages;

(2) That an examination of the originals of the said Convention has revealed certain lin-
guistic discrepancies between the Russian language text deposited with the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics and those deposited with the Governments of Mexico, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of America;

(3) That the States which signed the said Convention in Washington, London and Mex-
ico City agreed, on September 13, 1974, that the modifications set out in the Schedule below
should be made to the Russian language texts deposited in those cities in order to bring them
into conformity with the text deposited in Moscow;

SCHEDULE

Article VI:
In sub-paragraph d) of paragraph 1, substitute eHa6noaeHHnl> for 0<MOHHTOpHHra>>.

Article VII:
In the first sentence of paragraph 4, delete (<cyBepeHHblM>>.

Article VIII:
In the penultimate sentence, substitute (<BbIpa6OTKH>> for (<pa3BHTHA>>; <(

6
yxtyT> for

<(Heo6xoJaHMo>>; and <(yqaCTHHKH>> for <(y'IaCTHHKaM>>.
In the last sentence, substitute 0Ha6JIoaeHHf)l> for <MOHHTOpHHra>>.

Article IX:
In sub-paragraph b), substitute «<Ha6jnoaeHHll for <«MOHHTOpHHra>>.

In the penultimate line of the article, substitute <3aHHTepecoBaHHbIX cTpaHax)> for
(<rpaHHI.ax CTpaH, KOTOpbIX 3TO KacaeTcR>>.

Article X:
In the penultimate line, substitute «<onpeaeneHs>0 for <<oieHICHu>.

United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120, and annex A in volumes 1090, 1098, 1102, 1126, 1128, 1140 and
1144.

2 States which signed the above-mentioned Convention in Washington, London and Mexico City agreed on 13 Sep-
tember 1974 to the modifications of the Russian text.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120.
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Article XIV:
In the penultimate line of paragraph 2, delete ow> after oopraHH3aauHH.

In the first line of sub-paragraph b) of paragraph 3, substitute «no for (B>>.

In the first line of sub-paragraph e) of paragraph 4, substitute <HRH. for oHo and ono. for
«B)> and insert a comma after «<npHHHMaIOT>).

In the second line of sub-paragraph e) of paragraph 4, insert a comma after opraHH3a-
uHRMH> .

In the third line of sub-paragraph e) of paragraph 4, substitute OB>> for <no>>.
At the end of sub-paragraph e) of paragraph 4, substitute ((COOTBeTCTByIouwe peKOMeH-

laauHH)) for opeKOMeHgnaHH no BceM Bbn.HeyKa3aHHbIM BOnpocaM .

Article XV:
In the second line of paragraph 4, substitute HaCTo0uletf KoHBeHImeml> for Hac-

TOAUUHM>.

Annex II
In the second line, substitute 0c6poc KOTOPbIX Tpe6yer oco6orl npeOCTOPOKHOCTH for

«<KOTopbie Tpe6yIOT cneHHaJIbHorO pa3pemeHHR .

(4) That, accordingly, the Russian language text of the original of the Convention
deposited in Washington shall be deemed to be corrected as set forth in the above Schedule.

IN TESTIMONY WHEREOF, I, Cyrus R. Vance, Secretary of State of the United States of
America, have hereunto caused the seal of the Department of State to be affixed and my name
subscribed by the Authentication Officer of the said Department, at the city of Washington, in
the District of Columbia, this seventeenth day of July, 1979.

[Signed - SignlJ

Secretary of State

By: [Illegible]
Authentication Officer

Department of State

Authentic text: English.

I Signed by Cyrus R. Vance - Signi par Cyrus R. Vance.
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No 15749. CONVENTION SUR LA PR1tVENTION DE LA POLLUTION DES MERS
R SULTANT DE L'IMMERSION DE DtCHETS. OUVERTE A LA SIGNATURE A
LONDRES, MEXICO, MOSCOU ET WASHINGTON LE 29 DtCEMBRE 1972-

PROCkS-VERBAL DE RECTIFICATION2 du texte authentique russe de la Convention sus-

mentionn~e ddpos~e A Washington

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Je d6clare,
1) Que la Convention sur la pr6vention de la pollution des mers r6sultant de l'immersion

de d~chets a &6 ouverte A la signature le 29 d~cembre 1972 A Washington, Londres, Mexico et
Moscoul en langues anglaise, frangaise, espagnole et russe;

2) Que 'examen des textes originaux de ladite Convention a r6v&1g des variations termi-
nologiques entre le texte en langue russe ddpos6 aupr~s du Gouvernement de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques et ceux d6posds aupr~s des Gouvernements du Mexique, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des Etats-Unis d'Am6rique;

3) Que les Etats qui ont sign6 la Convention susmentionn6e A Washington, Londres et
Mexico sont convenus, le 13 septembre 1974, que les modifications indiqudes A l'annexe ci-
apr~s devaient atre apport6es aux textes en langue russe d6pos6s dans ces villes pour les rendre
conformes au texte d6pos6 A Moscou;

ANNEXE

Article VI
A l'alin~a d du paragraphe 1, remplacer <<MOHHTopHHra, par <(Ha6JnoaeHHt .

Article VII
Dans la premiere phrase du paragraphe 4, supprimer le mot (<cyaepeHlmM).

Article VIII
Dans l'avant-derni~re phrase, remplacer <<pa3BHTH>) par <<Bbipa6orKH>>; «Heo6xoIHMo>>

par <<6YJIYT>> et (<yqaCTHHKaM>> par <<yqaCTHHKH)>.

Dans la derni~re phrase, remplacer <<MOHHTOpHHra>> par <<Ha6nIoateHHrb>.

Article IX
A l'alin~a b, remplacer (<MOHHTOpHHra par ((Ha6ftogteHflt.

A 'avant-derni~re ligne de 'article, remplacer <<rpaHHuax cTpaH, KOTOpbIX 3TO KacaeTcA>
par (<3aHHTepecoBaHHbIX cTpaiax>).

Article X
A l'avant-derni~re ligne, remplacer <<oIeHKH>H par (<onpeAeneHHA)>.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1046, p. 121, et annexe A des volumes 1090, 1098, 1102, 1126, 1128, 1140 et
1144.

2 Les Etats ayant sign6 A Washington, Londres et Mexico la Convention susmentionne ont adopt6 le 13 septembre
1974 les modifications du texte russe.

3 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1046, p. 121.
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Article XIV
A l'avant-derni~re ligne du paragraphe 2, supprimer OH>) apr~s (opraHH3auHH.

A la premiere ligne de 'alin~a b du paragraphe 3, remplacer (B> par (no>.
A la premi&e ligne de I'alin6a e du paragraphe 4, remplacer (<H par <(HfH , et (1B> par

ono, et insurer une virgule apr~s 0npHHnMaIOT>.

A la deuxi~me ligne de l'alin~a e du paragraphe 4, insurer une virgule aprs opraHH3a-
IHRMH> .

A la troisi~me ligne de l'alin~a e du paragraphe 4, remplacer (no> par ((B>.

A la fin de l'alin6a e du paragraphe 4, remplacer <pexoMeHAanxHH no BceM Bbiume-
yKa3aHHbIM BonpocaM par <(COOTBe'rCTByIOIHe peKOMeHUaHH .

Article XV
A la deuxi~me ligne du paragraphe 4, remplacer OHaCTOSUIM, par 0HacToqiuefi KOHBeH-

UHefl .

Annexe II
A la deuxi~me ligne, remplacer ((KoTopme Tpe6yIoT cneuHaJIbHoro pa3penenHA> par

oc6poc I(OTOpxX Tpe6yeT oco6oit npegocTopo)sHOCTH).
4) Qu'en consequence le texte original de la Convention en langue russe d~pos6 h Wash-

ington est r~put6 rectifi comme indiqu6 A l'annexe ci-dessus.

EN FOI DE QUOI, Je, soussign6, Cyrus R. Vance, Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6-
rique, ai fait apposer le sceau du Dpartement d'Etat et authentifier ma signature par le fonc-
tionnaire dudit Dpartement d'Etat charg6 de l'authentification, en la ville de Washington,
district de Columbia, le 17 juillet 1979.

Le Secrtaire d'Etat,

[CYRUS R. VANCE]

Le Fonctionnaire du D1partement d'Etat
charg6 de 'authentification,

Par: [Illisible]

Texte authentique : anglais.
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RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

20 August 1976 (a)

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 19 September 1976, pro-
vided that the deposit in Washington was the
effective deposit for the purposes of arti-
cle XIX (2) of the Convention.)

14 February 1977

FRANCE

(With effect from 16 March 1977, provided
that the deposit in Washington was the effec-
tive deposit for the purposes of article XIX
(2) of the Convention.)

With the following declaration:

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

The French Government considers that in
the current state of international law and in
view of the work under way in this field, no
provision of the present Convention may be
interpreted as conferring on a coastal State
the right to control dumping outside the con-
ditions generally accepted by international
law.

It also considers that the present Conven-
tion may not be interpreted as modifying in
any respect the current state of international
law concerning the principles of liability.

With the following reservation:

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

In cases in which the provisions of the pre-
sent Convention are interpreted as impeding
activities which it considers necessary to its
national defense, the French Government will

I Translation supplied by the Government of the United
States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-

Unis d'Amdrique.

RATIFICATIONS et ADHISIONS (a)

Instruments diposis auprbs du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique le:

20 aoft 1976 (a)

REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 19 septembre 1976, dans la
mesure oii le ddp6t A Washington a sorti les
effets pr~vus par le paragraphe 2 de l'arti-
cle XIX de la Convention.)

14 f6vrier 1977

FRANCE

(Avec effet au 16 mars 1977, dans la mesure
oA le d6p6t A Washington a sorti les effets
pr~vus par le paragraphe 2 de I'article XIX de
la Convention.)

Avec la declaration suivante:

((Le Gouvernement frangais estime qu'en
l'tat actuel du droit international et compte
tenu des travaux en cours dans ce domaine
aucune disposition de la pr6sente Convention
ne peut atre interpr&6e comme conf~rant A un
Etat c6tier le droit de contr6ler des immer-
sions hors des conditions g6n6ralement ad-
mises par le droit international.

oll estime 6galement que la pr6sente
Convention ne peut Etre interpr&6e comme
modifiant en quoi que ce soit l'6tat actuel du
droit international en ce qui concerne les prin-
cipes de la responsabilit6.

Avec la r6serve suivante

Dans les cas ofA les dispositions de la
prdsente Convention seraient interprdt6es
comme faisant obstacle A des activit6s qu'il
estime n6cessaires A sa d6fense nationale, le
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not apply the said provisions to those activi-
ties.

18 February 1977

MoRocco

(With effect from 20 March 1977, provided
that the deposit in Washington was the effec-
tive deposit for the purposes of article XIX
(2) of the Convention.)

26 May 1977 a

CAPE VERDE

(With effect from 25 June 1977, provided
that the deposit in Washington was the effec-
tive deposit for the purposes of article XIX (2)
of the Convention.)

8 November 1977

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 8 December 1977, pro-
vided that the deposit in Washington was the
effective deposit for the purposes of arti-
cle XIX (2) of the Convention. With a
declaration of application to Berlin (West).)

WITHDRAWAL of the reservation made
upon ratification' of the above-mentioned
Convention

Gouvernement frangais n'appliquerait pas
lesdites dispositions 4 ces activitgs.))

18 f6vrier 1977

MAROC

(Avec effet au 20 mars 1977, dans la mesure
o6i le d6p6t A Washington a sorti les effets
pr6vus par le paragraphe 2 de 'article XIX de
la Convention.)

26 mai 1977 a

CAP-VERT

(Avec effet au 25 juin 1977, dans la mesure
oii le ddp6t A Washington a sorti les effets
pr6vus par le paragraphe 2 de i'article XIX de
la Convention.)

8 novembre 1977

RtPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 8 d~cembre 1977, dans la
mesure oii le ddp6t A Washington a sorti les
effets pr~vus par le paragraphe 2 de l'arti-
cle XIX de la Convention. Avec d~claration
d'application A Berlin-Ouest.)

RETRAIT de la reserve formulae lors de la
ratification' de la Convention susmen-
tionn~e

Notification received by the Government of Notification revue par le Gouvernement des
the United States of America on: Etats-Unis d'Amdrique le:

4 November 1976 4 novembre 1976

DENMARK

(With effect from 15 November 1976.)

Certified statements were registered by the
United States of America on 14 November
1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120.

DANEMARK

(Avec effet au 15 novembre 1976.)

Les diclarations certifi'es ont dt6
enregistrdes par les Etats- Unis d'Amdrique le
14 novembre 1979.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1046, p. 121.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

N? 16449. CONVENIO DE PRIESTAMO ENTRE LA REPUBLICA DE PANAMA Y LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA PARA EL PRI STAMO DEL SECTOR DE
EDUCACION II

ENMIENDA AL CONVENIO DE PRSTAMO ENTRE LA REPUBLICA DE PANAMA Y LOS ESTADOS UNiDOS

DE AMERICA PARA EL SECTOR DE EDUCACION

Agencia para el Desarrollo Internacional
Pr~stamo 525-V-043

21 de diciembre de 1977

ACUERDO de fecha 21 de diciembre de 1977, entre la REPPBLICA DE PANAMA ("Presta-
tario') y los ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA, a travs de la AGENClA PARA EL DESARROLLO INTER-
NACIONAL ("Prestamista"), mediante el cual enmiendan el Convenio de Pr~stamo ("Convenio
de Pr~stamo") fechado el 19 de noviembre de 1975, entre el Prestatario y el Prestamista como
sigue:

1. En la Secci6n 1.01, eliminar la cantidad, "once millones de d6lares de los Estados
Unidos ($11.000.000)" y substituirla por esta, "trece millones quinientos mil d6lares de los
Estados Unidos ($13.500.000)".

2. En la Secci6n 2.01, despu~s de la palabra "Intereses" insertar "(a) Con respecto a los
primeros once millones de d6lares de los Estados Unidos ($11.000.000)".

3. En la Secci6n 2.01, agregar un pdrrafo nuevo como sigue:
"(b) Con respecto a los dos millones quinientos mil d6lares de los Estados Unidos

($2.500.000) restantes, el Prestatario acepta pagar al Prestamista los intereses devengados
a raz6n de dos por ciento (207o) anual durante los siete afios siguientes a la fecha del primer
desembolso efectuado en virtud de la presente Enmienda y a raz6n de tres por ciento (3%o)
anual de allf en adelante sobre el saldo pendiente del Capital y sobre cualquier interns ven-
cido y no pagado. El interns sobre el saldo pendiente comenzard a devengarse a partir de la
fecha de cada desembolso respectivo (segdin se define dicha fecha en la Secci6n 6.04), y se
calculard sobre la base de un afto de 365 dias. El interns serd pagadero trimestralmente. El
primer pago de interds venceri y serd pagadero a mi.s tardar seis (6) meses despuds de efec-
tuado el primer desembolso correspondiente a la Secci6n 2.01 (b), en fecha que fijarA el
Prestamista."
4. En la Secci6n 2.02, despu~s de la palabra "Pago" insertar "(a) Con respecto a los

primeros once millones de d6lares de los Estados Unidos ($11.000.000)".
5. En la Secci6n 2.02 agregar un p~rrafo nuevo como sigue:

"(b) Con respecto a los dos millones quinientos mil d6lares de los Estados Unidos
($2.500.000) restantes, el Prestatario conviene en pagar al Prestamista el Capital dentro de
los veinte (20) afios contados a partir de la fecha del primer desembolso efectuado en
virtud de la presente Enmienda, en veintisiete (27) cuotas semestrales aproximadamente
iguales del Capital e interns, siendo el primer pago de Capital pagadero seis y medio (6- )
afios despu~s de la fecha de vencimiento del primer pago de interns correspondiente a esta
porci6n del Pr~stamo de conformidad con la Secci6n 2.01 (b). El Prestamista deberd en-
tregar al Prestatario una tabla de amortizaci6n de acuerdo con esta Secci6n 2.02 (b)
despu~s del filtimo desembolso del Pr~stamo".
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6. En la Secci6n 6.05 eliminar en las dos citas "15 de septiembre de 1978" y reemplazarlas
por "15 de septiembre de 1980". Eliminar tambi~n "15 de marzo de 1979" y reemplazarla por
"15 de matzo de 1981".

7. La fecha de vigencia de esta Enmienda es la de su ejecuci6n.
8. Exceptuando lo aqui enmendado, todos los otros t~rminos y condiciones del Con-

venio quedarAn en pleno vigor y vigencia.
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No. 16449. LOAN AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF PANAMA AND THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR EDUCATION SECTOR LOAN II. SIGNED AT
PANAMA CITY ON 19 NOVEMBER 1975'

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). SIGNED AT PANAMA CITY ON

21 DECEMBER 1977

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by the United States of America on 14 November 1979.

Agency for International Development
Loan 525-V-043

December 21, 1977

AGREEMENT dated 21st day of December 1977, between the REPUBLIC OF PANAMA

("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY for INTERNA-

TIONAL DEVELOPMENT ("Lender"), amending the Loan Agreement ("Loan Agreement") dated
November 19, 1975,1 between the Borrower and the Lender as follows:

1. In Section 1.01, delete the sum, "Eleven Million United States Dollars ($11,000,000)"
and substitute therefor, "Thirteen Million Five Hundred Thousand United States Dollars
($13,500,000)".

2. In Section 2.01, after the word "Interest" insert "(a) With respect to the first Eleven
Million United States Dollars ($11,000,000)".

3. In Section 2.01, add new paragraph as follows:
"(b) With respect to the remaining Two Million Five Hundred Thousand United

States Dollars ($2,500,000), the Borrower shall pay to Lender interest which shall accrue at
the rate of two percent (2%) per annum for seven years following the date of its first
disbursement hereunder and at the rate of three percent (3 %) per annum thereafter on the
outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest on the
outstanding balance shall accrue from the date of each respective disbursement (as such
date is defined in Section 6.04), and shall be computed on the basis of a 365-day year. In-
terest shall be payable semiannually. The first payment of interest shall be due and payable
no later than six (6) months after the first disbursement under this Section 2.01 (b), on a
date to be specified by Lender".
4. In Section 2.02, after the word "Repayment" insert "(a) With respect to the first

Eleven Million United States Dollars, ($11,000,000).
5. In section 2.02 add new paragraph as follows:

"(b) With respect to the remaining Two Million Five Hundred Thousand United
States Dollars ($2,500,000) the Borrower shall repay the Lender the Principal within twenty
(20) years from the date of its first disbursement hereunder in twenty-seven (27) approx-
imately equal semiannual installments of Principal and interest. The first installment of
Principal shall be payable six and one-half (61 ) years from the date the first interest pay-
ment is due on this portion of the Loan in accordance with Section 2.01 (b). Lender shall

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1076, p. 9.
2 Came into force on 21 December 1977 by signature, in accordance with paragraph 7.
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provide Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section 2.02 (b)
after the final disbursement of the Loan".
6. In Section 6.05, delete "September 15, 1978" in both places and replace with

"September 15, 1980". Also delete "March 15, 1979" and replace with "March 15, 1981".
7. The effective date of this Amendment is the date of execution.
8. Except as herein amended all other terms and conditions of the Agreement remain in

full force and effect.
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EN TESTIMONIO DE LO ANTERIOR, la Repi-
blica de Panama y los tstados Unidos de
Amdrica, a trav6s de sus respectivos represen-
tantes debidamente autorizados, han hecho
firmar y entregar este Acuerdo Enmendatorio
en sus nombres en el dia y fecha indicados en
el primer pfrrafo del mismo.

IN WITNESS WHEREOF, the Republic of
Panama and the United States of America,
each acting through its respective duly
authorized representative, have caused this
Amendatory Agreement to be signed in their
names and delivered as of the day and year
first above written.

La RepfTblica de Panamd:

[Signed - Signe]

Lic. Luis M. ADAMES
Ministro de Hacienda y Tesoro a.i.

The United States of America:

[Signed - Signi]

PAUL SkENZ

Acting Director
USAID Mission to Panama
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO I

EL PROYECTO

1. El Prop6sito:
El Proyecto que serA conjuntamente financiado por el Prestatario y el Prestamista tiene los

siguientes prop6sitos:
1.1. Proveer experiencias de aprendizaje significativas y que sean dtiles a los panamefhos, pri-

mordialmente en las dreas rurales en los grados 1-9.
1.2. Incrementar la capacidad de los servicios de formaci6n, capacitaci6n y perfecciona-

miento de educadores del sistema general de educaci6n.
1.3. Capacitar mano de obra de nivel medio en los campos de la industria y la t6cnica

aplicada.
1.4. Incrementar la capacidad nacional en la investigaci6n cientifica.

Este Proyecto es parte del esfuerzo que hace el Gobierno de Panamd para expansi6n,
transformaci6n y reorientaci6n de los programas de educaci6n en todos sus niveles. Esta
disei'ado para contribuir a corregir el desequilibrio que existe en el acceso a la educaci6n entre
el grupo rural y el urbano y para hacer posible una educaci6n general, cientifica y tcnica mds
prdctica y vocacionalmente orientada que responda al desarrollo social y econ6mico de
PanamA.

2. Descripci6n:
Dentro de la estructura general del Proyecto, los cuatro sub-proyectos siguientes serdn

levados a cabo:
2.1. El Subproyecto 1 consistird en la transformaci6n y desarrollo del Subsistema de Educa-

ci6n Bdsica General como sigue:
2.1.1. Se proveerd a la Direcci6n General de Curriculum y Tecnologia Educativa del Mini-

sterio de Educaci6n, cooperaci6n t~cnica, capacitaci6n y apoyo administrativo y
logistico para realizar talleres pedag6gicos y otras actividades necesarias para el desarro-
llo del nuevo curriculum (planes, programas, libros de textos y otras ayudas educativas)
para el Nivel de Educaci6n Bdsica General, grados 1-9.
Se proveerd a la Direcci6n General de Curriculum y Tecnologia Educativa, cooperaci6n
t6cnica, capacitaci6n, libros, equipos y materiales para la elaboraci6n de materiales
diddcticos, libros de texto, ayudas audio-visuales y medios innovadores para el mejora-
miento de la ensefianza dentro del sub-sistema Educaci6n Bdsica.

2.1.2. Se proveerd al Centro de Impresi6n Educativa del Ministerio de Educaci6n equipo,
materiales, papel, cooperaci6n t6cnica y capacitaci6n para mejorar y acelerar la produc-
ci6n y distribuci6n de materiales diddcticos, incluyendo libros, libros de textos, gufas
para maestros y manuales necesarios para la ensefianza del Subsistema de la Educaci6n
Bdsica General.
Se proporcionardn recursos para apoyar la capacidad de producci6n del Centro de Im-
presi6n Educativa. Se hari uso de medios de impresi6n privados como apoyo a las
tareas de producci6n de textos que debe realizar el Centro de Impresi6n Educativa.

2.1.3. Se proveerd ala Direcci6n General de Curriculum y Tecnologia Educativa, cooperaci6n
t6cnica, capacitaci6n, libros, materiales y equipo bdsico de biblioteca para establecer
una Biblioteca Especializada de Curriculum.

2.1.4. Se construirAn o convertirdn mediante remodelaci6n, reconstruyendo y/o adicionando
por lo menos 30 escuelas de Ciclo Bdsico (grados 7-9). Esto consistird en cambios y/o
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adiciones de facilidades fisicas en la ubicaci6n de cada escuela, de acuerdo con los pro-
p6sitos y planes del Proyecto.

Se instrumentard adecuadamente a las escuelas construidas o transformadas con
mobiliario, equipo y materiales blsicos para bibliotecas, aulas, cafeterias, dormitorios,
facilidades para economia dom6stica, laboratorios, talleres de agricultura y de tec-
nologia industrial, asi como transporte y cualesquiera otros materiales o equipo que
favorezca el adecuado funcionamiento de las escuelas. Las escuelas estardn predomi-
nantemente en dreas rurales, pero queda acordado que hasta una sexta parte de la suma
destinada a construcci6n o conversi6n del Programa de Educaci6n Bdsica General
podrd dedicarse a inversi6n en las escuelas ubicadas en ,reas no rurales.

El Gobierno de Panamd o las comunidades locales al momento de la ejecuci6n de cada
uno de los proyectos, proveerdn ,reas para instalaciones educativas debidamente
legalizadas y en las ireas rurales proveerdn tierras cultivables que proporcionen la expe-
riencia prdctica de aprendizaje y con un objetivo de la producci6n. En cuanto a las
escuelas no rurales patrocinadas por este Proyecto, estas contardn con los medios de ac-
ceso a las facilidades necesarias para que sus alumnos puedan obtener experiencias prdc-
ticas de aprendizaje mediante la aplicaci6n de sus conocimientos en el verdadero
ambiente de trabajo.

2.2. El Subproyecto 2 consistird en la transformaci6n del sistema tradicional de formaci6n
de educadores en las escuelas normales en un programa de formaci6n, capacitaci6n y
perfeccionamiento a travds de un Centro de Formaci6n y Desarrollo Educativo como
sigue:

2.2.1. Se proveer, a la Direcci6n General para la Formaci6n y Perfeccionamiento de
Educadores del Ministerio de Educaci6n de los recursos para talleres, seminarios,
cooperaci6n tcnica, capacitaci6n y equipo y materiales indispensables para instrumen-
tar el programa de formaci6n, capacitaci6n y perfeccionamiento de educadores en un
Centro de Formaci6n y Desarrollo Educativo en Santiago de Veraguas. Bajo este Sub-
proyecto se ofreceri ayuda administrativa, logistica y de capacitaci6n para establecer
equipos interdisciplinarios que realicen seminarios/ talleres para los educadores durante
todo el aflo. El Centro contari con: (1) personal profesional para la formaci6n y perfec-
cionamiento de los educadores que incluir, aproximadamente 100 funcionarios ad-
ministrativos y docentes permanentes y el personal necesario que labore en las asigna-
ciones especificas como instructores para el perfeccionamiento de educadores, durante
el periodo de transformaci6n del sistema (se estima que esto tomari hasta cinco afios);
(2) un programa de capacitaci6n con los recursos necesarios para formar, capacitar y
perfeccionar anualmente un mimero aproximado de 2.500 educadores en servicio del
Subsistema de Educaci6n Bdsica General; (3) programas de capacitaci6n de diversos
tipos a nuevos educadores del curriculum de agricultura y artes industriales y a todos los
educadores que ensefian en el sistema educativo pero que no posean el titulo para
ensefiar en el Subsistema de Educaci6n Bdsica General y (4) sistema de evaluaci6n con-
tinua de todas las categorias de educadores, con el fin de determinar la efectividad del
Programa de Formaci6n, Capacitaci6n y Perfeccionamiento de Educadores.

Se proveerdn los recursos indispensables para diversificar y regionalizar los seminarios y
talleres pedag6gicos que se ofrecerin a los educadores del sistema general de educaci6n
del pais.

2.2.2. Se construirdn y/o modificardn las instalaciones de formaci6n de educadores en San-
tiago de Veraguas y se suministrard el equipo indispensable para la constituci6n del Cen-
tro de Formaci6n y Desarrollo Educativo con capacidad para 4.000 alumnos. En
adici6n a las facilidades existentes, el Centro tendrd lo siguiente: (1) facilidades de inter-
nado hasta para 400 alumnos varones; (2) un taller para la producci6n de materiales
educativos; (3) un centro de experimentaci6n e investigaci6n pedag6gica; (4) un taller de
impresi6n con equipo; (5) una biblioteca y centro de documentaci6n; (6) un taller de in-

Vol. 1148, A- 16449



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 419

strumentaci6n agricola; (7) un taller de producci6n industrial; (8) un laboratorio para
mtltiples aplicaciones y equipo indispensable; (9) aulas modificadas; (10) mobiliario,
equipo y materiales para biblioteca, laboratorios, talleres, aulas, cafeteria, lavanderia y
dormitorio; y (11) vehiculos de transporte.

2.2.3. Se construirdn instalaciones para talleres, y se suministrara el equipo indispensable
hasta para dos pequefios talleres industriales o generales y otras facilidades y equipos
necesario para la creaci6n de un centro de capacitaci6n en la regi6n metropolitana
(Panama o Col6n).

2.3. El Subproyecto 3 consistird en el desarrollo de un Sistema Nacional Polit6cnico que
contribuya a satisfacer de modo flexible, las cambiantes necesidades de mano de obra
tcnica del pals en los campos de la industria y la t6cnica aplicada, como sigue:

2.3.1. Se proveerd al personal polit6cnico cooperaci6n t6cnica y capacitaci6n que incluya
talleres y seminarios en tales campos como apreciaci6n de la mano de obra requerida,
andlisis de rendimiento en el trabajo y programaci6n, desarrollo de curriculum,
planificaci6n y evaluaci6n del programa, para la debida ejecuci6n de un programa de
Educaci6n Industrial flexible que se pueda adaptar para satisfacer las cambiantes condi-
ciones y necesidades.

2.3.2. Se brindard al personal administrativo y t6cnico del Polit6cnico las oportunidades para
levar a cabo visitas de observaci6n, para asistir a seminarios y talleres en institutos tec-
nol6gicos u otras agencias e instituciones. Este programa se llevard a cabo tanto en
Panama como en otros paises, con el fin de desarrollar un programa tdcnico-profesional
a nivel de t6cnico medio que satisfaga las necesidades de mano de obra nacional y los re-
quisitos de capacitaci6n para el trabajo.
Se desarrollard un sistema de ayuda a los egresados para su colocaci6n y de seguimiento
para obtener informaci6n sobre los resultados experimentados.

2.3.3. Se construirdan y/o podrdn modificarse las instalaciones del Centro Sede del Polit6cnico
en la Ciudad de Panama y de su extensi6n en otra area del pais, con la flexibilidad
necesaria para extender y regionalizar su campo de actividad de acuerdo con las cam-
biantes necesidades sociales, industriales y tecnol6gicas del pais.

2.3.4. Se proveera el mobiliario indispensable, material educativo, y equipo especializado para
aulas, laboratorios y talleres de este Subproyecto.

2.4. El Subproyecto 4 consistird en el establecimiento de un Centro para el Desarrollo de la
Capacidad Nacional en la Investigaci6n, como sigue:

2.4.1. Se establecerd con la Universidad de Panama un Centro para el Desarrollo de la
Capacidad Nacional en la Investigaci6n que tendrd la responsabilidad de llevar a cabo
proyectos de investigaci6n aplicada para las agencias del gobierno y del sector privado.
Se dar preferencia a aquellos programas que redunden en beneficio del desarrollo del
pals. El Ministerio de Educaci6n en las actividades de investigaci6n, desarrollo y
evaluaci6n con el fin de mejorar la eficiencia y efectividad de sus programas, convendrd
con el Centro los mecanismos necesarios para la utilizaci6n de los servicios del mismo.

2.4.2. Se proveerd cooperaci6n t6cnica y capacitaci6n incluyendo seminarios y visitas de
observaci6n, con el fin de desarrollar las capacidades del Centro para el disefio de in-
vestigaciones, la ejecuci6n de t6cnicas analiticas, la administraci6n y la direcci6n,
ejecuci6n y evaluaci6n de proyectos.

2.4.3. Se suministrard al Centro los recursos para documentaci6n t6cnica y cientifica incluyen-
do equipo y mobiliario especializado indispensable.

2.4.4. Se proveerd al (CEDECANI) de los fondos para cubrir los costos iniciales de operaci6n
de modo que el mismo pueda obtener ingresos por los servicios que preste a los sectores
pfiblicos y privados para cubrir los costos de operaci6n.
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2.4.5. Se proveerd al Ministerio de Educaci6n, a trav~s de la Direcci6n Nacional de Planea-
miento y Reforma Educativa, de los fondos para las actividades de investigaci6n y
evaluaci6n que desee Ilevar a cabo y cubrir los costos para desarrollar nuevos proyectos
innovadores o experimentales.

2.4.6. Una suma no menor de cincuenta mil balboas de los fondos suministrados al Ministerio
de Educaci6n bajo este pr6stamo se reservard para la evaluaci6n del Proyecto.

3. Administraci6n del Proyecto:
La administraci6n de este Proyecto quedard dentro de la estructura regular de operaciones

del Ministerio de Educaci6n, como sigue:
3.1. La Direcci6n Nacional de Planeamiento y Reforma Educativa tendrd la responsabilidad

primordial del planeamiento y programaci6n de los aportes del Prdstamo y de la contra-
partida del Gobierno de Panamd, y de asegurar la ripida ejecuci6n y evaluaci6n por los
departamentos responsables del Ministerio.

3.2. El control fiscal, contabilidad, auditorfa y las funciones administrativas estarn bajo la
responsabilidad de la Direcci6n Nacional de Administraci6n y Finanzas del Ministerio
de Educaci6n, cuyo Jefe serd el Administrador del Proyecto.

3.3. El Ministro de Educaci6n serd el responsable de la ejecuci6n total del Proyecto, y
designari la Coordinaci6n del mismo integrada a la Direcci6n Nacional de Ad-
ministraci6n y Finanzas, cuyas funciones incluirdn la coordinaci6n de las actividades
del Proyecto con cada una de las oficinas del Ministerio y aquellas otras que est~n
ligadas a la ejecuci6n del mismo.

3.4. El Ministro de Educaci6n nombrard y presidird un Comit6 de Ejecuci6n del Proyecto
que incluird representantes de cada oficina del Ministerio de Educaci6n responsables de
programas afines a este Proyecto, asi como de otras instituciones del Gobierno de
Panamd que est6n directamente ligadas a la naturaleza y ejecuci6n del mismo.
Este Comit6 serdi responsable de la coordinaci6n de los elementos relativos al Proyecto
con el programa propuesto para ser financiado por el Banco lnteramericano de Desarro-
llo (BID) y con otros programas afines, financiados por otros organismos o institu-
ciones.

3.5. Este Proyecto podrd proporcionar cooperaci6n t6cnica y capacitaci6n del personal a
cargo del Proyecto en administraci6n, planificaci6n y evaluaci6n de Proyectos y Pro-
gramas. Se han asignado fondos para estos fines en el Plan Financiero rengl6n I.4.C.

4. Plan Financiero:
La transferencia de fondos del Pr6stamo de la A.I.D. entre los cuatro componentes prin-

cipales no se puede autorizar a menos que sea acordada mutuamente mediante Carta de
Ejecuci6n.

La transferencia de fondos del Pr6stamo de la A.I.D. entre las actividades de cada uno de
los componentes principales se podria efectuar incorporando los cambios en los planes
trimestrales. Las alteraciones en el presupuesto de la contrapartida del Gobierno de Panamd
tambi~n deben reflejarse en los planes trimestrales.

Se puede permitir una variaci6n de 1007o entre las principales actividades del Proyecto en
cada componente como se estipula en el presupuesto ilustrativo a continuaci6n.
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ANNEX I

THE PROJECT

1. Purpose:
The Project to be jointly financed by Borrower and Lender has the following purposes:

1.1. To provide meaningful learning experiences which will be useful to Panamanians,
primarily in rural areas in grades 1-9.

1.2. To augment the capacity of the educator training services- preparation, training and
upgrading -of the general system of education.

1.3. To train middle-level manpower in applied industrial and technical fields.
1.4. To augment the national capacity in scientific research.

The Project is part of the effort the Government of Panama (GOP) is making for the ex-
pansion, transformation and reorientation of educational programs at all levels. It is designed
to contribute to correcting the imbalance that exists in access to education between rural and
urban groups and to make possible a more practical and vocationally oriented general, scien-
tific and technical education which responds to the social and economic development needs of
Panama.

2. Description:
Within the framework of the overall Project, the following four sub-projects will be car-

ried out:
2.1. Sub-project I will be the transformation and development of the General Basic Educa-

tion Subsystem by:
2.1.1. Providing the General Directorate of Curriculum and Educational Technology of the

Ministry of Education (MOE) technical cooperation, training, administrative and
logistical support to carry out educational workshops and other activities necessary for
the development of the new curriculum (including plans, programs, textbooks, and
other educational aids) for the General Basic Education level, grades 1-9.
Providing the General Directorate of Curriculum and Education Technology with tech-
nical cooperation, training, books, equipment and materials to produce educational in-
structional materials, textbooks, audiovisual aids and innovative approaches to im-
prove teaching in the Basic General Education System.

2.1.2. Furnishing the MOE Educational Printing Center with equipment, materials, paper,
technical cooperation and training to improve and accelerate production and distribu-
tion of educational materials, including books, textbooks, teachers guides and manuals
necessary for the teaching of the General Basic Education Subsystem.

Providing resources to supplement the Educational Printing Center's output of text-
book materials through private and other printing facilities when necessary.

2.1.3. Providing the General Directorate of Curriculum and Educational Technology with
technical cooperation, training, books, materials and basic library equipment to estab-
lish a Specialized Curriculum Library.

2.1.4. Constructing or converting through remodeling, rebuilding and/or additions to, at least
thirty basic cycle schools (grades 7-9). This will consist of changes in or additions to
physical facilities at each school site as consistent with Project purposes and plans.

The schools constructed or transformed will be adequately equipped with basic fur-
niture, equipment and materials for libraries, classrooms, cafeterias, dormitories, home
economics facilities, laboratories and agricultural and industrial technology shops, as
well as vehicles, and whatever other materials and equipment might facilitate the ade-
quate functioning of the schools. The schools will be predominantly in rural areas, but
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it is agreed that up to one-sixth of the funds allocated for construction or conversion in
the General Basic Education Program may be used for investment in schools in non-
rural areas.
The GOP or local communities, at the time of initiating each project, will provide duly
legalized building sites for school facilities, and in rural areas will provide cultivable
land which will furnish practical learning experience with the objective of production.
Regarding the non-rural schools receiving Project support, these will be provided with
the means of access to facilities necessary for students to obtain practical learning expe-
riences through the application of their skills in the actual working environment.

2.2. Sub-project 2 will be the transformation of the traditional educator training system in
the normal schools to a training program through an Educator Training and Educa-
tional Development Center by:

2.2.1. Providing to the General Directorate of Educator Training of the MOE resources for
workshops, seminars, technical cooperation, training and essential equipment and
materials to equip the training program in an Educator Training and Educational De-
velopment Center in Santiago, Veraguas Province. Administrative, logistical and train-
ing support will be furnished under this Sub-project to establish interdisciplinary teams
to conduct workshops and seminars for educators throughout the year. The Center will
have: (1) a professional training staff of approximately 100 permanent administrative
and teaching personnel and additional personnel as necessary for specific assignments as
instructors in educator training during the period of transformation of the educator
training system (it is estimated that this will take up to five years); (2) an in-service train-
ing program with the resources necessary to train, retrain or upgrade annually approx-
imately 2,500 educators of the General Basic Education Subsystem; (3) various types of
training programs for new educators of the agriculture and industrial arts curriculum
and for all educators who are teaching in the educational system but who are not cer-
tified to teach in the General Basic Education Subsystem, and (4) a system of continuous
evaluation of all categories of educators, to determine the effectiveness of the Educator
Training Program.
Providing essential resources to diversify and regionalize the educational seminars and
workshops which will be offered for educators of the general education system of the
country.

2.2.2. Constructing and remodeling of the educator training installations in Santiago, Vera-
guas Province, and furnishing essential equipment for the establishment of the Educa-
tor Training and Educational Development Center with a capacity of 4,000 students. In
addition to existing facilities, the Center will have: (1) dormitory facilities for 400 male
students; (2) a shop for production of educational materials; (3) an educational experi-
mentation and research center; (4) a print shop and printing equipment; (5) a library
and documentation center; (6) one workshop with agricultural equipment; (7) one in-
dustrial production workshop; (8) one multi-purpose laboratory with essential equip-
ment; (9) modified classrooms; (10) library, laboratory, shop, classroom, cafeteria,
laundry and dormitory furniture, materials and equipment; and (11) vehicle for
transportation.

2.2.3. Constructing workshop facilities and providing essential equipment for up to two small
industrial arts or general shops and other installations and equipment for the creation of
a second educator training center in the metropolitan region (Panama or Colon).

2.3. Sub-project 3 will be the development of a National Polytechnic System able to help
meet in a flexible manner the changing technical manpower needs of the country in the
applied technical and industrial fields by:

2.3.1. Providing personnel of the National Polytechnical System technical cooperation and
training including workshops and seminars in such fields as manpower needs assess-
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ment, curriculum development, analysis of job performance and planning, program
planning and evaluation for the adequate implementation of a flexible industrial educa-
tion program capable of being adapted to meet changing conditions and needs.

2.3.2. Providing Polytechnic administrative and technical personnel opportunities for obser-
vation tours, attendance at seminars and workshops at technical institutes and/or other
agencies or institutions both in Panama and other countries in order to develop a
technical-professional program for middle-level technicians to meet national manpower
needs and job training requirements.
Development of a system of help to graduates for their placement and of follow-up to
get information concerning the results experienced.

2.3.3. Constructing and/or modifying the installations of the main location of the Polytechnic
in Panama City and of its extension in another area of the country, with the flexibility
necessary to extend and regionalize its field of activity in accordance with the changing
social, industrial and technological needs of the country.

2.3.4. Providing essential furniture, specialized equipment and educational materials for the
classroom laboratories and workshops of this Sub-project.

2.4. Sub-project 4 will consist of the establishment of a Center for the Development of the
National Capacity in Research by:

2.4.1. Establishing with the University of Panama a Center for the Development of the Na-
tional Capacity in Research which will have the responsibility for carrying out applied
research projects for agencies of the government and the private sector. Preference will
be given to those programs which promise to be of benefit to national development. The
Ministry of Education, for the purpose of improving the efficiency and effectiveness of
its programs, will make arrangements with the Center for the utilization of the services
of the Center in research, development and evaluation activities.

2.4.2. Providing technical cooperation and training, including seminars and observation
tours, in order to develop the capacity of the Center for the design of research, imple-
mentation of analytical techniques, for administration and for the management, imple-
mentation and evaluation of research projects.

2.4.3. Providing the Center with resources for technical and scientific documentation includ-
ing indispensable specialized furniture and equipment.

2.4.4. Providing the Center with funds to cover initial costs of operation so that it may obtain
earnings for services rendered to the public and private sectors to cover operational
expenses.

2.4.5. Providing to the Ministry of Education, through the National Directorate of Planning
and Educational Reform, funds for research and evaluation activities the MOE wishes
to carry out and to underwrite the costs of developing innovative or experimental educa-
tional projects.

2.4.6. No less than fifty thousand dollars of the funds provided to the MOE under this loan
will be reserved for evaluation of the Project.

3. Project Management:
The administration of the Project will be within the regular operating structure of the

Ministry of Education, as follows:
3.1. The National Directorate of Planning and Educational Reform will have primary re-

sponsibility for planning and programming the Loan inputs and the counterpart of the
Government of Panama, and for ensuring prompt implementation and evaluation by
responsible departments within the Ministry of Education.

3.2. Fiscal control, accounting, audit and administrative functions will be the responsibility
of the National Directorate of Administration and Finance of the MOE, the Chief
Officer of which shall be the Administrator of the Project.
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3.3. The Minister of Education shall be responsible for the overall Project implementation
and will designate the Coordination of the Project as an integral part of the National
Directorate of Administration and Finance, the functions of which will include the
coordination of Project activities with each of the offices of the MOE and those other
which may be connected with the implementation of the Project.

3.4. The Minister of Education will appoint and preside over a Project Implementation
Committee, which will include representatives of each office of the Ministry of Educa-
tion responsible for programs related to this Project as well as representatives of other
institutions of the Government of Panama which may be directly related to its nature
and implementation.
This Committee will be responsible for the coordination of the elements related to the
Project with the proposed program to be financed by the Inter-American Development
Bank (IDB) and with other related programs financed by other agencies or institutions.

3.5. The Project may provide technical cooperation and training of personnel responsible
for the Project in management, planning and evaluation of projects and programs.
Funds for these purposes are provided in the Financial Plan in line item I.4.C.

4. Financial Plan:
The transfer of A.I.D. loan funds among the four major components is not authorized

unless mutually agreed upon through a Letter of Implementation.
Transfer of A.I.D. loan funds among activities within each major component may be

made by incorporating the changes in the quarterly plans. Changes in the GOP counterpart
budget should also be reflected in the quarterly plans.

A variation of 10% is permitted among the principal activities of the Project in each com-
ponent as specified in the following illustrative budget.
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El costo del Proyecto serA financiado como
sigue:

The cost of the Project will be financed as
follows:

COMPONENTE i. Educaci6n Bdsica General (grados 1-9)
COMPONENT I. General Basic Education (grades 1-9)

1. Actividad 1. Curriculum
Activity 1. Curriculum .................................
B.3. Materiales y Equipo

M aterials and Equipment .............................
C. Cooperaci6n Tcnica y Capacitaci6n

Technical Cooperation and Training ...................
2. Actividad 2. Centro de Impresi6n

Activity 2. Printing Center ..............................
B.3. Materiales y Equipo

Materials and Equipment .............................
C. Cooperaci6n Tcnica y Capacitaci6n

Technical Cooperation and Training ...................
3. Actividad 3. Biblioteca de Curriculum

Activity 3. Curriculum Library ..........................
B.3 Materiales y Equipo

M aterials and Equipment .............................
C. Cooperaci6n T~cnica y Capacitaci6n

Technical Cooperation and Training ...................

Total actividades 1, 2 y 3
Total activities 1, 2 and 3

Prestamista Prestatario Total
Lender Borrower Total

(En miles de SIBI.s)
(In thousands of /B/.s)

1,351 485 1,836

- 585

485 1,251

978 1,335 2.313

1,325

10

2,085

228

45 10 55

35

10 10

2,374 1,830

35

20

4,204

4. Actividad 4. Instalaciones Fisicas
Activity 4. Physical Facilities ............................ 6,311 5,170
A. Terreno

Land .............................................. - 550
B. 1. Construcci6n/Modificaciones

Construction/Modification ........................... 3,400 3,500*
B.2. Servicios de Arquitectura e Ingenieria

Architectural and Engineering Services ................. 200 400
B.3. Equipo, Materiales y Muebles

Equipment, Materials and Furniture ................... 2,505 325
B.4. Mantenimiento

M aintenance ....................................... - 150
C. Cooperaci6n Tcnica

Technical Cooperation ............................... 206 30
D. Apoyo Logistico

Logistical Support .................................. - 215

TOTAL Componente I
TOTAL Component I 8,685 7,000

* B/. 1,250 de los B/. 3,500 constard de las contribuciones de las comunidades locales.
* $1,250 of the $3,500 consists of contributions of local communities.

La suma total presupuestada para las ac-
tividades 1, 2 y 3 y la cantidad en el
presupuesto para la actividad 4 podrfa ser
aumentada hasta en un 10% mediante la
transferencia de fondos entre estos renglones.

550

6,900

600

2,830

150

236

215

15,685

The total budgeted amount for activities 1,
2 and 3 and the amount in the budget for ac-
tivity 4 may be increased up to 10% through
the transfer of funds between these line items.
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COMPONENTE n1. Centro de Formaci6n y Desarrollo Educativo
COMPONENT LT. Teacher Training and Educational Development Center

1. Actividad 1. Capacitaci6n
A ctivity 1. Training ....................................
B.3. Materiales y Equipo

M aterials and Equipment .............................
C. Cooperaci6n Tcnica y Capacitaci6n

Technical Cooperation and Training ...................
2. Actividad 2. Instalaciones Ffsicas

Activity 2. Physical Facilities ...........................

A. Terreno
L and ..............................................

B. 1. Construcci6n/Modificaciones
Construction/Modification ...........................

B.2. Servicios de Arquitectura e Ingenieria
Architectural and Engineering Services ................

B.3. Equipo, Materiales y Muebles
Equipment, Materials and Furniture ...................

D. Apoyo Logistico
Logistical Support ..................................

Prestamista Prestatarto
Lender Borrower

840 460 .300

100 100

740 360

200

1,100

1,170 880 2,050

- 120 120

520 320 840

- 100 100

650 140 790

- 200 200

La suma presupuestada para las ac-
tividades arriba mencionadas se podria
aumentar hasta en un 10% mediante la
transferencia de fondos entre estos renglones.

TAL Componente II
TAL Component II 2,010 1,340 3,350

The budgeted amount for the above-
mentioned activities may be increased up to
10% through the transfer of funds between
these line items.

Prestamista Prestatarto Total
Lender Borrower Total

COMPONENTE I. Politicnico
COMPONENT III. Polytechnic

1. Actividad 1. Capacitaci6n
A ctivity 1. Training ....................................
B.3. Materiales

M aterials ..........................................
C. Cooperaci6n T~cnica y Capacitaci6n

Technical Cooperation and Training ...................
2. Actividad 2. Instalaciones Fisicas

Activity 2. Physical Facilities ............................
A. Terreno

L and ..............................................
B. 1. Construcci6n/Modificaciones

Construction/Modification ...........................
B.2. Servicios de Arauiitectura~ e lnoenie~rfa

I

B . .. .. ... Se v c o ......... . .. a ........ iArchitectural and Engineering Services .................
B.3. Equipo, Materiales y Muebles

Equipment, Materials and Furniture ...................

TOTAL Componente III
TOTAL Component III

La suma presupuestada para las ac- The budgeted

tividades arriba mencionadas podria aumen-
tar hasta en un 10% mediante la transferencia
de fondos entre estos renglones.

570 220 790

20 - 20

550 220 770

1,810 1,670 3,480

- 440 440

1,150 730 1,880

- 80 80

660 420 1 080

2,380 1,890 4,270
amount for the above-

mentioned activities may be increased up to
10% through the transfer of funds between
these line items.
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Prestamisto Prestatario Total
Lender Borrower Total

COMPONENTE IV. CEDECANI
COMPONENT IV. CEDECANI

A. Fondos de Investigaci6n
Research Funds .....................................

B. Equipo y Mobiliario
Equipment and Furniture .............................

C. Cooperaci6n Ticnica
Technical Cooperation ...............................

D. Fondos de Operaci6n
O perating Funds ....................................

E. Fondos de Evaluaci6n
Evaluation Funds ....................................

F. Apoyo Administrativo y Logistico
Administrative and Logistical Support ..................

TOTAL Componente IV
TOTAL Component IV

GRAN TOTAL

GRAND TOTAL

250 80 250

25 15 40

10 75 85

-- 170

-- 50

- 135 135

425 305 730

13,500 10,535 24,035

La cantidad presupuestada para los
renglones B, C, y D se podria aumentar hasta
en un 10% mediante la transferencia de fon-
dos entre estos renglones. Los cambios en los
renglones A y E; s6lo se podrian hacer por
mutuo acuerdo mediante una Carta de
Ejecuci6n.

The amount budgeted forline items B, C
and D may be increased up to 10% through
the transfer of funds among these line items.
Changes in line items A and E may also be
made by mutual agreement through an Im-
plementation Letter.
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Este anexo, cuando est6 debidamente
firmado, reemplazard en su totalidad el
Anexo I del Convenio de Pr~stamo con fecha
19 de noviembre de 1975 entre la Repdiblica de
Panamd y los Estados Unidos de Am6rica
para el Sector de Educaci6n, Pr~stamo
525-V-043.

[Signed - Signd]

Dr. ARISTIDES Royo
Ministro de Educaci6n

21 de diciembre de 1977

This annex, upon its signature, shall re-
place in its entirety Annex I of the Loan
Agreement dated November 19, 1975, be-
tween the Republic of Panama and the
United States of America for the Education
Sector, Loan 525-V-043.

[Signed - Signdl

PAUL SAENZ

Acting Director
USAID Mission to Panama

December 21, 1977
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16449. ACCORD DE PRET ENTRE LA RIEPUBLIQUE DU PANAMA ET LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE POUR LE SECTEUR DE L'ENSEIGNEMENT (PRRT
No II). SIGNI A PANAMA LE 19 NOVEMBRE 1975'

MODIFICATION
2 

A L'ACCORD SUSMENTIONNt (AVEC ANNEXE). SIGNIE A PANAMA LE 21 Dt-

CEMBRE 1977

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistr6e par les Etats-Unis dAmrique le 14 novembre 1979.

Agence pour le d~veloppement international

Prt no 525-V-043

Le 21 d6cembre 1977

ACCORD en date du 21 d6cembre 1977 entre la RtPUBLIQUE DU PANAMA (ci-apr~s
d~nomm~e l'«Emprunteur>>) et le GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par
l'interm~iaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s d~nomm6e le
oPreteur>) modifiant l'Accord de pret en date du 19 novembre 19751 entre l'Emprunteur et le
Preteur.

1. Au paragraphe 1.01, remplacer les mots «onze millions (11 000 000) de dollars des
Etats-Unis> par les mots otreize millions cinq cent mille (13 500 000) dollars des Etats-Unis >.

2. Au paragraphe 2.01, apr~s le mot Int~rets)>, ajouter l'alinda suivant :«<a) En ce qui
concerne la premire tranche de onze millions (11 000 000) de dollars des Etats-Unis.

3. Au paragraphe 2.01, ins6rer le nouvel alin6a suivant :
ob) En ce qui concerne le solde de deux millions cinq cent mille (2 500 000) dollars

des Etats-Unis, l'Emprunteur paiera au Preteur des int6rets au taux annuel de deux pour
cent (2 p. 100) pendant sept ans A compter de la date du premier d6boursement et au taux
de trois pour cent (3 p. 100) par an par la suite sur le solde non rembours6 du Principal et
sur tous int6rets dus mais non pay6s. Les int6rets sur le solde non rembours6 courront
A compter de la date de chaque d~boursement (telle que cette date est d6finie au para-
graphe 6.04) et seront calcul6s sur la base d'une ann6e de 365 jours. Ils seront payables
semestriellement. Le premier versement des int6rets dus sera effectu6 au plus tard six mois
(6 mois) apr~s le premier d6boursement en vertu du pr6sent paragraphe 2.01, b, A une date
qui sera fix6e par le Preteur. >>
4. Au paragraphe 2.02, apr~s le mot «Remboursement)>, ajouter I'alinda suivant : «a) En

ce qui concerne la premiere tranche de onze millions (11 000 000) de dollars des Etats-Unis>.

5. Au paragraphe 2.02, ajouter le nouvel alin6a suivant :

«b) En ce qui concerne le solde de deux millions cinq cent mille (2 500 000) dollars
des Etats-Unis, l'Emprunteur remboursera le Principal au Preteur en vingt (20) ans A
compter de la date du premier d6boursement au titre du present Accord; A cette fin, il
effectuera vingt-sept (27) versements semestriels approximativement 6gaux au titre du
Principal et des int~rets. Le premier versement au titre du remboursement du Principal
sera dfI six ans et demi (6 ans ) apr~s la date A laquelle le premier versement au titre des

Nations Unies, Recuei des Trait s, vol. 1076, p. 9.
2 Entr6e en vigueur le 21 d~cembre 1977 par la signature, conformrnent au paragraphe 7.
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int~r~ts devra tre effectu6 conform~ment au paragraphe 2.01, b. Apr~s le dernier
d6boursement au titre du pr6sent paragraphe 2.02, b, le Preteur remettra A l'Emprunteur
un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment au pr6sent paragraphe.>

6. Au paragraphe 6.05, remplacer la date «15 septembre 1978>>, aux deux endroits ofi elle
apparait, par la date « 15 septembre 1980>, et remplacer la date « 15 mars 1979>> par la date
«15 mars 1981>.

7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
8. Sous r6serve des modifications sp~cifi6es dans le pr6sent Accord, toutes les autres

clauses et conditions de l'Accord de pr~t demeurent pleinement en vigueur.

EN FOI DE QUOI la R~publique du Panama et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par l'in-
term6diaire de leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s, ont signd le pr6sent Avenant et l'ont
fait enregistrer A la date indiqu6e plus haut.

Pour la R6publique du Panama:
Le Ministre des finances et du Tr~sor par interim,

[Signdl

Luis M. ADAMES

Le Ministre de l'ducation,

[Signdi

ARISTIDEs Royo

Pour les Etats-Unis d'Am6rique
Le Directeur par int6rim

Mission au Panama de l'Agence pour le d~veloppement international,

[Sign6]

PAUL SAENZ

ANNEXE I

LE PROJET

1. Objectif:

Le Projet qui sera financ6 conjointement par l'Emprunteur et le Preteur tend A r6aliser les
objectifs suivants :
1.1. Offrir aux citoyens du Panama des exp6riences 6ducatives utiles et significatives, par-

ticulirement dans les regions rurales et pour les classes I A 9.
1.2. Accroitre les moyens (pr6paration, formation professionnelle et am6lioration) dont dis-

posent les services de formation des 6ducateurs au sein du syst~me g~n~ral de l'enseigne-
ment.

1.3. Former le personnel interm6diaire dans les domaines de la science industrielle et de la
technologie appliqu6es.

1.4. Accroitre les moyens nationaux de recherche scientifique.
Le Projet fait partie de l'effort d'ensemble du Gouvernement du Panama visant A d6velop-

per, transformer et r6orienter les programmes &ducatifs A tous les niveaux. I1 a pour objectif
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d'aider AL corriger le ds6quilibre qui existe en ce qui concerne les possibilitds d'6ducation qui
sont offertes aux populations rurales et celles qui sont offertes aux populations urbaines et de
mettre en place un syst~me 6ducatif g~n~ral, scientifique et technique d'une orientation plus
professionnelle et plus pratique et qui r~ponde aux besoins du d6veloppement 6conomique et
social du Panama.
2. Description du Projet:

Dans le cadre gdn~ral du Projet, il sera ex6cut6 les quatre sous-projets suivants
2.1. Le sous-projet n° I consistera A transformer et h 6tendre le sous-syst~me d'6ducation

Olfmentaire gdndrale :
2.1.1. En fournissant A la Direction g~n6rale des programmes d'6tudes et de la technologie

dducative du Ministre de l'ducation (ci-apr~s ddnommd le <<Minist~re>>) les services de
cooperation technique, de formation professionnelle et d'appui administratif et logis-
tique lui permettant d'organiser des s~minaires 6ducatifs et autres activit~s n~cessaires
pour mettre au point les nouveaux programmes d'6tudes (y compris les plans, pro-
grammes, livres scolaires et autres matdriels p6dagogiques) des classes 1 A 9 du systtme
d'6ducation 616mentaire g6n6rale.
En fournissant A la Direction gdndrale des programmes d'tudes et de la technologie
6ducative du Ministare les services de cooperation technique et de formation, les livres,
l'quipement et les materiels n~cessaires pour lui permettre de produire des matdriels
6ducatifs et p6dagogiques, des manuels et des aides audiovisuelles et de mettre au point
des techniques novatrices destinies A am6liorer l'enseignement dispens6 dans le cadre du
syst~me d'6ducation 616mentaire g6n6rale.

2.1.2. En fournissant au Centre d'imprimerie scolaire du Ministre les 6quipements, matdriels,
papier et services de cooperation technique et de formation professionnelle qui lui per-
mettent d'acc 16rer et d'am6liorer la production et la diffusion de mat6riels 6ducatifs, y
compris les livres, livres scolaires, les guides pddagogiques et les manuels n6cessaires A
l'enseignement dans le sous-syst~me d'6ducation 616mentaire g~n~rale.
En fournissant les ressources n6cessaires pour permettre au Centre d'accroitre sa pro-
duction de manuels en ayant recours A des imprimeurs priv6s et A d'autres imprimeries
en cas de besoin.

2.1.3. En fournissant A la Direction g6n6rale des programmes d'6tudes et de la technologie
6ducative les services de cooperation technique et de formation professionnelle, livres,
mat6riels et 6quipements de biblioth~que de base lui permettant de cr6er une biblio-
thtque spdcialis~e dans le domaine des programmes d' tudes.

2.1.4. En construisant ou en convertissant (r6am6nagement, reconstruction et/ou agrandisse-
ment), au moins 30 6coles 61mentaires (classes 7 A 9). Cette activit6 consistera A
modifier les installations physiques de chaque 6cole ou h en ajouter de nouvelles en
conformit6 des objectifs et des plans du Projet.
Les 6coles construites ou transform6es seront 6quip~es d'un mobilier de base,
d'6quipements et de materiels de biblioth~que, de salles de classes, de cafeterias, de dor-
toirs, d'installations d'6conomie m6nagre, de laboratoires, d'ateliers de charpenterie et
d'agronomie, de vchicules et de tous les autres 6quipements et mat6riels qui pourraient
en faciliter le fonctionnement ad~quat. Les 6coles financ~es au titre du Projet seront
situ6es en majeure partie dans les r6gions rurales, mais il est convenu que jusqu'A un
sixi~me des fonds allou6s pour la construction ou la conversion d'6coles du systime
scolaire 616mentaire pourront Etre investis dans des 6coles situ6es dans des r6gions non
rurales.
Le Gouvernement du Panama et les communaut6s locales fourniront au d6but de cha-
que projet des sites de construction dfiment lgalis6s pour les installations scolaires et,
dans les r6gions rurales, fourniront 6galement des terres cultivables qui, dans le but de
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les pr6parer h la production agricole, offriront aux 6tudiants l'occasion d'exp6riences
pratiques. II sera fourni aux lives des 6coles non rurales recevant l'aide du Projet les
moyens de se rendre sur les lieux des installations dont ils ont besoin pour acqu~rir
l'expdrience pratique qui d6coule de r'utilisation de leurs aptitudes dans un cadre de
travail authentique.

2.2. Le sous-projet no 2 consistera h transformer le syst~me traditionnel de formation des
6ducateurs des dcoles normales en un programme de formation dispens6 par un Centre
de formation d'6ducateurs et de d6veloppement de 'enseignement :

2.2.1. En fournissant A la Direction g6n6rale de la formation des 6ducateurs du Minist~re les
ressources n~cessaires pour organiser des journ6es d'6tudes et des s~minaires, pour
obtenir des services de coop6ration technique et pour acqu~rir les 6quipements et
matdriels de formation essentiels A la creation d'un programme de formation au Centre
de d~veloppement de l'enseignement et de la formation p~dagogique A Santiago, dans la
province de Veraguas. Il sera fourni dans le cadre de ce sous-projet un appui admini-
stratif, logistique et p6dagogique pour constituer des 6quipes pluridisciplinaires qui,
tout au long de l'annde, organiseront des s~minaires et des journdes d'6tudes pour les
6ducateurs. Le Centre aura: 1) un personnel permanent d'environ 100 professionnels de
'administration et de 1'enseignement et le personnel suppl6mentaire n~cessaire pour
s'acquitter de tAches sp6cifiques comme, par exemple, des instructeurs sp6cialistes de la
formation des 6ducateurs qui seront employ6s pendant la p~riode de transformation du
syst~me de formation des 6ducateurs (il est estim6 que cette transformation pourrait
prendre cinq ans); 2) un programme de formation en cours d'emploi disposant des
ressources n6cessaires pour former, recycler ou perfectionner chaque ann6e environ
2 500 6ducateurs du sous-systme de l'ducation 616mentaire g~ndrale; 3) divers types de
programmes de formation pour les nouveaux 6ducateurs charg6s d'enseigner les
programmes d'agriculture et d'artisanat industriel et pour tous les 6ducateurs qui font
partie du syst~me scolaire mais qui n'ont pas 6 certifi6s pour l'enseignement dans le
sous-systme d'6ducation 6lmentaire g6n6rale, et 4) un syst~me permanent d'dvalua-
tion de toutes les cat6gories d'6ducateurs pour d6terminer l'efficacit6 du programme de
formation des 6ducateurs.
En fournissant les ressources indispensables A la diversification et 4 la r6gionalisation
des s6minaires et ateliers p6dagogiques qui seront offerts aux 6ducateurs du syst~me
d'6ducation g6n6rale du pays.

2.2.2. En construisant et en r6am6nageant les installations de formation des 6ducateurs situ6es
A Santiago, province de Veraguas, et en fournissant les 6quipements essentiels A la crda-
tion du Centre de d6veloppement de l'enseignement et de la formation des 6ducateurs
qui devra pouvoir desservir 4 000 dtudiants. En plus des facilit~s existantes, le Centre
aura : 1) un dortoir pour 400 6tudiants de sexe masculin; 2) un atelier de production de
mat6riels 6ducatifs; 3) un centre de recherche et d'exp6rimentation p6dagogiques; 4) un
atelier et des 6quipements d'imprimerie; 5) une biblioth~que et un centre d'information;
6) un atelier muni d'6quipements agricoles; 7) un atelier de production industrielle;
8) un laboratoire polyvalent muni des 6quipements essentiels; 9) des salles de classes
rdamdnag~es; 10) 'ameublement, les dquipements et mat6riels de bibliothique, de
laboratoire, de salles de classes, de caf6t6ria, de blanchisserie et de dortoir; et 11) des
vdhicules pour les transports.

2.2.3. En construisant les installations et en fournissant les 6quipements essentiels d'un nom-
bre maximal de deux petits ateliers g6n6raux ou ateliers d'artisanat industriel et en four-
nissant les installations et les 6quipements n6cessaires pour 6tablir un second centre de
formation des 6ducateurs dans la region m~tropolitaine (Panama ou Col6n).

2.3. Le sous-projet no 3 consistera A d6velopper un syst~me polytechnique national capable
d'aider A rdpondre avec souplesse aux besoins changeants du pays en main-d'oeuvre
technique dans les domaines de la science industrielle et de la technologie appliqu6e :
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2.3.1. En fournissant au personnel du syst~me polytechnique des services de cooperation
technique et de formation dans des domaines tels que l'valuation des besoins en main-
d'oeuvre, la mise au point des programmes d'6tudes, I'analyse de I'ex6cution des taches
et de la programmation et la planification et l'valuation des programmes, afin de
pouvoir executer de fagon adequate un programme d'6ducation industrielle souple pou-
vant 8tre adaptt pour tenir compte de situations et de besoins changeants.

2.3.2. En donnant au personnel administratif et technique du syst~me polytechnique la pos-
sibilitd de faire des tourntes d'observation, d'assister A des sdminaires et des journdes
d'6tudes organis6s par des instituts techniques et/ou d'autres organismes ou institutions
tant au Panama qu'A I'tranger en vue de mettre sur pied un programme professionnel
et technique destin6 aux techniciens interm6diares permettant de r6pondre aux besoins
nationaux en mati~re de main-d'oeuvre et de formation professionnelle.
En mettant en place un systime destin6 b aider au placement des dipl6m6s et un syst~me
de suivi destind A recueillir des informations sur les rdsultats obtenus.

2.3.3. En construisant ou en rtam6nageant des installations pour le siege du syst~me polytech-
nique dans la ville de Panama et pour une branche situte dans une autre r6gion du pays
en lui donnant la souplesse requise pour pouvoir 6tendre et r6gionaliser son champ d'ac-
tivit6 en conformit6 de l'volution des besoins sociaux, industriels et technologiques du
pays.

2.3.4. En fournissant les ameublements essentiels, les 6quipements specialists, les materiels
p~dagogiques destines aux salles de classes, aux laboratoires et aux ateliers du present
sous-projet.

2.4. Le sous-projet no 4 consistera A crier un Centre pour le d6veloppement des moyens na-
tionaux de recherche :

2.4.1. En cr~ant en collaboration avec l'Universitd de Panama un Centre pour le d~veloppe-
ment des moyens nationaux de recherche qui sera charg6 d'ex~cuter des projets de
recherche appliqu6e pour le compte d'organismes gouvernementaux et du secteur priv6.
II sera donnd la prefdrence aux projets les plus prometteurs du point de vue du d6velop-
pement national. Le Ministre de l'ducation, dans le but d'accrottre l'efficacit6 de ses
programmes, conclura avec le Centre des arrangements concernant l'utilisation des ser-
vices du Centre h des fins d'activit~s de recherche, de d~veloppement et d'6valuation.

2.4.2. En fournissant des services de cooperation technique et de formation professionnelle, y
compris des sdminaires et des tourndes d'observation, pour permettre au Centre d'ac-
croritre et d'amdliorer les moyens dont il dispose pour concevoir les procedures de
recherche, pour appliquer les techniques d'analyse, et pour administrer, g~rer, executer
et 6valuer les projets de recherche.

2.4.3. En fournissant au Centre les ressources ncessaires A la documentation scientifique et
technique, y compris l'ameublement et les dquipements spdcialists indispensables.

2.4.4. En fournissant au Centre les fonds n~cessaires pour couvrir ses d6penses de fonctionne-
ment initiales de sorte qu'il puisse se faire payer pour les services qu'il rend au public et
au secteur priv6 et assurer par ce moyen le financement de ses activit~s.

2.4.5. En fournissant au Ministre de l'ducation, par l'interm6diare de la Direction nationale
de la planification et de la r6forme de l'enseignement, les fonds n~cessaires aux activit~s
de recherche et d'6valuation que le Minist~re d6sire entreprendre et ceux requis pour
assumer les cofits de ddveloppement de projets 6ducatifs expdrimentaux et novateurs.

2.4.6. Sur les fonds allouds au Ministre au titre du pr6sent Pr~t, il sera r6serv6 au moins
50 000 dollars pour l'valuation du Projet.

3. Administration du Projet

L'administration du Projet sera confide aux instances fonctionnant normalement au sein
du Ministre de l'ducation, comme suit :
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3.1. La Direction nationale de la planification et de la r~forme de l'enseignement sera prin-
cipalement responsable de planifier et de programmer le d6boursement des fonds du
Prt et celui des fonds de contrepartie fournis par le Gouvernement du Panama et de
veiller A ce que les D6partements comptents du Ministire de l'ducation ex~cutent et
6valuent sans retard les activit6s en cours.

3.2. Le contr6le fiscal, la comptabilit6, la v6rification des comptes et les fonctions ad-
ministratives incomberont A la Direction nationale de 'administration et des finances du
Ministre, dont le chef sera l'administrateur du Projet.

3.3. Le Ministre de l'ducation sera responsable de l'ex6cution d'ensemble du Projet et
ddsignera un Coordonnateur du Projet dont les fonctions, qui comprendront la coordi-
nation des activit6s du Projet avec tous les bureaux du Minist&re et tous les autres
bureaux participant A l'exdcution du Projet, seront incorpor6es A la Direction nationale
de l'administration et des finances.

3.4. Le Ministre de l'ducation nommera un Comitd d'ex6cution du Projet qu'il pr6sidera et
qui comprendra des reprdsentants de chaque bureau du Ministre responsable d'un pro-
gramme concernant le Projet et des repr6sentants des autres organismes gouvernemen-
taux du Panama qui pourraient 8tre i~s directement A la nature ou A l'ex6cution du
Projet.
Ce Comitd sera charg6 de coordonner les divers 6lments du Projet avec les activit6s du
programme dont le financement a 6 propos6 par la Banque interam6ricaine de
d~veloppement (BID) et les autres programmes apparent6s financds par d'autres
organismes et d'autres institutions.

3.5. Dans le cadre du Projet, il pourra etre fourni au personnel responsable de la gestion, de
la planification et de l'valuation des programmes et des projets des services de coopera-
tion technique et de formation professionnelle. Les fonds destin6s a cette fin sont
pr6vus A la ligne I, 4, C, du plan financier.

4. Plan financier :
Tout virement des fonds provenant du Pr~t de I'AID entre les quatre principaux 616ments

est interdit, A moins qu'il n'en soit convenu autrement dans une lettre d'exdcution.
Les fonds provenant du Pr~t de I'AID peuvent etre virds d'une activit6 A une autre A l'in-

t~rieur de chacun des principaux 616ments en apportant les changements voulus aux plans
trimestriels. Toute modification du budget de contrepartie du Gouvernement du Panama devra
dgalement tre reflt6e dans les plans trimestriels.

Une variation de 10 p. 100 est autoris~e entre les principales activit6s du Projet a l'int6rieur
de chaque 616ment, comme spdcifid dans le budget indicatif ci-apr~s.

Les cofits du Projet seront financ6s de la manire suivante:

Preteur Emprunteur Total
(En mtlliers de dollars el de balboas)

fLtMENT i. Education didmentaire gdndrale (classes 1 A 9)

1. Activit6 1. Programmes .................................. 1 351 485 1 836
B.3. Materielsetdquipement .............................. 585 - 585
C. Coopdration technique et formation .................... 766 485 1 251

2. Activit6 2. Centre d'imprimerie ............................ 978 1 335 2 313
B.3. Matdrielset quipement .............................. 760 1 325 2085
C. Coopdration technique et formation .................... 218 10 228

3. Activitd 3. Biblioth~que des programmes .................... 45 10 55
B.3 Materiels et dquipement .............................. 35 - 35
C. Coop&ation technique et formation .................... 10 10 20

Total des activit~s 1, 2 et 3 2 374 1 830 4 204
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Preteur Emprunteur Total
(En milliers de dollars et de balboas)

4. Activitt 4. Installations physiques ......................... 6311 5 170 11 481

A . Terrain ............................................ - 550 550
B. 1. Construction/Am~nagements ......................... 3 400 3 500* 6 900
B.2. Services d'architectes et d'ing~nieurs .................... 200 400 600
B.3. Equipement, matdriels et mobilier ..................... 2 505 325 2 830
B.4. Entretien .......................................... - 150 150
C. Cooperation technique ............................... 206 30 236
D. Appui logistique .................. ................. - 215 215

TOTAL de l'dIment I 8 685 7 000 15 685

* Sur ces 3 500 dollars, un montant de 1 250 dollars reprdsente 'apport des communautts locales.

Le montant total pr6vu au budget pour les activit~s 1, 2 et 3 et le montant prdvu au budget
pour l'activit6 4 peuvent etre augment6s de 10 p. 100 au maximum par virement des fonds d'une
ligne A une autre.

Prateur Emprunteur Total
(En mdliers de dollars et de balboas)

tLUMENT 11. Centre deformation d'lducateurs et de ddveloppement
de I'enseignement

1. Activit6 1. Formation .................................... 840 460 1 300
B.3. Mat6riels et quipement .............................. 100 100 200
C. Cooperation technique et formation .................... 740 360 1 100

2. Activit6 2. Installations physiques ......................... 1 170 880 2 050

A . Terrain ............................................ - 120 120
B.1. Construction/Amnagements ......................... 520 320 840
B.2. Services d'architectes et d'ing6nieurs .................... - 100 100
B.3. Equipement, mat6riels et mobilier ..................... 650 140 790
D. Appui logistique .................................... - 200 200

TOTAL de I'dldment II 2 010 1 340 3 350

Les montants pr6vus au budget pour les activit6s susmentionndes peuvent &re augment6s
de 10 p. 100 au maximum par virement des fonds d'une ligne A une autre.

Priteur Emprunteur Total
(En milliers de dollars et de balboas)

tLtMENT 1n. Polytechnique

1. Activitt 1. Formation .................................... 570 220 790
B.3. M ateriels .......................................... 20 - 20
C. Cooperation technique et formation .................... 550 220 770

2. Activit 2. Installations physiques ......................... 1 810 1 670 3 480

A . Terrain ............................................ - 440 440
B. 1. Construction/Am6nagements ......................... 1 150 730 1 880
B.2. Services d'architectes et d'ing6nieurs .................... - 80 80
B.3. Equipement, mat6riels et mobilier ..................... 660 420 1 080

TOTAL de l'16ment III 2 380 1 890 4 270

Les montants pr6vus au budget pour les activit6s susmentionndes peuvent etre augmentds
de 10 p. 100 au maximum par virement des fonds d'une ligne A une autre.
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tLtMENT IV. CEDECANI

A . Fonds de recherches .......................................
B. Equipement et m obilier ....................................
C. Cooperation technique .....................................
D. Fonds de fonctionnement ...................................
E. Fonds d'6valuation ........................................
F. Appui administratif et logistique .............................

TOTAL de l'diment IV

TOTAL GtNtRAL 13 500

Priteur Emprunteur Total
(En milliers de dollars et de balboas)

250 80 250
25 15 40
10 75 85
90 - 170
50 - 50
- 135 135

425 305 730

10 535 24 035

Les montants pr6vus au budget pour les lignes B, C et D peuvent &re augmentds de
10 p. 100 au maximum par virement des fonds d'une ligne & une autre. Les lignes A et E peuvent
6galement 8tre modifi~es d'un commun accord au moyen d'une lettre d'ex~cution.

Lors de sa signature, la pr6sente annexe remplacera dans son int6gralit6 l'annexe I A 'Ac-
cord de pr~t en date du 19 novembre 1975 entre la R6publique du Panama et les Etats-Unis
d'Am6rique relatif A l'octroi d'un prt dans le secteur de l'enseignement, Pr& no 525-V-043.

Le Ministre de l'ducation,

[Signi]

ARISTIDES RoYo
Le 21 d6cembre 1977

Le Directeur par intrim
de la Mission de I'USAID au Panama,

[Signg]

PAUL SAENZ

Le 21 d6cembre 1977
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No. 17280. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA RELATING TO TRADE IN TEXTILES. BUCHAREST, 17 JUNE 1977'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 27 JULY 1978, AND NEW YORK, 11 SEPTEMBER 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 14 November 1979.

I

The Deputy Assistant Secretary of State for Economic and Business Affairs
to the Romanian Economic Counsellor

July 27, 1978

Dear Mr. Fodor,
I refer to Mr. Rorotan's letter of June 24, 1978, to Mr. Paul Boeker requesting permission

to exceed the limitations set for the 1978 agreement year in a number of categories by the
Romanian bilateral agreements of June 17, 1977 (as amended),' and January 6, 1978.1

My Government proposes that new designated consultation levels be set as follows:

Designated Consultation Level
Category Square Yards Equivalent

340 Shirts, not knit .............................. 2,820,000
352 Underwear ................................. 2,660,000
635 Coats, women's, girls' and infants' . ............. 848,680
647 Trousers, men's and boys' . .................... 878,000
659 Other apparel .............................. 1,812,000

If these levels are acceptable to your Government, this letter and your letter of confirma-
tion shall constitute an agreement amending the June 17, 1977, and January 6, 1978, bilateral
textile agreements between our two Governments.

Sincerely,

[Signed]

ROBERT HORMATS
Deputy Assistant Secretary

for Economic and Business Affairs

Mr. Napoleon Fodor
Economic Counselor
Embassy of the Socialist Republic of Romania
Office of the Economic Counselor
New York, NY

I United Nations, Treaty Series, vol. 1117, p. 49, and annex A in volume 1147.
2 Came into force on II September 1978 by the exchange of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1147, p. 71.

Vol. 1148, A-17280
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II

EMBASSY OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

Office of the Economic Counselor

NEW YORK, N.Y.

September 11, 1978

No. 10.061

Dear Mr. Hormats,
I refer to your letter of July 27, 1978, dealing with new consultations levels in categories

340, 352, 635, 647 and 659, in answer to our letter of June 24, 1978.
Please be informed that Romanian authorities are accepting the new consultation levels

for the above-mentioned categories, as they are outlined in your letter of July 27, 1978.
Consequently your letter dated July 27, 1978, and the present letter of confirmation, are

accordingly amending the June 17, 1977, and January 6, 1978, bilateral textile agreements be-
tween our two Governments.

Sincerely,

[Signed]
NAPOLEON FODOR

Economic Counsellor

Mr. Robert Hormats
Deputy Assistant Secretary

for Economic and Business Affairs
Department of State
Washington, D.C.

Vol. 1148, A-17280
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17280. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LA R8PUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE RELA-
TIF AU COMMERCE DES TEXTILES. BUCAREST, 17 JUIN 1977-

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE

MODIFIt. WASHINGTON, 27 JUILLET 1978, ET NEW YORK, 11 SEPTEMBRE 1978

Texte authentique : anglais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 14 novembre 1979.

I

Le Sous-Secrtaire d'Etat adjoint aux qifaires dconomiques et commerciales
au Conseiller gconomique roumain

Le 27 juillet 1978

Monsieur,

Je me rf&re 6 la lettre envoy~e le 24 juin 1978 par Monsieur Rorotan 6 Monsieur Paul
Boeker qui demandait l'autorisation de d~passer les limites fixes pour l'ann&e de validit6 1978
dans un certain nombre de catdgories par l'accord bilat6ral roumain du 17 juin 1977 (tel qu'il a
&6 modifi6)1 et par celui du 6 janvier 1978'.

Mon gouvernement propose que les nouveaux seuils de consultation soient fix6s comme
suit:

Seuils de consultation
Categorie (en 4quivalents yards carrds)

340 Chemises, non de bonneterie ......................... 2 820 000
352 Sous-vetements .................................... 2 660 000
635 Vestes pour femmes, fillettes et enfants ................ 848 680
647 Pantalons, hommes et gargonnets ..................... 878 000
659 Autres vetements ................................... 1 812 000

Si ces seuils rencontrent l'agr6ment de votre gouvernement, la pr6sente lettre et votre lettre
d'acceptation constitueront un accord modifiant les Accords bilat~raux conclus les 17 juin 1977
et 6 janvier 1978 par nos deux gouvernements relatifs au commerce des textiles.

Le Sous-Secr6taire d'Etat adjoint
aux affaires dconomiques et commerciales,

[Signs']
ROBERT HORMATS

Monsieur Napoleon Fodor
Conseiller 6conomique
Ambassade de la R~publique socialiste de Roumanie
Bureau du Conseiller dconomique

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1117, p. 49, et annexe A du volume 1147.
2 Entr6 en vigueur le I I septembre 1978 par l'change desdites lettres.

3 Nations Unies, Recued des Traitus, vol. 1147, p. 71.

Vol. 1148, A-17280
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II

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Bureau du Conseiller 6conomique

NEW YORK, N.Y.

Le 1l septembre 1978

N* 10.061

Monsieur,

Je me r~fere A votre lettre du 27 juillet 1978 concernant de nouveaux seuls de consultation

pour les catdgories 340, 352, 635, 647 et 659, qui fait suite A notre lettre du 24 juin 1978.

Je tiens & vous informer que les autorit~s roumaines acceptent les nouveaux seuils de

consultation pour les categories susmentionndes tels qu'ils ont &6 fixes dans votre lettre du
27 juillet 1978.

Par consequent, votre lettre datde du 27 juillet 1978 et la pr~sente lettre d'acceptation

modifient les Accords textiles bilatdraux conclus le 17 juin 1977 et le 6 janvier 1978 par nos deux
gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Le Conseiller &conomique,

[Signg]
NAPOLtON FODOR

Monsieur Robert Hormats
Sous-Secr6taire d'Etat adjoint

aux affaires 6conomiques et commerciales
D6partement d'Etat
Washington, D.C.

Vol. 1148, A- 17280
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No. 17297. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF KOREA RELATING TO SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES. SIGNED AT SEOUL ON 21 JULY 1977'

ExcHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. SEOUL, 18 JULY 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 14 November 1979.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

July 18, 1978

Excellency,

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by represen-
tatives of our two Governments on July 21, 1977,1 and to propose that Part II, Particular Pro-
visions, be amended as follows:
A. Item I, Commodity Table:

(1) Under the column headed "Maximum Export Market Value" delete "Millions".
(2) Under the column titled "Supply Period (U.S. Calendar Year)" and on the line titled

"Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis)" delete "1977" and substitute "1977/1978".
(3) Under appropriate column headings, make the following changes:

(a) On line titled "Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis)" change "410,000" to "610,000", and
"$43.8" to "$71,080,000".

(b) Between lines titled "Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis)" and "Total", and under ap-
propriate column headings, insert "Feedgrains (Corn) - 1978 - 275,000 - $32,220,000".

(c) On line titled "Total" and under column titled "Maximum Export Market Value" delete
$43.8" and substitute "$103,300,000".

B. Item II, Payment Terms, Convertible Local Currency Credit (CLCC):

(1) Under paragraph A, Initial Payment, delete the period after the word "Percent" and
substitute [a] comma followed by the phrase, "but not to exceed five (5) percent of $97 million".

(2) Under paragraph B, delete "Currency Use Payment - Thirty-Five (35) Percent for
104(A) Purposes", and substitute "Currency Use Payment - For Section 104(A) Purposes as
follows: 1. Thirty-five (35) percent of the first $97 million in disbursements for commodities.
2. Twenty (20) percent of the balance of the remaining dollar amount disbursed for com-
modities."
C. Item III, Usual Marketing Table:

(1) Under the appropriate column headings and directly below the line titled
Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis)" add a line reading, 'Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis) -

1978 - 1,464,000."

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1117, p. 291.
2 Came into force on 18 July 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1148, A-17297
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(2) On the next line and under the appropriate column headings, add "Feedgrains -
1978 - 652,000."
D. Item IV, Export Limitations:

(1) In subparagraph A, change so much as reads "Calendar Year 1977" to read "Calen-
dar Years 1977 and 1978."

(2) In subparagraph B, at the end of the sentence, delete the period and add "And for
Feedgrains - Corn, Cornmeal, Barley, Sorghum, Rye and Oats, including mixed feeds con-
taining predominantly such grains".

All other terms and conditions of the July 21, 1977, Agreement remain the same.
If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose that this

Note and your reply thereto constitute an Agreement between our two Governments, effective
on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

THOMAS STERN
Charge d'affaires ad interim

His Excellency Nam Duck Woo
Deputy Prime Minister and Minister,
Economic Planning Board

of the Republic of Korea

II

ECONOMIC PLANNING BOARD

REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

July 18, 1978

Dear Mr. Stern,
I have the honor to refer to your proposal of today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing proposal.
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
NAM DUCK Woo

Deputy Prime Minister and Minister
Economic Planning Board

of the Republic of Korea

Mr. Thomas Stern
Charg6 d'affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Seoul, Korea

Vol. 1148, A- 17297
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 17297. ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA RIePUBLIQUE
DE CORfE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGN Ak StOUL
LE 21 JUILLET 1977'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt. StOUL,
18 JUILLET 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 14 novembre 1979.

1

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 18 juillet 1978

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles sign6 par des
reprfsentants de nos deux gouvernements le 21 juillet 1977' et de proposer de modifier comme suit
la deuxi~me partie, Dispositions particulibres:
A. Point I, Liste des produits:

1) Sous la colonne intitule (<Valeur marchande maximale A l'exportation>>, supprimer
«rmillions>.

2) Sous la colonne intitul~e Poriode de livraison (annie civile des Etats-Unis)>>, en regard
de la ligne intitul~e <(13B/farine de bl (6quivalent en bl6)>>, remplacer ((1977 >)par<< 1977-1978)>.

3) Sous les colonnes appropri~es, apporter les modifications suivantes :
a) En regard de la ligne intitul~e <B16/farine de bl (6quivalent en bl6)>>, remplacer <410 000>>

par <«610 000>> et <43,8>> par <<71 080 000>.
b) Entre les lignes intitules < Ble/farine de bl (6quivalent en bl6)>>et «Total>, sous les colonnes

appropri~es, insurer <<Cr6ales destinies k l'alimentation des animaux (mals) - 1978 -
275 000 - 32 220 000 .

c) En regard de la ligne intitulfe <<Totab>, et sous la colonne intitule «Valeur marchande
maximale A l'exportation>>, remplacer <(43,8>> par «(103 300 000>.

B. Point II, Modalits de paiement, Cr6dit en monnaie locale convertible:

1) Au paragraphe A, Paiement initial, apr~s les mots «(p. 100>, remplacer le point par une
virgule et ajouter les mots «mais au maximum cinq (5) p. 100 de 97 millions de dollars>.

2) Au paragraphe B, ajouter ce qui suit < 1. Trente-cinq (35) p. 100 de la premibre tranche
de 97 millions de dollars de d~caissement aux fins de l'acquisition de produits. 2. Vingt (20) p. 100
du solde du montant en dollars d6caiss6 pour l'acquisition de produits.>
C. Point III, MarchL4 commercial normal:

1) Sous les colonnes appropries et au-dessous de la ligne intitul~e ((Bl6/farine de b1W (6qui-
valent en bl)>>, ajouter uneligne ainsiconrue : Bl6/farine de bl6 (6quivalent en bl6) - 1978 -
1 464 000. >>

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 1117, p. 291.
2 Entr6 en vigueur le 18 juillet 1978, date de la note de r6ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1148, A-17297
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2) A la ligne suivante et sous les colonnes appropri6es, ajouter ce qui suit : Crr6aes
destin6es A l'alimentation des animaux - 1978 - 652 000.
D. Point IV, Limitation des exportations:

1) Au paragraphe A, remplacer les mats d'anne civile 1977>> par les mats <les ann6es
civiles 1977 et 1978>>.

2) Au paragraphe B, A la fin de la phrase, remplacer le point par une virgule et ajouter ce
qui suit : ( et pour les cdr6ales destines A l'alimentation des animaux, le mais, la farine de mais,
l'orge, le sorgho, le seigle et I'avoine, y compris les aliments compos6s dans lesquels ces c&6rales
pr&lominent.

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 21 juillet 1977 demeurent inchang(es.
Si les dispositions qui pr&dent rencontrent l'agr~ment de votre gouvernement, je propose

que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui en-
trera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

[Signd1
THOMAS STERN

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Nam Duck Woo
Vice-Premier Ministre et Ministre

charg6 du Conseil de la planification 6conomique
de la R~publique de Corbe

II

CONSEIL DE LA PLANIFICATION ECONOMIQUE

REPUBLIQUE DE COREE

SEOUL, COREE

Le 18 juillet 1978

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f&er A votre proposition de ce jour, qui se lit comme suit

[ Voir note 1]

J'ai le plaisir de vous informer que la proposition qui pr&c de rencontre l'agr6ment de mon
gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.
Le Vice-Premier Ministre et Ministre charg6 du

Conseil de la planification 6conomique de la
R~publique de Cor6e,

[Signfl

NAM DUCK Woo

Monsieur Thomas Stern
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis d'Amrique
S~oul, Core

Vol. 1148, A- 17297
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No. 17322. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ZAIRE FOR THE SALE OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES. SIGNED AT
KINSHASA ON 24 MAY 1977'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. KINSHASA, 7 JULY
1978

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 14 November 1979.

No 17322. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE DU
ZAIRE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A
KINSHASA LE 24 MAI 1977'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN -

, TEL

QUE MODIFI. KINSHASA, 7 JUILLET 1978

Textes authentiques : anglais et franvais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le
14 novembre 1979.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 150

The Embassy of the United States presents
its compliments to the Department of Foreign
Affairs and International Cooperation of the
Republic of Zaire and has the honor to refer
to the recent discussions which took place
between the representatives of their respective
Governments of the funds generated by the
sale of commodities received in the PL-480
Title I program to be used to aid the refugees.

The Government of Zaire, in agreement
with the Government of the United States,
represented by USAID/Zaire, may use,
within the framework of the program to be
managed by the High Commissioner of the
United Nations for the Refugees, an amount
not to exceed 200,000 zaires from the local
currency funds generated by the sale of
PL-480 Title I commodities in favor of the
refugees and displaced persons in need in Bas-
Zaire.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1118, No. 1-17322.

2 Came into force on 7 July 1978 by the exchange of the
said notes.

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

NO 150

L'Ambassade des Etats-Unis pr~sente ses
compliments au Dpartement des affaires
6trangres et de la coop6ration internationale
de la R~publique du Zaire et a I'honneur de se
r~f~rer aux r~cents entretiens qui ont eu lieu
entre les repr~sentants des Gouvernements
zarois et am6ricain au sujet des fonds prove-
nant de la vente de produits, regus en vertu du
programme vis6 au titre I de la PL-480 et qui
sont destin6s i l'aide aux r~fugi~s.

Le Gouvernement du Zaire pourra, d'ac-
cord avec le Gouvernement des Etats-Unis,
represent6 par l'USAID/Zaire, utiliser en
faveur des r~fugi~s et personnes d6plac~es
n~cessiteux du Bas-Zaire, dans le cadre du
programme qu'administrera le Haut Commis-
saire des Nations Unies pour les rffugi6s, une
somme de 200 000 zaires au maximum pr6-
lev6e sur les fonds en monnaie nationale
zairoise provenant de la vente de denr~es im-
port6es au Zaire en vertu du titre I de la
PL-480.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1118,
no 1-17322.

2 Entri en vigueur le 7 juillet 1978 par I'6change desdites
notes.

Vol. 1148, A-17322



446 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

The Embassy of the United States of
America thanks the Department of Foreign
Affairs and International Cooperation of the
Republic of Zaire for its attention and takes
this opportunity to renew the assurances of its
very high consideration.

Embassy of the United States

Kinshasa, July 7, 1978

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
remercie le Dpartement des affaires 6tran-
gres, etc.

Ambassade des Etats-Unis

Kinshasa, le 7 juillet 1978

[TRANSLATION - TRADUCTION
2

]

MOUVEMENT POPULAIRE DE LA REVOLUTION

REPUBLIQUE DU ZAIRE

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES

ET DE LA COOPERATION INTERNATIONALE

Direction Amdrique, Moyen-Orient,
Asie et Oc~anie

Concerne : no 136.0/001700/78

Le Dpartement des Affaires Etrangres et
de la Cooperation Internationale du Gouver-
nement du Zaire pr6sente ses compliments A
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a
l'honneur d'accuser reception de sa Note Di-
plomatique no 150 par laquelle accord est
donn6 sur l'utilisation par le Gouvernement
de la Rpublique du Zaire, dans le cadre du
programme devant 8tre administrd par le
Haut Commissaire des Nations Unies pour les
Rfugi~s, d'une somme jusqu'A concurrence
de 200 000 zaires, sur les fonds en monnaie
nationale zairoise provenant de Ia vente de
denr6es import6es au Zaire dans le cadre du
programme de la Loi Publique 480, somme
qui sera destin6e bL aider les personnes
d6places et les r~fugi~s n~cessiteux dans le
Bas-Zaire.

Le Ddpartement des Affaires Etrangres et
de la Coop6ration Internationale saisit cette
occasion pour renouveler A l'Ambassade des

POPULAR MOVEMENT OF THE REVOLUTION

REPUBLIC OF ZAIRE

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

AND INTERNATIONAL COOPERATION

Office of American, Near Eastern, Asian,
and Oceanian Affairs

No. 136.0/001700/78

The Department of Foreign Affairs and
International Cooperation of the Govern-
ment of Zaire presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and
has the honor to acknowledge receipt of its
diplomatic note No. 150, agreeing to the use,
by the Government of the Republic of Zaire,
under a program to be administered by the
United Nations High Commissioner for
Refugees, of a sum not to exceed 200,000
zaires, from funds in local Zairian currency
generated by the sale of commodities im-
ported to Zaire under the Public Law 480 pro-
gram, for the purpose of assisting displaced
persons and needy refugees in Bas-Zaire.

The Department of Foreign Affairs and
International Cooperation avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the

I Translation supplied by the Government of the United
States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique.

Vol. 1148, A-17322
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Etats-Unis l'Am6rique les assurances de sa
tr~s haute consideration.

Kinshasa, le 7 juillet 1978

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Kinshasa

United States of America the assurances of its
very high consideration.

Kinshasa, July 7, 1978

Embassy of the United States of America
Kinshasa

Vol. 1148, A- 17322



448 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Traitis 1979

No. 18013. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA RELATING TO TRADE IN TEXTILES. BUCHAREST, 6 AND
25 JANUARY 1978'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. WASHINGTON, 27 JULY 1978, AND NEW YORK, 11 SEPTEMBER 1978

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 14 November 1979.

[For the text of the Agreement, see p. 437 of this volume. ]

United Nations, Treaty Series, vol. 1147, p. 71.
2 Came into force on 11 September 1978 by the exchange of the said letters.

Vol. 1148, A- 18013
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 6 AND

25 JANUARY 1978 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE SOCIALIST REPUBLIC

OF ROMANIA RELATING TO TRADE IN TEXTILES,
2 

AS AMENDED.
3 

WASHINGTON, 13 OCTOBER

1978, AND NEW YORK, 14 OCTOBER 1978

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 14 November 1979.

October 13, 1978

Dear Mr. Fodor,

I refer to the Agreement between the United States of America and the Socialist Republic
of Romania relating to trade in cotton textiles, with Annex, effected by exchange of notes
January 6 and 25, 1978,2 as amended' ("the Agreement"), and to discussions held in Washing-
ton, D.C., between representatives of our two countries October 3 through October 5, 1978.
As a result of those discussions, I propose that the Agreement be amended as follows:

1. Paragraph 4 of the Agreement shall be amended to read as follows:
"4. The apparel group limit covering categories 330-333 and 335-359, for each

Agreement Year shall be as follows:
Limit

(Square yards
equivalent)

1 st Agreement Year (January -December 31, 1978) ............... 16,920,000
2nd Agreement Year (January -December 31, 1979) .............. 17,730,000
3rd Agreement Year (January -December 31, 1980) .............. 18,970,200
4th Agreement Year (January -December 31, 1981) .............. 20,284,812
5th Agreement Year (January I-December 31, 1982) .............. 21,678,300"

2. Paragraph 5(B) shall be amended to set out a new sub-category and to establish new
levels as follows:

Level
(Square yards equivalent)

Second, third,
fourth,

First and fifth
agreement agreement

year years
Category (1978) (1979-82)

"334-Other coats, M and B ......................... 7,695,000 9,760,000
(334 Part, other than zippered sweatshirts currently in

TSUSA 380.0611) ................................ (1,500,000) (1,500,000)"
"338-Knit shirts, M and B .......................... 2,160,000 (1,800,000)
(338 Part, other than T-shirts and sweatshirts) ........... (700,000) (700,000)"

3. Annex A shall be amended to establish new conversion factors as follows:
Conversion Unit of

Category factor measure
Description
445 Sweaters, M and B .................................... 14.88 DZ.
446 Sweaters, W , G, and I .................................. 14.88 DZ.

I Came into force on 14 October 1978, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said let-
ters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1147, p. 71.
3 See p. 448 of this volume.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Socialist Republic of
Romania, this letter and your letter of confirmation on behalf of the Government of the
Socialist Republic of Romania shall constitute an amendment to the Agreement, effective on
the date of your letter of confirmation.

Sincerely,
[Signed]
ROBERT D. HORMATS

Deputy Assistant Secretary
for Economic and Business Affairs

Mr. Napoleon Fodor
Economic Counselor
Embassy of the Socialist Republic of Romania
Washington, D.C.

II

EMBASSY OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

Office of the Economic Counselor

NEW YORK, N.Y.

October 14, 1978
GL/ES

No. 11.035

Dear Mr. Hormats,

I refer to your letter of October 13, 1978, dealing with new levels in categories 334 and 338
and the new conversion factor for categories 445 and 446, as a result of discussion held in
Washington, D.C., between representatives of the two countries.

Please be informed that the Romanian authorities are accepting the mentioned Amend-
ments, as they are outlined in your letter.

Consequently your letter dated October 13, 1978 and the present letter of confirmation,
are accordingly amending the cotton textile agreement effected by exchange of notes of
January 6 and 25, 1978.

Sincerely,

[Signed]
NAPOLEON FODOR

Economic Counsellor

Mr. Robert Hormats
Deputy Assistant Secretary

for Economic and Business Affairs
Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 18013. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ITATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE RELA-
TIF AU COMMERCE DES TEXTILES. BUCAREST, 6 ET 25 JANVIER 1978'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN9.
WASMNGTON, 27 JUILLET 1978, ET NEW YORK, II SEPTEMBRE 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 14 novembre 1979.

[Pour le texte de PAccord, voir p. 439 du prdsent volume. ]

I Nations Unies, Recueil des Trait&s, vol. 1147, p. 71.
2 Entrd en vigueur le I I septenbre 1978 par I'dchange desdites lettres.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTrrUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DES 6 ET 25 JANVIER 1978
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE RoUMANIE RELATIF AU

COMMERCE DES TEXTILES
2

, TEL QUE MODIFIt'. WASHINGTON, 13 OCTOBRE 1978, ET NEW YORK,
14 OCTOBRE 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amsrique le 14 novembre 1979.

Le 13 octobre 1978

Monsieur,

Je me r6fRre A l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique socialiste de Rou-
manie relatif au commerce de produits textiles en coton, et A son annexe, conclu par voie
d'6change de notes en date des 6 et 25 janvier 19782, tel qu'amend ' (l'(<Accord>) et aux entre-
tiens qui ont eu lieu A Washington entre les repr6sentants de nos deux pays du 3 au 5 octobre
1978. Comme suite A ces entretiens, je propose que ledit Accord soit modifi de la mani~re sui-
vante :

1. Le paragraphe 4 sera modifi6 comme suit:
((4. La limite pour le groupe des vetements couvrant les categories 330-333 et

335-359, pour chaque annie de validit6, sera la suivante

Limite
(Equivalent yards carrds)

Premire ann e (ler janvier-31 d~cembre 1978) ................... 16920000
Deuxi~me anne (ler janvier-31 d~cembre 1979) .................. 17 730 000
Troisi~me anne (let janvier-31 dcembre 1980) .................. 18 970 200
Quatri~me annde (ler janvier-31 d6cembre 1981) ................. 20 284 812
Cinqui~me ann6e (let janvier-31 dcembre 1982) ................. 21 678 300>

2. Le paragraphe 5, B, sera modifid pour inclure une nouvelle subdivision et fixer une
nouvelle limite, comme suit

Lim te
(Equivalent yards carris)

2e, 3e,
i

re  
4e et 5e

annde annies
Catdgorie (1978) (1979-1982)

334 - Autres vestes pour hommes et gargonnets ............ 7 695 000 9 760 000
(334 partielle, autre que les sweatshirts A fermeture Eclair figu-

rant dans la Nomenclature tarifaire des Etats-Unis
380.0611) ......................................... (1 500 000) (1 500 000)

338 - Chemises de bonneterie pour hommes et gargon-
nets .............................................. 2 160 000 (1 800 000)

(338 partielle, autre que les maillots et sweatshirts) ........... (700 000) (700 000)

I Entrd en vigueur le 14 octobre 1978, date de ia lettre de riponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1147, p. 71.
3 Voir p. 451 du prisent volume.
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3. L'annexe A sera modifie pour fixer de nouveaux facteurs de conversion, comme suit:
Facteur de Unit de

Catdorie Description conversion mesure

445 Pull-overs pour hommes et gargonnets ................... 14,88 douzaine
446 Pull-overs pour femmes, fillettes et enfants ............... 14,88 douzaine

Si la proposition susmentionn6e rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
socialiste de Roumanie, la pr6sente lettre et votre lettre de confirmation au nom du Gouverne-
ment de la R~publique socialiste de Roumanie constitueront un amendement A l'Accord qui en-
trera en vigueur A la date de votre lettre de confirmation.

Veuillez agr~er, etc.

Le Sous-Secrtaire d'Etat adjoint

aux affaires 6conomiques et commerciales,

[Signd]

ROBERT D. HORMATS

Monsieur Napoleon Fodor
Conseiller iconomique
Ambassade de la R~publique socialiste de Roumanie
Washington, D.C.

II

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Bureau du Conseiller 6conomique

NEW YORK, N.Y.

Le 14 octobre 1978

GL/ES
NO 11.035

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note du 13 octobre 1978 indiquant les nouvelles limites

dans les catdgories 334 et 338 et les nouveaux facteurs de conversion pour les categories 445 et
446, fixs A I'issue des entretiens qui ont eu lieu A Washington entre les repr6sentants de nos
deux pays.

J'ai l'honneur de vous informer que les autorit6s roumaines acceptent les amendements
susmentionnds, tels qu'ils sont d~crits dans votre lettre.
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En cons6quence, votre lettre en date du 13 octobre 1978 et la pr~sente lettre de confirma-
tion constituent un amendement & l'Accord sur le commerce des produits textiles en coton
conclu par 6change de notes des 6 et 25 janvier 1978.

Veuillez agrder, etc.

Le Conseiller 6conomique,

[Signi]
NAPOLtON FODOR

Monsieur Robert Hormats
Sous-Secr6taire d'Etat adjoint

aux affaires 6conomiques et commerciales
Dpartement d'Etat
Washington, D.C.
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